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	Evan, Tessa, Linnet a India, čtyři ženy z rodiny Harteů, mají své představy, ambice a touhy. Pojí je pokrevní pouto, avšak jejich nepřátelé je hodlají rozeštvat. Když Evan s úžasem zjistí, že je spřízněná s prominentní anglickou dynastií, pokouší se s ní splynout, a přitom zůstat svá. Neúmyslně tím dává v sázku svou lásku. Její sestřenice Tessa se přetahuje s bývalým manželem kvůli výchově dcery Adélky. Pak děvčátko najednou zmizí a Tessa je nucena požádat o pomoc svoji sestru Linnet, s níž odmalička ve všem soupeří. Linnet je zdatná obchodnice s diplomatickými sklony. Urputně přesvědčuje matku, aby ji učinila svou nástupkyní a svěřila jí vedení prosperujícího rodinného impéria. Pro blaho firmy je Tessa ochotna obětovat ledacos, třeba i křehkou důvěru své sestry. India, dcera hraběte, uznává tradiční hodnoty britské společnosti. Navzdory tomu podlehne kouzlu slavného malíře z nejchudší vrstvy. Dokonce je odhodlána provdat se za něho i proti vůli svých blízkých.

	Jakmile Evan objeví několik desítek let starou korespondenci své věhlasné prababičky Emmy Harteové, nabere život mladých hrdinek nový směr. Není na změnu příliš pozdě? Jako by všem čtyřem cosi neznámého hrozilo, jako by někdo tahal za nitky tak, aby žádná z nich vysněné štěstí nenalezla. Nebo se karta obrátí?
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	Spisovatelka se narodila v Leedsu v severoanglickém hrabství Yorkshire. Zde se už jako šestnáctiletá stala reportérkou listu Yorkshire Evening Post. Ve dvaceti letech postoupila na londýnskou Fleet Street jako redaktorka a zároveň sloupkařka. V roce 1979 napsala první román – bestseller Zámožná žena. Posléze následovaly krátce po sobě četné další úspěšné tituly, řada z nich se postupně stala předlohami k televiznímu zpracování. Autorčiny romány, které se vyznačují přesvědčivým vykreslením rodinné atmosféry, pohody, hlubokého citu a lásky, byly přeloženy do čtyřiceti jazyků a prodávají se po celém světě. B. Taylor Bradfordová nyní žije s manželem Robertem Bradfordem, filmovým producentem, v New Yorku a v Connecticutu.
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	HARTEOVI

	(Rodokmen)

	EMA HARTEOVÁ Hlava rodu. Zakladatelka dynastie a obchodního impéria.

	 

	 

	JEJÍ DĚTI

	EDWINA, OVDOVĚLÁ HRABĚNKA Z DUNVALEU. Prvorozená nemanželská dcera ze vztahu s Edwinem Fairleyem.

	CHRISTOPHER „KIT“ LOWTHER. Emin druhorozený syn z prvního manželství s Joem Lowtherem.

	ROBIN AINSLEY. Emin syn z druhého manželství s Arthurem Ainsleyem, Elizabethino dvojče.

	ELIZABETH AINSLEY DEBOYNEOVÁ. Emina dcera z druhého manželství s Arthurem Ainsleyem, Robinovo dvojče.

	DAISY AINSLEY AMORYOVÁ. Nelegitimní dcera, kterou Ema měla s Paulem McGillem.

	 

	 

	JEJÍ VNOUČATA

	ANTHONY STANDISH, HRABĚ Z DUNVALEU. Syn Edwiny a Jeremyho Standishových, hrabat z Dunvaleu.

	SARAH LOWTHER PASCALOVÁ. Dcera Kita a June Lowtherových. 

	JONATHAN AINSLEY. Syn Robina a Valerie Ainsleyových.

	PAULA McGILL HARTE AMORY FAIRLEY O’NEILL0VÁ. Dcera Daisy a Davida Amoryových, Philipova sestra.

	PHILIP McGILL HARTE AMORY. Syn Daisy a Davida Amoryových, bratr Pauly.

	EMILY BARKSTONE HARTEOVÁ. Dcera Elizabeth a Tonyho Barkstoneových. Po matce sestra Amandy a Francesky.

	AMANDA LINDEOVÁ. Dcera Elizabeth a jejího druhého muže Dereka Lindeho. Dvojče Francesky, po matce Emilyina sestra.

	FRANCESKA LINDE WESTONOVÁ. Dcera Elizabeth a Dereka Lindeho. Dvojče Amandy, po matce Emilyina sestra.

	OWEN HUGHES. Nemanželský syn Robina Ainsleyho a Glynnis Hughesové.

	 

	 

	JEJÍ PRAVNOUČATA

	TESSA FAIRLEY LONGDENOVÁ. Dcera Pauly a jejího prvního manžela Jima Fairleyho. Dvojče Lornea, poloviční sestra Linnet, Emsie a Desmonda.

	LORNE FAIRLEY. Syn Pauly a jejího prvního manžela Jima Fairleyho. Tessino dvojče, poloviční bratr Linnet, Emsie a Desmonda.

	LORD JEREMY STANDISH. Syn Anthonyho a Sally Standishových, hrabat z Dunvaleu. Bratr Gilese a Indie.

	TOBY HARTE. Syn Emily a Winstona Hartea II. Bratr Gideona a Natalie.

	GIDEON HARTE. Syn Emily a Winstona Hartea II. Bratr Tobyho a Natalie.

	NATALIE HARTEOVÁ. Dcera Emily a Winstona Hartea II. Sestra Gideona a Tobyho.

	CTIHODNÝ GILES STANDISH. Syn Anthonyho a Sally Standishových, hrabat z Dunvaleu. Bratr Jeremyho a Indie.

	LADY INDIA STANDISHOVÁ. Dcera Anthonyho a Sally Standishových, hrabat z Dunvaleu. Sestra Jeremyho a Gilese.

	PATRICK O’NEILL. Syn Pauly a jejího druhého manžela Shanea O’Neilla. Bratr Linnet, Emsie a Desmonda. (Zemřel.)

	LINNET O’NEILLOVÁ. Dcera Pauly a jejího druhého manžela Shanea O’Neilla. Poloviční sestra Tessy a Lornea. Sestra Emsie a Desmonda.

	CHLOE PASCALOVÁ. Dcera Sarah Lowther Pascalové a Yvese Pascala.

	FIONA McGILL AMORYOVÁ. Dcera Philipa McGill Harte Amoryho a Madelany O’Shea Amoryové. (Zemřela.)

	EMA „EMSIE“ O’NEILLOVÁ. Dcera Pauly a jejího druhého manžela Shanea O’Neilla. Poloviční sestra Tessy a Lornea. Sestra Linnet a Desmonda.

	DESMOND O’NEILL. Syn Pauly a jejího druhého manžela Shanea O’Neilla. Poloviční bratr Tessy a Lornea. Bratr Linnet a Emsie.

	EVAN HUGHESOVÁ. Dcera Owena a Marietty Hughesových.

	 

	 

	HARTEOVI (pokračování)

	WINSTON HARTE. Emin starší bratr a obchodní partner.

	RANDOLPH HARTE. Syn Winstona a Charlotty Harteových.

	WINSTON HARTE II. Syn Randolpha a Georginy Harteových. Bratr Sally a Vivienne.

	SALLY HARTE STANDISHOVÁ, hraběnka z Dunvaleu. Dcera Randolpha a Georginy Harteových. Sestra Vivienne a Winstona II.

	VIVIENNE HARTE LESLIEOVÁ. Dcera Randolpha a Georginy Harteových. Sestra Winstona II. a Sally.

	TOBY HARTE. Syn Winstona II. a Emily Harteových. Bratr Gideona a Natalie.

	GIDEON HARTE. Syn Winstona II. a Emily Harteových. Bratr Tobyho a Natalie.

	NATALIE HARTEOVÁ. Dcera Winstona II. a Emily Harteových. Sestra Tobyho a Gideona.

	FRANK HARTE. Emin mladší bratr.

	ROSAMUND HARTEOVÁ. Dcera Franka a Natalie Harteových. Sestra Simona.

	SIMON HARTE. Syn Franka a Natalie Harteových. Bratr Rosamund.

	 

	 

	O‘NEILLOVI

	SHANE PATRICK DESMOND „BLACKIE“ O’NEILL. Zakladatel dynastie a obchodního impéria.

	BRYAN O’NEILL. Syn Blackieho a Laury Spencer O’Neillové.

	SHANE O’NEILL. Syn Bryana a Geraldiny O’Neillové. Bratr Mirandy a Laury.

	MIRANDA O’NEILL JAMESOVÁ. Dcera Bryana a Geraldiny O’Neillových. Sestra Shanea a Laury.

	LAURA O’NEILL NETTLETONOVÁ. Dcera Bryana a Geraldiny O’Neillových. Sestra Shanea a Mirandy.

	PATRICK O’NEILL. Syn Shanea a Pauly O’Neillových. Bratr Linnet, Emsie a Desmonda.

	LINNET O’NEILLOVÁ. Dcera Shanea a Pauly O’Neillových. Sestra Emsie a Desmonda.

	EMA „EMSIE“ O’NEILLOVÁ. Dcera Shanea a Pauly O’Neillových. Sestra Desmonda a Linnet.

	DESMOND O’NEILL. Syn Shanea a Pauly O’Neillových. Bratr Linnet a Emsie.

	 

	KALLINŠTÍ

	DAVID KALLINSKI. Zakladatel dynastie a obchodního impéria.

	SIR RONALD KALLINSKI. Syn Davida a Rebeky Kallinských.

	MICHAEL KALLINSKI. Syn Ronalda a Heleny „Posy“ Kallinských. Bratr Marka.

	MARK KALLINSKI. Syn Ronalda a Heleny „Posy“ Kallinských. Bratr Michaela.

	JULIAN KALLINSKI. Syn Michaela Kallinského a jeho bývalé ženy Valentiny. Bratr Arielle a Jessiky.

	ARIELLE KALLINSKI. Dcera Michaela Kallinského a jeho bývalé ženy Valentiny. Sestra Juliana a Jessiky.

	JESSIKA KALLINSKI. Dcera Michaela Kallinského a jeho bývalé ženy Valentiny. Sestra Juliana a Arielle.

	 


 

	ČÁST PRVNÍ

	 

	 

	BUŘŇÁCI

	 

	 

	Léto 2001

	 

	Anglický název pro buřňáka, „petrel“, je údajně zdrobnělinou jména Petr. Tito mořští ptáci při lovení potravy poletují těsně nad hladinou, často jakoby „kráčejí po vodě“, stejně jako svatý Petr v biblickém příběhu.

	 

	– PRŮVODCE SVĚTEM BRITSKÝCH PTÁKŮ

	
JEDNA

	Evan Hughesová stála uprostřed oddělení módy Harteova obchodního domu v londýnském Knightsbridgei. Bylo sedm hodin ráno a vládl tu naprostý klid. V osm zaplaví rozlehlé prostory úklidová četa, v devět nastoupí rota oddaných prodavačů, aby připravili podnik, než se úderem desáté otevře zákazníkům. Nyní zde kromě ní nikdo neprodléval.

	Evan milovala toto nákupní centrum a obzvlášť tento úsek. Proměnila jej ve své království. Patřilo pouze jí a jenom jí. Minulý týden byla pověřena jeho vedením. Jednalo se o obrovský postup v kariéře, který ji rozechvíval vzrušením. Ovšem čekala ji ještě další důležitá rozhodnutí. Tentokrát v osobním životě.

	Zvolna procházela oddělením a prohlížela si vystavené ukázky haute couture. Nemohla si nevzpomenout na okamžik, kdy sem poprvé vstoupila. V lednu roku 2001. Před osmi měsíci. Tehdy byla velice šťastná. Zdálo se, že potkala muže svého života a získala práci svých snů. Nikdy by nevěřila, že je něco takového vůbec možné. Přesto se dočkala. Svým způsobem.

	Na okamžik se zastavila a důkladně si vše prohlédla svýma inteligentníma, šedomodrýma očima: jednotlivé kousky drahého oblečení nasvícené ostrými bodovými světly, elegantní ráz celého podlaží, což je v prestižním obchodním domě vždycky nanejvýš důležité, zvlášť když jde o největší zařízení svého druhu na světě.

	Obchodní centrum Harte v Knightsbridgei založila nejslavnější obchodnice všech dob Ema Harteová. Skonala před třiceti lety. Nyní podnik vede její vnučka Paula O’Neillová. Šestapadesátiletá graciézní Paula podědila fenomenální schopnosti a úsudek své babičky a její dcery, Tessa a Linnet, úspěšně kráčejí v matčiných šlépějích. Obě zde pracují. Tessa má na starosti první tři podlaží, kde se prodávají kosmetika, parfémy, oblečení pro volný čas a sport a také dámské prádlo. Linnet, Tessina poloviční sestra, spravuje oddělení módy a spolupracuje s Paulou na úseku vztahů s veřejností.

	Právě Linnet O’Neillová přijala Evan do týmu svých asistentek. V prvních několika měsících pomáhala s přípravou přehlídky retrospektivní módy, jež měla obrovský úspěch a díky níž získaly spoustu nových zákaznic.

	Linnet. Tessa. Ctižádostivé ženy s komplikovanou povahou. Obě nyní patřily do Evanina života.

	Odměnou za plné pracovní nasazení a oddanost firmě bylo kýžené povýšení… a Evan se okamžitě octla ve svém živlu.

	Kochala se ukázkami vysoké krejčoviny. Jednotlivé modely byly naaranžovány teprve včera v noci. Jsou úžasné, usoudila. Aranžéři odvedli vynikající práci a originální kousky, které osobně vybrala, předvedli v nejlepším možném světle.

	Otočila se na podpatku a zamířila ke své kanceláři. Vysoká, štíhlá, tmavovlasá, pohledná, elegantní. Usedla za stůl a pohlédla na fotografii Gideona Hartea. Zamilovali se do sebe hned v tom okamžiku, kdy do sebe čirou náhodou vrazili na chodbě. Hledala tehdy úřadovnu vedoucího. Nabídl se, že jí ukáže cestu, a při té příležitosti ji nepřestával bombardovat otázkami. Právě Gideon o ní pověděl své sestřenici Linnet, jež Evan následně pozvala na pohovor a poté jí nabídla zaměstnání.

	Pohodlně se opřela a zavzpomínala na uplynulých osm měsíců. Přemítala o všem, co se tehdy událo.

	Nikdy by ji nenapadlo, že v Anglii nalezne druhou rodinu. Ještě před rokem za své jediné příbuzné považovala matku a otce a dvě adoptované sestry, které žily v Connecticutu. Jenže díky babičce, Glynnis Hughesové, se všechno změnilo. Na smrtelné posteli požádala Evan, aby se vypravila do Anglie za Emou Harteovou. Tvrdila, že právě tato paní představuje klíč k vnuččině budoucnosti. Evan do puntíku vyplnila přání své babičky, snad až na to, že Ema byla tou dobou dávno mrtvá. Avšak na první pohled se zamilovala do jejího obchodního domu a předsevzala si, že se v něm nechá zaměstnat.

	A nyní je zde. Pracuje pro Harteovy, plánuje společný život s Gideonem a ze všech sil se snaží přizpůsobit se nové rodině…, protože i ona je ve skutečnosti Harteová. Zjistila to Paula. Vyčetla tuto skutečnost z Eminých deníků. Evan je další z Eminých pravnoučat, jelikož Evanina babička Glynnis přivedla na svět chlapečka, jehož otcem je jeden z Eminých synů. Oním nemanželským dítětem je Evanin otec.

	Vřele ji přivítali, jednali s ní laskavě a s maximálním pochopením, přesto Evan občas zakoušela krušné časy. Musela si toho hodně ujasnit, vyrovnat se se spoustou věcí, poznat značné množství lidí. Věčně se musela někomu či něčemu přizpůsobovat.

	Nejvíc ji trápilo zjištění týkající se tátova biologického otce. Zdráhala se mu povědět pravdu. Jak by ji Owen Hughes přijal? S povděkem? Chtěl by vůbec vědět, že muž, který ho vychoval a jehož celý život považoval za otce, ve skutečnosti jeho otcem není? Neměla ponětí a nepřestávala se touto hádankou trápit.

	Chápala, že je načase se rozhodnout. Přibližně za týden přijedou rodiče do Londýna, aby ji navštívili a trochu si zde odpočinuli. Copak se může podívat tátovi do očí a zamlčet mu pravdu? Má si tohle tajemství nechat pro sebe? Měla by? Ne, nikdo jí neporadí. Gideon se nechal slyšet, ať Evan udělá, co považuje za nejlepší. Ostatní se spokojili s vyhýbavou odpovědí.

	Takže míček je opět na její straně hřiště.

	A pak je tu Robin Ainsley, Evanin nový dědeček, muž, jenž se stal za druhé světové války milencem její babičky. Byl tehdy pilotem královských vzdušných sil a účastnil se bitvy o Británii. Babička, Glynnis Jenkinsová, mladé děvče z Walesu, tehdy pracovala právě v tomto obchodním domě jako sekretářka Emy Harteové.

	Evan se Robin líbil. Vlastně ho měla moc ráda. Dobře věděla, jak touží po setkání se svým synem, Owenem Hughesem. Ale chtěl by se táta seznámit s cizím chlapem jenom proto, že kdysi býval milencem jeho matky a náhodou jej zplodil? Ach panebože.

	Raději zapnula počítač a za několik minut se ponořila do práce. Avšak nedokázala se plně soustředit. Zanedlouho ji opět začalo soužit pomyšlení na Robina a blížící se příjezd rodičů. Ve chvíli, kdy zvládla příval povinností, se konečně rozhodla. Zařídí se podle Linnetiny rady a přece jenom si vezme týden volna. Vydá se do Yorkshiru za Robinem. Musí zjistit, jaký měl doopravdy vztah k její babičce. Zejména by ji zajímalo, proč se Robin s Glynnis nikdy neoženil.

	 

	„Byla to oslňující kráska. Smyslnější bytost jsem nikdy nepotkal. Ale včas jsem si uvědomil, že z dlouhodobé perspektivy by náš vztah neměl budoucnost. Změnil by se v katastrofu. Asi bychom se nakonec navzájem povraždili.“ Robin si povzdechl. Usadil se zpátky do ušáku a zadíval se na Evan.

	Mlčela. Pokoušela se vstřebat jeho slova. Potom se zvolna otázala: „Chceš mi tím naznačit, že váš poměr byl velice bouřlivý?“

	„Přesně tak. Nikdy jsme nezažili chvíli klidu.“

	„Copak jste si nerozuměli?“

	„Jedině v posteli. Avšak celoživotní vztah se nedá stavět na sexu.“

	Evan nespouštěla muže z očí. Váhavě se mu svěřila: „Babička do mě vždycky hustila, že nejdůležitější věc mezi manželi je vzájemné porozumění. Vím, že s dědečkem báječně vycházela. Myslím tím Richarda Hughese.“

	„Nemusíš se pořád opravovat, Evan,“ prohlásil tiše Robin a zavrtěl hlavou. „Richard Hughes opravdu je tvým dědečkem, stejně jako byl otcem tvého táty. Když jsem Glynnis poznal, měl jsem oči jenom pro ni. Byla to okouzlující, nádherná dívka. Jenže se ke mně nehodila a já se nehodil k ní. Alespoň ne v tom obyčejném, každodenním životě. Oba jsme byli příliš vznětliví. Chyba byla na mojí straně stejně jako na její.“

	„Proto ses s ní nakonec rozešel?“

	„Ano. Tou dobou se naše hádky tak vyostřily, až mě z toho mrazilo. Udělala mi ze života peklo.“

	„Čekala s tebou dítě, Robine, a ty jsi nic nepodnikl…“ Evan raději zmlkla. Uvědomila si, že začíná s výčitkami, přestože nechtěla nikoho vinit.

	„O tomhle jsme už mluvili,“ připomněl jí trpělivě Robin. „Ale pokusím se ti to vysvětlit znovu… Rozešli jsme se. Začal jsem se scházet s Valerií Luddenovou. Rozuměli jsme si spolu a brali náš vztah vážně. Glynnis mi oznámila, že je těhotná, v době, kdy jsem již požádal Valerii o ruku. Rád bych, abys mě opravdu pochopila. Proto mi dovol říct jednu věc. Nikdy bych si tvoji babičku nevzal ani v případě, že by mi do života nevstoupila jiná žena. Nevydrželi bychom spolu a ona to moc dobře věděla.“

	„Omlouvám se, Robine. Začínám být trochu dotěrná, že?“

	„To je v pořádku,“ odvětil a přes tvář mu přelétl letmý stín. „Chápu, že se potřebuješ všechno dozvědět.“

	„Divím se, proč od tebe Glynnis nepřijala finanční podporu?“

	„Na to byla podle mě moc hrdá.“

	„Přesto Emě Harteové dovolila, aby jí přispěchala na pomoc.“

	„Ano. Moje matka milovala tvoji babičku jako svou dceru a ona si to uvědomovala. Zamlada se máti octla v téže situaci jako Glynnis – otěhotněla s mužem, který se s ní neoženil. Myslím, že právě proto s Glynnis tolik soucítila.“

	„Děkuji, že jsi mi o tom pověděl, Robine. Opravdu jsem potřebovala vysvětlit, co se mezi tebou a babičkou před lety odehrálo.“

	„Byla to vášeň. Ano, já jsem Glynnis miloval, ale na klidný a spokojený život to nestačilo.“ Usmál se, tvář mu zněžněla, z vlídných modrých, věkem vybledlých očí mu sálala láska.

	Evan mu úsměv oplatila. Natáhla se pro starcovu dlouhou štíhlou ruku a stiskla ji v dlaních. Setkali se v knihovně Robinova sídla v Lackland Priory v yorkshirském hrabství. Neviděli se několik týdnů a z opětovného shledání se oba upřímně těšili. Alespoň mají příležitost lépe se vzájemně poznat.

	Stařec a mladá žena. Ač spojeni pokrevním poutem, donedávna se neznali. Dědeček a vnučka. Dva lidé, kteří se teprve nedávno dozvěděli o existenci toho druhého. Chtěli být přáteli, rozumět si, toužili si být blízcí a vytvořit rodinu. Pokud je něco takového vůbec možné. Mládí se snažilo pochopit, proč ztroskotal dávný poměr, zatímco stáří doufalo, že jeho tehdejší jednání neohrozí nynější rodící se vztah.

	Hluboké ticho prořízlo zadrnčení telefonu. Oba sebou škubli. Téměř okamžitě zmlklo – sluchátka se v jiné místnosti ujal někdo z domácího personálu.

	Vzápětí se na prahu objevil majordomus. „Promiňte, pane, máte na drátě doktora Harveyho. Rád by s vámi hovořil.“

	„Děkuji vám, Boltone,“ odvětil Robin. Omluvil se Evan, postavil se a dokráčel ke stolu. Posadil se do křesla a zdvihl sluchátko. „Dobré ráno, Jamesi.“

	Evan vstala z pohovky a zamířila k vysokému francouzskému oknu, které se otvíralo na terasu. Vyšla ven a pečlivě je za sebou zavřela. Zhluboka se nadechla. Zde v Dalesu je vzduch vždycky čistý a svěží. Byl začátek srpna, panovalo zářivé ráno. Po azurové obloze neplul jediný mráček. Vypadalo to, že stejně jako včera i předevčírem bude jasný slunečný den. Evan se již stihla zamilovat do křišťálového světla, jež je, jak zjistila, typické pro scenérii severní Anglie.

	Seděla na kamenné lavici a hleděla na nekonečné lány trávníku, lemované barevnými záhony trvalek. Spočinula očima na skupince stromů stojících poněkud stranou vpravo od domu. Za jejich rozložitými, bohatými korunami se jako tmavá šmouha na světle modré tváři obzoru rýsovala vřesoviště.

	Čarokrásné údolí leželo přímo v srdci Dalesu a sídlo zvané Lackland Priory mu dominovalo již celá staletí. Nedaleko odtud je Pennistone Royal, Paulina rezidence. Evan v této části Yorkshiru, která je mnohem šťavnatější a zelenější než okolní vysočina, v poslední době strávila spoustu času.

	Oblast obklopovaly nevlídné, ponuré mokřady, které po většinu roku působily deprimujícím dojmem. Avšak Linnet by s tímto tvrzením nesouhlasila. Považovala zarostlé kopce za drsně krásné monumenty, vyzařující neopakovatelné kouzlo. „Miluji tato vřesoviště stejně jako Ema Harteová,“ sdělila jí tenkrát Linnet. „Prababička se považovala za dítě pustých plání a nikdy bez nich dlouho nevydržela. Toužím po nich jako kdysi ona.“

	Ema Harteová.

	Evan nešlo tohle jméno z hlavy. Skonala před třiceti lety a přesto dosud žila, její přítomnost byla hmatatelná téměř všude, jako tomu bývalo za jejího života. Ema Harteová je i její prababičkou, ačkoliv Evan se tuto skutečnost dozvěděla teprve v lednu, když přijela do Anglie. Od té doby se její osud dramaticky změnil. Patřila do klanu Harteových. Tato výjimečná rodina ji přijala do svého středu a všichni se snažili, aby se cítila jako jedna z nich.

	Myšlenky jí znovu zalétly k Robinovi Ainsleymu, nejmilejšímu synovi legendární Emy. Biologickému otci jejího tatínka, jejímu biologickému dědečkovi. Poznala ho teprve před několika týdny a ihned jí padl do oka. Věděla, že by jej snadno dokázala milovat. V Robinovi je cosi roztomilého, snad až zranitelného. Toužila o něj pečovat a ochraňovat ho. Ve svých osmdesáti letech jí připadal velice opuštěný.

	Pravda, zavrhl její babičku, ale měl k tomu své důvody a kromě toho k tomu došlo téměř před půl stoletím. A upřímně řečeno, babičce se bez Robina žilo určitě mnohem lépe než s ním. Koneckonců, podle Robinova dobrozdání si ti dva ustavičně šli po krku. Navíc babi nalezla milujícího manžela v Richardu Hughesovi. Vzali se několik měsíců před Owenovým narozením. Richard chlapce vychovával jako vlastního. Byl mu vzorným otcem. Sám táta vždycky říkával, že nikdo na světě neměl lepšího.

	V duchu si vybavila tátovu tvář a pocítila napětí. Znovu jí táhlo hlavou, jak mu má sdělit, co nedávno zjistila. Owen si Richarda Hughese tak idealizoval…

	„Omlouvám se za to přerušení,“ ozval se Robin ode dveří a vytrhl tím Evan ze zadumání. „Doktor Harvey občas neví, kdy skončit.“

	Evan vyskočila z lavičky a postavila se k němu čelem. „Jsi v pořádku? Nejsi nemocný?“ vyzvídala. V hlase zazníval nelíčený zájem, oči jí jiskřily vzrušením.

	„Nic mi nechybí, má drahá. Ujišťuji tě, že se těším výbornému zdraví. Doktor Harvey mi telefonoval, aby potvrdil, že naše zítřejší společná večeře pořád platí.“ Vkročil na terasu. „Zůstaneme chvíli zde a pokocháme se pohledem na Matku přírodu. Je nádherné ráno.“

	„Ano, to je,“ přisvědčila Evan.

	Posadili se na lavičku. Jako první přerušil mlčení Robin. „Zmínila ses, že si se mnou chceš pohovořit o několika věcech, ale zatím jsme probírali výhradně můj vztah k tvé babičce. Co dalšího ti vrtá hlavou?“

	„Můj otec.“

	„Ach ano, Owen. Ví něco o… Emině velmi dobře střeženém tajemství?“

	„Ne.“

	„Začínáš ztrácet nervy, Evan? Tomu bych se divil. Ty něco vydržíš.“

	„Kdepak. Jenom jsem usoudila, že bude moudřejší počkat, až přijede do Londýna.“

	„Neměla bys mu alespoň něco naznačit? Zmínit se o mně? Přinejmenším bychom jej připravili na šok, který ho čeká.“

	„Také mě to už napadlo,“ přiznala Evan a skousla si spodní ret. „Ale pak jsem dospěla k názoru, že lepší bude říct mu to z očí do očí.“

	Robin se zamračil, světlé oči upřel na vzdálený horizont. Po chvíli zamyšleně spustil. Mluvil pomalu. „Uslyší něco, co se mu nebude vůbec líbit. Koneckonců mu vezmeme určité iluze. Bude se na mě zlobit.“

	„Možná se také naštve na svoji matku za to, že mu nikdy neřekla pravdu,“ dodala Evan kuse. „Babi mu v podstatě lhala.“

	„O tom nic nevím, má drahá. Podle mě Glynnis udělala správnou věc. Richard se s ní oženil ještě před Owenovým narozením, a přestože ji nepřivedl do jiného stavu, o dítě se staral jako o vlastní. Richardovi nelze nic vyčíst a já se domnívám, že Glynnis jednala v souladu se svým nejlepším přesvědčením.“

	„To je pravda, ale…“

	„Ale co?“

	„S mým tátou je to těžké, Robine.“

	Znenadání jako by jej osvítilo poznání. „Na něco jsem si vzpomněl, Evan. Když tě sem Paula poprvé přivedla, povídala jsi nám, že tvůj otec po babiččině smrti procházel její dokumenty a něco v nich objevil.“

	„Ano. Avšak nikdy se nepřiznal, že by nalezl něco podstatného. Jednalo se pouze o můj dojem. Znenadání totiž změnil postoj k rodině Harteů.“

	„Aha. Co se změnilo?“ vyptával se Robin.

	„Začal na ni… nasazovat. Tohle je asi ten nejvýstižnější výraz. Vůbec se mu nelíbilo, že jsem nastoupila do Harteova obchodního domu. Nechápala jsem to, protože předtím souhlasil, abych se vydala do Londýna a vyhledala Emu Harteovou a vyplnila tím babiččino poslední přání.“

	„Nejspíš narazil na nějaký starý deník či dopisy, na něž Glynnis dávno zapomněla,“ hádal Robin.

	„Je to možné,“ souhlasila Evan. „A proto se proti Harteům zatvrdil. To tím chceš říct?“

	„Přesně tak.“ Odmlčel se. „Třeba by bylo nejrozumnější nechat všechno tak, jak je. Proč bychom mu měli něco prozrazovat? Vždyť nemusí nic vědět. Možná je moudřejší nechat tajemství v klidu spát. Jen ať Owen dál považuje za svého otce Richarda Hughese.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ přisvědčila Evan. Ze srdce se jí v tu chvíli odvalil obrovský balvan.

	Jako by vytušil její pocity, objal ji Robin povzbudivě kolem ramen. „My dva víme, jak to je, a na ničem dalším nezáleží, že?“

	„Ano.“ Víc ze sebe nedostala. Opřela se o starcovo rameno a blaženě zavřela oči.

	Krátce mlčeli, ponořeni do svých myšlenek. Evan přemýšlela o svém příteli Gideonu Harteovi. Lámala si hlavu tím, jak mu vysvětlí náhlou změnu postoje. S jistotou však věděla, že on podpoří každé její rozhodnutí. Gideon je velice chápavý člověk a dobře ví, co Evan cítí ke svému tátovi. Sám jí vlastně nedávno navrhl, aby před otcem raději zatajila, že je jedním z Harteů. Tehdy váhala, ale Gideon ji ubezpečil, že stoprocentně věří jejímu úsudku.

	Robin naopak přemítal o Evan Hughesové. Opravdu ho těšilo, že tato mladá dáma vstoupila do jeho života. Pravda, na samém jeho sklonku, ale také ji nemusel potkat vůbec. V posledních několika týdnech ji hodně poznal. Věděl, že Evan je hodné děvče. Takhle blízko sebe se octli pouze jednou. Tenkrát utěšovala ona jeho a Robin byl nyní rád, že jí může laskavost oplatit. Utvářelo se mezi nimi silné pouto.

	Toho dne, kdy ji Paula za ním přivedla, spočinul unavenýma očima na dívčině líbezném obličejíku a s úžasem shledal, že Evan vypadá přesně jako jeho dvojče, sestra Elizabeth, když jí bylo tolik, co nově příchozí, čili dvacet sedm let. Evan. Jeho vnučka. Robinovo jediné vnouče. V žilách jí proudí jeho krev a jednoho dne, jestliže se provdá a porodí děti, předá jeho geny dalšímu pokolení. Pokračování rodové linie bylo pro Robina odjakživa důležité, avšak před Evaniným příchodem se nezdálo dvakrát pravděpodobné.

	Vtom si vzpomněl na Jonathana a po zádech mu přeběhl mráz. Může se jedině modlit, aby jeho legitimní syn vysněné vnučce nikdy neublížil. Musí se přesvědčit, zda ho Jonathan vzal vážně, když mu tvrdil, že Evanin příchod nikterak neovlivní jeho podíl na dědictví. Z tohoto důvodu Robin učinil mnohé dodatky k závěti a o svých záměrech zpravil své dva právníky.

	Jenže Jonathan je absolutně nevypočitatelný. Robin už dlouho považoval svého jediného zákonitého potomka za odjištěný granát, a co hůř, snad dokonce za psychopata. Nikdo netuší, čeho je schopen. A kdy vybuchne.

	„Jsi v pořádku?“ znepokojila se Evan. Vycítila starcovo nenadálé napětí.

	„Ano, ano. Je mi dobře,“ odvětil a přinutil se k úsměvu. „Ale poctivě přiznávám, že je mi tady celkem zima, přestože krásně svítí sluníčko. Radši se vrátíme dovnitř, Evan. Rád bych ti něco ukázal.“

	Společně se odebrali do knihovny. „Posaď se na pohovku,“ zamumlal Robin. „Za okamžik jsem zpátky.“

	Vyhověla jeho přání. Muž zatím pospíchal k psacímu stolu. Vyprovázela jej očima. Robinovi to pořád slušelo. Byl vysoký a vzdor věku se stále držel zpříma. Dneska překypoval elánem, což ji potěšilo. Seznámila se s ním teprve nedávno a on už oslavil osmdesátku. Možná nebude žít dlouho. Stačilo pomyslet a přemáhal ji smutek. Neuměla si představit, že by ho měla záhy ztratit.

	O něco později se Robin vrátil se starou momentkou v ruce. Zaostřila na ni a zvolala: „To jsi ty a babička! Nebesa, vám to ale seklo!“

	Potěšeně se chechtal. „Byli jsme nádherný pár, každý nám to říkal. Já jsem v uniformě RAF a tvoje babička byla tehdy oblečena podle poslední módy. Vždycky na sebe dbala. Inu, rád bych ti tenhle obrázek věnoval, Evan.“

	„Ale Robine! To je od tebe moc hezké. Jseš si jistý, že se ti po něm nebude stýskat? Patřil ti tak dlouho…“

	„Kdo jiný by ho měl mít než – naše vnučka? Přeji si, aby sis ho vzala. Tenkrát jsme byli mladí a zamilovaní, všechno se mezi námi zvrtlo mnohem později.“

	Přikývla a dojatě se dotkla starcovy paže. „Budu ho opatrovat jako oko v hlavě.“

	Mužovy světle modré oči se rozzářily. „A co kdyby ses teď slitovala nad vetchým kmetem a zdržela se na oběd?“

	„S radostí,“ uculila se. Ale když kráčela s Robinem do jídelny, uvědomila si, že všem trápením zdaleka není konec. Intuice jí napovídala, že s otcem ještě zakusí perné chvíle a situace se pravděpodobně vyostří.

	
DVĚ

	Tessa Fairley Longdenová stála na terase a sledovala svoji malou dcerku, jak kolem ní pobíhá jako ona pověstná kvočna. Holčička rozsazovala kolem čajového stolku svoje hračky – Daisy, mimino s porcelánovou hlavou, plyšového medvěda Teddyho a hadrovou panenku Reggi.

	Jakmile bylo dítě spokojené, pohlédlo na matku a pravilo: „Daisy si bude povídat s Teddym a já si hačnu vedle Reggi.“

	„To je dobrý nápad, Adele. Určitě budou rádi, ať už je posadíš, kam chceš.“ Tessa se usmála na svoji tříletou dcerku, která si ji tázavě prohlížela.

	V duchu si poznamenala, že hadrovou panenku musí malé vyrvat z ručiček, jak nejdříve to půjde. Reggi byla příšerně ušmudlaná a začínala se trhat. Doopravdy vypadala dosti nechutně, ale dítě ji z nepochopitelných důvodů milovalo a nikdy ji nespouštělo z očí. Tessa dávno věděla, že děvčátko z otrhané hračky čerpá pocit bezpečí, ale Reggi nutně potřebovala vyprat. V ruce, samozřejmě, jinak by se nejspíš rozpadla. Dnes večer, naplánovala si Tessa. Jestli se mi podaří se jí zmocnit, tak pannu namočím.

	Pobyt zde v Yorkshiru si nanejvýš užívala. Poté co opustila svého manžela Marka Longdena, konečně zažívá trochu klidu. Sklonila se, pohladila dítě po hedvábných, stříbřitě blonďatých vláscích a zamumlala: „Budu pracovat v knihovně, zlato, kdybys mě potřebovala.“

	Adele přikývla a vážně dodala: „U počítače, mamko.“

	„Správně.“ Tessino srdce přetékalo láskou. Tuhle roztomilou bytůstku milovala nejvíc na celém světě. Teď když se rozběhlo rozvodové řízení, jí musí věnovat víc pozornosti. Políbila dcerku na vršek hlavy. Nedokázala se od ní odtrhnout. Pak se ale rázně narovnala, zhluboka se nadechla a energicky odkráčela do knihovny.

	Chůva Elvíra si vzala den volna a odjela do Leedsu, takže holčička zůstala v matčině péči. Tessa si pohrávala s myšlenkou, že ji vezme s sebou do obchodního domu Harrogate, ale nakonec tento nápad zavrhla. Panovalo nádherné ráno. Byl by zločin držet za takových podmínek dítě zavřené někde v kanceláři. Plány na přestavbu podniku může stejně dobře spřádat zde, v sídle Pennistone Royal, a Adele si zatím bude na rozlehlé terase užívat čerstvého vzduchu a sluníčka.

	Zdejší knihovna se zdála pro práci jako stvořená. Byla to dlouhá, prostorná, vzdušná místnost s vysokým stropem a stěnami obloženými táflováním ze světlé borovice. Vládl tu mír a klid, dobře střežený řadami polic plných v kůži vázaných knih.

	Brzy po ránu si u francouzského okna zřídila improvizovanou pracovnu. Otvíralo se na terasu, kde si Adele může až do oběda hrát. Tessa dovlekla stůl až k proskleným dveřím, takže děvčátko měla přímo před očima. Dokonce slyšela, jak si povídá s medvídkem. Kdyby ji dcerka z jakéhokoliv důvodu potřebovala, bude jí okamžitě k dispozici.

	Následujících dvacet minut věnovala svým povinnostem. Prohlížela si na obrazovce náčrtky prodejních ploch, které měly být předělány. Občas s úsměvem vzhlédla ke své holčičce. Naštěstí se Adele dokázala sama zabavit. Vesele si povídala s hračkami, jako by byly živé.

	Vzdor útlému věku vykazovala holčička značnou představivost a vynalézavost. Ačkoliv ještě neoslavila čtvrté narozeniny, dovedla již přečíst jednoduché knížky. V některých směrech byla předčasně vyspělá, ale naštěstí ne protivně přemoudřelá, jak bývají některé děti. Od přírody miloučké děvčátko si ale občas dokázalo postavit hlavu a podléhalo náladovosti.

	Adele se otočila. Spatřila matku, jak na ni zírá skrze otevřené dveře, rozchechtala se a zamávala. Tessa jí gesto oplatila a vrátila se ke své práci. Plně se soustředila, aby nezapomněla na žádnou ze svých představ, týkajících se nutné rekonstrukce obchodního domu Harrogate. Momentálně před sebou neměla důležitější úkol, jímž navíc pověřila svoji sestru Linnet a sestřenici Indii, a také Evan Hughesovou. Společně měly vytvořit nový vzhled obchodu v Leedsu. Harteovy podniky procházely renovací úplně všude.

	Když hlasitě zařinčel telefon, s trhnutím zvedla hlavu. Zvonění neustávalo. Tessa se podivila, proč jej nikdo nezvedá, a pak si uvědomila, že je v domě sama. Elvíra již odjela do Leedsu, Margaret nakupuje na tržišti v Riponu a Evan Hughesová zmizela víc jak před hodinou. Co se týče Emsie a Desmonda, tak sourozenci O’Neillovi proháněli koně po vřesovištích.

	Tessa pospíchala k georgiánskému stolku vedle pohovky a chňapla po sluchátku. „Pennistone Royal. Haló?“ Ozvalo se praskání statické elektřiny. Pak zaslechla vzdálený mužský hlas. „Tesso… Jsi to ty, Tess…?“ Hlas se dočista vytratil.

	Toby, pomyslela si. Bratranec mi volá z Los Angeles. Přitiskla sluchátko k uchu a zvolala: „Tady Tessa Longdenová! Kdo je tam?“ Ke svému rozčilení shledala, že telefon je úplně hluchý. Chvíli napjatě poslouchala, několikrát se znovu představila, potom zklamaně zavěsila.

	Sotva se vydala ke svému improvizovanému pracovišti, přístroj se opět rozdrnčel. Popadla sluchátko a odměřeně do něj pravila: „Tady Tessa Longdenová. Kdo je u aparátu?“ Až na šumění statické elektřiny se nikdo nehlásil. „Haló! Haló! Neslyším vás! Kdo volá?“

	V hlase jí zaznívalo rozčilení. Bratranec odcestoval do Los Angeles navštívit svoji ženu. Slíbil, že o sobě dá vědět. Jistě je to on. Volá z mobilu. Spojení bylo znovu přerušeno. Tessa nabručeně vrátila sluchátko do vidlice a zamířila zpátky k počítači. Jakmile vykročila, telefon ji opět přiměl, aby se vrátila. „Tady je Tessa. Kdo je tam?!“

	„Tess…“ Nestačil ani vyslovit její jméno. Kromě nepříjemného šelestu zaslechla tu a tam nějakou slabiku. Několikrát se pokusila volajícímu vysvětlit, že mu není rozumět, ale marně.

	Několik minut stála se sluchátkem přilepeným k uchu, načež popuzeně zavěsila. V duchu bratrance proklela. Copak nemůže zatelefonovat z pevné linky?

	Vtom ji napadlo, že se ji Toby určitě nejprve pokoušel zastihnout v londýnské centrále. Proto vytočila soukromou linku své nové asistentky. Okamžitě se ohlásila.

	„To jsem já, Patsy,“ vyhrkla Tessa. „Mám zato, že mě shání Toby Harte. Je ve Státech. Několikrát volal z mobilu, ale měli jsme špatné spojení a ztrácel se signál. Neozval se vám náhodou? Neptal se po mně?“

	„Ne, neptal,“ odvětila Patsy. „Dneska ráno vás tu téměř nikdo nehledal. Pouze Jess Listerová se vás nemůže dočkat kvůli těm novým šatům. Jsou už hotové. Slíbila, že je přinese. Potom se ozvala Anita Mooreová. Ráda by vám předvedla nejnovější řadu kosmetických a tělových přípravků. Slíbila jsem jí, že jí brnknete počátkem příštího týdne.“

	„Dobrá. Inu, kdyby se po mně Toby sháněl, vyřiďte mu, ať mi zavolá z pevné linky. Celý den budu tady, v Pennistone Royal. Ani večer nikam nejdu, takže se mi může kdykoliv ozvat. Takhle to bude nejjednodušší.“

	„Vyřídím mu to. Zatím na shledanou, Tesso. Odpoledne podám hlášení.“

	Tessa se doloudala ke svému počítači. Zcela automaticky stočila pohled k terase a překvapením zadržela dech. Adele už u stolku neseděla.

	Panebože, kde je? Tessa vyběhla ven a rozhlížela se na všechny strany. Jenže dcerka jako by se propadla do země. Nepatřila k dětem, které se rády samy potulují. Vždycky poslechla na slovo.

	Tessou zazmítala panika. Otočila se na patě a zadívala se na čajový stolek, jako by hledala nějakou nápovědu. Okamžitě si všimla, že chybí hadrová panenka.

	Kam se jen Adele vydala? Že by k starému dubu? Tessa se rozběhla ke kamenné balustrádě a zaostřila na svažující se trávník. Úplně dole rostl prastarý strom a skláněl své rozložité větve nad zahradní posezení. Holčička si tam ráda hrávala. Jenže tentokrát po ní nebylo ani stopy.

	Jak se dostala ze schodů? ptala se Tessa sama sebe a panika se znásobila. Tryskem se vydala ke schodišti. Bála se toho, co pod ním možná nalezne – zhroucené tříleté děvčátko, rozbité na posledním stupni. Děsivá vidina se naštěstí nenaplnila.

	Panika se přetavila do ochromujícího strachu. Tessa vyrazila k průčelí domu. Nikde nezahlédla jedinou živou duši, dokonce ani žádného ze zahradníků či chlapců od koní. Všude se vznášelo hrozivé ticho, jako by tu kromě ní nikdo nebyl.

	Před vraty z masivního dubového dřeva opatřenými železnými pláty se zarazila. Mračila se. Dveře zůstaly pootevřené, což ji udivilo. Z bezpečnostních důvodů je vždycky zamykali. Ničemu nerozuměla. Odhodlaně do nich strčila a vstoupila dovnitř.

	„Adele! Adele!“ křičela z plných plic, když spěchala halou. „Kde jsi, miláčku?“

	Nikdo se neozval.

	Odnikud se nevyřítilo baculaté děťátko, aby ji nemotorně objalo.

	Ozvěnou se jí vracel pouze její roztřesený hlas. Náhle ji napadlo, že se děvčátko mohlo vydat do kuchyně, aby si od Margaret vyprosilo oblíbené čokoládové jazýčky na svůj čajový dýchánek s panenkami. Tessa se rozběhla chodbou do kuchyně. Ale i ta zela prázdnotou. Srdce jí pokleslo, v žaludku se usadilo zklamání. Do očí jí vhrkly slzy. Přidržela se kliky a pokoušela se posbírat roztěkané myšlenky a vydedukovat, kam se mohlo podít tříleté dítě. Kam?

	Zhluboka se nadechla, vrátila se zpátky před dům a pustila se po vyštěrkované příjezdové cestě. V duchu si lámala hlavu, kde má začít s hledáním. Zčistajasna propadla přesvědčení, že se Adele zatoulala do zahrady. Bude potřebovat pomoc pana Wiggse a jeho dvou pomocníků. Možná přizve i kluky ze stáje. Sídlo obklopovala rozlehlá pláň zpestřená několika hustými lesy, rozsáhlými poli a loukami.

	„Slečno Tesso! Slečno Tesso!“

	Jakmile zaslechla zahradníkův hlas, otočila se na patě. Wiggs k ní pospíchal s hadrovou panenkou v ruce.

	Rozběhla se k němu. „Kde jste ji našel?“

	Muž se zarazil a hračku jí předal. „Tamhle, v ohybu cesty.“ Ohlédl se přes rameno. „Však znáte tu zatáčku, slečno Tesso, je na ni vidět z domu.“

	Přitiskla k sobě odrbanou Reggi a vyhrkla rozechvěle: „Nemůžu najít Adele, Wiggsi. Znenadání zmizela. Nechápu, co tam pohledávala. Musíme okamžitě začít s pátráním.“

	Zahradník na ni smutně zíral. „Podle mě ji upustila, než nastoupila do toho auta,“ vysoukal ze sebe.

	„Do jakého auta?“ vykřikla Tessa. Oči jí zaplály náhlým poznáním. „Ono tu bylo nějaké auto?“ Přímo ječela, což neměla ve zvyku. V zoufalství popadla zahradníka za paži.

	„Ano. Zaslechl jsem skřípění pneumatik, když odjíždělo. Málem srazilo jednoho z poníků. No, jo. Dva čeledíni se za ním rozběhli a řvali na řidiče, aby zastavil, ale ten neposlechl.“

	Z Tessiny tváře vyprchala všechna barva. Já snad sebou seknu, prolétlo jí hlavou. Tohle nečekala. Mark. Musel to být on. Ano. Panebože, ano. Unesl její dítě. Pevně stiskla víčka a dlaní si zakryla tvář, aby snáze překonala nápor paniky.

	„Asi byste měla jít dovnitř, slečno Tesso, a na chvíli si sednout,“ radil Wiggs. „Vypadáte vážně mizerně.“

	Sotva otevřela oči a zhluboka se nadechla, zaslechla v dálce klapot kopyt. Bleskově se obrátila.

	Wiggs se podíval za sebe a zamumlal. „To musejí být Emsie a Desmond. Vracejí se z projížďky.“

	„Ano, to budou oni,“ přisvědčila přiškrceným hlasem. Zadívala se na zahradníka a mrkáním zaplašila slzy. Pokoušela se ovládnout. „Pane Wiggsi, to auto. Jaké bylo? Zahlédl jste řidiče? Co myslíte, mohl by jím být pan Longden?“

	Wiggs zavrtěl hlavou. „Neviděl jsem mu do tváře. Ale byl to mužský. Bodejť, tím jsem si jist. Auto bylo černé, nejspíš mercedes.“ Přikývl a náhle se tvářil navýsost spokojeně. „Bodejť, byl to mercedes, slečno Tesso.“

	Vtom se v ohybu cesty objevili Emsie a Desmond, koně se nesli volným krokem. Emsie sestře zamávala a vesele zvolala: „Ahoj Tesso!“ I bratr jí pokynul. Usmíval se na celé kolo.

	Tessa zvedla paži a naznačila jim, aby k ní přijeli. Potom si vše rozmyslela a rozběhla se sourozencům v ústrety. Zahradník jí chvátal v patách.

	Desmond k ní shlížel ze hřbetu nádherného černého hřebce. Všiml si, že je ve tváři bílá jako její bavlněná košile. „Co se děje, Tess?“ vyštěkl proto ostře.

	„Adele,“ hlesla a zavrtěla hlavou. „Zmizela. Dočista se vypařila.“ Hlas se jí třásl. Náhle se zarazila a obrátila se k Wiggsovi. „Mohl ji někdo unést.“

	Zahradník znal Tessu od dětství. Okamžitě proto pochopil, co se od něj žádá. Musí vše vysvětlit. „To je tak, Desmonde,“ spustil. „Přijelo sem nějaké auto. Netuším, kdo je řídil. Ale vyřítilo se odsud se skřípěním pneumatik, až málem srazilo poníka, co se zatoulal na cestu. Dva čeledíni se za ním pustili. Křičeli na řidiče, aby zastavil, ale ten na ně s odpuštěním dlabal. Vystřelil odtud, jako by mu u zadku hořela koudel. Zrovna jsem tudy šel. A náhodou jsem objevil Adelinu panenku.“ Pokýval hlavou a dodal: „Myslím, že ji upustila, když ji ten člověk táhl do auta. Samozřejmě si tím nejsem jist, ale zdá se mi to pravděpodobné.“

	„Ale neviděl jste ji sedět v autě, že ne?“ zeptal se Desmond a povytáhl tmavé obočí.

	Wiggs zavrtěl hlavou. „Přesto si myslím, že ji odsud někdo odvezl. Ta panenka to jedině potvrzuje.“

	Tessa se zhluboka nadechla a pravila zkroušeným hlasem: „Wiggsi, prosím vás, vyhlaste pátrání a pročesejte nejbližší okolí domu. A promluvte si s Joem. Možná bude vědět, kdo byl v tom autě. Třeba někdo zahlédl něco, co nám pomůže. Mohl to být někdo z místních.“

	„Postarám se o to, slečno Tesso, ale s Joem si promluvit nemůžu. Je v East Wittonu a netuším, kdy se vrátí. Ale brzy to nebude. Stejně toho chlápka s největší pravděpodobností nezná. Žádný rozumný člověk by se sem neřítil jako k ohni, zvlášť když jsme všude pověsili cedule s varováním, že zde hrozí nebezpečí střetu se zvířaty. V takovém případě každý normální šofér zpomalí. Ne, ať už v tom černém fáru seděl, kdo chtěl, nebyl to nikdo z místních. Sousedi se tu neprohánějí jako splašení, když vědí, že se všude potulují koně.“

	„Souhlasím,“ přisvědčil Desmond. Okamžitě sesedl, přistoupil k Tesse a objal ji kolem ramen, aby ji utěšil. Projevoval hluboký zájem jak o ni, tak o veškeré dění. Co mohou ještě podniknout, kromě prohledání domu a okolí?

	Emsie jej následovala. Mrštně seskočila ze sedla a obrátila se k Wiggsovi. „Nevadilo by vám odvést zvířata do stáje? Za chvíli jsme tam, abychom je vyvíchovali.“

	„Jasně že se o ně postarám, Emsie,“ odvětil vlídně. Převzal od dívky otěže a natáhl se po řemení Desmondova koně. „Předám je některému z chlapců, aby je odstrojil. Vy dva byste měli zůstat s Tessou.“

	Emsie se váhavě usmála. Zahradník si všiml, že je v obličeji stejně bledá jako její sestra. I ona se bála o Adele. Proto poplácal sedmnáctileté děvče po rameni. „Neboj se, jestli tu malá někde je, najdeme ji.“

	„Doufám, že se jenom ztratila,“ zamumlala Emsie a skousla si ret. „Snad se nestalo nic horšího.“

	Wiggs odspěchal s koňmi do maštale. Osobně žil v přesvědčení, že za zmizením dítěte stojí Mark Longden. Všichni zaměstnanci věděli, že se mladí rozvádějí. O Longdenovi se povídalo hodně špatného. Nikdo ho neměl rád. Je Adeliným otcem, určitě ji neublíží. Jenže proslýchá se o něm, že je to pěkný zmetek. Chlastá a jede v drogách. Navíc tloukl svoji ženu. Chlap, který si troufne na ženskou, je podle Wiggsova názoru naprostý zbabělec, tyran a gauner. Ještě že toho grázla slečna Tessa opustila.

	Desmond a Emsie odvedli Tessu do domu. V hale ji bratr popadl za paži a otázal se: „Nemám ti přinést brandy? Vypadáš, jako bys měla každou chvíli omdlít.“

	„Ne, děkuji, Desi. Spraví to šálek čaje a aspirin. Pojďme do kuchyně.“

	Bratr přikývl. Sourozenci následovali Tessu do chodby.

	V kuchyni naplnila Emsie elektrickou konvici vodou a zapnula ji. Potom v kredenci vyhledala hnědý čajník a tři hrnky.

	Desmond s Tessou se usadili u kulatého stolu u okna. Chlapec držel sestru za ruku v naději, že ji tím upokojí. Na svých patnáct let byl Desmond O’Neill značně vyspělý, dokonce vypadal starší. Chtěl něco říct, ale zarazil se. Všiml si, jak má Tessa ztrhaný výraz. Vždycky vycítil její rozpoložení. Chápal, že se v současné chvíli snaží všechno pochopit a vstřebat.

	Tessa uvažovala jako o závod. Připadala si nemocná a uštvaná. Nevěděla, co si počít. Copak může jen sedět a čekat, zatímco Wiggs s ostatními pročesávají okolí sídla? Řádné pátrání potrvá věky. Není čas náhodou rozhodující? Jestli se Adele opravdu ztratila, brzy se začne bát. Možná se jí něco stalo. Tessa přemítala, zda by se neměla připojit k pátrací akci. A nemohl ji skutečně unést Mark? Anebo za tím je Jonathan Ainsley? Ihned tu myšlenku zapudila. Příšerná představa. Kdyby Mark unesl svou dceru, neozval by se jí následně telefonem, aby si s Tessou promluvil? Určitě by dítěti nikdy neublížil, jelikož dcerku miluje. Jenže v poslední době býval mimo sebe. Tessa se bezděčně otřásla.

	Desmond si toho všiml a pronesl chlácholivým tónem: „Jsem si jistý, že seděla v tom autě, Tess. Wiggs nemusel nic postřehnout. Nedomnívám se, že by se Adele někde tady ztratila. Kdyby ano, cestou zpátky bychom ji s Emsií zahlédli. Mohla odejít jedině po příjezdové silnici a to bychom ji byli potkali.“

	Neodpověděla.

	Proto raději zmlkl. Měl Tessu rád a ona milovala jeho. Vždycky spolu výborně vycházeli. Opravdu není tak nesnesitelná, jak tvrdí někteří příslušníci jeho rodiny.

	Tessa se znenadání vytrhla ze zamyšlení a pravila: „Myslím na totéž co ty. Určitě byla v tom autě, Desi. Je moc malá. I kdyby se vydala někam sama, daleko by se nedostala.“

	„Kdo by ji mohl odvézt, aniž by ti cokoliv řekl?“ Vzápětí se zarazil. Střetli se očima. „Mark Longden. Kdo jiný, že!? Jsi přesvědčena o tom, že se jí zmocnil, je to tak?“ 

	„Ano.“

	„Já také. A jsme doma.“

	Emsie přinesla na podnose konvici čaje a hrnky. Opatrně vše postavila na stůl a podotkla: „Jinak nemáme koho obvinit. Tenhle rozvod je skutečně hnusný.“

	„Ledaže by v tom měl prsty někdo jiný.“ Desmond se odmlčel. Zhluboka se nadechl a pokračoval: „Co když ji z nějakého důvodu unesl někdo cizí? Tahle rodina se odjakživa stávala terčem vydírání.“

	„Také mě to napadlo,“ přiznala Tessa. Znovu stiskla víčka a pokusila se ovládnout zrádný třas. „Právě proto musím zůstat tady. U telefonu.“

	Byla natolik sinalá a vynervovaná, až se Desmond domníval, že každou chvíli omdlí.

	Když Emsie dolévala bratrův šálek, zachytila jeho pohled. Ti dva si rozuměli i beze slov. Byla o dva roky starší než Desmond, nicméně to on vždycky ochraňoval ji. Stali se nejlepšími přáteli.

	Dívka němě naznačila ústy: „Linnet. Musíme najít Linnet.“

	Desmond přikývl. Pohlédl na Tessu. Vyčkával.

	Vzdor své křehké kráse se v Tesse Fairley Longdenové skrývala spousta vnitřní síly a pořádná dávka odolnosti. Jak sama s oblibou připomínala, není přece pro nic a za nic pravnučkou Emy Harteové. Hned tak ji něco nezaskočilo a sálalo z ní odhodlání.

	Jakmile se trochu sebrala, otevřela oči a napřímila se. „Díky za čaj, Emsie,“ zamumlala. Vhodila si do úst aspirin a zapila jej pořádným douškem. Na okamžik se zadumala, pak pohlédla na nástěnné hodiny a poznamenala: „Je skoro jedenáct. V New Yorku je šest hodin ráno. Nemá význam telefonovat mámě a Shaneovi…“

	Emsie jí nevybíravě skočila do řeči. „Stejně budou ještě spát. Co kdybys zavolala svému právníkovi?“

	„V žádném případě!“ rozčilila se Tessa a vrhla na sestru káravý pohled. „Dobře znáš pravidla této rodiny. Ony slavné Eminy zásady, jichž se všichni držíme. Se vším si poradíme sami, a pokud to nepůjde, zapojíme ostatní příbuzné. Hlavně nesmíme do svých záležitostí zatahovat nikoho cizího. Ledaže bychom neměli na vybranou.“

	„Měla bys ihned uvědomit Linnet,“ navrhl Desmond a bleskově střelil očima k Emsii. Doufal, že mu za tu troufalost Tessa neutrhne hlavu. Napětí panující mezi oběma sestrami s sebou přinášelo mnoho potíží. Obě toužily jednoho dne převzít Harteovo impérium. V každém případě byla Linnet nejchytřejší z celé rodiny, pomineme-li otce s matkou. Desmond věřil, že jedině ona dokáže rodiče plně nahradit.

	K chlapcově velkému překvapení se Tessa nerozhněvala. Vyskočila a pospíchala k telefonu na pracovní desce. „Nejspíš máš pravdu, Desmonde. Hned jí brnknu.“

	Linnet plánovala, že se v Pennistone Royal brzy ukáže. Měla přijet dnes nebo zítra. Proto ji Tessa nesháněla v Londýně, ale rovnou sestře zavolala na mobil. Linnet je už pravděpodobně na cestě. Ozvala se téměř okamžitě. „Linnet O’Neillová,“ ohlásila se úsečně.

	„Tady je Tessa. Mám tu takový problém.“

	„V obchodním domě Harrogate?“ Z Linnetina hlasu zazníval údiv.

	„Kdepak. Doma. V Pennistone Royal.“

	„Sem s ním! Co se stalo?“

	„Jde o Adele. Nemůžu ji najít a šílím. Myslím, že v tom má prsty Mark.“ Tesse se chvěl hlas. Ztěžka polkla.

	„Jestli za tím podle tebe vězí Mark, pak máš nepochybně pravdu,“ zvolala Linnet. „Uklidni se. Za hodinu jsem u vás. Zatím nevolej polici. Podle mě to zvládneme sami.“

	„Já vím. Poslouchej, Desmond se domnívá, že by mohlo jít o prachobyčejný únos. Kvůli výkupnému.“

	„Proboha, jenom to ne! Pověz mi přesně, co se přihodilo.“

	Tessa se nenechala dvakrát pobízet.

	Jakmile skončila, Linnet prohlásila: „Ty telefonní hovory měly pouze odvrátit tvoji pozornost. Tohle spískal Mark. Jsem si tím naprosto jistá. Přesto jsem ráda, že Wiggs zahájil pátrání. Mohlo se klidně stát, že se malá zatoulala. Ale v tom případě by daleko nedošla. Kdo je tam s tebou?“ 

	„Pouze Desmond a Emsie. Elvíra má dnes volno, Margaret odjela na trh a Joe do East Wittonu.“

	„Na Desmonda se můžeš plně spolehnout. Stejně jako na Emsii. Jsem ráda, že jsou u tebe. A kam se poděla Evan?“

	„Nemám tušení. Zmizela před několika hodinami.“

	„Určitě se zakrátko ukáže. Teď zůstaň, kde jsi, a ber telefony. Kdyby se ozval Mark, nařiď mu, ať okamžitě přiveze Adele zpátky. Jednej s ním nesmlouvavě, ale zdvořile. Pokus se nebýt hrubá.“

	„Co když začne vyjednávat? Co jestli bude požadovat něco za něco?“

	„Naslibuj mu modré z nebe. Důležité je, aby vrátil dítě. S povedeným tatínkem si to vyřídíme později.“

	„Dobrá. Ale co když to nebyl Mark? Co když se opravdu jedná o únos a pachatelé zavolají, aby si kladli podmínky?“

	„V tom případě je vyslechni. Souhlas se vším, co navrhnou, ale vysvětli jim, že dát dohromady požadovanou sumu peněz chvíli potrvá. Určitě si řeknou o pěkný balík. O to zkrátka při únosech jde.“

	„Rozumím.“

	„Tesso?“

	„Ano?“

	„Adele se nic nestane.“

	„Ale…“

	„Máš moje slovo,“ uťala ji Linnet. „Hlavně nikam nechoď. Musíš čekat na telefonát a vyjednávat. Za chvíli jsem u tebe.“ S tím zavěsila.

	 

	Jakmile u silnice zahlédla odpočívadlo, Linnet O’Neillová na ně odbočila a zastavila. Nějakou dobu tiše seděla za volantem a uvažovala o rozhovoru se sestrou a Adelině zmizení. Zuřila. Věděla jsem, že se ten mizera v tichosti nevytratí, říkala si v duchu. Myslela tím Marka Longdena. Nikdy ho neměla ráda. Považovala jej za hrabivého, ctižádostivého, sebestředného a neupřímného jedince. Od počátku věděla, že jde pouze po Tessiných penězích, nemluvě o prestiži, kterou s sebou přináší spojení se jménem Harte. Linnet nechápala, proč si ho tak krásná a chytrá mladá dáma, jako je její sestra, vůbec brala. Ani jako architekt za moc nestojí. Alespoň podle Linnetina názoru.

	Matka jí nedávno prozradila, že Mark Longden Tessu fyzicky i psychicky týral, což ji ani v nejmenším nepřekvapilo. Vycítila, že se pod mužovou naleštěnou fasádou skrývá zkažené jádro.

	Přemítala o Adelině nenadálém zmizení a uvědomila si, že ani na okamžik neuvěřila tomu, že by holčičku unesl někdo cizí za účelem získat výkupné. Byl to Mark Longden. Instinkt jí napovídal, že od Harteových něco chce a neštítí se kvůli tomu zneužít vlastní dcerku. Neřád, ucedila skrze zaťaté zuby a znovu ho tiše proklela.

	„Každý má svoji cenu a nemusí být vždycky vyjádřena v penězích,“ prohlásila kdysi matka. „Ema mi to neustále připomínala.“ Linnet na její slova nikdy nezapomněla. Když na to přijde, každý je svým způsobem zranitelný, každý chce něco za každou cenu chránit a peníze s tím zhusta nemají nic společného. Existují i jiná platidla.

	Z poznámek, které před ní matka nedávno utrousila, vyrozuměla, že Mark Longden v poslední době nejenom hodně pije, ale také holduje drogám. Tehdy ji tato skutečnost silně znepokojila, avšak nyní nabyla přímo zlověstného významu. Člověk pod vlivem návykových látek bývá nezodpovědný, nevyzpytatelný, občas i násilnický. Byla si celkem jistá, že Mark by svému jedinému dítěti vědomě neublížil, ale co když se něco zvrtne a Adele náhodou přijde k úrazu?

	Pojednou si uvědomila, že k podobným závěrům musela dospět i Tessa. Nikdy dřív ji nezastihla tak zkroušenou a bezradnou.

	Za běžných okolností by sestra chtěla všechno obstarat sama, automaticky by převzala velení. Tessa se cítila být matčinou nástupkyní a z toho důvodu sebe samu nazývala korunní princeznou. Kvůli tomu se často dostávala s Linnet do sporu. Jenže existovalo jisté rodinné pravidlo, jehož kořeny sahaly až k Emě Harteové a jejím bratrům, které nebylo nikdy porušeno. Bez ohledu na okolnosti k sobě byli Harteové vždycky loajální. Odmalička je učili držet při sobě ve všech bitvách a vzájemně se bránit proti světu. Jeden pro druhého by zabíjel a v případě potřeby by za sebe položili život. Linnet nosila všechny Harteovy nepsané zákony hluboko v srdci a řídila se jimi.

	Kromě toho si byla vědoma nezměrné lásky, již sestra cítila ke svému dítěti. Celá rodina Adele milovala. Se svými stříbřitě plavými vlásky a šedomodrýma očima vypadala jako andílek od Botticelliho. Všechny z rodiny vzala tak či onak za srdce. Linnet děvčátko považovala za zlaté dítě. Takových jako ona je opravdu jenom pár. Panebože, zařiď, ať se jí nestane nic zlého.

	Co si teď počnu? ptala se Linnet sama sebe. A kde mám začít? Tak zaprvé se vrať k řízení, poručila si a uvolnila ruční brzdu. Zvolna se opět zařadila do provozu.

	Uvědomovala si, že rozhodování je na ní. Svědčil o tom i fakt, že se na ni Tessa obrátila s prosbou o pomoc. Sama je natolik rozrušená, že situaci nezvládne. Musím jednat, pomyslela si Linnet. A to rychle. Velmi rychle. Musím najít Marka a Adele dřív, než se přihodí něco strašného.

	Rodiče společně s tetou Emily a strýcem Winstonem odcestovali do New Yorku. Znamená to, že čtveřice nejvlivnějších lidí z celé rodiny je mimo hru. O to se bude muset víc snažit.

	Co takhle Gideon Harte? Soustředila se na svého bratrance a v současné době nejlepšího přítele. Mohl by jí významně pomoct. Stojí v čele vydavatelství, je velmi inteligentní a vyzná se v tlačenici. Má k dispozici všechny myslitelné zdroje. Být majitelem mezinárodního novinového řetězce s sebou přináší jistou přednost – moc. Nezměrnou moc. Ano, mohla by Gideona zapojit do akce, ale v této chvíli to chce především odborníka. Ryzího profesionála. Policajta, který ve skutečnosti policistou nikdy nebyl.

	Jack Figg.

	Okamžitě ji napadlo tohle jméno. Jakožto rodinný rádce v záležitostech bezpečnosti byl považován téměř za člena klanu. Znala jej od dětství a pokládala ho za přítele. Takže ve chvíli, kdy před sebou zahlédla další parkoviště, bez váhání na ně zajela. Zašátrala po adresáři a zručně vyhledala kýžené telefonní číslo.

	Za okamžik je vyťukávala na mobilu.

	„Figg,“ ozval se vzápětí.

	„Tady je Linnet, Jacku.“

	„Čau krásko. Co potřebuješ?“

	„Tebe, Jacku. Ihned.“

	„Jsem tvůj,“ smál se. „Máš mě mít, kdykoliv se ti zachce.“

	„Vzpomínáš, co jsi mi řekl v červnu na oslavě Shaneových narozenin? V případě krajní nouze se prý na tebe můžu spolehnout.“

	„Vzpomínám a můžeš.“

	„Díky, Jacku. Právě nastal výjimečný stav.“

	„Pověz mi všechno, co potřebuji vědět.“

	Vyhověla mu a přidala vlastní verzi toho, co se mohlo přihodit.

	„Ty telefonní hovory měly Tessu skutečně odlákat. Kde teď jsi, Linnet?“

	„Stojím na odpočívadle asi hodinku cesty od Pennistone Royal. Jsi v Robin Hood‘s Bay?“

	„Ne. Před York Minister. S přítelem. Když okamžitě skočím do auta, pravděpodobně dorazím do Pennistone Royal současně s tebou. Ale prosím tě, řekni Tesse, žes mě požádala o pomoc. Čistě pro případ, že bych tam byl dřív než ty.“

	„Vyřídím. A díky, Jacku.“

	„Pro tebe všechno, krásko.“

	Odmlčel se a ona zamířila zpátky na silnici. Znovu nabrala rychlost. Nepanoval přílišný provoz, což hrálo v její prospěch. Alespoň něco.

	Po příštích zhruba dvacet minut se plně soustředila na řízení, potom zpomalila a zavolala Tesse. Sestra jí sdělila, že se nic nezměnilo. Wiggs se svými pomocníky stále prohledával okolí sídla. Linnet sestru zpravila o příjezdu Jacka Figga. Naštěstí nenarazila na odpor.

	Poté se pokusila zastihnout Evan, ale ta měla vypnutý mobil. Nepochybně jela navštívit strýčka Robina. Těšila se na něj už několik týdnů. Nemohla se dočkat, až si s ním promluví. Znenadání si Linnet vzpomněla na svoji sestřenici Indii Standishovou. Ta měla v plánu vyrazit brzy ráno z Londýna do Leedsu, aby se pustila do příprav očekávané rekonstrukce. Byly si s Linnet blízké. Pro její vlídnou, laskavou povahu Indii milovali všichni z rodiny. Většina lidí ji považovala za jemnou, dokonce za křehkou, avšak Indiino elegantní, aristokratické vzezření zděděné po Fairleyových odporovalo jejímu charakteru.

	Linnet věděla, že India je praktická, stojí nohama pevně na zemi, je fyzicky odolná a stejně jako její prababička Ema se hned tak ničeho nezalekne. Pracovaly spolu v oddělení módy londýnského obchodního domu a přátelily se již od dětství. India vyrůstala v Clonloughlin, irském sídle svého otce, ale každé léto trávila v Pennistone Royal. Linnet s oblibou přetřásala Indiina hrdinství, jichž se dopustila v dětském věku. Jako tenkrát, když se přiřítila na zadní nádvoří s obrovskými pracovními rukavicemi na útlých dlaních, aby od sebe odtrhla dva psy, Joeovy Jack Russells teriéry, kteří se rvali o mrtvého králíka. Anebo v ten den, kdy Linnetina mladší sestra Emsie vyšplhala do koruny starého košatého dubu a uvízla ve spleti hustých větví. India nedbala na Linnetino varování, že nakonec spadnou obě. Statečně vylezla vzhůru, posadila se vedle Emsie a pevně ji držela, dokud jim nepřispěchal na pomoc Joe, správce panství, s dlouhým žebříkem.

	Ano, rozhodla se Linnet, India bude v téhle zapeklité situaci nanejvýš nápomocná. Navíc si hravě poradí s Tessou, která občas dělá potíže.

	India se do Pennistone Royal stejně chystá. Hodlá v rezidenci strávit několik dní. Asi bych ji měla zasvětit dřív, než se tam objeví, uvažovala Linnet. Vyťukala číslo své sestřenice a vyčkávala. Telefon zvonil a zvonil.

	
TŘI

	„To je tvůj mobil, ne můj,“ prohlásil Russell „Dusty“ Rhodes a podíval se na Indii Standishovou, která zírala z okna.

	Zamračila se. Rozhlédla se po ložnici a zvolala: „Hernajs! Kde mám zase kabelku?“

	„Tamhle na židli. Pod šaty.“

	„Prokristapána, ano, máš pravdu.“ Zatímco mluvila, pospíchala tím směrem, přidržujíc si osušku těsně u těla. Volnou rukou hrábla do tašky, popadla přístroj a přitiskla jej k uchu. „Haló?“

	„Indie?“

	„Ahoj Linnet.“

	„Kde jsi? V obchodním domě v Leedsu?“

	„Ne. Dala jsem si pár minut pauzu a zašla… na oběd.“

	Z opačného konce pokoje se na ni ušklíbl Dusty a začal se smát.

	Napomenula ho pohledem a němě mu naznačila: „Buď zticha.“

	Linnet spustila: „Indie, máme tu problém. Adele před několika hodinami zmizela a Tessa šílí.“

	„Proboha!“ zděsila se dívka a ohromeně klesla na židli.

	„Mohla se jenom někam zatoulat, vydat se na procházku,“ pokračovala Linnet, „ale nějak o tom pochybuji. Osobně se domnívám, že ji unesl Mark Longden, a Tessa zrovna tak.“

	„Ano, souhlasím. Jistě jí neublíží…“

	„Máš pravdu,“ skočila jí do řeči Linnet, „ale události se občas zvrtnou, proto ji musíme najít dřív, než k něčemu takovému dojde. Už jsem povolala na pomoc Jacka Figga a v Pennistone Royal po malé pátrá skupina lidí. Měla bych tam dorazit zhruba za půl hodiny.“

	„Asi bude lepší, když se tam vydám také.“

	„Klidně se v pohodě najez. Nemůžeš udělat nic, než chlácholit Tessu. Přirozeně je velice rozčilená.“

	„To si dovedu představit.“ Krátce zaváhala a pak se zeptala: „Nemá v tom prsty Jonathan Ainsley, že ne?“

	„Upřímně doufám, že ne, ale pokud ano, situace se pořádně zkomplikuje.“

	„Ano, přesně tak. Ale co podnikneš, když…?“

	„Hlavně za ním nejezdi, Indie. Alespoň ne hned. Brzy na shledanou.“

	„Za chvíli vyrazím.“ India vypnula telefon a strčila jej do kabelky. Tvář měla nezvykle bledou, oči utrápené.

	„Co se stalo?“ vyzvídal Dusty a napřímil se na lůžku. „Jako by tě něco vyděsilo. Kdepak, nevyděsilo. Ty se přece ničeho nebojíš, že ne? Spíš tě něco znepokojilo, to je to slovo. Anebo poplašilo.“

	India na něho tiše zírala. Souhlasně přikývla. „Ano, jsem trochu vylekaná. Adele, Tessina malá dcerka, beze stopy zmizela. Linnet se domnívá, že ji má na svědomí Mark Longden.“

	„To je zlé. Co si myslíš ty?“

	„V podstatě s ní souhlasím. Mark není zrovna dobrý člověk a zdá se velice pravděpodobné, že ji odvlekl.“

	„Co když se jenom někam zatoulala?“ Mladík znovu tázavě vyklenul obočí.

	„To je samozřejmě možné, ale v tom případě by se podle mě už dávno našla. Pořád je ještě batole. Jak daleko se může takový prcek dostat? Podle Linnet zmizela před několika hodinami a venku po ní pátrá spousta lidí.“

	„Proč by ji unášel? Hloupá otázka, Rhodesi,“ sám si odpověděl a zavrtěl hlavou. „Rozvodová zbraň nejvyšší možné ráže. Chce jejím prostřednictvím vyvinout nátlak na Tessu.“

	Prohrábl si prsty černé kučeravé vlasy a v obličeji se mu usadil znechucený výraz. „Lidé. Co jsme to ksakru za tvory? Jestli se doopravdy rozhodl zneužít tímto způsobem vlastní dítě, tak je skutečně čistokrevná svině.“

	India si povzdechla. Postavila se a natáhla se po svých svršcích.

	„Cesta ti potrvá ani ne hodinu, takže se klidně můžeš vrátit ke mně do postele.“ Dusty téměř šeptal, hlas měl rozechvělý něhou, svůdně se uculoval. Znovu si všimla, jak mu z opálené tváře svítí bělostné zuby. „Přitul se ke mně a dáme si druhé kolo,“ naléhal.

	India zavrtěla hlavou. „Musím běžet, Dusty,“ řekla zklamaně.

	Lítostivý výraz mu samozřejmě neunikl. Zaznamenal v jejích očích touhu. Odhodil přikrývku stranou, vyskočil z postele a rázně vykročil k dívce. Stále se usmíval tím svým potutelným stylem.

	Indii blesklo hlavou, že milencovy modré oči se teď podezřele lesknou. Přímo nebezpečně. Připomínal jí predátora. Žaludek se jí bolestivě stáhl, náhle si připadala slabá. Kdykoliv se spolu střetli, Dusty ji po určité době dostal do tohoto rozpoložení. Připadala si vnitřně rozechvělá, jako by měla každou chvíli omdlít. Ochotně mu vycházela ve všem vstříc. Stačilo, aby se na ni podíval, letmo se jí dotkl, a už byla sexuálně vzrušená.

	Když přistoupil blíž, uvědomila si, jak mu to sluší. Je až nepředstavitelně přitažlivý. Jeho obličej jako by hodiny tesal mistr sochař: aristokratický nos, široké čelo, vysoké lícní kosti, dokonale vykroužená brada a elegantní oblouky obočí, klenoucí se nad podmanivě modrýma očima, z nichž v okamžicích vášně sálal žár a ve chvílích vzteku mrazivý chlad. Přesto nepatřil mezi ty líbivé mládenečky, kteří se snadno stávají idoly mnohých žen. Dustyho krása byla poněkud drsná, sestávající z ostrých úhlů a plošek, jako by mistr sochař chtěl práci kvapem dokončit a poněkud ji odbyl.

	A ve stejném duchu dotvořil i tělo se širokými rameny a hrudníkem a úzkými boky. Díky svému statnému tělesnému rámci budil Dusty při svých sto pětasedmdesáti centimetrech zdání, že je vyšší. Sotva jej poprvé spatřila, ihned vycítila, jak je náruživý. Nikdy se nesetkala s mužem, jenž by na ni měl takový vliv.

	Tyčil se před ní s tím svým poťouchlým úsměvem na rtech. Nato ji vzal do náruče a přivinul těsně k sobě. Osuška i šaty se svezly na podlahu. India ho hladově objala kolem ramen. Sklonil k ní hlavu a zkušeně vyhledal její ústa. Vášnivě ji líbal. Cítila na stehně jeho erekci. Na vteřinu ji napadlo, že mu opět podlehne a podruhé v tomto dni mu ve všem vyhoví.

	Ale vtom zapracoval dlouholetý domácí výcvik. Vzpomněla si na rodinné zásady, jež velely, aby se urychleně dostavila do Pennistone Royal. Pojednou nezáleželo na tom, jak moc po Dustym touží. Výchova nařizovala podrobit se pečlivě vštěpovanému řádu. Kdykoliv se někdo z Harteů octne v potížích, je povinností ostatních postavit se mu po bok a společně čelit nepřízni osudu.

	India od sebe Dustyho jemně odstrčila, spočinula mu dlaněmi na hrudi. Chvíli odolával, potom znenadání ustoupil vzad a tázavě se zadíval přítelkyni do tváře.

	„Pravidla znáš,“ připomněla mu. „Pověděla jsem ti o nich už dávno.“

	„Octne-li se některý Harte v úzkých, přicválá mu jiný Harte střelhbitě na pomoc!“ zadeklamoval. „Nemusíš přehánět. Vydržel jsem to tehdy, vydržím to i teď.“

	„Nezlob se prosím.“

	„Já se nezlobím,“ odsekl. Přešel k oknu a zahleděl se ven. Obličej mu ztvrdl, změnil se v nespokojenou masku.

	Bez jediného slova si posbírala svoje věci a ztratila se v koupelně. Upravila se, přetáhla si přes hlavu lněné černé šaty a vklouzla do lodiček na vysokém podpatku. Když se vrátila do ložnice, Dusty pořád civěl z okna, avšak stačil se obléknout do bílého bavlněného trička a džínsů.

	Jakmile zaslechl klapot, otočil se k dívce. „Promiň,“ zamumlal a pro jednou nasadil provinilý výraz.

	India k němu přistoupila a zlehka jej pohladila po líci. „Opravdu bych s tebou ráda zůstala. Dobře to víš. Stejně jako dobře víš, co k tobě cítím. Tenhle smysl pro povinnost a sounáležitost k rodině se zkrátka nedá oklamat.“ Rozpačitě pokrčila rameny a dodala: „Mám ho prostě zadřený pod kůži.“

	Chytil ji za ruku a políbil do dlaně. „Já vím. Většinou se chovám jako agresivní hajzl.“ Rozchechtal se tím svým osobitým hrdelním smíchem. „Ty bys asi řekla, že většinou, co? Dobrá, pustím tě.“ Doprovodil ji ke dveřím. „Pod jednou podmínkou.“

	Postřehla v tónu jeho hlasu hravost, v mámivých očích spatřila jiskřičky veselí. „Souhlasím se vším,“ hlesla, „pokud se ona podmínka týká tebe.“

	„Abys nelitovala, až se dozvíš, o co jde.“ Svižně ji odváděl z ložnice k hlavnímu schodišti.

	„Myslíš?“ ptala se nedůvěřivě. Výmluvně na něho zašilhala, schválně s ním flirtovala. „Pověz tedy, co máš za lubem.“

	„Musíš mi sedět modelem.“ Zastavil se a přinutil ji, aby se na něho podívala.

	India na muže zírala s pootevřenou pusou. „Mám ti sedět modelem? Ty mě chceš malovat? Ty?“

	Viděl, že ji ohromil, a údiv je nelíčený. Náhle byl bezradný. Zastavili se uprostřed schodiště, právě pod skleněnou kupolí. Dopadající světlo proměnilo Indiiny vlasy ve stříbrnou svatozář světice, třpytící se šedavé oči jako by přímo svítily. Naproti tomu obličej měla smyslný, ústa sytě červená a opuchlá od líbání. Zadržel dech. Nejradši by se okamžitě pustil do skicování. Prsty ho přímo svědily.

	„Civíš na mě a tváříš se vskutku divně,“ vyhrkla překotně. Bezděčně si uhladila vlasy, což jí nečekaně vrátilo sebevědomí. „Vím, že vypadám hrozně.“

	Uchopil dívčinu hlavu do dlaní a vpíjel se pohledem do stříbřitých očí. „Kéž bych se mohl ihned pustit do malování a zachytit tě přesně tak, jak vyhlížíš v tomto okamžiku. Zranitelná a upřímná. Ještě z tebe vyzařuje vášeň. Vypadáš přesně jako žena, kterou právě někdo pořádně pomiloval.“

	„Taky že ano.“

	„Uděláš to tedy? Budeš mi sedět modelem?“

	„Jestli to opravdu chceš, Dusty.“

	Usmál se, propletli si vzájemně prsty a dál kráčeli ruku v ruce. V přízemí se zastavil a dlouze na ni pohlédl. „Čím to zdůvodníš?“

	India se nechápavě zamračila. Zvedla k němu udivené oči. „Vždyť se ti vlastně v ničem nepodřizuji.“

	„Chci vědět, jak vysvětlíš svému otci, že tě budu malovat?“

	„Nechápu, co tím chceš říct, Dusty.“

	Propaloval ji pohledem. Je vážně tak tupá, nebo si ze mě schválně utahuje? Náhle porozuměl. India jednoduše neví, o co jde. Potřásl hlavou a tiše se rozesmál. Pak se pustil do vysvětlování: „Kdykoliv vystavím nějaký svůj obraz, včetně soukromých portrétů klientů, strhne se vlna zájmu. Každý moje díla fotografuje a opakovaně se objevují v novinách a časopisech. Jestliže se staneš mojí múzou, je pouze otázkou času, kdy na takový obrázek narazí tvůj otec. Okamžitě mu dojde, že spolu spíme.“

	V duchu zasténala. Dustyho přímost jí občas brala dech. Přesto se sladce usmála a odvětila: „Nebuď blázen, něco takového tátu nikdy nenapadne.“

	„Ale napadne. Chci totiž namalovat velice erotické dílo. Stačí zachytit tvůj současný výraz a člověk nemusí mít zrovna bujnou fantazii, aby pochopil.“

	„Ach. Taťka nehne ani brvou. Je to světák.“

	„Jenže kromě toho je hrabětem z Dunvaleu a věř mi, že na pověsti milované dcery mu bude sakra záležet. Rozhodně nestojí o to, aby se všichni dozvěděli, že… ojebávám jeho holčičku. Zrovna já! Notorický potížista, potomek dělnické třídy zrozený z ulic Leedsu. Tak o tohle nestojí ani náhodou.“

	„Teď se chováš jako hlupák. Zapomínáš, že jsi v současné době nejuznávanějším malířem na světě. A každý to ví. Mimochodem, vážně je mi fuk, co si myslí můj otec anebo kdokoliv jiný. Je mi sedmadvacet a můžu si dělat, co chci. A momentálně ze srdce toužím po tom, abys mě portrétoval. Vlastně mi to náramně lichotí.“

	„Platí?“

	„Jasně.“ Podala mu ruku. „Plácneme si na to.“

	Muž zaryčel bujarým smíchem. Potřásli si pravicemi. Potom si přitáhl dívku do náruče a přitiskl ji k sobě. „Ale mám ještě jednu podmínku,“ zašeptal jí do vlasů. „Než tě začnu malovat, musíme být spolu, abych dostal správnou inspiraci. Pochopila jste mě, lady Indie?“

	„Naprosto, pane Rhodesi, a souhlasím s vaší nabídkou.“

	Objal ji kolem ramen. „Jdeme. Doprovodím tě k autu,“ zamumlal a vzal za kliku francouzských dveří. Otvíraly se na širokou krytou terasu obklopující jižní stranu domu a dvě přiléhající křídla.

	Udeřilo na ně vedro srpnového odpoledne. „Je dusno,“ poznamenal Dusty. „Asi bude pršet.“ Rozhlédl se po obloze. „Tamhle vylézají bouřkové mraky. Ale než začne slejvák, budeš dávno doma, Indie.“

	„Doufám,“ broukla a stočila oči k nebi. Pomyslela na pátrací četu, hledající malou Adele. Kéž by po příjezdu do Pennistone Royal zjistila, že už je děvčátko v pořádku u své mámy. Při pomyšlení na ztracené dítě se bezděčně zachvěla.

	Dusty si toho všiml a uchopil ji za paži. Zamířili na nádvoří. Po krátkém mlčení se ozval: „Možná bych měl jet s tebou. Jste tam tři ženské…“

	„S Evan čtyři,“ upřesnila.

	„Dobrá. Čtyři ženské. Potřebujete vedle sebe nějakého chlapa. Někoho, jako jsem já, kdo ví co a jak. Mark Longden si může klást požadavky, však víš. A z toho, co jsi mi o něm řekla, jsem vyrozuměl, že je to pěkný zmetek.“

	„Máš pravdu, ale nemusíš mít o nás strach. Budeme v pořádku. Je s námi Wiggs, vrchní zahradník, a také správce Joe.“

	„Kromě toho existuje jisté pravidlo, že, Indie? Cizím vstup zakázán.“

	Dívka na muže kradmo pohlédla. Zkoušela uhodnout, v jakém je rozpoložení. Zdálo se, že se trochu zlobí. Jakmile si všimla šibalského výrazu, rozesmála se. „Inu, musím přiznat, že se učíte rychle, pane Rhodesi.“

	„Však vy také, lady Indie,“ opáčil a chlípně na ni zamrkal.

	Když nikterak nezareagovala, otázal se: „Jak dlouho se tam hodláš zdržet?“

	„Uvažovala jsem o týdnu, ale to bylo před Adeliným zmizením. Ale kdo ví? Možná v Pennistone Royal zůstanu a budu se věnovat domácím povinnostem. A Bůh ví, že v obchodě je práce jako na kostele. Nehnu se odsud, dokud nebude všechno hotovo.“

	„Kdy tedy můžu začít s malováním?“

	„Zítra. Doufejme. Však víš.“

	Zaznamenal napětí v jejím hlase a tiše prohlásil: „Jsem si jistý, že do večera budete mít dítě doma, Indie. Myslím to vážně. A pevně v to věřím.“

	„Díky, Dusty…“ Zmlkla, když pátrala v kabelce po klíčcích od vozu. Jakmile je našla, zamířila k autu zaparkovanému vedle stodoly.

	„Tak tohohle broučka ti závidím,“ přiznal Dusty, když k němu dospěl. Znalecky jej poplácal po kapotě. „Aston Martin DB2/4, mistrovský kousek technického umění – pokud něco takového vůbec existuje.“

	India se uculila. „Není od táty hezké, že mi přenechal svého miláčka?“ Políbila Dustyho na tvář. „Teď jsem jeho favoritkou já, však víš,“ dodala a vklouzla za volant.

	„Nemusíš mi to pořád předhazovat,“ odsekl vesele Dusty. „A večer mi brnkni.“

	„Jasně.“ Poslala mu skrze otevřené okénko vzdušný polibek a otočila klíčkem v zapalování.

	 

	Jakmile mu Aston Martin zmizel z dohledu, otočil se Dusty na podpatku a vydal se přes dlážděné nádvoří k okrasnému jezeru. Na břehu se zastavil a zadíval se do vodních hlubin. Kochal se hladinou rovnou jako sklo, na níž se dokonale zrcadlilo velkolepé georgiánské sídlo, trůnící na kopci. Jak chytří byli tihle architekti ze sedmnáctého a osmnáctého století, pomyslel si uznale. Kdykoliv to terén dovolil, umísťovali stavby na pahorky a pod nimi nechali vybudovat umělá jezera, aby se úchvatné domy měly v čem zhlížet. Vzbuzovaly tím dvojnásobný dojem. Vskutku velice důmyslné.

	Nějakou dobu se Dusty věnoval studiu architektury. Považoval vzdělání za součást uměleckého růstu. Zejména se zajímal o návrhy Andrey Palladia. Vily v Palladiově stylu, posazené do zeleně anglického parku, považoval za dokonalé skloubení přírody s dílem vytvořeným lidskou rukou. Dusty miloval klasicismus jako takový, jelikož měl rád dokonalé věci. Kromě toho se mu zamlouvala renesance. Jeho dům, Willows Hall, dal před dvěma sty sedmdesáti pěti lety zbudovat William Kent, významný architekt sedmnáctého století, následník Iniga Jonese. Byl postaven v čistě palladianském stylu. Dusty se do něho zaláskoval na první pohled, ačkoliv zpozorněl, když se dověděl, jak dalece je dům zanedbaný. Naštěstí ho odborníci ujistili, že škody jsou pouze povrchové a tým zkušených řemeslníků a restaurátorů je schopen uvést rezidenci do její původní podoby.

	Když stoupal do travnatého kopce zpátky k domu, myšlenky mu automaticky sklouzly k Indii Standishové. Náramně se sem hodila, což nebylo nic divného, jelikož vyrostla v Clonloughlinu, rozlehlém georgiánském domě v Irsku velkého architektonického významu. Proto se v prostorných místnostech Willows Hall pohybovala jako doma. I on jako by sem odjakživa patřil, byť vyrůstal v úplně opačném prostředí.

	Za uplynulých osm a půl roku Dusty investoval do svého obydlí spoustu času, úsilí, peněz a lásky a přetvořil si je k obrazu svému. Neuměl si představit, že by žil někde jinde.

	Na vrcholu se zastavil a na okamžik se zahleděl na průčelí. Nedokázal si pomoct, ale ještě se dost nenaobdivoval fasádě ze světlého kamene, zářící v odpoledním slunci. Vypadala jako vyleštěná.

	Stočil oči k obloze a s povděkem shledal, že bouřková mračna jsou pryč. Z deště nakonec nic nebude. Prošel přes terasu do svého ateliéru, stojícího kousek stranou od domu. Vznikl podle jeho vlastního návrhu. Zvnějšku vypadal jako vila pro hosty. Byl postaven v palladianském stylu, takže výborně ladil s rezidencí.

	Uvnitř dominoval volný prostor s četnými okny a vysokým stropem. Díky mnoha střešním oknům sem pronikala záplava průzračného severního světla. Dusty zamrkal a dotkl se několika tlačítek. Elektricky ovládané žaluzie sklouzly plavně dolů a zmírnily ostrý svit. V místnosti se okamžitě ochladilo.

	Přistoupil ke kreslicímu prknu, chopil se uhlu a bleskově načrtl několik živoucích skic Indiiny tváře. Znenadání se zarazil, upustil uhel, otočil se k desce zády a klesl do křesla.

	Proč ji vůbec kreslí? Podivný nápad. Jenom si říká o potíže. A to ve všech směrech. Znepříjemní život sobě. Znepříjemní život jí. Jejímu otci bude tahle známost proti srsti. Bez ohledu na to, co si myslí ona, pravdu má on. Každý pochází z úplně odlišného světa. India je aristokratka z nejvyšších kruhů a on dělnický synek. Ano, velice slavný. Vlastně převelice slavný. A bohatý. Prosadil se díky svému talentu. Uznávají jej kvůli malování, bez něhož nemůže žít. Jenže hraběte z Dunvaleu tohle nezajímá. Posuzuje lidi podle úplně jiných měřítek. Přitahuje ho majetek a rodinné zázemí, hodnotí člověka podle takových pitomostí, jako do které chodil školy, co dělal jeho otec a zda hovoří se správným akcentem.

	Kdepak, nehraje fér ani s ní, ani sám se sebou. Vždyť to s Indií nemyslí vážně. On ztrácí drahocenný čas, který by mohl strávit malováním, a Indii čeká obrovské zklamání, až jí jednoho dne dá sbohem. Ano, tahle holka je mu spíše přítěží a to z mnoha důvodů.

	Červený telefon na pracovní desce začal zvonit. Nenávistně na něj pohlédl rozhodnutý ho nezvedat. Jenže řinčení neustávalo, takže nakonec vstal, došoural se k aparátu a chňapl po sluchátku.

	„Ano.“

	„To je Russell?“

	„Ahoj Melindo.“

	„Jaks mě poznal?“

	„Po hlase.“

	„Chci odsud okamžitě pryč, Russelle,“ zavřískla. „Sežeň doktora Jefferse a nařiď mu, ať mě propustí.“

	„Dobře víš, že právě tohle udělat nemůžu. Musíš tam vydržet tak dlouho, dokud sám neuzná, že už jsi čistá. Jeffers pozná nejlíp, kdy už nebudeš nepotřebovat jeho dohled. Není v mých silách jakkoliv ovlivnit tvoje propuštění a ty to moc dobře víš.“

	„Russelle, prosím tě, aspoň to zkus.“

	„Neposlechne mě.“

	„Prosím tě, netrestej mě tak.“

	„Já tě přece netrestám, Melindo. Sama ses na tu kliniku přihlásila.“

	„Povím Atlantě, co mi provádíš.“

	„Vždyť ti nic nedělám. Navíc je Atlanta příliš malá na to, aby ti rozuměla.“

	„Je v pořádku?“

	„Ano, vede si báječně. Včera jsem mluvil s tvojí matkou. Povídala, že Atlanta je šťastná jako blecha. Podívej, Melindo, už musím běžet. Mám práci.“

	„Promluvíš si s doktorem? Prosím!“

	„Ano, promluvím. Zítra mu zavolám. Teď si pěkně odpočiň a brzy se uzdrav. Čau.“ Zavěsil a zůstal zírat na přístroj. Tak tomuhle se říká kapitální problém. Jako by to nestačilo.

	Zasténal. Co podnikne s Melindou a jejich dítětem? Děsil se pomyšlení, že se o nich někdo dozví. Věděl však, že se to brzy proflákne. Je příliš slavný, aby unikl odhalení. Raději na to přestal myslet, neschopen okamžitě vyrukovat s přijatelným řešením.

	Proč proboha vypustil z pusy, že chce malovat Indii? Poněvadž je nádherná a smyslná, a on již před sebou v duchu viděl namalovaný portrét. Tohle puzení nemohl ignorovat. Je to vize, kterou musí naplnit.

	Zcela nečekaně jeho myšlenky zalétly k Tesse Longdenové a Adele. Naprosto chápal, jak se zoufalá matka asi teď cítí. Koneckonců i on je otcem tříletého děvčátka a umí si dokonale představit, jak by byl bez sebe, kdyby se octl v Tessině kůži.

	 

	India uháněla po dálnici rovnoměrným tempem. Brzy nechala Harrogate za sebou a zamířila k vesnici, poblíž které stojí Pennistone Royal. Bouřková mračna odplula kamsi k Severnímu moři a obloha byla opět nádherně blankytná. Ulevilo se jí. Neznala nic horšího, než pochodovat po vodou nasáklých polích a loukách a hledat ztracené dítě.

	Opravdu se ztratilo? Kdepak. Unesl je Mark Longden coby nástroj nátlaku, jak bystře podotkl Dusty. Dusty. V mnoha směrech komplikovaný člověk plný rozporů. A předsudků. Většina z nich se týká jeho původu a sociálních rozdílů, z nichž oba vzešli. Ona naopak považovala všechny jeho námitky za hloupé. Jenže on jí odmítal naslouchat. Tak jako tak se do něho zamilovala hned první noc, kdy ho poznala, a na tom nikdo nic nezmění. Toužila po něm a umanula si, že ho dostane. O jiné muže neměla zájem. Bude ho mít. Navěky. Za manžela. Takový si vytkla cíl. Ale nebylo lehké jej splnit.

	Dusty nesnášel, když na něj někdo vytvářel jakýkoliv nátlak. Kromě toho se odmítal vázat. Proto se zřejmě nikdy neoženil ani neměl trvalý vztah. „Člověk si musí osvojit dva druhy umění – milovat a opouštět. Tak zní moje motto,“ svěřil se jí hned napoprvé, jako by ji chtěl varovat. Načež se hlasitě rozchechtal, jako by se svým výrokem náramně pobavil.

	Rád se smál, což se jí líbilo. Mrzouty nesnášela. Dusty obvykle býval ve vynikající náladě, veselý, optimistický, připravený užívat si života, samozřejmě s výjimkou manželských radovánek. Toto téma bylo tabu, nesmělo se o něm ani otevřeně diskutovat.

	Dustymu se líbilo být jedním z „věčných kluků“, jak nazýval svoje početné kumpány. Našli se mezi nimi herci, spisovatelé, politici, novináři a, jak sám s oblibou zdůrazňoval, „nýmandi, které naprosto žeru“. Hrál si na „hocha z ulice“. Na špatného hocha z ulice. Liboval si v hýření a pitkách, vyvolávání rozmíšek a ustavičně o sobě hovořil jako o věčném rebelovi. Avšak po třech měsících známosti pochopila, že se jedná o pouhou pózu. Ve skutečnosti téměř nepil, dokázal celou noc usrkávat jedno štamprle vodky z ledem. O svém takzvaném chlastání dokázal jedině žvanit. Indiini příbuzní nasávali mnohem víc než on. Jenže Dusty si nemohl jakékoliv výstřelky dovolit, jelikož ráno na něho čekalo malování, kvůli němuž se mu nesměla třást ruka.

	Dustyho výtvarný vyjadřovací styl spadal do klasického realismu a významní umělečtí kritici jej od počátku jeho tvorby oslavovali jako nového Pietra Annigoniho. Hlásali, že převzal štafetu po tomto vynikajícím italském malíři, který zemřel v roce 1988. Nazývali Dustyho géniem s toutéž vážností a úžasem, jako kdysi Annigoniho. Dustyho výtvarné práce se svým pojetím velice podobaly dílům opěvovaných renesančních mistrů, kteří věnovali náležitou pozornost jak samotnému námětu, tak detailům v pozadí, ať už tvořili v ateliéru či v plenéru. Jeho portréty slavných osobností, krajiny a mořské scenérie byly tak propracované, že na ně lidé jednoduše zírali a nedokázali od nich odtrhnout zrak.

	Malíř, který tolik dbá na celistvost a vyváženost svých děl, se zkrátka nemůže opíjet jako Dán. Jednou mu to řekla a on se ušklíbl a spiklenecky na ni zamrkal. S takzvaným buřičstvím to bylo stejné. Omezovalo se výhradně na žoviální nespoutanost, hlasitý smích, pokřikování, pošťuchování a poplácávání po zádech. Mnoho povyku pro nic. Neškodné blbnutí, které tisk náležitě rozmazával. Což se Dustymu náramně líbilo. Miloval svoji špatnou pověst.

	Jakmile Indii došlo, že jde o svérázný druh mýtu, vyprskla smíchy. Pravdu pochopila ve chvíli, kdy v Linnetině společnosti procházela obchodním domem. Sestřenice na ni nechápavě pohlédla, zavrtěla hlavou a pravila lítostivě: „Lidé, kteří bezdůvodně propadají záchvatům smíchu, končívají ve svěracích kazajkách. Zejména když je výbuchy veselí přepadnou uprostřed vyhlášeného módního butiku. Okamžitě na sebe totiž přitáhnou veškerou pozornost.“

	„Omlouvám se, Linnet,“ zalykala se India, „ale nemůžu si pomoct. Znenadání jsem si totiž uvědomila, že se můj přítel tak trochu přetvařuje.“

	Čímž si rázem získala Linnetinu plnou pozornost. „V tom případě se ho zbav. Ihned. My do rodiny žádného licoměmíka nepotřebujeme. Kluci by ho stejně utloukli.“

	„Jací kluci?“

	„Julian, Gideon, Toby a dokonce i mladý Desmond by se přidal. Dali by mu co proto.“

	„Svatá pravda.“

	„Mimochodem, když ses zmínila o příteli, máš tím na mysli VZO?“

	„VZO? Co je to?“

	„Velice známá osoba. Nechala ses slyšet, že se scházíš s někým slavným, ale nikdy jsi mi neprozradila, kdo to je.“

	„Russell Rhodes.“

	„Dusty Rhodes? Ten malíř?“ Linnet vyvalila oči.

	India jednoduše přikývla, avšak sestřenčin úžas ji náramně potěšil.

	„Připadá mi dost sexy, Indie.“

	„Taky že je, ale poněkud komplikovaný.“

	„Nejsou takoví všichni?“ zakřenila se Linnet.

	India se rozesmála a odvětila: „Přinejmenším nikdy nebyl ženatý, takže se nemusím potýkat s jeho bejvalkou či dětičkami. Vlastně před naším seznámením žil nějakou dobu sám.“

	„Však víš, tátovi se jeho práce moc líbí. Ostatně jako nám všem. Vždycky si přál, aby Dusty Rhodes namaloval Paulu, ale máti tvrdí, že na nějaké vysedávání u malíře nemá čas. Přála bych si, aby si ho udělala, a otec zrovna tak.“

	„Souhlasím. Nikdo by tvoji matku nevystihl lépe než Dusty. Vytvořil by nádherný středověký portrét.“

	Potom se Linnet na Dustyho hodně vyptávala. India na některé otázky ochotně odpověděla, jiné přešla mlčením. Zjistila, že nechce o Dustym či jejich vztahu příliš mluvit, alespoň prozatím. Skutečným problémem byl Dustyho postoj k její rodině. Aniž se s kýmkoliv z nich setkal, prohlásil je za panstvo. „Jsou příliš nóbl. Snobové. Nafoukaní, zahálčiví boháči.“ Takhle o nich mluvil. Nebyla to pravda, což se mu India mnohokrát pokoušela vysvětlit. Hovořila o skromných začátcích své prababičky, ale vždycky ji rázně utnul a odvedl řeč jinam.

	Zprvu se domnívala, že trpí komplexem méněcennosti, jelikož sám vyrostl v chudé čtvrti Leedsu. Častokrát se tím oháněl. Jenže brzy zjistila, že Dusty rozhodně žádným komplexem méněcennosti netrpí. Ani zdaleka ne. Patřil k nejsebevědomějším a nejvyrovnanějším lidem, s jakými se kdy setkala. Měl všechno pod kontrolou. Když chtěl, uměl být velice okouzlující a dokonale se choval.

	Nicméně Dusty žil v přesvědčení, že by se její otec na něho díval skrze prsty a mávnutím ruky odsoudil jejich známost k zániku. Jenže ona věděla, že by se jejím rodičům náramně líbil i bez toho, že upřímně obdivují jeho obrazy. Musíš mu poskytnout čas, nabádala se v duchu a zpomalila, jelikož vjela do vsi. Vmžiku nechala za sebou nevelkou náves a odbočila na silnici, která ji zavede až před brány sídla Pennistone Royal.

	Proto se nyní v myšlenkách soustředila na Tessu a situaci, v níž se octla. Netušila, co ji za branou čeká. Doufala, že se Adele dávno našla a spokojeně si hoví u své mámy. Že ji nikdo neunesl. Modlila se, aby její rodinu nepostihlo nic zlého.

	Na mysli jí vytanul Jonathan Ainsley a bezděčně se ušklíbla. Nedávno se k ní donesla znepokojující zvěst, z níž vyplývalo, že Mark Longden je pod jeho vlivem. Průšvih jako hrom. Co když za nitky tahá Jonathan a stojí v pozadí Adelina zmizení? Pokud tomu tak je, netušila jak dál.

	
ČTYŘI

	Linnet seděla s Tessou v horním salonu a pokoušela se sestru přesvědčit, že dítě je v pořádku a že se zakrátko vrátí domů. Tiše se modlila, aby měla pravdu.

	Byla tu s nimi i Evan. Usadila se poblíž nádherného arkýřového okna, ale chovala se spíše jako divák než přímý účastník. Věděla, že nejlepší bude nechat všechno na Linnet.

	I v časech největšího klidu a míru bývala Tessa vztahovačná, občas dokonce jízlivá, a nyní prožívala opravdu perné chvíle.

	„Mark dceři nikdy neublíží,“ chlácholila Tessu Linnet a vzala její ruku do svých dlaní. „Má ji moc rád, však víš. Všichni vědí, že se v ní vidí.“

	„Ano,“ hlesla Tessa, „ale co když ji neodvlekl Mark? Desmond má možná pravdu. Mohl to být někdo cizí, kdo bude požadovat výkupné. Může vězet ve spárech neznámých lidí, a kdo ví? Třeba jí hrozí nebezpečí.“

	„O tom skutečně pochybuji,“ oponovala sebejistým tónem Linnet. Kéž by si byl Desmond nechal svoje úvahy pro sebe! „Důvěřuj Jacku Figgovi. Je to ten nejlepší a nejbystřejší soukromý detektiv široko daleko. Máti to tvrdí už roky a spoléhá na něj při všech krizích. Hlavně nezapomínej, že se léta stará o bezpečnost naší rodiny.“

	„Jenže už je nějakou dobu v důchodu,“ zdůraznila Tessa ostře.

	„Pouze v částečném, abychom byli přesní. Pro ty, kdo ho potřebují, je pořád plně k dispozici. Dál se věnuje bývalým klientům, kteří jsou mu blízcí jako my. Kromě toho dobře víš, že ho matka znovu zařadila na výplatní listinu. Před několika týdny ho pověřila, aby detailně prověřil Marka Longdena. Zpravila nás o tom teprve před odletem do New Yorku.“

	„Ano…“ Tesse se zlomil hlas a v očích se znovu objevily slzy. Rychle si je otřela kapesníkem a rozechvěle pokračovala: „Tolik se o Adele bojím, že už to nedokážu snést. Je moc maličká. I kdyby byla se svým otcem, musí mít hrozný strach. Chci tím říct, že není normální, aby ji někdo odvlekl přímo z terasy někam pryč. Musí být k smrti vyděšená. Připadám si strašně bezmocná a netuším, co si počít.“

	„Poslouchej mě,“ oslovila ji Linnet pevným, sebejistým hlasem. „Nevíme, jakým způsobem ji odvedl, zda se jí zmocnil násilím či ne. Vlastně si umím představit, že s ním odešla dobrovolně.“ V naději, že tím Tessu upokojí, pokračovala: „Jsem přesvědčena o tom, že si Mark zahrál s Adele takovou hru. Přiložil si prst na ústa, by jí naznačil, že má mlčet, smál se a vábil ji k sobě. Určitě to tak bylo. Rozhodně ji nechtěl vystrašit. Domnívám se, že kdyby k ní přiskočil a táhl ji pryč, malá by ječela jako siréna.“

	„Zdá se, že se stejně jako já domníváš, že za tím stojí Mark.“ Tessa se na Linnet tvrdě zadívala a jemně přimhouřila oči. „Doufejme, že máme pravdu. Co přesně Jack Figg právě řeď dělá?“

	„Je v knihovně a hovoří po telefonu s lidmi, kteří pro něho pracují. Zásadně se nevyptávám na jeho metody, a ani ty bys neměla. Bohatě mi stačí vědět, že má kontakty po celém světě a ve všech profesích. Jestli je někdo schopen dítě najít, pak je to Jack. Věř mi.“

	Tessa pohlédla na Evan a zvolna spustila: „Strýček Robin tě pozval na oběd. Nezmínil se náhodou o Jonathanovi? Kde se nyní zdržuje?“

	Evan ztuhla. Tessa jako by ji nepřímo obviňovala. Přesto se dokázala ovládnout a odpovědět jakoby nic: „Ne, o Jonathanovi nepadlo ani slovo. Je mi líto, Tesso, ale nic o něm nevím. Ale s největší pravděpodobností je někde za hranicemi. V Hongkongu. Robin by se netajil tím, že jeho syn pobývá v Anglii. Dokonce mě před ním varoval, však víš. Obává se, aby mi Jonathan záměrně neublížil.“

	„Anebo komukoliv z nás, když už jsme u toho,“ vybuchla Linnet. Zelené oči jí jenom plály. „Mámě a jejím dětem škodí už roky. Vlastně nemůže vystát žádného z Harteů. Nejradši by nás všechny zkosil samopalem, aby se nás jednou provždy zbavil. A jenom proto, že se cítí podvedený Emou Harteovou. Je to nechutný zmetek. Máti tvrdí, že byl zkažený už jako dítě.“

	„Svatá pravda,“ souhlasila Tessa. „Děsí mě pomyšlení, že se s ním Mark zapletl.“ Uvelebila se na pohovce. V rukou žmoulala kapesník, tvář zkroušenou žalem. Kéž bych se za Marka Longdena nikdy neprovdala! přála si vroucně. Udělal by cokoliv, jen aby trpěla, nemluvě o slovním a fyzickém týrání, k němuž se uchýlil v poslední době. Teď jí ukradl dítě, mizera jeden.

	Pojednou se rozlétly dveře a do místnosti téměř vběhla India. „Ahoj všichni!“ zvolala a ihned zamířila přímo ke své sestřenici Tesse. Poklekla před ní a vzala ji za ruku. „Je mi moc líto, co se stalo,“ zamumlala, přičemž jí soustředěně hleděla do očí. Obličej měla plný soucitu, vlídné oči přetékaly láskou. „Jsem tady, abych ti pomohla. Udělám, co budeš chtít. Stačí říct.“

	Tessa přikývla a pokusila se o úsměv. Marně. Přesto se jí podařilo ze sebe vysoukat: „Díky, Indie. Jsem ráda, že jsi tady.“

	Evan sledovala, jak India projevuje Tesse účast. Nemohla si nevšimnout, jak jsou si ty dvě podobné. Vypadají jako sestry. Na první pohled je patrné, že jsou blízké příbuzné. Obě mají stříbřitě plavé vlasy, průzračné, ledově šedé oči, světlou pleť a jemně řezané rysy. Jsou rozkošné, působí příjemně žensky a je to tím, že jim oběma koluje v žilách krev Fairleyů.

	I Evan se již doslechla o tom, že jejich praprababička, Adele Fairleyová, patřila k vyhlášeným kráskám – byla elegantní, urozená a pravděpodobně mírně střelená. Právě po ní sestřenice zdědily blonďatou hřívu a podmanivá kukadla, stejně jako andělskou tvář. Malá Adele se jim neuvěřitelně podobá. I ona je zčásti Fairleyová a podle Evan nemá z Harteových dočista nic. Pomyšlení na zmizelé dítě způsobilo, že se uvnitř zachvěla. Co když děvčátku hrozí nějaké nebezpečí? Každého ihned napadl Mark či únosce bažící po penězích, ale nemohl to být třeba pedofil?

	Okamžitě tu myšlenku zapudila. Hrozivá představa. Pohlédla na Linnet, jež je Harteová každým coulem – ryšavá kštice, zelené oči a silná povaha. Gideon je stejný. Evan si nemohla pomoct, musela Linnet obdivovat za to, jak se zachovala dneska odpoledne. Tiše se ujala vedení a diskrétně zařídila vše potřebné. Nejenom že zlá situace hned vyhlížela lépe, ale povedlo se jí udržet Tessu v relativním klidu. Evan věděla, jak žena trpí. Tessa pojednou netušila, co si počít, což se jí vůbec nepodobalo.

	Ozval se Linnetin mobil. Postavila se, přešla k jednomu z vysokých oken a krátce s někým pohovořila. Evan vyrozuměla, že s Julianem. Ti dva se mají v zimě brát a Linnet poprosila Evan, zda by jí nešla za družičku. Dojalo ji to. Gideon půjde za svědka a India za druhou družičku.

	Evan bloudila očima po pokoji. Linnet jí kdysi povídala, že toto byla nejoblíbenější místnost Emy Harteové. Nyní pochopila proč. Elegantně zařízený salon vyzařoval osobité kouzlo. Byl prostorný, disponoval vysokým stropem a okny. Nad krbem se klenula vyřezávaná mramorová římsa a stěny měly narcisově žlutou barvu. Dvě velké, pohodlné pohovky byly potažené světle žlutou látkou s květinovým vzorem, jemuž kralovaly živé odstíny šarlatové a modré, zelené a růžové. Podlahu kryl očividně starožitný, drahý aubussonský koberec, na němž stálo několik kusů vzácného nábytku z červeného dřeva. Linnet upřesnila, že místnost jako taková se nikdy nezměnila, pouze opotřebované čalouny byly nahrazeny novými, jež vyhovovaly skvělému vkusu prababičky Emy.

	Evan milovala výtvarné umění, zejména anglickou krajinomalbu. Proto automaticky spočinula zrakem na Turnerově obrazu visícím na zdi, načež stočila pohled na portrét nad krbem. Byl na něm Paul McGill, Emina životní láska. Muž měl na sobě důstojnickou uniformu. Obraz zřejmě pocházel z období první světové války. Byl to pohledný chlap, pomyslela si. Není divu, že Ema podlehla jeho kouzlu.

	„Evan, skoč dolů do kuchyně a uvař konvici čaje,“ přikázala jí Linnet. „A Margaret ať připraví nějaké chlebíčky s uzeným lososem. Mám hlad. Nestihla jsem se naobědvat.“

	Oslovená se střelhbitě napřímila. Zvučný hlas ji vrátil do přítomnosti. „Dobrá!“ vyhrkla. Na okamžik byla duchem zcela nepřítomná a mrzelo ji, že si toho Linnet všimla.

	„Co si dáš ty, Tesso?“ otázala se Linnet.

	„Nedokážu pozřít ani sousto! Udávila bych se!“ vykřikla sestra a divoce zavrtěla hlavou.

	„Indie? Nemáš na něco chuť, drahá?“ Linnetino tmavě hnědé obočí vylétlo tázavě vzhůru.

	„Čaj s citronem by mi udělal dobře. A chlebíček s uzeným lososem též. Díky.“

	„Domnívala jsem se, že ty jsi oběd měla,“ zamumlala Linnet a vzápětí se zarazila. „Ach, jenže jsi kvůli mně nedojedla, že? Chvátala jsi, abys tu byla co nejdřív.“ Linnet probodávala dívku očima, přestože zachovávala bezvýraznou tvář.

	„Přesně tak,“ odvětila neochvějně India. I její obličej byl prázdný. Avšak hlavou jí táhlo, zda Linnet neuhodla, že místo jídla trávila čas s Dustym. Nevadí. Tak jako tak Linnet vždycky stojí na její straně.

	 

	Jack Figg seděl za masivním georgiánským stolem v dřevem obložené knihovně. Soustředil se na lejstra, která měl rozprostřená před sebou.

	Po chvíli zvedl oči a podíval se na Linnet, jež společně s Tessou vyčkávala na pohovce. Mračila se, na tváři soustředěný výraz, dokonale se ovládala. Věděl, že bude taková. To o Tessu měl strach. Sinalý obličej měla úplně ztrhaný, napuchlé oči byly od pláče podlité krví. Chápal její obavy a srdce mu pokleslo. Uměl se vcítit do pocitů druhých a navíc i on kdysi ztratil dítě. Jeho zármutek byl tehdy bezedný. Modlil se, aby Adele žila. Instinkt mu napovídal, že je v pořádku, jenže on potřeboval nějaký důkaz. Krucifix, ona musí žít, pomyslel si. Kéž tomu tak je.

	Z divanu poblíž krbu na něho zírala India Standishová, kterou znal od dětství, a Evan Hughesová, jež je v rodině nováčkem. Další z pravnuček slavné Emy. Na všech tvářích se zračil nelíčený zájem a on si uvědomoval, že všechny tyto mladé ženy s napětím očekávají, co jim řekne.

	Stejně jako omladina – Emsie a Desmond – kteří za ním pospíchali, když procházel sídlo společně s Wiggsem a Joem. Nyní poslušně hřadovali na polstrovaném sedátku u okna a dávali si pozor na pusu. Předem je varoval, že pokud chtějí v knihovně zůstat, nesmějí ani ceknout.

	Bez jakékoliv předmluvy se obrátil k Linnet a Tesse. „Je půl páté, což znamená, že holčička zmizela před téměř šesti hodinami.“ Odmlčel se, přelétl shromážděné pohledem a pokračoval: „Obávám se, že netuším, kde je. Zato přesně vím, kde není. A to zde, v Pennistone Royal. Netoulá se po polích, v lesích, zahradách či na loukách, protože jsme je důkladně prohledali. Dvakrát. Dokonce jsem Wiggse přinutil, aby prozkoumal rybník. Naštěstí jediné, co vytáhl, byly jakési vodní rostliny. Ani ve vsi ji nikdo nezahlédl, ačkoliv dva nebo tři lidé si povšimli černého mercedesu, který se v době oběda kolem nich prohnal vysokou rychlostí. Zjevně se jedná o tentýž vůz, jejž Wiggs a chlapci ze stáje zahlédli na příjezdové cestě.“

	„Co Mark? Co je s Markem?“ vykřikla Tessa. Tiskla k sobě hadrovou panenku, již nedala za celé odpoledne z rukou. „Pokoušel jste se ho najít?“

	„Pokoušel,“ odvětil Jack vlídně. „Mluvil jsem s jeho sekretářkou. Sdělila mi, že si vzal na několik dnů volno…“

	„Aby mi ukradl dítě!“ zavřískla hlasitě Tessa. „Vsadím se, o co chcete, že je v Yorkshiru. S Jonathanem Ainsleyem. Jedou v tom spolu.“ Sálalo z ní neobvyklé vzrušení, oči jí hořely.

	„Mohl by tu být, samozřejmě,“ spustil váhavě Jack, „ale určitě ne ve společnosti Jonathana Ainsleyho. Pověřil jsem jednoho ze svých lidí, aby se po něm podíval. Ujišťuji vás, že v téhle chvíli je v Hongkongu. Zdržuje se tam již několik týdnů.“

	„Jestliže to udělal Mark, třeba odvezl Adele s sebou do Londýna,“ chopila se slova Linnet a vrhla na Jacka dlouhý pohled.

	„Není ve svém bytě ani v domě v Hampsteadu. Obě místa jsme zkontrolovali.“

	„Ale dům je zamčený a…,“ spustila Tessa. Pak si ale všimla Jackova výhružného výrazu a zmlkla.

	„Ano, dům je zamčený, Tesso, stejně jako Markův byt. My však známe způsoby, jak je přesto prověřit.“

	„Chápu,“ pípla krotce a schoulila se na otoman. Nebrala na vědomí sestru, která ji dloubla do žeber, aby konečně zmlkla a nechala si připomínky pro sebe.

	„Zatelefonoval jsem Markově matce do Gloucestershiru,“ pokračoval Jack. „Není doma, ale podle ženy jménem Dory se má večer vrátit.“

	„Dory je hospodyně,“ upřesnila Tessa. Odkašlala si a váhavě dodala: „Paní Longdenová svého syna slepě zbožňuje, ale je to slušná dáma. Kdyby k ní Mark Adele odvezl, okamžitě by mi zavolala.“

	„Kdyby ovšem tušila, že ji získal bez vašeho svolení,“ zdůraznil Jack. „Může matku uvést v omyl. Mimoto se domnívám, že je s největší pravděpodobností někde tady v Yorkshiru. Musíme ho najít.“

	„Ale jak?“ chtěla vědět India. Mračila se. „Je to jako hledat jehlu v kupce sena.“

	„Máte naprostou pravdu,“ přisvědčil Jack. „Nebude to snadné, ani kdybychom se obrátili na policii. Možná ji požádáme o spolupráci a to brzy. Dlouze jsem hovořil s Gideonem. Upozornil jsem ho, že nejspíš nezbude nic jiného, než prohnat zprávu o zmizení dítěte všemi médii, počínaje Harteovou televizní sítí a novinami. Gideon souhlasí. Ale to má zatím čas. Než zajdeme takhle daleko, anebo uvědomíme policii, dáme Markovi šanci vrátit dceru dobrovolně, Tesso. Chci vyčkat do večera, pokud souhlasíte.“

	„Ale co když za tím není Mark?“ vyhrkla Tessa. Opět se proměnila uzlíček nervů. „Co když se jedná o normální únos?“

	„To už by se nám pachatelé ozvali a žádali výkupné,“ vysvětlil Jack. „Mimochodem, Tesso, na moji prosbu se Gideon odpoledne spojil s Tobym. Je stále v Los Angeles a rozhodně vás nesháněl. Jsem si jistý, že vám volal Mark, aby vás odlákal od Adele. Anebo si na to někoho najal.“

	„Hlas jsem nepoznala,“ přiznala Tessa. „Ale musel mi připadat povědomý, jelikož mě okamžitě napadlo, že je to Toby.“

	Jack se předklonil, opřel se rukama o desku stolu a na okamžik se zamyslel. „Za chvíli zatelefonuji Markově matce a vysvětlím jí, co se přihodilo. Doufejme, že bude spolupracovat. Pokud tedy něco ví. Jestli však nezjistíme nic nového a nevypátráme místo Markova pobytu do půl sedmé, nezbude mi nic jiného, než uvědomit místní policii. Dále požádám Gideona, aby rozjel mediální kampaň a informoval veřejnost o Adelině zmizení. Nemůžu to déle odkládat.“

	Tessa si přitiskla dlaň k ústům.

	Linnet zvolala: „Jakmile se události ujmou Harteovy sdělovací prostředky, tytéž zprávy se okamžitě objeví v americké televizi. Měli bychom matku uvědomit dřív, než se o únosu dozví odjinud.“

	Jack se na ni kratičce usmál. „V případě potřeby jí zavolám, jakmile pohovořím s policií. Můžete s ní promluvit i vy dvě. Ale teď je nejdůležitější vyzvědět, zda není do věci zasvěcená paní Longdenová.“ Jack se pohodlně opřel ve snaze ulevit napjatým svalům a střelil pohledem k starožitným hodinám.

	V místnosti se znenadání rozhostilo naprosté ticho. Každý byl ztracen ve svých myšlenkách.

	V Tessině nitru řádila bouře, smysly se utápěly ve vlnách. Blížila se pátá a ona neměla tušení, kde se její dítě nachází. Ve vypjatější situaci se ještě neocitla. Přímo šílela. Obcházely ji mrákoty. Pojednou vyskočila a z náhlého popudu vykřikla: „Potřebuji na vzduch! Jako bych se tu dusila.“

	India jí bystře přispěchala na pomoc a objala ji kolem ramen. „Pojď, zlato, doprovodím tě do zahrady. Za deset minut ti bude lépe.“

	„Nejspíš ano,“ zamumlala Tessa, zatímco bojovala s nevolností.

	Jakmile ženy odešly, Evan si odkašlala a obrátila se na Jacka: „Nechtěla jsem to přetřásat před Tessou, ale co když se malé nezmocnil Mark ani únosci, ale nějaký pedofil?“

	Detektiv si dlouze povzdechl. „Také mě to napadlo.“ Vtom se rozezněl jeho mobil. Muž zmáčkl tlačítko. „Tady Figg,“ ohlásil se a přitiskl si přístroj k uchu. Postavil se a přešel k oknu. Soustředěně naslouchal. Nakonec volajícímu poděkoval a zavěsil. Vrátil se ke stolu a oznámil: „To byl jeden z mých lidí. Pověřil jsem ho kontrolou všech hotelů v oblasti. Podařilo se mu ověřit, že se Mark Longden před třemi dny opravdu zdržoval v Yorkshiru. Ubytoval se v Leedsu v hotelu U královny. Minulou noc trávil U labutě v Harrogate. Nicméně z obou zařízení se již odhlásil a zatím se neobjevil nikde jinde.“

	„Třeba se zdržuje v soukromém bytě,“ navrhla Linnet a významně přimhouřila oči. Snažila se tím Jackovi naznačit, že s ním potřebuje mluvit o samotě.

	 

	„Jsem si jista, že Adele je s Markem a nikým jiným, tudíž je relativně v bezpečí,“ prohlásila India.

	Tessa se zachvěla a na pažích jí naskočila husí kůže. „Nemáš ponětí, co se s Markem stalo, Indie! Je to narkoman, drogově závislý člověk! Už dlouho není sám sebou. Je to tyran. Bála jsem se o holý život…“ Podívala se na sestřenici. „Věděla jsi to?“

	„Ano, řekla mi to tvoje matka. Vím, že tě bil. Hrůza pomyslet, že se někdo téměř přes noc takhle změní…“

	„Střízlivý je prima, ale jakmile se napije či zfetuje, začne řádit. Mohl by naši dceru docela neúmyslně zranit… A právě to mě děsí.“

	„Chápu. Ale jak už jsem povídala, musíme smýšlet pozitivně.“ Zatímco hovořila, vstala z dřevěné lavičky poblíž užitkové zahrady. „Co kdybychom sešly ke starému dubu a chvíli se tam zdržely? Je to o hodně příjemnější místo než tohle.“

	„Dobrá.“ Vtom se zarazila a obrátila se k sestřenici. „Asi bych se měla vrátit. Nerada bych něco zmeškala.“

	„Kdyby se dozvěděli něco nového, Linnet by se za námi okamžitě vypravila. Jenom ti prospěje, když strávíš nějakou dobu venku. Připadá mi, že v salonu začíná panovat poněkud stísněná nálada.“

	Tessa přikývla. Kráčely po pěšině vinoucí se kolem dlouhé terasy. Přešly svažující se trávník a zastavily se pod věkovitým stromem. Usadily se u stolu z tepaného železa a nějakou dobu mlčely.

	Tessa prolomila ticho jako první: „Netuším, co si počnu, jestli se Adele něco stane. Moc ji miluji, je celý můj život. Dočista bych se zhroutila. Bez ní všechno postrádá smysl.“

	„Ale no tak, Tesso, takhle nemluv,“ zasáhla příkře India. „Jack ti ji přivede zpátky, však víš. Přátelsky se s Markem rozejdete a všechno se vrátí k normálu.“

	„Ach Indie. Kéž bys měla pravdu! Jenže můj manžel je pořádně náročný, však víš. Chce dům, spoustu peněz a Adele do společné péče. S tím nemůžu souhlasit. Barák mu klidně dám, ale dceru ne.“

	„Jakmile ji budeš mít zpátky, měla bys s ním urychleně skoncovat. Aby ti situace náhodou nepřerostla přes hlavu.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila Tessa a náhle se rozzářila. „Promluvím si se svým právníkem. Třeba to půjde nějak popostrčit. Jenže Marka jsem opustila teprve před několika měsíci.“

	„Co na tom? Kromě toho jsme se s Linnet shodly, že Mark byl vždycky hrabivý. Podle mě si určitě stanoví svoji cenu. Uplať ho, Tesso. Tohle je jediná cesta, jak se ho zbavit.“ India se zahleděla přes stůl na sestřenici. „Takhle zní jedno z Harteových pravidel, vzpomínáš?“

	 

	Jack s Linnet se odebrali do haly. Zastavili se u krbu, aby si v tichosti popovídali.

	„Mark má v Yorkshiru přátele, u nichž by se mohl s Adele skrývat? To se mi pokoušíš říct?“ zeptal se Jack a ve sporém podvečerním světle zamžoural na svou společnici.

	„Ano,“ odvětila a jala se rozsvěcovat lampy.

	Chvíli ji pozoroval a žasl, jak moc se podobá Emě Harteové. Tedy zamlada, když byla typickou anglickou kráskou s rusými vlasy a růžovou pletí. Začal pro Emu pracovat před čtyřiceti lety. Tehdy mu bylo osmnáct. Miloval ji, vážil si jí a obdivoval. V životě nepoznal náročnější a panovačnější ženu, která by ho přiváděla k zoufalství svou pronikavou inteligencí a osobitým kouzlem. Lepší šéfovou nikdy neměl. A nyní je tu Linnet, živoucí připomínka legendární Emy, dáma stejně šarmantní a bystrá. Patřila k jeho oblíbencům mezi místní mládeží, protože byla příkladem jak rodinného odkazu, tak žhavé současnosti. Jako by stála jednou nohou v obou světech, napadlo ho. Právě tím je pro mě tak jedinečná a drahá.

	„O čem přemýšlíš, Jacku?“ otázala se a klesla na židli. „Tvářil ses, jako by tě zrovna uchvátila nějaká geniální myšlenka.“

	„Geniální ne, ale myšlenka ano, a ve své podstatě velmi zajímavá. Vlastně jsem nad tím dumal už dřív a zčistajasna se to ke mně vrátilo. Podívej, Linnet, Jonathan Ainsley je v Hongkongu, tím jsme si stoprocentně jisti, ale svět je dneska jedna velká vesnice. Klidně může stát za touhle patálií s Adele a Markem. Nejspíš toho darebáka řídí po telefonu. Posílat si napsané vzkazy – ať už faxem nebo e-mailem – je příliš riskantní. Navíc – a to je velmi důležité – měl kdysi v Yorkshiru přítelkyni, a ta…“

	„Jasně! Eleanor, sekretářka mé matky. Chceš tím naznačit, že Jonathan na dálku manipuluje s Markem, aby ublížil Paule a nám všem, a Mark ho poslouchá, jelikož touží naštvat Tessu? Dobrá úvaha.“ Probodla přítele pohledem. „A tobě teď táhne hlavou, zda s tím Eleanor nemá něco společného, že?“

	„Přesně tak,“ odvětil Jack. Uvelebil se na židli proti ní a překřížil nohy.

	„Jestli v tom jede, je neuvěřitelně hloupá,“ přemítala Linnet. „Máma se na ni zlobí…, odebrala jí veškeré pravomoci. Pořád je do Jonathana zamilovaná. Nedávno se dokonce setkali. Podívej, nemyslím, že by Markovi pomáhala naši malou unést, ale třeba mu nabídla…“

	„Útočiště na několik dní?“ skočil jí do řeči detektiv a zazubil se.

	„Ano, napadlo mě to.“

	„Riskovala by ztrátu zaměstnání? Snad tvoji matku trochu zdrbla, ale skutečně se domníváš, že by se stala Markovým komplicem? Dopustila by se tím trestného činu. Kdybychom věc nahlásili policii, posuzovali by ji jako únos a podle toho by s Eleanor jednali.“

	„Jenže každý se nevyzná v zákonodárství jako ty, Jacku. Lidé nebývají tak mazaní. Třeba jí ani nedošlo, čeho se dopustila. Kromě toho bychom měli brát zřetel ještě na jednu maličkost. Ellie se považuje na neodolatelnou a koneckonců je doopravdy kus ženské. Možná si pohrává s myšlenkou, že se k ní Jonathan vrátí. Pokud je tomu tak, záleželo by jí na nějakém místě v obchodním domě v Leedsu?“

	„Uhodila jsi hřebíček na hlavičku, Linnet. Mark klidně mohl Adele přivézt k ní, aniž by Ellie tušila, co se děje. Tohle bychom měli vzít v úvahu.“ S těmito slovy mrkl na hodinky a postavil se. „Nejvyšší čas zavolat paní Longdenové. Pojď, krásko, vydáme se zalovit v gloucestershirských vodách. A náš předchozí rozhovor si nech pro sebe, ano?“

	„Spolehni se,“ slíbila.

	
PĚT

	Jakmile Jack společně s Linnet vstoupil do knihovny, neprodleně zaznamenal napětí vznášející se ve vzduchu. Tessa seděla bez hnutí na pohovce, obličej ztrhaný, oči plné utrpení. Po boku se jí držela India, také nepřirozeně ztuhlá a napřímená, ztělesněný výraz obav a starostí. Evan stála u okna a hovořila s někým prostřednictvím mobilního telefonu, zatímco Emsie a Desmond se krčili vedle sebe a něco si šeptali.

	Linnet věnovala Jackovi krátký, vědoucí pohled a pospíchala k druhé pohovce, kde se k ní vzápětí připojila Evan.

	Jack odkráčel k psacímu stolu a postavil se za něj. V tu chvíli na sobě ucítil šest párů očí. Musím uvést věci do pohybu, pomyslel si. Nastává rozhodující okamžik. Uvědomoval si, že pokud neuspěje u Markovy matky, nezbude než požádat o spolupráci policii a média. S největší pravděpodobností paní Longdenová nebude nic vědět. V takovém případě by se parádně přepočítal. Modlil se, aby byly jeho předpoklady správné a tahle žena jim poskytla klíč k vyřešení problému.

	Se svým obvyklým klidem všem oznámil: „Nyní zavolám Markově matce.“ Upřel na Tessu pronikavý pohled a dodal: „Přepnu telefon na hlasitý odposlech, takže uslyšíte její odpovědi, ale žádám po vás, abyste ani nemukali.“ Přelétl očima po všech přítomných. „Což samozřejmě platí pro vás pro všechny. Ještě něco, Tesso. Jste ochotna promluvit se svou tchyní? Možná to bude třeba.“

	Nepatrně zaváhala. „Ano, pohovořím s ní. Nejsme si blízké, ale jak už jsem povídala, je to slušná ženská.“ Na moment se odmlčela, svraštila obočí a dodala: „Mark je její jediné dítě, proto na něm visí. Ať už se stane cokoliv, za všech okolností bude stát na jeho straně, i když jí synáček dává pěkně zabrat. Ale jestli to považujete za nezbytné, samozřejmě s ní ztratím slovo.“

	Jack přikývl a posadil se. Zvedl sluchátko, zapnul odposlech a pustil se do vytáčení.

	Po několika vteřinách se ozval kultivovaný ženský hlas: „Camden Lodge. Poslouchám.“

	„Paní Hilary Longdenová?“

	„Ano, u aparátu.“

	„Dobrý večer, paní Longdenová. Jmenuji se Jack Figg. Už jsem vás sháněl, ale nebyla jste doma. Vy mě neznáte, zato znáte moji zaměstnavatelku, paní Paulu O’Neillovou.“

	„Jistě. Tessina matka. Už jsme se někdy setkali, pane Figgu?“ vyzvídala mile.

	„Krátce. Na Tessině svatbě. Ale abych se dostal k jádru věci. Máme tu malý problém, paní Longdenová. Právě jsem s Tessou v Pennistone Royal a důvod, proč se nalézám právě zde, je ten, že Adele, vaše vnučka, odsud dneska kolem jedenácté dopoledne zmizela a zatím jsme ji nenašli.“

	„Proboha! No to je příšerné! Mark s Tessou musejí být starostí bez sebe! Panebože, panebože, proč není k nalezení? Jistě je někde v domě. Ach, chudinka Adele. Určitě je k smrtí vyděšená. To je nadělení! Mohla bych mluvit se synem? A s Tessou?“ Ženin hlas vystoupal o oktávu o dvě výš a nebylo pochyb, že její zděšení je upřímné. „Jak vám můžu pomoct, pane Figgu?“

	„Tím, že mi prozradíte, kde je váš syn, paní Longdenová,“ odvětil ledovým tónem detektiv. Do hlasu se mu promítlo odhodlání.

	„Mark? Chcete tím říct, že není s Tessou?“ Tato skutečnost ji očividně zaskočila.

	„Ne, není tu. Máme důvod se domnívat, že to byl právě on, kdo děvčátko odsud odvezl, aniž informoval Tessu. Dopustil se tím únosu a mně nezbývá nic jiného, než…“

	„Mark by Adele nikdy neunesl!“ ohradila se dáma dotčeně. „To je absurdní! Je přece její otec… Co mi tím chcete naznačit, pane Figgu?“

	„Že se váš syn dopustil nezákonného jednání, které policie a zákon kvalifikují jako trestný čin. Dobře víte, že v takových případech padají přísné rozsudky. Za několik minut se spojím s policií. Už nemohu tento krok dál odkládat. Několikrát jsme prohledali sídlo a okolí, ale holčičku jsme nenašli. Netušíme, kde vězí Mark. Nemám na vybranou. Musím se obrátit na oficiální orgány a Harteova média s prosbou o pomoc při pátrání. V televizi a rádiu se zakrátko objeví mimořádná zpravodajství. Musíme Adele co nejdříve najít. Je to životně důležité.“

	„Vy to myslíte vážně, že, pane Figgu?“ Nepříjemný výčet faktů s ženou slyšitelně otřásl.

	„Velice, velice vážně, paní Longdenová.“

	„Já to nechápu,“ spustila, zjevně vyvedená z míry. „Proč by měl Mark odvážet Adele, aniž by to řekl Tesse?“

	Jack vycítil, že paní Longdenová nelže. Proto se vlídným tónem pustil do vysvětlování. „Kvůli blížícímu se rozvodu. Váš syn zahořkl a pokouší se Tesse ublížit. Využívá svou dcerku jako zbraň.“

	„Rozvod! Oni se rozvádějí?! Ale já o ničem nevím. To je směšné! Něco takového by mi Mark oznámil. Můj syn přede mnou nemá žádná tajemství. Tomu zkrátka nevěřím,“ prohlásila důrazně.

	„Ale je to pravda,“ odvětil Jack. „Nechcete si teď promluvit se svojí snachou?“

	„Ano, prosím.“

	„Okamžik.“ Jack kývl na Tessu. Vmžiku byla u něj. Detektiv zakryl sluchátko dlaní a zašeptal: „Dávejte si pozor na jazyk. Potřebujeme ji.“

	Pak jí předal telefon. „Zdravím, paní Longdenová,“ zamumlala Tessa. Ovládala se ze všech sil. „Jack vám nelže. Mark doopravdy naše dítě unesl. Neexistuje jiné vysvětlení. Chudinka ubohá, určitě je moc zmatená a vystrašená.“

	„Ano, ano, já vím. Máš pravdu. Skutečně se rozvádíte?“

	„Jo, je to tak. Snažila jsem se naše manželství udržet, ale prostě to mezi námi nefungovalo. Od června žijeme v odloučení.“

	„Mark mi nic neřekl!“ zvolala plačtivě Hilary Longdenová. „Jak mi to mohl udělat?“

	„Nemám ponětí, ale stalo se. Potřebujeme ho najít,“ připomněla jí snacha. „A taky Adele.“

	„Netuším, kde je, a říkám ti pravdu!“

	„Nevěděl by to pan Longden?“ zkusila to Tessa.

	„Kdepak, kdepak. Jak by mohl? Mark už není malý kluk, aby nám všechno hlásil. Dobře to víš, Tesso.“

	Tessa se zadívala na Jacka, ušklíbla se a beze slova mu předala sluchátko.

	„Tady znovu Jack Figg. Paní Longdenová, jelikož nemáte ponětí o momentálním místě pobytu vašeho syna, jsem nucen obrátit se na policejní orgány severního Yorkshiru. Zjistil jsem, že se tu v poslední době Mark zdržoval. Dokonce tu strávil včerejší noc. Jsem si jistý, že ho brzy objeví. Mrzí mě, že se musím uchýlit k tomuto opatření. Bohužel se nevyhneme nežádoucí publicitě, což pověsti vašeho syna samozřejmě neprospěje. Inu, děkuji vám, že jste mě vyslechla, a přeji vám dobrou noc.“

	„Pane Figgu, nezavěšujte prosím! Přísahám, že nemám tušení, kde Mark teď je, ani jsem nevěděla o Adelině zmizení. Nicméně mohu vám nadiktovat číslo synova mobilu. Dal mi je minulý týden. Zřejmě je úplně nové.“

	„Dejte mi je prosím.“

	„Moment. Mám ho někde na stole.“ Vzápětí mu číslo předříkala a vymámila z Jacka slib, že ji uvědomí o vývoji situace.

	Jack zavěsil a podíval se na Tessu. „Znáte tohle spojení?“ Ukázal jí kousek papíru.

	Zavrtěla hlavou. „Tchyně má pravdu. Zřejmě si pořídil nový telefon.“

	Detektiv číslo vytočil.

	Okamžitě se dočkal odpovědi. „Ano?“

	„Mark?“

	„U telefonu.“ Hlas zněl ostražitě a váhavě.

	„Jestli zavěsíte, v tu ránu se obracím na místní policii. Nato všechna média oznámí, že jste unesl svoji dceru.“

	„Cože?“ vybuchl Mark.

	„Nehrajte to na mě. Víme, že ji máte. Vyčenichali jsme vás.“

	„Kdo sakra jste?“ rozčilil se.

	„Tady Jack Figg. Pracuji pro Paulu O’Neillovou. Momentálně jsem s Tessou v Pennistone Royal. Chceme Adele zpátky. Ihned.“

	„Já ji nemám. A o únosu slyším poprvé.“

	„Zdá se, že vás náhlé zmizení vaší dcery vůbec nevyvedlo z míry. Což znamená, že dobře víte, kde je. Přímo u vás. Jak by se vám líbilo obvinění z únosu, Marku? Myslíte, že by posloužilo vaší kariéře a pověsti?“

	„Nechápu, co to plácáte?!“ utrhl se na něho Mark.

	Tessa přistoupila k detektivovi, tvrdě na něho pohlédla a naznačila, že chce s manželem mluvit. Neprodleně jí vyhověl.

	„Marku, tady je Tessa. Přivez Adele zpátky, prosím tě.“

	„Proč mě sakra všichni obviňujete?“ vyjel zlostně muž.

	„Protože jsi ji ráno odsud odvedl. Víme, žes to byl ty. Wiggs tě zahlédl. Prosím, snažně tě prosím, přivez Adele zpět. Už kvůli ní.“

	„Povídám ti, že ji nemám!“

	„Ale máš. Přestaň si se mnou zahrávat, Marku.“

	Rozhostilo se ticho a Tessa se lekla, zda se nepřerušilo spojení. Vtom muž znovu promluvil: „Nedostaneš ji, dokud nepřistoupíš na mé podmínky.“

	„Souhlasím se vším,“ vyhrkla překotně. Nesmírně se jí ulevilo.

	„Takže pro začátek požaduji společné opatrovnictví,“ zdůraznil Mark.

	„Právníci to zařídí. Dostaneš dům v Hampsteadu, auta, finanční vyrovnání… přesně tak, jak jsi chtěl.“

	Jackovi zazvonil mobil. Přijal hovor a přesunul se k oknu.

	Tessa jej sledovala pohledem, přičemž říkala do sluchátka: „Právníci se o všechno postarají.“ Zhluboka se nadechla a v rozporu se zdravým rozumem dodala: „V případě, že ti soud nepřiřkne společnou péči, ti slibuji, že budeš svou dceru moci často navštěvovat.“

	Jack se k ní rozběhl s chmurným úsměvem na rtech. U stolu překotně zabrzdil, vyškubl sluchátko Tesse z ruky a prohlásil: „Znovu Jack Figg. Právě jsem na druhé lince hovořil se zdejší policií. Jedou vás sebrat. Víme, že jste v Lázeňském hotelu v Riponu a dítě je tam s vámi. Zapsal jste se pod jménem William Stone.“

	Detektiv se významně odmlčel a vychutnal si překvapené nadechnutí na druhém konci vedení. „Jestliže se okamžitě vydáte na cestu, můžete být za půl hodiny tady a vyjednávat. V opačném případě vás zabásnou za patnáct minut. Máte na vybranou, kámo.“

	„Jedu k vám,“ oznámil překotně Mark. Po vzteku náhle nebylo ani stopy.

	„S Adele?“

	„Ano, přivezu ji,“ zamumlal a zavěsil.

	Jack vrátil sluchátko na místo a pohlédl na Tessu s triumfálním zábleskem v šedých očích. „Ozval se mi jeden z mých lidí. Když zjistil, že se v Lázeňském hotelu v Riponu ubytoval mladý muž s holčičkou, raději si ho dvakrát prověřil. Jméno William Stone Peteovi nic neříkalo, ale pro všechny případy mi dal vědět. Okamžitě jsem věděl, že je to Mark.“

	„Díkybohu!“ Tessa se dotkla detektivovy paže. „Díky, Jacku, mockrát vám děkuji.“

	Muž přistoupil blíž a spokojeně ji objal. „Dcerka se vám vrátí dřív, než řeknete švec. Ale nejprve musíme zařídit spoustu věcí.“

	Přikývla a vzápětí se rozplakala. „To je úlevou,“ poučil ji vlídně a doprovodil k pohovce. Pohlédl na Indii a pokračoval: „Běžná reakce na dlouhotrvající napětí. Buďte u ní, za chvíli se vzpamatuje.“

	Pak ukázal na Desmonda a Emsii. „Od vás potřebuji, abyste pro mě něco udělali.“ 

	„Rozkaz, Jacku!“ zasalutoval Desmond a pospíchal k němu. Emsie se mu držela v patách. Tvář měla dychtivou, oči jí hořely vzrušením.

	„Desmonde, vyhledej Wiggse a vyřiď mu, že Adele by měla být do třiceti minut zpátky. Ale o ničem dalším se nezmiňuj! Hlavně ne o Markovi. Rozumíš?“

	Chlapec přikývl. „A Jacku, až budete mluvit s mámou, řekněte jí, že bychom měli dům nějak zajistit. Kdokoliv sem může vejít, kdy se mu zlíbí, a zase v tichosti zmizet.“

	„Mám to v plánu. Je třeba vypracovat řádný bezpečnostní systém,“ odvětil Jack a usmál se na Emsii. „Ty běž za Margaret a Joem. Oznam jim, že malá se vrací, a požádej Margaret, aby nám přinesla led a podnos s pitím. Já teď nejvíc ze všeho potřebuji panáka vodky a jsem si jistý, že i ostatní dostali na něco chuť.“

	Omladina vylétla ze dveří. Linnet přistoupila k Jackovi, aby ho objala. „Díky za všechno, co jsi pro nás udělal, Jacku.“

	„Nemusíš mi děkovat, krásko.“ Upřeně se na ni zadíval a tiše dodal: „Trochu jsem tlačil na pilu, ale měl jsem pocit, že jednám správně. Naštěstí to vyšlo. Sotva jsem se zmínil o policii, Mark se pořádně vyděsil. Okamžitě vystřízlivěl.“

	„Proč? Copak byl opilý?“ otázala se Linnet a povytáhla obočí.

	„To se jen tak říká.“

	„Takže zavolal jsi na pomoc policii, nebo jsi blufoval, Jacku?“

	„Blufoval, krásko. Ale když Pete kontroloval místní hotely, zmínil se o jistém Williamu Stoneovi. Vzpomněl jsem si, jak jsi mi kdysi prozradila, že Mark tohle jméno používá jakožto pseudonym pro svého klienta Jonathana Ainsleyho.“

	„Jsem ráda, že jsem ti to tenkrát řekla.“

	Usmál se, přešel ke stolu a zahleděl se na list papíru hustě pokrytý poznámkami.

	Vtom se před ním objevila Evan a tázavě se na něho dívala.

	„Jsem vám vděčná za klid, který jste mezi nás vnesl, Jacku. Co myslíte, směla bych informovat Robina, že Jonathan je doopravdy v Hongkongu? Trápí ho, že netuší, kde pobývá jeho syn. Dneska jsem s ním obědvala. Jistě by se mu ulevilo, kdyby věděl, že Jonathan není v Anglii.“

	„Beze všeho, Evan.“

	O několik minut později všechny ženy obklopily Tessu, aby ji ubezpečily, že všechno bude zase v pořádku. Byla jim vděčná za jejich slova a pokoušela se usmívat. Jenže hluboko v nitru se jí usadilo nepříjemné napětí. Uvědomovala si, že události tohoto dne jednou provždy zásadním způsobem změnily její život a že nenalezne klid, dokud nebude mít dítě u sebe. Mark je očividně schopen všeho.

	 

	Gideon Harte seděl za svým pracovním stolem v sídle společnosti Yorkshire Consolidated Newspaper Company v jižním Londýně nedaleko slavné ulice Fleet. Přezdívalo se jí Inkoustová, jelikož tu kdysi úřadovali vydavatelé mnohých deníků. Většina z nich se však časem přestěhovala do okolních čtvrtí.

	Gideonova kancelář shlížela na řeku Temži, byla prostorná a plná světla, početná velká okna stínily kovové žaluzie. Zařízení vévodily nenápadné bílé a šedé tóny, na černě nalakovaných poličkách hřadoval bezpočet knih. Deska stolu v témže provedení zela prázdnotou, jak to měl Gideon rád, zůstalo na ní pouze pár oběžníků v prostých černých deskách, slovníky a starobylý křišťálový kalamář umístěný na stříbrné podložce.

	Gideon popojel na židli dozadu, hodil si nohy na stůl a pohodlně se uvelebil. Zadíval se na moderní hodiny na protější stěně. Jakmile ručičky ukázaly tři čtvrtě na sedm, narovnal se a sáhl po sluchátku. Vytočil hotel Peninsula v Beverly Hills a vyčkával.

	Když se mu ozval recepční, požádal o spojení s Tobym Hartem.

	Za okamžik se mu bratr ozval. „Haló? Tady Toby Harte.“

	„To jsem já, Toby. Gid. Mám dobré zprávy. Jack našel Marka. Přiznal, že unesl Adele. Právě je na cestě do Pennistone Royal, aby ji vrátil Tesse.“

	„Díkybohu! To je ale grázl. Ukradne vlastní dítě, jen aby ublížil manželce. Měli by ho… Kruci, nedokážu vymyslet potrestání, které by se vyrovnalo jeho zradě!“

	Gid se rozchechtal. „Co takhle zmalovat mu záda devítiocasou kočkou, abychom se přidrželi starodávné tradice? Anebo ještě lépe: pověsit, natáhnout na skřipec a rozčtvrtit!“

	Toby vyprskl smíchy a pravil: „S potěšením bych mu zmaloval ksicht sám. Uklidním se, až se dozvím, že je malá v pořádku doma s Tessou. Teprve pak se mi doopravdy uleví. Nevěřím tomu darebákovi ani slovo.“

	„Naprosto s tebou souhlasím. Ale slíbil jsem ti, že se ozvu, jakmile se doslechnu něco nového. Právě jsem mluvil s Jackem. O něco dříve mi volala Evan a vyřizovala mi od něho vzkaz. Nato se Jack přihlásil osobně. Chtěl se mnou hovořit o bezpečnostních opatřeních. Netýkají se pouze Pennistone Royal, což je, jak se dneska ukázalo, velice zranitelné místo, ale všech našich domů. Podle mě má pravdu. Měli bychom se lépe chránit.“

	„Souhlasím. V tomhle oboru je Jack třída. Určitě se o všechno postará. Mimochodem, mají Paula a Shane tušení, co se stalo?“

	„Proboha jen to ne! Nesmějí se o ničem dozvědět. Hlavně neříkej nic svým rodičům. Znáš matku. Okamžitě by to vyzvonila Paule. Ty dvě spolu drží jako zloději. Ale poslechni si tohle. Jack mi povídal, že jeden z jeho lidí vystopoval v Lázeňském hotelu v Riponu – tvoje staré pole působnosti, pokud si vzpomínáš – jakéhosi chlapíka s malým dítětem. Zapsal se pod jménem William Stone. Tomu detektivovi tohle jméno nic neříkalo, ale jakmile je zaslechl Jack, ihned věděl, že je to Mark. William Stone alias Jonathan Ainsley. Tohle je jeho pseudonym.“

	„Kristepane, vždyť ty máš pravdu! Myslíš, že v tom má prsty Jonathan?“ znepokojil se Toby.

	„Nemám potuchy,“ odvětil Gideon, „ale napadlo to i Tessu, Linnet, nemluvě o Jackovi. Alespoň podle Evan.“

	„Aha. Stejně to nakonec budeme muset Paule říct, však víš. Něco takového nelze jenom tak zamést pod koberec.“

	„Což opravdu nepůjde, jelikož Tessa slíbila Longdenovi nebe na zemi, jen když jí vrátí dceru. Hodlá požadavky toho syčáka prodiskutovat s matkou a Shanem. Podle Linnet jde o miliony. Klidně se s tebou vsadím, že Mark hraje o společnou péči a Tessa se ho pokouší koupit. Každý má svou cenu. Emino pravidlo.“

	„Ema měla pravdu. S tím společným opatrovnictvím nebude Tessa souhlasit. Ještě že nemáme s Adriannou žádné děti. Hned je všechno o hodně snazší.“

	„Znamená to, že se s Adriannou definitivně rozejdeš, Toby?“

	„Přesně tak, ale přinejmenším se spolu rozloučíme jako přátelé. Oba chceme rozvod, Gide. Ona touží žít a pracovat v Hollywoodu, já dávám přednost Londýnu. Mám tam svoje povinnosti. V podstatě mi nic jiného nezbývá. Na rovinu – naše manželství byla od počátku velká chyba, ale věř tomu nebo ne, moje téměř bývalá manželka je slušná ženská, žádná zlatokopka. Nepožaduje ani výživné. Pouze mě požádala, abych jí v Londýně zakoupil malý byt, aby se měla kam vracet. Však víš, chce stát jednou nohou na každé straně Atlantiku. Souhlasil jsem. Vlastně mě napadlo, že jí přenechám naše stávající apartmá. Nikdy se mi příliš nelíbilo, zato ona je miluje.“

	„Když je to tak, jsem za tebe rád, Toby. I táta ti bude fandit. Těší se na vnoučata a Adriannu nikdy nepovažoval za mateřský typ.“

	Toby se začal smát. „Ten náš taťka neměl nikdy větší recht.“ Krátce zaváhal, než se znovu ozval: „Co myslíš, mám zavolat Tesse? Fakt jsem se o ni bál a chci, aby věděla, že jsem tu pro ni. Udělám, co bude třeba.“

	„Proč bys měl, Toby? Jste odmalička jedna duše jedno tělo. Dobře ví, že se na tebe může spolehnout. Ale klidněji brnkni.“

	„Nerad bych ji rušil, když celá napjatá čeká na Adele. Co když se zrovna budou vítat?“

	„Mark dorazí až za pár minut. Okamžitě vytoč její číslo a nezapomeň ji ode mě pozdravovat.“

	„Spolehni se. A co Evan? Je mezi vámi všechno v pořádku?“

	„V naprostém. Nikdy to nebylo lepší. Ozvu se později.“

	„Jasná zpráva, brácho.“

	Sotva zavěsil, znovu se opřel a nohy dal na stůl. Přemýšlel o Evan Hughesové.

	Ačkoliv mezi nimi vládla pohoda, Evan se ustavičně děsila blížícího se příjezdu svého otce. Opravdu se bojí, co si její táta pomyslí o mně a o Robinovi, usoudil nakonec. Přál si, aby neviděl problémy tam, kde nejsou. Potíž tkvěla právě v Evan. Vyžadovala, aby každý z jejích blízkých miloval ty, které má ráda ona. Jenže takhle to na světě nechodí.

	Chtěl s Evan žít a od počátku vztahu cítil, že i ona touží po životě po jeho boku. Přesto dospěl k závěru, že se za něho neprovdá právě kvůli svému otci a jeho zvláštnímu postoji vůči Harteovým.

	Povzdechl si. Nemohl se dočkat, až Evanin táta konečně dorazí. Potom vyloží karty na stůl. Mezitím se musí věnovat celostátnímu tisku. V otcově nepřítomnosti má pod záštitou Daily Gazette. Otevřel oči, přesunul nohy zpátky na koberec, postavil se, zašátral po mobilu a vyrazil mezi novináře. Tohle bylo jedno z míst, která miloval.

	 

	Tessa nedokázala v klidu sedět. Nakonec vyskočila a zvolala: „Já už to nevydržím! Půjdu před dům a počkám na Adele tam.“

	„Já vím, já vím. Běžte napřed, Tesso. Mark by tu měl být každou chvíli. Když o tom tak přemýšlím, asi bych vás měl doprovodit.“ Jack ji vzal za paži a odváděl ji do haly.

	Sotva do ní vstoupili, Tessa se zarazila a pohlédla na Jacka. „Hadrová panenka! Nejdřív se bude ptát po své Reggi. Vydržte minutku. Jdu pro ni. Nechala jsem ji ležet v knihovně.“

	Přikývl a vyprovázel ji očima. Půl dne svírala tuhle hračku v náruči a dokola všem opakovala, že holčička je určitě nešťastná, protože ji ztratila. Povzdechl si. Tohle je jedna z bolestných stránek téhle patálie. Hořké odloučení, jež je pouhým začátkem dalších nepříjemností.

	Když ho Paula před několika týdny požádala, aby prověřil Marka Longdena, uvědomil si, jak se kvůli manželovi své dcery trápí. Paula není z těch, kteří se pletou druhým do života. Ctí právo člověka na soukromí. Ovšem sotva se v tom začal Jack vrtat, pochopil, že Pauliny obavy jsou oprávněné, a velebil ji za podniknuté kroky. Vůbec se mu nelíbilo, co zjistil. Neztrácel proto čas a svoji zaměstnavatelku promptně informoval.

	Longden se nebezpečně zapletl s Pauliným bratrancem Jonathanem Ainsleym, jejím úhlavním nepřítelem a záškodníkem celé rodiny Harteů. Jonathan si Marka najal, aby mu jakožto architekt vyprojektoval nový dům v Thirsku. Longden se tak brzy dostal pod Jonathanův špatný vliv. Ainsley mu nabídl pitky, drogy a ženské. Mark neodolal a zakrátko se stal závislým. Paula byla zděšena stejně jako Jack. Bála se o dceru, jelikož u Marka se projevily násilnické sklony. Ačkoliv ti dva žili odděleně, nedalo se předvídat, čeho je nevypočitatelný narkoman schopen. Nakonec jim to ukázal. Zmocnil se dítěte, což bylo jak kruté, tak nebezpečné. Chtěl Tessu vydírat, pomyslel si Jack, a uspěl. Jde po penězích, po velkých penězích, a také by rád získal do péče svoji dceru. Nedostane ji. S důkazy, které proti němu předloží Jack, nemá sebemenší šanci. Ale Paula ho bohatě vyplatí. Čistě proto, aby se ho zbavila.

	„Tady jsem!“ zvolala Tessa. Pospíchala zpátky do haly s hadrovou panenkou v ruce. „Netušíte, jak malá tuhle příšerku zbožňuje. Představuje pro ni to nejcennější na celém světě…“ Odmlčela se, pohlédla na detektiva a dodala: „Ještě jednou vám děkuji, Jacku, za to, že jste mi Adele našel. Jsem vám moc vděčná.“

	„Já to vím, Tess. A vy byste měla vědět, že vám vždycky pomohu ze všech svých sil. Vždyť vás znám od doby, kdy jste byla v jejím věku. Vypadala jste tenkrát stejně jako dnes ona.“

	„Mamka mi ustavičně opakuje, že malá je moje přesná kopie.“

	Prošli úzkou chodbou a Jack jí úslužně otevřel vchodové dveře. Postavili se na nejvyšší schod. Obloha zářila jasnou modří, zalévalo je křišťálové světlo srpnového večera a vlahý vzduch. Přesto se Tessa zachvěla, když se zadívala na příjezdovou cestu. Všiml si toho. Znovu se jí zmocnilo napětí. Uvolnila se pouze na okamžik a zase se měla hodně co ovládat.

	Zaslechli svištění pneumatik a v očekávání na sebe pohlédli. Vzápětí se v ohybu pěšiny objevil černý mercedes.

	Tessa se chtěla rozběhnout, ale Jack ji zastavil. „Vím, že se nemůžete dočkat, až ji obejmete, ale vydržte ještě chvíli. Potřebuji zjistit, jak se Adele zachová, až ji Mark vypustí z auta. Je důležité vědět, zda je rozčilená či má z vlastního otce strach. Tyto postřehy se nám budou hodit u rozvodového řízení, však víte.“

	„Chápu,“ broukla Tessa, avšak její rozrušení pouze narůstalo.

	Vůz zamířil k živému plotu, kde bylo zřízeno parkoviště. Kéž by zastavil přímo před domem, povzdechla si v duchu Tessa.

	Mark vystoupil, pohlédl na manželku a Jacka vyčkávající na prahu, potom mercedes obešel a vyzvedl Adele.

	Na okamžik se zdálo, že ji ponese, ale holčička se začala v jeho náruči nesouhlasně vrtět, takže byl nucen postavit ji na zem. Dítě se okamžitě rozběhlo. „Mami! Mami!“ křičelo z plných plic a upalovalo, co mu krátké nožky stačily. „Ztratila jsem Reggi.“ Nato začalo natahovat moldánky.

	Tessa vystřelila dcerce v ústrety. Bála se, aby malá nezakopla a nenatloukla si. Zblízka si všimla, jak je děvčátko zanedbané. Stříbřitě plavé vlásky mělo rozcuchané, obličejík samou šmouhu a kolem pusinky se červenalo něco, co vypadalo jako rybízový džem. Světle modrá košile a šortky volaly po vyprání.

	Ukázala maličké panenku. „Podívej, tady ji máš! Našla jsem ji, miláčku!“

	„Ach mami. To je moje Reggi!“ Holčička přestala vzlykat a obrátila k matce uslzenou tvář, na níž se rozlil přešťastný úsměv. Vděčně přitiskla hračku k sobě.

	Tessa poklekla, setřela dcerce slzičky, oplatila jí úsměv a vzápětí svírala své nevinné dítě v pevném objetí. Ohromná úleva se mísila s nezměrnou láskou. Konečně je Adele v pořádku doma! Koutkem oka zahlédla blížícího se Marka. Rázem holčičku pustila a postavila se. Vzápětí se pro ni prudce shýbla, popadla ji do náruče a o krok ucouvla ve snaze zvětšit vzdálenost mezi sebou a manželem.

	Ten se zarazil. Šlehl očima po Jackovi a pak oslovil svoji ženu: „Co kdybychom si krapet popovídali?“

	„Odložme to na později. Prosím. Adele musí být úplně vyčerpaná. Možná má veliký hlad. Dal jsi jí vůbec něco k jídlu?“

	„Samozřejmě že jsem ji nakrmil, ty náno pitomá! Já svoje dítě miluji, tak proč bych je asi měl trápit hladem?“ zařval a zbrunátněl v obličeji.

	Tessa mu oplácela nenávistný pohled. Bože, jak strašně se jí hnusil!

	„Uklidněte se, Marku,“ zasáhl tiše Jack. Popošel kupředu a naznačil Tesse, aby se stáhla do vestibulu. „Když na sebe budeme křičet, nikam to nepovede. Neměli bychom vyjednávat před zraky vaší dcery. Ani na prahu, když už jsme u toho.“ Ohlédl se přes rameno na Tessu a otázal se: „Co kdybychom pozvali Marka na chvilku dovnitř? Mohli bychom si s ním promluvit.“

	S Tessou cloumal hněv. Nemohla se dočkat, až dítě vykoupe a nakrmí. Proto chvatně přikývla, otočila se na patě a zmizela v hale. Jack ji dostihl. „Proč ji neodnesete do knihovny? Ostatní se o ni výborně postarají a já vás ujišťuji, že tahle fraška nepotrvá dlouho. Nechte to na mě.“

	„Dobrá, Jacku. Doufám, že to zabere jen pár minut.“ Proběhla opuštěnou halou a zamířila do knihovny. Jakmile vstoupila, příbuzní začali jásat a tleskat. V tu ránu ji obklopili. Holčička se chichotala, oči jí zářily, spokojeně přijímala polibky a další projevy přízně.

	Zrovna když se Tessa chystala odejít, rozlétly se dveře a dovnitř vpadla Elvíra. Ve tváři bledá, oči plné obav.

	„Elvíro!“ zvolala Tessa, když chůvu spatřila. „To už jste zpátky z Leedsu?“

	„Přesně tak, paní Longdenová. Margaret s Joem mi vyprávěli, co se stalo maličké. Ach, paní Longdenová, moc mě to mrzí. Kéž bych si nebrala volno… Kdybych tu s vámi zůstala…“ Hlas se jí zadrhl. Náhle jako by nevěděla, co si počít.

	„Elvi,“ culila se na ni Adele. „Ztratila jsem Reggi. Ale mamka ji našla. Podívej!“ Ukázala chůvě odrbanou panenku.

	„Jsem ráda, že se jí nic nestalo,“ sdělila chůva dítěti. Potom se věnovala Tesse, která ji oslovila:

	„Ujměte se jí, prosím. Musím si promluvit s panem Longdenem.“ S těmito slovy předala Adele chůvě.

	Nato se obrátila k Linnet. „Za chvíli jsem zpátky. Hlídá mě Jack a dobře ví, co má dělat.“

	„To si piš,“ ujistila ji sestra. „Je ze všech nejlepší.“

	Pánové na ni čekali v hale. Každý se uvelebil z jedné strany krbu. Mark se zjevně vztekal, zatímco Jack se tvářil nevzrušeně. Drží v rukou všechny trumfy, připomněla si v duchu a zopakovala si vše, co detektiv nahlásil její matce.

	Jelikož nechtěla, aby se Mark domníval, že je svolná k dlouhé diskusi, zůstala stát a opřela se o kamennou římsu.

	Jack na ni pohlédl a pravil vlídným, ale neosobním hlasem: „Vysvětlil jsem Markovi, že mu s radostí zopakujete vše, co jste mu řekla do telefonu. Zdá se, že si to rád poslechne znovu.“

	„Můžeš mít dům v Hampsteadu,“ spustila Tessa, „který ve skutečnosti patří mně, poněvadž mi jej věnovala matka, a tudíž se na něj nevztahuje paragraf o společném vlastnictví manželů. Přidám ti i dvě auta, co tam parkují. Rovněž se vzdávám veškerého zařízení, kromě několika obrazů a osobních věcí, jako jsou šaty a podobně. Navíc se s tebou finančně vyrovnám.“

	„Chci zpátky šperky, které jsem ti dal.“

	„Nemám námitek,“ oznámila a připomněla si několik bezcenných šmuků, jež od něho obdržela.

	„A taky společné opatrovnictví.“

	„Kdepak, Marku, v tomto bodě se neshodneme. Po dnešku ne.“

	„Uvidíme, co na to řekne rozvodový soud,“ vyhrožoval.

	Jack si odkašlal. „Omlouvám se, že se mezi vás pletu, ale dovolte, abych vás upozornil, že porota bude zjevně na Tessině straně.“

	„Ani náhodou! Otcové mají stejná práva jako matky!“

	„Jenže vy jste poněkud problematický tatínek.“

	„Co má tohle kčertu znamenat?“ naježil se Mark a spaloval Jacka pohledem.

	„Nechci zacházet do podrobností. Váš a Tessin právník téměř nebudou mít o čem mluvit a jistě se záhy dohodnou. Možná bych měl dodat, že o vás mám spoustu zajímavých informací, týkajících se… ehm…, řekněme vašeho dekadentního životního stylu. Mám pokračovat?“ Jack probodl mladého muže pohledem, načež vstal a připojil se k Tesse.

	Mark popuzeně vyskočil. „Tohle zní jako vydírání!“ zařval dotčeně.

	„Nazvěte si to, jak chcete,“ odvětil tiše Jack. „Ale vezměte laskavě na vědomí, že mám pro své tvrzení důkazy. A mimochodem, jedná se o fakta, která budou soudce mimořádně zajímat, zejména s přihlédnutím k blahu vašeho dítěte.“

	Mark střelil planoucím pohledem na Jacka, pak na Tessu. „Však o mně ještě uslyšíte!“ vybuchl hněvivě.

	„Však vy o mně taky, kámo,“ opáčil Jack. „Za těchto okolností bude lepší, když odejdete. Doprovodím vás ke dveřím.“

	
ŠEST

	Paula O’Neillová stála u okna ložnice ve svém apartmá na Páté avenue a dívala se na Central Park. Venku panoval zářivý, horký slunečný den. Koruny hustě olistěných stromů svítily sytou zelení proti azurové obloze, za nimi se rýsovalo panorama Manhattanu. Úžasná scenérie. Jasné sluneční světlo se odráželo od tisíců oken, až se zdálo, že se mrakodrapy v průzračném vzduchu mihotají.

	Žádné město na světě se nevyrovná New Yorku, pomyslela si. Metropoli si zamilovala od chvíle, kdy ji v útlém věku poprvé navštívila se svou babičkou. I Emu uchvátilo všudypřítomné napětí, vzrušení, nepřetržité dění, zdání, že zde nic není nemožné. Babička o New Yorku mockrát mluvila a nikdy neopomněla dodat: „Jedinou hranicí je tam nebe, Paulo. Na to nikdy nezapomínej.“

	Paula se odvrátila od okna a prošla místností do vstupní haly. Její vysoké podpatky příjemně klapaly o černobílou mramorovou podlahu. Mířila do knihovny, kde se vždycky cítila moc dobře. Stejně jako kdysi její babička. Svěřila se vnučce, že se jí velice líbí tmavé obložení stěn, záplava knih vázaných v rudé kůži, starožitnosti z období krále Jiřího, které si sama vybrala, temně růžové brokátové závěsy a čalouny z téhož materiálu, pokrývající pohovky. „Dědeček vždycky říkával, že knihovna na první pohled připomíná pracovnu pána domu, aniž by působila těžkopádným a přeplněným dojmem,“ vysvětlovala, „ale jinak se mu mnou volený styl většinou líbil.“

	Paul McGill koupil toto apartmá pro sebe a Emu někdy ve třicátých letech dvacátého století. Jednalo se o prostorný dvojpodlažní byt postavený podle návrhu renomovaného architekta Rosaria Candely. Když v roce 1939 Paul předčasně zemřel, Ema krátce uvažovala o tom, že jej prodá. Vypukla válka a ona měla příliš starostí s Blitzem v Londýně, než aby si lámala hlavu kvůli apartmá na Manhattanu. „Teď jsem ráda, že jsem si je ponechala,“ řekla kdysi Paule. „Kdykoliv přijedeme do Států, můžeme se zde ubytovat a užívat si klidu a pohodlí, aniž bychom se museli plácat po hotelech.“

	Po babiččině smrti připadl byt rovným dílem Paule a jejímu bratru Philipovi, avšak v případě potřeby jej užívali i ostatní členové rodiny, zejména sestřenice Emily a bratranec Winston, a také Emilyina sestra Amanda Lindeová, která do New Yorku létala prakticky pořád. Všichni tohle místo milovali, kochali se jeho neobvyklým půvabem. Vládl tu přepych a pohodlí, přestože se nestavěly okatě na odiv, a celé obydlí neslo neopominutelnou stopu Emy Harteové. Všude se projevoval její mimořádný vkus a cit pro barevné odstíny, starožitnosti a obrazy.

	Teď když Paula seděla za stolem své mimořádné babičky, cítila téměř posvátnou úctu ke všemu, čeho Ema dosáhla. Hlava jí šla kolem, když v duchu vypočítávala vše, co dokázala za jeden lidský život. Právě ona – chudé venkovské děvče z osady Fairley, které vyrostlo na yorkshirských vřesovištích a od svých dvanácti sloužilo v rodině Fairleyových z Fairley Hall.

	Jak se jí to povedlo? žasla Paula. Kde se v ní vzal talent, neomylný vkus, naprosté porozumění výtvarným dílům? Kde brala elán, energii, sílu a výdrž? Kde posbírala svou nezdolnost a touhu vydrápat se až na samý vrchol? Jak se proboha mohla z obyčejné služtičky stát dáma s velkým D, nadmíru úspěšná šéfka a dočista nenapodobitelná osobnost? Ema Harteová jakoby mávnutím ruky vyčarovala mezinárodní obchodní impérium, jehož hodnota v současnosti vystoupala do bilionů liber, a zanechala svým potomkům ohromné dědictví v podobě moci, bohatství a vysokého společenského postavení.

	Nikdo se jí nevyrovná, dumala Paula, zírajíc do prázdna. Ema byla světový unikát.

	Zazvonil telefon a Paula automaticky sáhla po sluchátku. „Ano?“

	„Ahoj mami. To jsem já, Linnet.“

	„Miláčku, to je ale překvapení! Jak se všichni máte? Jak pokračuje rekonstrukce obchodních domů?“ Radost, že slyší milovanou dceru, se jí promítla do hlasu.

	„Báječně. Jsem s prací spokojená…“ Linnet se odmlčela, zhluboka se nadechla a vyhrkla: „Mami, poslouchej, dneska se něco stalo. Už je všechno v pořádku, dopadlo to dobře. Čestně. Ale myslím, že bys o tom měla vědět a –“

	„Co se přihodilo, Linnet?“ skočila jí do řeči Paula. „Doufám, že jste všichni v pořádku.“ Vtom si vzpomněla na den, kdy její bratranec Winston Harte zavolal Shaneovi do Connecticutu, aby mu oznámil, že její otec a manžel jsou mrtvi.

	V Chamonix je zavalila lavina. Na pažích jí naskočila husí kůže. Napjala se v očekávání špatných zpráv.

	„Ano, ano, všechno je, jak má být,“ ujišťovala ji překotně dcera a vyprávěla matce události celého dne.

	„Proboha ne! Malá Adele! Ale našli jste ji, že ano? Povídala jsi, že už je všechno v pořádku.“

	„Ano, už je zase zpátky u Tessy v Pennistone Royal.“ Po krátké odmlce Linnet dodala: „Povolala jsem na pomoc Jacka. Chce s tebou mluvit, tak ti ho předám a přihlásím se později.“

	„Ahoj Paulo,“ ozval se Jack.

	„Zdravím, Jacku. Jsem ráda, že jsi s nimi,“ povzdechla si Paula a on si uvědomil, že její hlas zní jaksi nepřirozeně.

	„V podstatě nikomu nic nehrozí,“ chlácholil ji detektiv. Odjakživa Paulu obdivoval. Mezi rodinnými příslušníky jsou i tací, kteří věří, že ji roky tajně miluje. „Jak už ti sdělila Linnet, dítěti se nic nestalo. Přesto musím trvat na zavedení jistých bezpečnostních opatření. Moc se zde nechráníte. Až na alarmy proti zlodějům tu nic není…“

	„I Shane se o tom v poslední době několikrát zmínil. Myslím, že žádného z nás nikdy předtím nenapadlo, že by mohlo dojít k únosu. Ale máš pravdu, zajistit bezpečnost je nanejvýš důležité. Můžeš se o to postarat, Jacku?“

	„Ano. Okamžitě najmu nejlepší odborníky. Přesněji řečeno zítra.“

	„Výborný nápad. A děkuji ti za všechno, co jsi pro nás udělal. Do smrti ti budu vděčná.“ 

	„Hlavně nezapomeň, že jsem tu vždycky pro tebe.“

	„Mohl bys mi dát Tessu, Jacku?“

	„Ano, stojí vedle mě. Ozvu se ti později, Paulo.“

	„Čau mami,“ spustila překotně Tessa, až se zakuckala. 

	„Tesso, miláčku, moc mě mrzí, čím jsi dneska byla nucena projít. Muselo to být peklo.“

	„Bylo,“ přiznala. „Ale naštěstí je Adele v naprostém pořádku, a jak se zdá, nikterak ji to nepoznamenalo. Trápila se jedině tím, že ztratila hadrovou panenku. Spinká teď jako dřevo a Elvíra nocuje u ní. Mami, Mark se zachoval jako svině. Chtěl se mi dostat na kobylku a neváhal kvůli tomu zneužít vlastní dítě. Požaduje společné opatrovnictví.“

	„Nikdy je nezíská, na to můžeš vzít jed. Když ho Jack prověřoval, vyhrabal přehršel nelichotivých informací, které ho před porotou postaví do nanejvýš nepříznivého světla. Co jsi mu slíbila, aby dítě vrátil?“

	„Pouze to, na čem jsme se předem dohodly. Dům v Hampsteadu, auta a finanční vyrovnání. Nic víc. V otázce péče o dítě jsem byla opatrná. Řekla jsem mu, že tohle projednají naši právníci.“

	„Hodná holčička. Jen ať rozhodnou patřičné úřady. Hlavně se jim do toho nepleť.“

	„Nebudu, mami, ale musela jsem mu něco nabídnout, aby přivezl Adele zpátky.“

	„Já vím. Vedla sis náramně dobře. Nyní se musíme přesvědčit, že námi stanovená cena je správná. Přece nechceš, aby Mark nad tebou kroužil po zbytek života jako sup.“

	„Smím tu zůstat? Jack tvrdí, že mi tu nic nehrozí. Že se Mark nevrátí, aby mě znovu potrápil. Od nynějška na noc zamykáme přední i zadní bránu. Jack podnikne všechno potřebné, aby nám zajistil klid.“

	„Ano, myslím, že můžeš zůstat, jak sis plánovala. Jack má určitě pravdu. Nic ti nehrozí a Mark dozajista svého skutku nyní hořce lituje. Jak se mají Emsie a Desmond? Kde byli, když se to stalo?“

	„Venku s koňmi. Ale chtějí tě pozdravit, tak jim předávám sluchátko, mamko.“

	 

	Jakmile zavěsila, přemítala Paula o všem, co jí řekli Jack a její děti. Také si pohovořila s Indií a Evan. Zdálo se, že všichni se nakonec shodli v názoru, že v únosu musí mít nějakým způsobem prsty Jonathan Ainsley.

	Jonathan Ainsley. Její nejstarší bratranec a zavilý nepřítel. Protivník nejbližší rodiny. Odpůrce celého klanu Harteových. A také O’Neillových a Kallinských, jelikož jsou úzce spřízněni. Nenávidí ji, Emily, Winstona a Shanea už od dětství, ačkoliv k tomu nemá žádný důvod. Zkrátka přišel na svět s pokřiveným charakterem a odmalička ho ovládají závist a chamtivost.

	Nedávno se mu podařilo vlákat do svých sítí Marka Longdena tím, že si ho najal, aby mu vyprojektoval nový dům v severním Yorkshiru. Mark mu skočil na špek a lehko se nechal vtáhnout do poněkud dekadentního životního stylu svého zaměstnavatele. Vzápětí se stal jeho pravou rukou. Sám bratranec potom nemusel hnout ani brvou, aby druhému ublížil. Stačilo pošeptat pár vhodně zvolených slov do Longdenova ucha a Mark se zaměřil na Tessu.

	Netušila, co si s Jonathanem počít, ale uvědomovala si, že nezbývá, než s ním parádně zatočit, aby mu zatla tipec. Zato věděla jak na Marka. Ukáže mu, že na její dceru a vnučku nemá sebemenší vliv. Zosnovala určitý plán a zítra jej uvede v život.

	Pohlédla na hodiny stojící na stole. Pět hodin pryč. Kde vězí Emily? Přece pořád netrčí na schůzi správní rady v Harte Enterprises. A proč by ne? Emily je nesmírně pracovitá a…

	„Omlouvám se, že jdu pozdě!“ Emily, v obličeji lehce uzardělá, vtrhla do knihovny. „Paráda. Tady je takový příjemný chládek a útulno. Venku je jako v peci.“ Znenadání se zarazila a zaostřila na zamračený obličej své sestřenky. „Co se děje, Paulo? Vypadáš hrozně.“

	„Nazdar Emily,“ pozdravila ji Paula, obešla stůl a políbila ženu na tvář. „Právě jsem prodělala menší šok, ale neděs se, všechno je v pořádku. Za chvíli ti všechno povím. Co kdybychom si daly šálek čaje? Chceš čerstvý nebo ledový?“

	Emily klesla na pohovku, aniž by spustila Paulu z očí. „Pro změnu ledový. Mám zaskočit do kuchyně za Alicí?“

	„Kdepak, kdepak. Zařídím to. Netušíš, kdy se vrátí Winston z Toronta? Musím hospodyni nahlásit, kolik nás bude k večeři.“

	„Jenom my dvě, drahá. Winston to dneska nestihne. Možná se objeví zítra. Shane se nejspíš ukáže v pátek, jak plánoval.“

	„To sedí. Přiletí ranním letadlem z Nassau. Čili dnes večer jsou z nás slaměné vdovy.“ Nato se Paula vydala do kuchyně, aby promluvila s hospodyní, a hned se zase vrátila.

	Posadila se do křesla proti Emily a pustila se do vysvětlování: „Dneska byl Pennistone Royal poněkud vzhůru nohama.“ Stručně, jak měla ve zvyku, převyprávěla Emily, co se seběhlo v Yorkshiru.

	„Chudák Tessa si musela vytrpět své. Díkybohu všechno dobře dopadlo. Tolik se toho mohlo zvrtnout. Co ti mám povídat? Poslouchej, Paulo,“ Emily se k sestřenici naklonila a dál pokračovala tichým, spikleneckým tónem: „jsem v pokušení souhlasit s Linnet a Tessou, že v tom má prsty ten zatracený Jonathan. Určitě v tom nějak jede.“

	„Souhlasím, jenže momentálně netuším, co s tím, Em. Nicméně se domnívám, že vím, jak postavit do latě Marka Longdena. Vymyslela jsem takový plán a zítra ráno uvedu události do pohybu.“

	 

	Poté Emily odešla do svého pokoje, aby si před večeří trochu odpočinula. Paula se zatím věnovala svým povinnostem a přípravě na nadcházející dny. Avšak odbíjení hodin v hale ji vytrhlo ze soustředění. S trhnutím se narovnala, myšlenky se rozlétly.

	Pohodlně se opřela a přemýšlela o Tesse, své vnučce Adele a všem, co se toho dne odehrálo v Pennistone Royal. Díkybohu jsou teď v bezpečí. Kéž by tu byl Shane! Obrátila hlavu a zaostřila na soubor fotografií, hřadujících v rámečcích na nedalekém kulatém stolku. Pak vstala a přešla k němu.

	Uvelebila se na sousední židli, zdvihla obrázek Shanea ve stříbrném rámu a mimoděk se usmála. Snímek pořídili před mnoha lety. Tehdy mu bylo zhruba šestadvacet let a Paule blesklo hlavou, jak mu to tenkrát slušelo. Byl velice pohledný a uhlazený. Co o něm vždycky říkávala Ema? Že je velice šik. A měla pravdu. Paula nikdy nepoznala noblesnějšího člověka, ať už muže či ženu. Shane představuje typ tmavovlasého a černookého Ira. Paula ho ráda škádlila, že by vymámil z jalové krávy tele. „Pořádně prořízlou pusu mám po dědečkovi,“ opáčil na to on a ona obvykle vypálila: „Babička tvrdila, že tvůj děda by z jalovice vymámil telata tři!“

	Zvláštní, jak si s námi život občas zahrává, pomyslela si a spočinula zrakem na fotografii Tessy, Lornea a Shanea. Shane vychovával její děti z prvního manželství jako vlastní. Paula věděla, že Lorne ho má velice rád, ale u Tessy si občas nebyla jistá.

	Samozřejmě že ho má ráda, napomenula se v duchu. Každý si Shanea vždycky oblíbil. Prarodiče, moje matka, Winston Harte, jeho nejlepší kamarád a spoluhráč. Znají se od dětství. A také Emily. A Sally a Anthony Standish. Upřímně řečeno, Shane byl miláček celé početné rodiny. Měl úspěch, kamkoliv vkročil!

	Dál studovala jednotlivé momentky a hlasitě se rozesmála, když spatřila snímek z doby, kdy se všemi třemi cloumala puberta. Obrázek byl pořízen ve Volavčím hnízdě, jak se říkalo Emině přímořskému domu v Scarborough. Toho roku kluci založili svéráznou kapelu. Říkali si Volavky a vedl je přirozeně Shane. Hrál na piano a zpíval. Alexander, její milovaný Sandy, jenž je dávno mrtvý, bubnoval. Michael Kallinski týral harmoniku, Jonathan vrzal na housle a Philip pískal na flétnu. Avšak byl to Winston, kdo se považoval za nejdůležitějšího a nejtalentovanějšího člena ansámblu. Po zhlédnutí filmu Mladý muž s lesním rohem se ztotožnil s Bixem Beiderbeckem a myslel si, že z něj ostatní půjdou do kolen. Všichni se tenkrát hlasitě dohadovali, kde se naučil hrát na trumpetu. Ema se potutelně usmívala a pak prohlásila, že nikde, a v tom je právě ten problém. Co se spolu tehdy nasmáli!

	Co si pamatuje, tvoří Shane součást jejího života. Její nejstarší vzpomínky spadají do věku čtyř let. Jemu bylo osm a od té doby se mu ustavičně držela v patách.

	Jednoho letního odpoledne jí Shane sdělil, že dostal báječný nápad. Oznámil, že se stane královnou Boadiceaou, vůdkyní starých Britů, a on bude její manžel. „Ale musíme se na to správně připravit,“ nabádal ji. „Jak?“ vyzvídala, její fialkové oči se naplnily vděčností. Těšilo ji, že smí být jeho kamarádkou. „Musíme být modří,“ poučil ji s autoritou svých osmi let. Potom ji svlékl a celé tělo jí obarvil namodro. Jakožto cudné dítě Paula trvala na tom, že si ponechá spodní kalhotky. Později jí byla Ema za tu neústupnost vděčná, jelikož alespoň část její pokožky mohla volně dýchat, takže nezemřela. Shane ji přemluvil, aby ho na oplátku opatřila týmž nátěrem, aby si byli podobní. I on si ponechal slipy. Když se vrátil domů děda Blackie, rozpoutalo se peklo. Ema naléhala, aby svého vnuka potrestal. „Ty malý darebáku!“ nechal se slyšet děda.

	Paula se v duchu usmívala, když si vzpomněla, jak je Ema s Blackiem drhli terpentýnem, což bylo horší než pořádný výprask.

	Modrá. Před očima jí vyvstaly její milované modré cvrnkací kuličky. Shaneovi se povedlo je ztratit. Sehnal jí samozřejmě nové, ale nebyly tak hezké jako předchozí, a ona se na něho proto dlouho mračila.

	Když vyrostli, obdržela od Shanea malou krabičku potaženou červenu kůží. Otevřela ji a uvnitř objevila rozkošné safírové náušnice. Shane se k ní sklonil, políbil ji a pravil: „Doufám, že s tímto uspěju. Dávám ti je náhradou za modré kuličky, které jsem ztratil, když ti bylo šest nebo tak nějak.“

	O hodně později se za Shanea provdala.

	Ano, život je zvláštní, napadlo ji znovu. Vyrůstali spolu, ani v pubertě se od sebe neodloučili. Jenže pak Shane nastoupil do přípravky a potom na univerzitu. Vídali se stále méně a méně.

	Seznámila se s Jimem Fairleyem, jenž pracoval pro Emu. Zamilovali se do sebe. Alespoň si to myslela. Nakonec se za Jima provdala a porodila dvojčata Tessu a Lornea.

	Shane se přestěhoval do New Yorku, aby na opačné straně Atlantiku řídil řetězec O’Neillových hotelů. Nikdy se neoženil a jednoho dne, když se Paulino manželství rozpadlo, znenadání oba pochopili, že se vzájemně zbožňují, a tak tomu bylo snad odjakživa.

	K tomuto zjištění došlo v Shaneově báječné staré stodole v New Milfordu, oáze klidu a míru na connecticutském venkově. Přísahali si, že se od sebe nikdy neodloučí. Zkrátka to tak mělo být.

	Život si s námi neuvěřitelně pohrává, říkala si v duchu. Jim Fairley a její otec, David Amory, se vypravili na zimní dovolenou do Chamonix, kde je smetla lavina. Toho dne se Emily s Winstonem rozhodli, že lyžování vynechají, a tím unikli jisté smrti. „Jejich čas se ještě nenaplnil,“ zašeptala Paula. Ema vždycky tvrdila, že člověk žije, dokud se jeho čas nenaplní.

	Dlouho pro Jima a tátu truchlila, užírala se pocitem viny. Právě proto od sebe Shanea odehnala. Ale posléze si uvědomila, jak moc ho miluje a potřebuje. Pochopila, že je celý její život. Pořád to platí.

	 

	Evanina matka, Marietta Hughesová, zuřila.

	Kdykoliv se Owen začal chovat tímhle nadřazeným způsobem, nejradši by ho uškrtila. Jenže maminka jí vždycky říkala, že zavraždit člověka nemá smysl, protože se tím nic nevyřeší. Naopak, pachatel si svůj čin příšerně odskáče. Proto se rozhodla od tohoto drastického opatření upustit.

	Několikahodinový únik představoval jedinou možnost, jak si s ním vyřídit účty a uklidnit se. Proto popadla kabelku, chopila se velké nákupní tašky, kterou právě vytáhla ze skříně, kde ji za visícími šaty schovávala několik dní, a vyšla z apartmá. Dokonce se ani neobtěžovala zaskočit do ložnice, aby se s manželem rozloučila. Jen ať si láme hlavu tím, kam zmizela.

	Když sjížděla výtahem do hotelové haly, modlila se, aby nenarazila na majitele hotelu George a Arlette Thomasovy. Zvlášť Arlette jí byla protivná. Pořád ji zvala na čaj nebo na kávu, aby z ní mámila zvěsti o Evan. Marietta chápala, že přátelská Francouzka její dceru obdivuje a nemyslí to zle, jenže jí se příčilo debatovat o členech své rodiny, zejména o dceři, která jí je mimořádně drahá.

	Naštěstí na ni Arlette nikde nečíhala. Panoval nádherný den, jen poněkud vlhký. Hlavně že neprší. Včera lilo jako z konve. Nesnášela déšť. Owen se domníval, že na vině je Mariettin kalifornský původ, ale pochopitelně byl vedle.

	Netušil, že nejhorší den svého života jeho žena zakusila právě v ubrečeném Londýně. Tehdy jí připadalo, že její budoucnost shořela na prach, který smyl studený déšť. Ano, jako by sama přestala existovat. Tehdy začala vegetovat. Od té doby jenom trpně přežívá.

	Zastavil před ní taxík. Vklouzla dovnitř, nadiktovala řidiči adresu banky a pohodlně se opřela. Zalila ji vlna úlevy. Podařilo se jí uniknout, aniž by se musela dohadovat s Georgem či Arlette, avšak co je důležitější, povedlo se jí utajit nákupní tašku.

	Kabelku položila na sedadlo vedle sebe, ale nákupní tašku si přidržovala na klíně. Od chvíle, kdy uvnitř odložené igelitky objevila neznámý balíček, věděla, že tohle bude bomba. A s tím se musí opatrně. Nebyla si jistá, zda díky němu získá nějakou výhodu, ale balíček má zajisté svoji hodnotu.

	Znenadání jí došlo, jak moudře se zachovala, když si v Barclays nechala otevřený účet. Nebylo na něm mnoho peněz, ale na pobočce ji znali, a proto nebude problém pronajmout si tam depozitní schránku. To bude úleva, až uloží svůj poklad bezpečně v bance! Pak zamíří do Fortnum & Mason a dá si v tamější restauraci šálek kávy. No, možná se trochu projde po obchodním domě. Snad by si mohla dopřát nějaký klobouk, přestože před sebou nemá žádnou slavnostní příležitost, kde by se v něm mohla předvést. Jenže pro klobouky měla odjakživa slabost.

	Za běžných okolností by se vypravila do nákupního střediska Harte v Knightsbridgei, ale bála se, že narazí na Evan. Dcera žije v přesvědčení, že jsou dosud v Connecticutu, a v Londýně se objeví až příští týden. Avšak Owen se rozhodl, že přiletí dříve, než plánovali. „Alespoň získáme čas, abychom překonali pásmovou nemoc,“ prohlásil, ale ona věděla, že ve skutečnosti jde o výmluvu. Chtěl Evan překvapit.

	Mariettě se manželův záměr vůbec nezamlouval, ale mlčela. Dávno se poučila, že hádat se s ním nemá význam. Většinou si nechávala svoje názory pro sebe, ale to jí nebránilo, aby nedospěla k vlastnímu úsudku. Kdykoliv došlo na mužův postoj k dceři, nikdy se nemýlila.

	Owen žil v přesvědčení, že mu Evan patří. A podle toho se choval. Přisvojil si ji už jako malou a manželku od ní odstrkoval. Kvůli mužově sobeckosti o ni Marietta přišla, snad udělala i několik vlastních chyb. Mimoděk přitiskla tašku k sobě, až jí zbělely klouby, a zavzpomínala na uplynulé časy. Občas se člověk dopustí malichernosti, která leckdy přeroste do nedozírných následků.

	Vůz zabrzdil. Spěšně vystoupila, zaplatila šoférovi a zamířila do banky. Probíhalo to hladce… Během několika minut uložila vzácný balíček do trezorku a klíč ukryla do kabelky. Tady nenapáchá žádnou škodu, ani se neztratí, či ho nikdo nezcizí.

	O hodně později, když usrkávala kávu u Fortnuma, přepadla Mariettu hrozná myšlenka. Co když onemocní a zemře? Nebo zahyne při nehodě? Případně ztratí paměť? Co se potom stane s balíčkem uloženým v bezpečnostní schránce? Ví o něm pouze ona. Měla by to někomu říct. Ale komu se může bez obav svěřit?

	Ženina ústa zkřivil kyselý úsměv. Nemůže si z nikoho udělat důvěrníka, jelikož nevěří žádnému člověku, kterého zná. Právník, napadlo ji. Potřebuje právníka. Sepíše poslední vůli.

	Ano, tohle musí zařídit. Zbude po ní několik opravdu hodnotných věcí. A také balíček v bezpečnostní schránce. Odkáže jej své dceři Evan, jelikož ji miluje nejvíc na celém světě.

	Zítra začne. Najme si právního zástupce. Je to naprosto nezbytné.

	
SEDM

	Čtveřice lidí – Jack Figg, Gideon Harte, Evan Hughesová a Desmond O’Neill – obcházeli v kruhu kolem sídla. Všichni pozorně naslouchali detektivovi, který hovořil na své nejoblíbenější téma, tedy Bezpečnost s velkým B. „Po léta jsme vystačili s prostými alarmy proti zlodějům s odůvodněním, že další opatření nejsou třeba, jelikož se zde neustále pohybuje spousta lidí… Wiggs se svými zahradníky, hoši ze stájí, Joe a jeho pomocníci. Jenže časy se změnily. Je nebezpečná doba. I Anglie se změnila a bohužel ne k lepšímu.“

	„Máš pravdu v každém ohledu,“ přisvědčil Gideon. „Mimochodem, v Allington Hall je to stejné. Ani můj otec nemá řádný bezpečnostní systém, pochopitelně až na alarmy proti zlodějům, které jsou, když o tom teď přemýšlím, naprosto nedostatečné. Kupříkladu s ohledem na hodnotu našich chovných koní.“

	Ozval se Desmond: „Strýček Winston už o bezpečnostních opatřeních hovořil s mým tátou. Před několika týdny jsem je slyšel, jak tohle téma přetřásají. Ti dva jsou podle mě naivní jako želvy a pořád žijí jako za krále Špačka.“

	Gideon vyprskl smíchy. „Možná to u nich tak vypadá, ale pokud já vím, tvůj otec si ve svých hotelech dává na bezpečnosti nadmíru záležet. Je to pro něho priorita, jako jsou pro toho mého nezbytná opatření ve vydavatelství, vysílacích studiích a rozhlasových stanicích.“ Pohlédl na Jacka. „Tímto tě pověřuji, abys důkladně prohlédl bezpečnostní systém v Allington Hall. Dále bych byl rád, kdybys prověřil systémy používané na našich pracovištích a zjistil, zda někde nemají slabá místa a odpovídají současným trendům.“

	„Díky za důvěru, Gideone,“ usmál se Jack, „ale radši si na to najmu skutečné experty, pokud souhlasíš. Samozřejmě na ně dohlédnu.“

	Gideon přikývl.

	„S obchodním domem si starosti dělat nemusíte, chlapci,“ přidala se Evan. „Tam je všechno v naprostém pořádku.“ Usmála se na Jacka. „Vím, že tuhle doménu máte na triku vy.“

	„Ano. Když jsem ještě pracoval na plný úvazek, měl jsem tento podnik na prvním místě.“

	Vtom se rozezněl Evanin mobil. Přitiskla jej k uchu. „Ano?“

	„Ahoj miláčku. To jsem já!“ zahlaholil Owen.

	„Tati! Čau! Ráda tě slyším.“ Široce se usmála na Gideona a usadila se na kamenné zídce. Sledovala tři vzdalující se muže, kteří mezi sebou živě rozprávěli.

	„Nemůžu se dočkat, až přijedeš. Už abyste tady s mamkou byli,“ pokračovala.

	„Ale vždyť už tu jsme,“ překvapil ji otec, jemuž v hlase rezonoval smích.

	„Fakt? Ale proč jste mi nedali vědět, že se ukážete dřív?“ vykřikla ohromeně. Maličko ji to rozladilo. „Jak dlouho už jste v Londýně, tati?“

	„Přiletěli jsme ve středu v noci, čili před třemi dny. Rozhodl jsem se změnit plány, abychom měli čas zotavit se z pásmové nemoci, než si začneme užívat výletu. Mimochodem, rád bych tě dneska viděl, pokud to půjde. Matka se nemůže dočkat, až jí ukážeš svůj nový byt, a já zrovna tak. Napadlo nás, že bychom se u tebe večer stavili.“

	„Ach tati, to by bylo báječné, ale nejsem v Londýně. Pobývám v Yorkshiru.“

	„Služebně? Snad nejsi v práci?“

	„Kdepak, dneska ne. Je neděle. Přijela jsem si sem kapku odpočinout. Zůstanu zde do příští středy, poněvadž musím Indii pomoct v obchodě v Leedsu. Myslím, že se uvidíme až ve čtvrtek, až se vrátím.“

	„Aha.“ Znělo to zklamaně. „Takže mám smůlu, kotě,“ povzdechl si. „Až do čtvrtka.“

	„Je mi to líto, tati. Přizpůsobila jsem svůj rozvrh původnímu programu. Jéje, nejsem si jista, zda se mi ho podaří změnit…“ Hlas se jí vytratil. Horečně přemýšlela, jak vše přeorganizovat, přestože věděla, že to nepůjde. Alespoň ne snadno.

	„Chce s tebou mluvit matka.“

	„Dej mi ji, tati.“ Nato zvolala: „Ahoj mami, ráda tě slyším. Jak se máš?“

	„Moc dobře, Evan,“ pravila Marietta hlasem prodchnutým něhou a láskou. „Vyrozuměla jsem, že nejsi v Londýně.“

	„Ne, jsem v Yorkshiru. Očekávala jsem vás až příští týden.“

	„Já vím, já vím. Říkala jsem tátovi, že budeš nejspíš mít spoustu práce, ale s námi si nedělej starosti. Uvidíme se, až se vrátíš. Alespoň v to doufám.“

	„Spolehni se. Hotel je hezký a útulný, viď mami? Jsem si jistá, že George s Arlette vám dělají pomyšlení, abyste se tam cítili jako doma.“

	„Ano. Moc jim samozřejmě chybíš, teď když ses odstěhovala. Ale já ti to nezazlívám. Není nad to mít vlastní koutek, viď Evan?“

	„Přesně tak.“ Rozesmála se. „Ach mami, teď když vím, že jste v Londýně, nemůžu se dočkat, až se tam vrátím.“ Myslela to vážně. Ale nejvíc ji potěšilo, že matka mluví úplně normálně. Ano, to je to správné slovo. Normálně. Sálalo z ní štěstí. Opravdové štěstí. Většinou se utápěla v depresích.

	Ještě chvíli si povídali. Evan rodičům slíbila, že jim zítra zavolá do hotelu, a zavěsila. Pospíchala za Gideonem a ostatními, kteří právě mířili k hlavní bráně.

	Upřímně se radovala, že jsou rodiče v Anglii. Nebyla s nimi od ledna, a už je srpen. Za uplynulých osm měsíců se její život v mnoha směrech změnil. Stala se z ní dočista jiná žena. Nemohla se dočkat, až budou všichni spolu, ale zároveň se hlásilo mírné znepokojení. Ačkoliv se před několika dny s Robinem dohodla, že o něm otci nepoví, zbývalo mnoho věcí, které s ním probrat musí. Hodně nepříjemných věcí.

	 

	Tessa postávala u okna ve své ložnici a upírala zrak na Jacka Figga. Rozprávěl s Gideonem a Desmondem a divoce přitom gestikuloval.

	Hádala, že pánové probírají bezpečnostní opatření. Od Adelina středečního zmizení sem detektiv přivedl několik odborníků. Potom se objevily čety dělníků, kteří hloubili příkopy a pokládali kabely. Technici montovali kamery a monitory a ostatní sledovací prvky. Linnet prohlásila, že vypukl válečný stav, s čímž souhlasila. Některé části usedlosti dostaly pořádně zabrat, ale Tesse všudypřítomný nepořádek nevadil. Jakmile montéři odejdou, všechno se vrátí do původního stavu. Wiggs kladl Linnet na srdce, aby se tím netrápila, tak proč by se měla soužit ona? Také že nebude. Ustavičně si připomínala, že nejdůležitější je přeměnit Pennistone Royal v nedobytnou pevnost.

	Odvrátila se a přešla do nevelkého obýváku sousedícího s ložnicí. Spokojeně se rozhlédla kolem sebe. Stěnám vévodila petrklíčová žluť, závěsům kombinace žluté a červené. Malá sedací souprava byla potažena žlutobílým květovaným čalounem. Místnosti jako by kralovalo slunce už v dobách jejího dětství a na tom se nic nezměnilo. Stále je to Tessino oblíbené útočiště.

	Zastavila se u viktoriánského zrcadla visícího na zdi a pečlivě zkoumala svůj obraz. Nelíbilo se jí, co spatřila. Cítila se naprosto vyčerpaná a také podle toho vypadala. Obličej měla strašidelně sinalý a pod očima černé kruhy. Jelikož v poslední době málo jedla, podlouhlá tvář se zdála ještě užší a sálalo z ní napětí. Pouze stříbřitě plavé vlasy jako vždy zářily.

	Povzdechla si a odstoupila od zrcadla. Přišourala se k francouzskému psacímu stolu a klesla na židli. Co si pamatovala, vždycky tu stál. Vedle masivní lampy ze žlutého porcelánu byla Adelina fotografie pořízená začátkem léta. Natáhla se a dotkla se snímku prstem. Zachvátil ji příval lásky a Tessa si ostřeji než kdy předtím uvědomila, že dítě je pro ni to nejdůležitější na celé planetě a nic jí není dražší.

	Markův hanebný skutek ji navždy změnil. Pochopila to v těch několika nekonečných hodinách, kdy postrádala svou dceru. Nyní si uvědomila, že musí přehodnotit celý dosavadní život a vyvodit patřičné důsledky. Dojde k zásadním změnám. Nehodlá obětovat Adelino blaho ve prospěch kariéry. Vždycky toužila stanout v čele Harteova impéria, avšak tento cíl jí pojednou připadal bezvýznamný. Alespoň nyní. Třeba svůj postoj přehodnotí, až se všechno vrátí do starých kolejí a Mark už jí nebude ztrpčovat život. Jenže ona si byla jistá, že…

	Tok truchlivých myšlenek přerušilo nesmělé zaťukání. „Vstupte!“ zvolala.

	Dveře se otevřely a na prahu se objevila Elvíra. „Směla bych s vámi na chvilku mluvit, paní Longdenová?“

	„Ano, samozřejmě.“ Okamžitě si všimla, že chůva přišla sama. „Kde je Adele?“

	„Je v pořádku, paní Longdenová, a nic jí nehrozí. Je s Margaret v kuchyni. Právě pořádá čajový dýchánek pro své panenky.“

	„Omlouvám se, Elvíro. Teď si vzpomínám, že jste mi o tom říkala.“ Tessa se přinutila usmát. „Asi se ze mě stává paranoik.“

	„Kdepak. Ačkoliv, kdo by se vám po tom všem divil, že?“ Elvíra nešťastně přešlapovala před psacím stolem, žmoulala si ruce a tvářila se ustaraně.

	„Co se děje, Elvi?“ zeptala se Tessa. Schválně použila zdrobnělinu chůvina jména, aby se děvče uklidnilo.

	„Paní Longdenová, musím vám něco říct… Ve středu ráno jsem zahlédla pana Longdena. Hned poté, co jsem odsud odjela. Seděl v autě ještě s jedním mužem. Byli asi uprostřed příjezdové cesty. On… inu, mávl na mě, abych zastavila. Myslím, že poznal moje auto.“

	Tessa přimhouřila oči a naléhavě vyhrkla: „Kdo byl ten druhý muž? Poznala jste ho, Elvi?“

	Chůva zavrtěla hlavou. „Nepoznala. Nikdy dřív jsem ho neviděla. Pan Longden mě pozdravil, sdělil mi, že jede navštívit dceru, a zeptal se mě, zda jste v práci. Odpověděla jsem, že ne, že pracujete v knihovně a malá si hraje na terase…“ Hlas se jí zlomil a do očí vhrkly slzy. Pokusila se je otřít špičkami prstů. „Kéž bych vůbec nezastavila! Cítím se zodpovědná za to, co se přihodilo.“

	„Ach, to nesmíte, Elvíro. Nebyla to vaše vina,“ chlácholila ji Tessa. „Ale proč jste mi to nepověděla dřív? Koneckonců jste se vrátila už ve středu večer, právě když pan Longden Adele vrátil. Měla jste dostatek času se mi svěřit.“

	„Máte pravdu. Jenže… Byla jste rozčilená a unavená. I mě to trápilo, byla jsem dočista mimo, jestli chápete, co tím chci říct.“

	„Ale dneska je neděle, Elvi.“

	„Já vím. Jenže ve čtvrtek a v pátek jste byli s panem Figgem v jednom kole. Nechtěla jsem vás rušit. Pořád jsem vyčkávala na správný okamžik, ale ten nepřicházel. Kromě toho, mám-li být zcela upřímná, trochu jsem se bála. Cítila jsem se provinile za to, že jsem mluvila s vaším mužem. Myslela jsem, že se na mě budete zlobit.“

	„Tím se teď netrapte. Povězte mi, Elvi, co myslíte, nemohl si pan Longden na vás schválně počkat? Třeba si vyčíhal dobu, kdy odjíždíte z domu, a úmyslně zaparkoval auto tak, abyste ho nepřehlédla.“

	„Já nevím, paní Longdenová, ale pravda je, že svoje volno trávím pořád stejně. Obvykle odjíždím v deset, v půl jedenácté a vždycky ve středu. To se nezměnilo od chvíle, co se Adele narodila.“

	Tessa sklopila hlavu. „Chápu vás, a navrhuji, abychom na tento incident zapomněly. Nicméně pokud se přihodí něco neobvyklého – cokoliv – musíte mi o tom okamžitě říct.“

	„Slibuji, paní Longdenová.“ Chůva se pokusila o úsměv, ale neuspěla. „Dobrá, radši se teď vrátím k malé.“ Bez dalšího slova vyběhla ven.

	Tessa osaměla. Vnitřně ji mrazilo, znovu na ni doléhal strach. Mark si očividně únos pečlivě naplánoval. Počkal si na Elvíru, vyzpovídal ji a pak se vkradl do domu a zmocnil se dcerky, zatímco jeho komplic – ať už jím byl, kdo chtěl – odlákal pomocí mobilu její pozornost. Zachvěla se a skousla si ret. Znenadání měla hlavu plnou starostí.

	Po chvíli se uklidnila. Zapřísáhla se, že se Marka Longdena jednou provždy zbaví. Ať to stojí, co chce. Právě tohle musí udělat. Zbavit se ho.

	 

	„Moji rodiče jsou tady,“ oznámila Evan Gideonovi.

	Pohlédl na ni s nelíčeným úžasem a pak se zamračil. „Myslel jsem, že mají přiletět až příští týden.“

	„Také měli. Jenže táta posunul termín odletu, aby se stačili vzpamatovat z pásmové nemoci. Teď jsou v Londýně. V hotelu. Táta mi volal na mobil, když jsme byli venku s Jackem.“ Seděli u stolu z tepaného železa pod prastarým dubem. Gideon postavil sklenku s bílým vínem a naklonil se blíž k dívce. „Takže, kdy se s nimi seznámím?“ vyzvídal s tázavě vyklenutým ryšavým obočím. Když se nedočkal okamžité odpovědi, ohradil se: „Chceš mě představit? Nebo ne?“

	„Samozřejmě že ano. Ale napadlo mě, že bude lepší, když je přivítám sama. Ve čtvrtek, až se vrátím do Londýna. Neviděla jsem rodiče osm měsíců a máme si hodně o čem povídat, proto bych s nimi ráda strávila nějaký čas v soukromí.“ Zamlčela, že by rodičům mohla být Gideonova společnost silně proti srsti, třebaže právě tato obava ji v hloubi duše děsila.

	„Rozumím,“ přisvědčil a vzápětí pokračoval: „Víš co? Zvu vás všechny tři v pátek na večeři nebo v sobotu na oběd. Vyberu nějaké opravdu pěkné místo.“ Hovořil hlasem, který nepřipouštěl námitky, a přitom nespouštěl Evan z očí. Leskly se nezlomným odhodláním.

	„Výborně,“ odvětila vlídně. Rozhodla se, že prozatím bude nejlepší souhlasit.

	Gideon přesto vycítil nepatrné zaváhání a nedostatek nadšení. Pojednou si připadal trapně. Natáhl se proto po ruce své přítelkyně. Pátravě se na dívku zadíval. „Vím, že se opakuji, ale miluji tě, Evan.“

	„Já vím.“

	„A co ty! Co ke mně doopravdy cítíš?“

	„Moc tě miluji, Gideone,“ odvětila hlasem náhle zastřeným vášní. „Dobře to víš.“

	Uvědomil si, že hovoří naprosto upřímně. Uvolnil se, usmál a povzbudivě jí stiskl dlaň. „Chci s tebou strávit zbytek života, a pokud to nevíš, rád bych se s tebou oženil. Uvědomuji si, že se opakuji, ale znovu tě žádám… Evan, prosím tě, staň se mojí ženou.“

	Dlouho neváhala. „Ano, provdám se za tebe, Gideone.“

	„Nejprve to řekneme tvým rodičům! Potom to bude oficiální. Nato zavoláme našim do New Yorku a sdělíme jim tu úžasnou novinu. Zasnoubíme se.“ Aniž vyčkal na Evaninu reakci, vyhrkl: „Je třeba zařídit ohlášky. Zásnubní prsten pro tebe mám už dávno.“

	„Opravdu?“ Evan zajiskřily šedomodré oči a vyprskla smíchy. „Teda ty si věříš, nemyslíš?“ škádlila ho.

	„Smím pouze doufat, má lásko, jedině doufat. Vlastně ti ho ani nemohu v téhle chvíli předat, jelikož je zamčený v Allington Hall.“

	„Inu, přinejmenším je zde, v Yorkshiru,“ dobírala si ho.

	„Večer bude tvůj. Takže to můžeme příští týden oznámit tvým rodičům, co ty na to?“ naléhal.

	Evan se zhluboka nadechla a rázně vypustila vzduch z plic. „Ráda jim to při večeři povím, ale pořád mi dělá starosti ta záležitost s Robinem. Stále netuším, jak se s tím vypořádat.“ Zachmuřila se a zavrtěla hlavou ve snaze nalézt správná slova, jimiž by vyjádřila, co cítí. „Připadám si rozpolcená. Představa, jak oznámím tátovi, že jeho otec není tím, kdo ho zplodil…“

	„Nezacházejme příliš daleko a nekomplikujme situaci,“ ohradil se netrpělivě Gideon. „Naše zásnuby nemají s Robinem, tvým otcem a ani s Richardem Hughesem nic společného.“

	„Ale mají, protože můj táta…“

	„Evan, prosím tě, nezačínej zas. Moje babička Elizabeth a tvůj dědeček Robin jsou sourozenci, ale na tom vůbec nezáleží. Rodokmen jasně ukazuje, že jsme sice příbuzní, ale vzdálení. Co na tom? V této zemi je legální vzít si bratrance z prvního kolena, takže do zákona se vejdeme. Osobně nevěřím babským povídačkám o tom, že pokrevně spřízněným lidem se rodí postižené děti. Moji rodiče jsou bratranec se sestřenicí, přesto jsou Toby i Natálie naprosto v pořádku. S Nat ses zatím neseznámila, protože je momentálně v Austrálii, ale máš mé slovo, že ségra je dokonale zdravá a při smyslech, stejně jako Toby a já.“

	„Nezlob se, Gide, prosím. Velice tě miluji a příbuzenské vztahy s tím nemají nic společného. Skutečně si tě chci vzít. Já jenom že táta nemůže Harteovy vystát, a já chci zjistit proč. Copak to nechápeš?“

	„Ano, chápu. Vím, jak je pro tebe důležité, že tě moji rodiče mají rádi, a to oni mají. Vlastně jsou tebou nadšeni. Pochop ale, že i kdyby tě nemohli ani cítit, přesto bych se s tebou oženil. Nemohou za mě žít můj život, a já bych jim nikdy nedovolil, aby mi vybírali nevěstu.“ Zamračil se, zadíval se Evan do tváře a dodal: „Copak ty to necítíš stejně? Nevěříš snad svému úsudku?“

	„Jasně že ano. I já jsem svou paní. Ale ráda bych zjistila, odkud pramení tátova zášť vůči Harteovým. Snaž se s tím prosím smířit. Ať už rodiče vyrukují s čímkoliv, svoje rozhodnutí v žádném případě nezměním. Provdám se za tebe.“ Před několika okamžiky pustil její ruku a nyní to byla Evan, kdo obnovil spojení. „Myslím, že vím, co za tím vězí, Gideone.“

	„Skutečně? V tom případě mě už nenapínej.“ 

	„Domnívám se, že na vině je rozdílné společenské postavení. Peníze, výsady, výchova, zázemí a takové ty věci. Vedla jsem úplně jiný život. Podívej, nejsme sice žádná špinavá spodina, ale peněz jsme nikdy neměli nazbyt. Já ani moje sestry jsme nikdy nic nepožadovaly. Měly jsme slušné, byť poněkud obyčejné šaty, každý rok jsme jezdily někam na prázdniny a chodily jsme do dobrých škol. Ale v očích svého otce pocházím z úplně jiného světa než ty, Gideone. Má za to, že nevyhnutelně dojde k rozporu a já budu ve svazku s tebou nešťastná. V koutku duše je nejspíš přesvědčen, že pro tebe nejsem dost dobrá, jelikož nepocházím ze správných kruhů.“

	Gideon byl ohromen. Nakonec prohlásil tiše: „Zdá se, že tvůj táta je plný předsudků, Evan, a poněkud staromódní.“

	„On takový skutečně je, Gide. Navíc je paličatý a umíněný. A máš pravdu, je předpojatý.“

	„Co matka? Jak zareaguje na naše zasnoubení?“

	„Nejsem si jista… Nejspíš bude ráda, až pochopí, jak jsem šťastná. Ale upřímně řečeno, občas mívám takový pocit, že mámu vůbec neznám. Roky churavěla, střídaly se u ní maniodepresivní stavy, které si samozřejmě vybraly svou daň na našem vztahu. Zůstaly jsme si navzájem hodně dlužny a já toho teď lituji. Přála bych si, abych jí bývala blíž.“

	„Chápu. Mluvila jsi s ní dneska ráno?“

	„Táta mi ji dal k telefonu, a víš ty co? Připadala mi jiná. Jako normální člověk. Žádný náznak deprese, alespoň ne v jejím hlase. Připadala mi opravdu spokojená. Nevzpomínám si, že by někdy hovořila tak uvolněně, a připadala mi šťastná. Překvapilo mě to. Její štěstí je totiž i mým štěstím.“

	Poslední věta Gideona dojala, proto se na chvíli odmlčel. Po většinu svých dní Evan vedla smutný život. Stala se svědkem utrpení matky, která se stala zajatkyní své bolesti. Náhlý příval soucitu jej přinutil prohlásit: „Neměla jsi to lehké, Evan. Je mi to moc líto.“

	Rozhostilo se ticho. Evan zírala na majestátní Pennistone Royal, trůnící na vrcholku kopce, a vzpomínala na dětství strávené v Connecticutu. Dělalo jí problémy o něm mluvit.

	V mnoha směrech bylo neradostné, ale vždycky se mohla spolehnout na svého otce a samozřejmě na babičku. Ti dva byli její velcí spojenci.

	Vzpomínka způsobila, že se rozzářila. „Vždycky jsem měla po boku Glynnis. Žila jenom pro mě, babička moje drahá. To ona mě vlastně vychovala a byla – jedním slovem báječná.“

	„Věřím. Navíc byla vysloveně krásná, alespoň podle toho snímku, cos mi ráno ukázala,“ zamumlal Gideon.

	Ema přikývla. „Udivuje mě, že ho Robin celé ty roky schovával.“

	„Očividně na něho udělala dojem, má lásko, stejně jako ty na mě. Kéž bychom se mohli vrátit do Allinton Hall a pořádně se pomilovat.“

	Rozesmála se a zavrtěla hlavou. „Sdílím tvoje přání, ale nemůžeme.“

	„Uvědomuji si to. Mám takový neblahý pocit, že tu zůstaneme na oběd. Společně s Tessou.“

	„A Jackem Figgem. Zkrátka my čtyři.“

	„Kde jsou Linnet a India?“

	„Linnet říkala, že se vypraví do obchodního domu Harrogate a později navštíví sira Ronalda. Julian ho přivezl z Londýna, ale není na tom zdravotně nikterak dobře. Poobědvá s nimi. India má schůzku s přítelem.“

	„Ještě že je tu Jack. Je to dobrý společník,“ poznamenal Gideon. „S Tessou to bývá občas těžké. Mimochodem, jak je na tom? Ve středu dostala pořádně zabrat, co?“

	„To si piš. Pořádně trpěla, to ti povím. Chvílemi jsem měla pocit, že se rozčilením pomine. Včera se mi zdála o něco klidnější, zato nezvykle zamlklá. Někdy je úplně zkroušená, jindy vypadá, že neví, kam dřív skočit. Podle Linnet se za ty tři dny velice změnila, ale já si tím nejsem jistá.“

	„Doufejme, že jedině k lepšímu,“ podotkl stroze.

	Mlčky dopili víno. „Asi bychom se měli vrátit,“ mínil Gideon. Zvedli se, popadli prázdné sklenky a zvolna stoupali do kopce. Stále panovalo horko, ale vlhkost se naštěstí zmírnila. Slunce svítilo, obloha byla bez mráčku, zkrátka srpnový den jako malovaný.

	Gideon si Evan kradmo prohlížel a žasl, jak se zdá mladá a svěží v bavlněných šatech bez ramínek a sandálech. Až na trochu rtěnky byla nenalíčená a zčistajasna mu připadala zranitelná a křehká. Toužil ji ochraňovat. Rozveselit ji. Ustavičně musel myslet na podivné dětství, které vedla. Evan několikrát vyslovila obavu, zda nezdědila duševní chorobu své matky. Ale po osmi měsících si byl Gideon naprosto jist, že je zcela v pořádku. Nikdy nepotkal ženu, jako je ona. Měla spoustu roztomilých předností, byla inteligentní, starostlivá a, co je nejdůležitější, disponovala obrovským smyslem pro humor.

	I Evan přemítala o své matce. Zajímalo by ji, proč se zčistajasna tolik změnila. Mluvila tak optimisticky. Jiným slovem se její rozpoložení nedalo vyjádřit. Potom se soustředila na otce. Hrozila se pomyšlení, že by mu měla oznámit, že je zčásti Harte stejně jako ona, a navíc si pohrává s myšlenkou, že se za dalšího z Harteů provdá. Táta bude dělat potíže, pomyslela si chmurně, zejména kvůli Gideonovi.

	Zašilhala na něho a srdce jí zjihlo láskou. Je to ten nejhodnější, nejlaskavější muž, jakého kdy potkala, nemluvě o tom, jak dobře vypadá a jak je okouzlující. Líbily se jí jeho ryšavě nazlátlé vlasy a zelené oči. Barvy Emy Harteové, napadlo ji. Linnet a jeho otec jsou na tom stejně. Je to čistokrevný Harte, ona je Harteová jen zpola. Ale co na tom? Velice ho miluje a hodlá se za něj provdat, ať už si taťka říká, co chce. Inu, konečně jsem se rozhodla, řekla si v duchu. Alespoň co se týče Gideona. Potutelně se usmála.

	 

	„Kde jsi byla, Emo? Otec tě všude hledal. Je načase jít k lady Hamiltonové.“ Zatímco hovořil, nasadil si sir Ronald Kallinski brýle a zamžoural na pár stojící před ním. Do zad jim svítilo slunce, proto je pořádně neviděl. Několikrát zamrkal. Nejdříve se soustředil na ženu, potom na muže.

	„To jsi ty, Michaeli? Co to s Emou provádíš? Zdržuješ ji.“

	„Dědečku, to jsem já, Julian. Táta tu není. A tohle je moje snoubenka Linnet, nikoliv Ema. Přece Linnet znáš, dědečku, je to Paulina dcera, Emina pravnučka. Zasnoubili jsme se, vzpomínáš?“

	„Ano,“ přisvědčil stařec mdle a napřímil se.

	„Nejspíš sis zdříml, dědo, a zdálo se ti o starých časech, co říkáš?“ Julian se chápavě uculoval.

	Sir Ronald znovu zamžikal na dvojici před sebou. „No ano, jsi to ty a Linnet! Zřejmě jsem se opravdu zasnil. Co má taky člověk dělat, když je mu přes devadesát? Leda tak snít o dávno zašlých dobách a žít ze vzpomínek. Jsem jeden z posledních, však víte, kromě Bryana O’Neilla, Linnetina dědečka, a Edwiny, Robina a Elizabeth. Ostatní už odešli. Jsem jeden z posledních.“

	„To je pravda, ale pořád kypíš zdravím,“ ujistil ho Julian a pokynul Linnet, aby usedla na pohovku vedle starce. Sám se uvelebil v křesle proti nim. Obával se o svého dědu, který mu byl velmi blízký.

	Sir Ronald pohlédl na Linnet a užasl: „Propáníčka, Linnet, vždyť ty jsi jako ona. Když se na tebe tak dívám, mám pocit, jako bych viděl ducha. Převtělení.“

	„Já vím, strýčku Ronie, každý mi to říká.“ Usmála se a pokračovala: „Přišli jsme s Julianem, abychom s tebou poobědvali a pověděli ti o přípravách naší svatby.“

	„Chodím sice špatně, ale budu tam!“ oznámil jim sir Ronald zvučným hlasem. „Na to vezměte jed. Umřít se ještě nechystám. Pořád můžu napáchat hodně škody.“ Začal se usmívat. „Vy dva jste mi udělali největší radost v životě. Nemůžu se dočkat, až vás uvidím u oltáře. Tohle byl Emin velký sen…, že se Kallinští a Harteové jednou vezmou. Také chtěla v rodině nějakého toho O’Neilla. No vida, teď tu máme tři dynastie. Jednu založila ona, druhou David Kallinski a třetí Blackie O’Neill.“

	„Nezapomínej, že jsem také z části O’Neillová,“ připomněla mu Linnet. „Takže my s Julianem v podstatě spojíme všechny tři rody v jedno.“

	Přikývl. „To je fantastické, drahá. Kdy k tomu dojde? Posledně, když jsem se tě ptal, jsi tvrdila, že ještě nevíš. Juliane, ty už to víš?“

	„Zatím jsme se nedohodli na konkrétním datu, dědečku, ale počítáme s prvním týdnem v prosinci. Pravděpodobně to bude první sobota. Brzy oznámíme přesné datum.“

	„A kde si řeknete své ano?“ vyzvídal a naklonil se k nim. Jejich příjezd ho náramně rozveselil. Nic člověka neomladí tolik jako přítomnost mládí.

	„Mamka chce, abychom se nechali oddat v kostele ve vesnici Pennistone Royal, ale teď si tím nejsme moc jistí. Zdá se, že bude třeba pozvat spoustu lidí. Proto táta navrhl katedrálu v Riponu.“

	„Bodejť, to je velkolepé místo. Vskutku nádherné. Tvůj otec tam zpíval ještě dřív, než ses narodila, Linnet.“

	„Ano,“ přisvědčila vlídně. „Na Emině pohřbu, že? Kdysi mi o tom vyprávěl.“

	„Přesně tak. Kde je tvůj otec, Juliane? Domníval jsem se, že tento víkend přijede.“

	„Nemýlíš se. Mám ti vyřídit, že se ukáže akorát k večeři. Co kdybychom se teď naobědvali? Mary povídala, že už je uvařeno. Prý stačí říct, a začne servírovat.“

	„Inu, proč ne? Rád něco skousnu, abych se do vaší veselky udržel naživu.“ Oba tím rozesmál. „Ale nejdřív mi musíte pomoct na nohy,“ zabručel a významně pohlédl na vnuka. „Bolí mě kosti, však víš. Asi už kapánek přesluhuju.“ Zachichotal se a obrátil se k Linnet. „Tohle mi vždycky říkával tvůj děda, tak to musí být pravda.“

	
OSM

	„Nehýbej se!“ zvolal Dusty, aniž vzhlédl, oči upřené na plátno, jež měl před sebou na stojanu. „Vydrž ještě chvilku a pak se můžeš protáhnout. Možná mi postačí několik vteřin.“

	„Dobrá. Nepohnu ani brvou,“ slibovala India. „Vlastně mi je celkem fajn.“

	„Hodná holka, hodná holka!“ pochválil ji, zcela soustředěný na malbu. „A je to!“ vykřikl znenadání. „Mám to! Chtělo to přesně těchhle pár tahů štětcem. Výborně, srdíčko, můžeš se postavit a protáhnout si svoje rozkošné údy. Už musíš být zatraceně ztuhlá.“

	Dusty odložil paletu a otřel si ruce do hadru, který vzápětí nedbale zahodil na pracovní desku, a obešel stojan. Přistoupil k lenošce, na níž si hověla India, a uchopil dívku za ruce. Pomohl jí vstát. „Jsi dokonalá modelka,“ zamumlal a přitáhl si ji do náruče. „Zpropadeně nádherná. Ani jsi nemrkla.“

	„Ze všech sil jsem se nutila klidně ležet,“ přiznala se smíchem a pohlédla mu do obličeje.

	„Ach panebože, dneska jsi tak sladká,“ zašeptal, sklonil se k ní a vyhledal její ústa. Nejprve se dotkli rty, poté jazyky. India jej ovinula pažemi, tiskla se k jeho tělu. Znovu po něm zatoužila, přestože se pomilovali před dvěma hodinami. Smyslně ji líbal, sklouzl dlaněmi po zádech až na zadničku a přivinul k sobě dívku ještě těsněji.

	Pak se dlaní dotkl jejího ňadra a začal si pohrávat s bradavkou prosvítající skrze černý sifonový živůtek, který měla na sobě. Opatrně jej nadzdvihl a polaskal ji ústy. Vtom se zarazil, zadíval se Indii do očí. „Vraťme se do postele. Odmítám tu takhle blbnout, když tě hrozně moc chci.“

	„Ano,“ hlesla a usmála se. „Ale pokud to takhle půjde dál, potom ten obraz nikdy nedokončíte, pane Rhodesi,“ zašeptala.

	Odtáhl se od ní, zahleděl se do dívčiných zářivých očí a zavrčel: „To máte sakra pravdu, lady Indie. Jenže tenhle mládeneček potřebuje…“

	Umlčela ho vášnivým polibkem. Nato pravila vlídně: „Zůstanu tu celé odpoledne. Až do večera. Zdržím se, jak dlouho budete chtít, pane Rhodesi.“ Obdařila ho svůdným úsměvem a provokativním pohledem.

	Spokojeně se zazubil. Líbilo se mu, když s ním flirtovala.

	„Je víkend a já jsem volná jako pták. Můžeš si se mnou dělat, co chceš – malovat mě, krmit, povídat si se mnou a donekonečna mě milovat, milovat a zase milovat. Teď bych si dala to poslední.“

	„Vyjádřila jste se naprosto přesně, milá lady.“ Dusty ji k sobě přivinul a dodal: „Ty jsi ta nejlepší, Indie, zkrátka nejlepší. Ani netušíš, jaké to je, se s tebou milovat… Nikdy jsem nebyl blíž extázi.“ Když nic neříkala, dodal tiše: „Myslím to vážně, však víš.“

	„Ano.“ Na víc se nezmohla. Cítila se slabá v kolenou. Jeho slova ji naplnila štěstím, úplně ji dojala. Toužila po tom, aby ji miloval stejně jako ona jeho, celým svým srdcem, tělem i duší.

	Dusty ji pustil. Zahleděl se do těch neobvykle průzračných očí. „Dobrá. Ještě chvíli se budeme věnovat práci a pak si uděláme báječnou přestávku. Později bych rád hodinku dvě maloval. Poté ti uvařím večeři. Jsem rád, že nemáš v plánu mě opustit a věnuješ mi celý víkend.“

	„I mě to těší,“ přiznala. Zdvihla paže ke stropu a protáhla si dlouhé pružné tělo. Dvě hodiny bez hnutí setrvávala v téže pozici a opravdu byla poněkud ztuhlá. Naštěstí čas rychle plynul. Líbilo se jí pozorovat Dustyho při práci. Nekriticky jej zbožňovala. Upřímně řečeno, byl jediným mužem, kterého k sobě chtěla navždy připoutat.

	I Dusty se pustil do cvičení. Rozhýbával strnulé svaly, zhluboka dýchal, předkláněl se a nataženými dlaněmi se dotýkal prstů u nohou. „Klimatizace, buď pochválena!“ lebedil si mezi shyby. „Jen si představ, jaký by tu byl kvůli všem těm oknům příšerný pařák, když takhle praží slunce. Jsi v pořádku, Indie? Co takhle sklenici vody?“

	„Díky, nic mi není. Tahle blůzka je lehká jako vánek a ty harémové kalhoty zrovna tak.“ Rozchechtala se, pohlédla na svoje nohy a ušklíbla se. „Ještě mi chybí zvonečky na kotnících a prstech u nohou a tamburína, a vypadala bych celkem exoticky.“

	„Neremcej. Náhodou jsi v tom docela sexy. A ty kalhoty! Vskutku neponechávají člověku příliš prostoru pro fantazii.“ Teatrálně zakoulel očima.

	„Dusty, ty jsi k nezaplacení,“ zachichotala se a rozběhla se k němu. Divoce ho objala kolem krku. „Moc tě obdivuji…“

	Vtom se dveře ateliéru s hrozivým třeskem rozlétly. Úlekem sebou trhli a obrátili hlavy tím směrem. Na prahu se objevila mladá žena. Obličej rámovaný rozcuchanými vlasy měla zkřivený hněvem, oči jí nenávistně plály. Šílený zjev umocňovaly uválené šaty.

	„Padej od něj pryč, ty zkurvená couro!“ zavřískla na Indii. „Táhni do hajzlu! On patří mně!“

	Žena vpadla do místnosti. Těkala rozlícenýma očima po Dustyho tričku upatlanému od barvy, Indiině chatrném kostýmu i zváleném lůžku v koutě. Nakonec zaostřila na malířský stojan.

	Nato vystřelila k pracovnímu stolu, popadla první nůž, který zahlédla – zavírák, jejž Dusty používal k řezání pláten – sevřela jej do pěsti, zvedla výhružně do vzduchu a vydala se k nedokončenému obrazu. „Kurvo! Kurvo!“ ječela.

	Dusty zprvu zkameněl překvapením, ale nyní se odhodlal k činu. Odstrčil Indii stranou a pospíchal ke stojanu. Postavil se před rozmalované dílo právě v okamžiku, kdy se žena rozmáchla, aby je zničila. Ostří se místo do plátna zakouslo do levé horní části mužova hrudníku. Vytryskla krev a obarvila bílé tričko živou červení.

	India vykřikla.

	Útočnice se chystala znovu bodnout, ale při pohledu na řinoucí se krev jen vyděšeně zakvílela. Upustila nůž, otočila se na patě, vyběhla ven a rázně za sebou přibouchla dveře.

	Dusty odvrávoral k pracovnímu stolu, chňapl po zmuchlaných hadrech a přitiskl si je na ránu. Opřel se o desku a tiše klel.

	India byla jedním skokem u něho, ve tváři sinalá, oči vytřeštěné děsem. „Proboha, Dusty, to vypadá opravdu vážně!“ vyhrkla a spěchala do koupelny, odkud přinesla kopičku ručníků. „Je to ošklivá rána,“ prohlásila, když odhodila stranou špinavé hadry a nahradila je dvěma čistými ručníky. Silně je přitiskla muži na hruď, pak svoji ruku nahradila mužovou dlaní. „Pořádně tlač,“ nařídila mu. „Musíme zastavit krvácení.“

	„Myslím, že mi přeťala tepnu nad hrudním svalem,“ vysoukal ze sebe přiškrceně, načež bolestí svraštil tvář. „Ježíšikriste, ukrutně to bolí!“ Zasténal a ztěžka se svezl na nejbližší židli.

	„Obleč se, Indie. Ale rychle! Musím okamžitě do nemocnice. S tímhle poraněním bych mohl snadno vykrvácet a zakrátko se jistě dostaví šok.“

	„Za minutu jsem hotová!“ slíbila India. Vyčetla z jeho očí, jak příšerně trpí. Bolest mu zkřivila ústa do zmučené grimasy. Vysvlékla se z Sifonového zázraku, vklouzla do svých bavlněných kalhot a trička, popadla kabelku a pádila k příteli.

	Uchopila ho za pravou paži a pomohla mu vstát. „No tak, půjdeme. Vezmu s sebou nějaké ručníky. Kams dal klíče? Musím zamknout.“

	„Na stolek. U dveří,“ hlesl.

	Mluvil z posledních sil. India jej sevřela ještě pevněji a pohlédla mu do obličeje. Byl bílý jako stěna a z čela mu stékaly krůpěje potu.

	„Hlavně nesmíš omdlít, miláčku,“ nařídila mu neochvějným hlasem. „Musím tě dostat do auta a pak na pohotovost.“

	„Obcházejí mě mrákoty… Doufám, že to zvládnu.“ Zmučeně zasténal.

	* * *

	Když vyšli z ateliéru, Indii oslepilo slunce. Ještě že zaparkovala těsně za budovou. Jakmile usadila Dustyho do vozu, přikurtovala jej bezpečnostním pásem. Zalovila v kabelce, kam schovala další ručníky, vytáhla dva a vložila je pod popruh na ty, které použila ještě v ateliéru.

	Jakmile byla hotová, zadívala se na Dustyho. Tvář měl popelavou, nadměrně se potil. Věděla, že nemá daleko k šokovému stavu. Děsila ji ohromná ztráta krve. Spěšně zamkla, usedla za volant a strčila klíček do zapalování.

	„Ateliér,“ zamumlal a pokoušel se k ní natočit hlavu. „Zamkni ho.“

	„Už se stalo, Dusty,“ ubezpečila ho. „Nemusíš mít strach.“ Nastartovala, vycouvala a zamířila na příjezdovou cestu. „Pás udrží ručníky na místě,“ poznamenala, ale zdálo se, že zraněný ji neslyší. Víčka měl semknutá a pravou dlaň stále tiskl k bolavé hrudi.

	Sotva projela hlavní branou sídla Willows Hall, zastavila, vytáhla mobil a zvolila Linnetino číslo. Po několika zazvoněních sestřenice telefon zvedla. „Ano?“

	„Linnet, tady je India. Neříkej nic, jen mě poslouchej, prosím. Mám vážný problém. Dusty byl pobodán. Ošklivě. Má přeťatou tepnu. Alespoň si to myslím. Příšerně krvácí. Právě odjíždím z Willows Hall a mířím do nemocnice v Harrogate. Měla bych tam dorazit přibližně za dvanáct minut, pokud nebude velký provoz. Zavolej na pohotovost, Linny. Vyřiď jim, ať se na nás připraví.“

	„Proboha, to je strašné! Okamžitě to zařídím. Potom se za vámi rozjedu. Nemělo by mi to trvat déle než pět minut, jelikož jsem v domě strýčka Ronnieho.“

	„Díky, Linnet.“ India ukončila hovor a pohlédla na Dustyho. Oči měl zavřené a zdálo se, že klouže dolů ze sedadla. Krev prosákla skrze ručníky a stékala mu po paži.

	Když znovu startovala, ruka se jí znepokojivě chvěla. Proto se několikrát zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Na panikaření teď není čas. Zatnula prsty do volantu a odbočila na hlavní silnici vedoucí do Harrogate. Oddechla si, když zjistila, že kromě náklaďáku a cyklisty po ní nikdo nejede. Položila nohu na plynový pedál a soustředila se na řízení.

	Zvládla to přesně za devět minut. Zpomalila a projela branou nemocnice. Všimla si, že u vchodu na pohotovost postává hlouček lidí s nosítky. Byla mezi nimi i Linnet, pobledlá a nervózní.

	India zabrzdila, vystoupila a pokynula záchranářům, kteří se ihned rozběhli ke dveřím spolujezdce. Dřív než je stihla otevřít, stáli tu i s nosítky. Linnet se jim držela v patách.

	Ustoupila, aby se lékaři mohli ujmout pacienta, a oslovila jednoho z nich: „Přítel se domnívá, že nůž zasáhl tepnu. Možná ji dokonce proťal.“

	Muž se na ni nedůvěřivě podíval a zamračil se. „On je doktor?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, umělec. Avšak anatomii detailně studoval v hodinách kreslení.“

	„Aha.“ Přikývl a dodal: „Nejspíš má pravdu. Teď je v šoku a zjevně utrpěl značnou ztrátu krve. Hlavně se ničeho nebojte.“ S těmito slovy odspěchal za nosítky, která již mizela v útrobách budovy.

	Přistoupila k ní Linnet a ochranitelsky ji objala. „Pojďme dovnitř. Posadíme se tam. Řekla jsem jim, co jsem mohla, ale určitě budou potřebovat další informace.“

	India přikývla. „Já vím. Myslím, že už stihli uvědomit policii.“

	„V těchto případech je to přece běžný postup, ne?“ zamumlala Linnet a přimkla se blíž k sestřenici.

	„Asi ano.“ India se znenadání nekontrolovatelně roztřásla. Přitiskla si dlaně na obličej. „Bylo to tak hrozné, Linny.“

	Jakmile odvedla příbuznou k nejbližší židli, usadila se Linnet vedle ohromené dívky a tiše se zeptala: „Co se vlastně stalo? Kdo pobodal Dustyho?“

	„Nějaká žena. Neznám ji, takže se na ni ani nevyptávej. A za daných okolností jsem nemohla Dustyho vyslýchat. Možná ji zná, ale nejsem si tím jistá. Vtrhla do ateliéru, a když mě spatřila, začala řádit.“

	India jedním dechem sestřenici vylíčila, co se přihodilo. Potom si trhaně povzdechla. „Proboha, Linnet, doufám, že bude v pořádku. Co když zemře? Nesnesu, aby se mu něco stalo.“ India popadla Linnet za paži, zoufale třeštila oči. Potom propukla v pláč.

	Sestřenice ji znovu objala a přivinula k sobě. „Dusty to zvládne, má drahá. Je mladý, silný a lékaři dneska dokážou zázraky.“

	„Ale ztratil spoustu krve… Přímo z něj stříkala. Byl do děsivý pohled.“ Odmlčela se, půvabná tvář prošla nečekanou proměnou. Náhle zvolala: „Mohla bych mu dát krev, kdyby potřeboval transfuzi! Udělala bys totéž, Linnet, kdyby bylo třeba?“

	Linnet na okamžik zkoprněla, pak ale statečně prohlásila: „Ano. Samozřejmě. Kdyby ji potřeboval.“

	India se trochu vzpamatovala a přestala se tvářit uštvaně. Nejistě se usmála a zamumlala: „Hrozně moc ho miluji, však víš. Žádného muže jsem takhle nezbožňovala. Je jediný, za koho jsem se kdy chtěla provdat.“

	Svým prohlášením Linnet neudivila. Od začátku věděla, že se India do Dustyho Rhodese zamilovala až po uši. Přála jí to, ale starosti jí dělala umělcova špatná pověst. Jenže sestřenice ji opakovaně ujišťovala, že lidé jako vždycky přehánějí. Avšak hysterická ženská, ohánějící se nožem, je něco docela jiného. O něčem to přece jenom svědčí. Toto pomyšlení ji krušilo. Odmrštěné milenky, jak se zdá, mohou způsobit nečekané problémy.

	Vzhlédla, když se nad nimi ozval hlas: „Lady Indie, mohla byste prosím jít se mnou a vysvětlit, co se přihodilo panu Rhodesovi?“

	India okamžitě vstala. „Jistě.“ Následovala ženu v uniformě ošetřovatelky, která si nesla psací podložku a pero. Vzápětí se objevili dva policisté a Linnet zasténala. Nebylo pochyb, že přišli sestřenici vyslechnout ohledně Dustyho zranění. A jestli muž zemře, budou hovořit o vraždě.

	 

	Žena v krátkém bílém kabátku s psací podložkou v ruce se jmenovala Anita Gilesová. Odváděla Indii do své kanceláře.

	Jakmile se v ní usadily, pustila se paní Gilesová do vysvětlování: „Velice bych ocenila, lady Indie, kdybyste mi mohla sdělit několik údajů. Vaše sestřenice, slečna O’Neillová, uvedla, že zraněný se jmenuje Russell Rhodes a byl pobodán. Domnívám se, že pan Rhodes je světově uznávaným malířem. Nemám pravdu?“

	„Ano, máte, paní Gilesová. Jeho celé jméno zní Russell Cecil Rhodes. Bydlí ve Willows Hall ve Follifoot. Je mu čtyřicet dva let. O tento druh informací vám šlo?“

	Paní Gilesová přikývla a všechno si zapsala. Poté se otázala: „Má pan Rhodes nějaký zdravotní problém, o němž víte?“

	„Nemá. Alespoň pokud je mi známo. Je zdravý jako řípa. Cvičí, dodržuje správnou životosprávu a prakticky nepije.“ Když spatřila ženino zdvižené obočí, usmála se a doplnila: „Vím, co se o něm povídá, ale lidé jako vždy poněkud přehánějí. Pan Rhodes se rád nechává vidět v horším světle, jestli chápete, co tím chci říct.“ Naklonila se k úřednici blíž a zeptala se: „Bude v pořádku, že ano? Domníval se, že má přeříznutou tepnu.“

	Žena nasadila neproniknutelný výraz. „Každý v této nemocnici pro něho udělá, co bude v jeho silách, lady Indie. Jistě chápete, že si za daných okolností netroufám hádat, jak vše dopadne. Nyní byste mi mohla přesně popsat…“

	Ozvalo se zaklepání. Paní Gilesová se zarazila a zvolala: „Vstupte!“

	Objevili se dva policisté. „Zdravím, paní Gilesová,“ řekl první. Druhý pouze kývl na pozdrav a zazubil se.

	„Dobré odpoledne, pánové. Tohle je lady India Standishová, přítelkyně pana Russella Rhodese, který se stal obětí nahlášeného pobodání. Lady India jej přivezla do nemocnice.“

	India okamžitě vstala a s oběma muži zákona si potřásla rukou. Představili se jako konstáblové Hobbs a Charlton.

	„Buďte tak laskavá a nechte nás s lady Indií o samotě prosím.“ Hobbs tvrdě pohlédl na paní Gilesovou.

	„Samozřejmě. Věděla jsem, že budete chtít s paní hraběnkou hovořit v soukromí.“ Usmála se na Indii, vycupitala z nevelké pracovny a zavřela za sebou dveře.

	„Nemám moc, co bych řekla,“ hlásila India.

	„Stačí nám pár podrobností, lady Indie,“ ujistil ji Charlton a gestem naznačil, aby si opět sedla.

	„Děkuji, postojím.“ Blýskla po mužích očima. „Pan Rhodes je známý umělec, což je vám jistě známo. Bydlí ve Willows Hall ve Follifoot. Má tam ateliér, kde právě pracoval na mém portrétu… Má to být dárek pro mého otce, hraběte z Dunvaleu. Zakrátko…“

	„Jste tedy příbuzná paní Emy Harteové!“ zvolal Hobbs a zadíval se na ni s neskrývaným zájmem.

	„Ano, jsem její pravnučka, stejně jako moje sestřenice Linnet, která čeká v hale.“

	„Moje matka i babička pracovaly v obchodním domě v Harrogate,“ vysvětlil Hobbs a pousmál se. Pak pokračoval: „Takže pan Rhodes vás zrovna maloval, když vtom se objevil útočník, který ho pobodal. To jste chtěla říct?“

	„Kdepak. To jsem přece vůbec neřekla,“ bránila se India. „Zrovna jsme si udělali přestávku. Seděla jsem dvě hodiny bez hnutí a potřebovala jsem se protáhnout. Dusty, ehm, pan Rhodes, si také potřeboval odpočinout. Trochu jsme si oba zacvičili, povídali jsme si, když se náhle rozlétly dveře a do ateliéru vtrhla mladá žena. Neznám ji a nejsem si jistá, zda ji zná pan Rhodes.“

	„Rozběhla se k němu a vrazila mu do hrudi nůž, je to tak?“ napovídal jí Charlton poněkud pochybovačným tónem.

	„Ale ne. Podívala se na mě a začala mi ošklivě nadávat. Vůbec se neovládala. Potom zahlédla portrét a jako by zešílela. Přiskočila k pracovnímu stolu, popadla nůž, napřáhla se a vyrazila ke stojanu.“

	„Takže před zraněním pana Rhodese stačila rozřezat nedokončený obraz?“ zajímal se Hobbs a svraštil obočí.

	„Ne, ne, tak to nebylo! Dusty a já… Inu, v tu chvíli jsme zkoprněli. Ano, to je ten nejvýstižnější výraz. Dočista jsme zkoprněli, abych byla přesná. Pak si pan Rhodes uvědomil, co se ta žena chystá udělat. Rozběhl se, a aby plátno ochránil, zakryl je svým tělem. Bohužel zrovna ve chvíli, kdy se je žena chystala probodnout. Chtěla zničit obraz, nemínila ublížit panu Rhodesovi. Byla to nehoda.“

	„Aha,“ zamumlal Hobbs a podíval se na kolegu. Vyměnili si vševědoucí pohled, načež Hobbs prohlásil: „Doufám, že se nám podaří s panem Rhodesem promluvit, jakmile opustí operační sál.“

	India zaťala ruce v pěsti, až se jí nehty zaryly do dlaní. Její rozčilení stoupalo. „Dozvěděl jste se něco od lékařů, konstáble Hobbsi? Nezemře, že ne?“

	„Nevím,“ broukl Hobbs a zavrtěl hlavou. „Doufám, že ne. Doktor Palmerton je skvělý chirurg. Pokud někdo dokáže postavit pana Rhodese na nohy, pak je to on. Ale asi budeme muset chvíli počkat, že?“

	
DEVĚT

	„Kde je má nádherná druhá polovička?“

	Tessa, zabořená do jednoho z velkých ušáků v knihovně, při zaznění bratrova hlasu zahodila pořadač s účetní dokumentací na podlahu a rozběhla se mu v ústrety.

	Lorne Fairley se nonšalantně opíral o veřeje a tvářil se velmi dramaticky. Ostatně byl hercem. „Zdravím, holčičko drahá,“ pronesl příjemným, melodickým hlasem.

	„Ach Lorne, ty jsi to stihl! Díkybohu jsi tady!“ Vlétla mu do napřažených paží a on ji k sobě pevně přitiskl. S úlevou shledal, že po přestálém utrpení sestra vypadá klidná a v pořádku.

	Dlouho se objímali. Odjakživa si byli velice blízcí. Byli přibližně stejně vysocí, blonďatí, příjemných rysů. Každý na první pohled poznal, že jsou dvojčata a nesou v sobě geny Jima Fairleyho, prvního muže jejich matky.

	Tessa, jež přišla na svět o několik minut dříve než Lorne, se odjakživa považovala za starší a nikdy to neopomněla bratrovi připomenout. Kdykoliv se vytasila s tímto argumentem, dobromyslný a vstřícný Lorne se tomu jen smál. Dobíral si ji, že je „stará vykopávka“, čímž ji samozřejmě velice dráždil.

	„Mrzí mě, že ses sem musel trmácet až z Turecka, ale…“

	„Dovolená mi téměř vypršela, tak co?“ skočil jí do řeči a políbil ji na skráň. „A mám-li být upřímný, začínal jsem se pěkně nudit. Mimochodem, copak bych tě mohl nechat ve štychu? Vždycky jsme tu byli jeden pro druhého, nebo ne?“ Vzal sestru kolem ramen, odvedl ji k sedací soupravě a pokračoval: „Máti se dosud nevrátila, co?“

	„Ne, nevrátila. Zapřísahala jsem ji, aby se držela svého programu a zůstala se Shanem v New Yorku.“

	„Já vím. S tátou jsem mluvil. Říkal, že když to tu zvládáte, nemá význam, aby měnili plány. Jak se má moje sladká neteřinka?“

	„Dobře. To, co se stalo, ji naštěstí nikterak neovlivnilo.“ Při pomyšlení na dcerku se Tessa začala usmívat. „Je to tak šťastné dítě.“

	„A kde je ta darebačka teď? Okamžitě ji chci vidět.“

	„Dopřává si odpoledního šlofíka, takže budeš muset chvilku počkat.“

	Uvelebili se na pohovce a Lorne znovu zaostřil na sestru. „Co je nového s tím tvým mizerným manžílkem?“

	„Brzy mu budeme moci říkat bývalý!“

	„To je fofr!“ Lorne se na ni zahleděl a přes tvář mu přelétl stín pochybnosti. „Neříkej mi, že je najednou vstřícný.“

	„Naopak. Klade si vysoké požadavky a je arogantní. Přirozeně musí nejprve proběhnout náležité rozvodové řízení. Naši právníci, jeho a můj, si rozhodně mají o čem povídat. Mimochodem, ten jeho je na svého mandanta pěkně naštvaný kvůli Adele. Problematický klient se sám postavil do špatného světla, což se pochopitelně nezamlouvá žádnému z advokátů.“

	„Ten se zase předvedl. Dobře víš, že jsem ho nikdy neměl rád, Tesso. Vždycky mi připadalo, že má o kolečko míň.“

	Rozesmála se. „S těmi svými otřepanými příměry mi připomínáš Jacka Figga. Ten se jimi ohání pořád.“

	„To máš pravdu. Od koho si myslíš, že jsem je pochytil já? Přímo od samotného mistra. Potkal jsem se s ním hned po příjezdu. Byl jako obvykle vlídný a milý. Toho chlapa jen tak něco neskolí a díkybohu za to. Prohlásil, že k nám teď neproklouzne ani myš, a jestli s tím jeho výrokem má něco společného ta armáda lidí, co se tu všude motá, tak mu docela věřím.“

	Tessa přikývla. „Povídal, že zůstane do pondělka a pak se na pár dní vrátí do Robin Hood‘s Bay. Znovu se tu objeví v polovině příštího týdne. Mimochodem, napadlo mě, že dneska uvařím sama. Chci, aby si Margaret vzala volno. Dělali si s Joem takové starosti. Všechny ty nepříjemnosti…, dostali pořádně zabrat.“

	„To mě nepřekvapuje. Když už mluvíme o Margaret, zaskočil jsem za ní a požádal o obložený chleba. Jedu z letiště rovnou sem a padám hlady. Pojďme se podívat, co narychlo ukuchtila. A co se týče dnešní večeře, nemůžu se dočkat tvých kulinářských specialit.“

	Bok po boku kráčeli halou, když vtom téměř vrazili do hospodyně. „Tady jste!“ zvolala a potom pravila k Lorneovi: „Svačinu máte v ranním salonku a také konvici čaje pro vás oba.“ Pokývala hlavou a znovu pospíchala do kuchyně. Cestou přemýšlela o Lorneovi. Vždycky ho měla ze všech nejradši. Těšilo ji, že se byť na skok objevil doma, aby se postaral o sestru. Kéž by mohl zůstat déle. Neznala laskavějšího a milejšího muže. Ačkoliv se z něho stal oblíbený herec, sláva mu vůbec nestoupla do hlavy. Je úplně stejně bezelstný jako tehdy, když jej houpala na klíně.

	 

	Až do loňské zimy sloužil ranní salonek jako pracovna, již užívala Ema Harteová, kdykoliv pobývala v Pennistone Royal. Ale loni v prosinci Paula s konečnou platností usoudila, že se jedná o nevyužitý prostor, a přeměnila místnost v útulné zákoutí určené pro konzumaci snídaně a příležitostných jídel.

	Jakmile vstoupili, rozhlédl se Lorne kolem sebe a s povděkem shledal, že vzdor žáru srpnové neděle je zde příjemný chládek. Přívětivý kout, usoudil. Stěny ve svěže zeleném odstínu jablek oživovaly bílé prvky. Okno umístěné ve výklenku zdobily nadýchané závěsy ze zeleného a bílého hedvábí. Židle vyrovnané podél stolu z ořechového dřeva byly potaženy zelenobílým kostkovaným čalounem.

	„Máma se vytáhla,“ poznamenal, když se usazovali ke kulatému stolu, který Margaret právě prostřela. „Navrhnu jí, zda mi nechtěla předělat byt.“ Zadíval se na podnos s obloženými chleby a zavrtěl hlavou. „Ta ženská je zázrak! Koukej, Margaret mi připravila všechno, co jsem měl rád jako malý.“

	„Ano, vždycky tě rozmazlovala,“ broukla Tessa a významně povytáhla obočí.

	Lorne se narážky nechopil, pouze se ušklíbl, posloužil si chlebem s vejci a spokojeně se do něj zakousl. Sledoval své dvojče, jak mu nalévá čaj a přidává do hrnku plátek citronu. Když mu ve čtvrtek volala, byla velice rozčilená. Právě si s několika přáteli užíval dovolené v Turecku, než se pustí do natáčení nového filmu. Pak se jeho základnou stanou ateliéry v Sheppertonu. Nejprve však pojede na exteriéry do Paříže. Stane se hereckým partnerem své oblíbené kolegyně, a navíc se mu zamlouval i scénář.

	I kdyby se bůhvíjak královsky bavil, v případě potřeby by všeho ihned nechal a přispěchal sestře na pomoc. Ovšem ve skutečnosti měl už volna plné zuby a nemohl se dočkat návratu do Londýna. Avšak vzhledem k hustému prázdninovému provozu nesehnal přímý let, proto nejprve zamířil do Paříže, kde přespal v tamějším rodinném hotelu na Avenue Montaigne, a ráno pokračoval do hlavního města Anglie.

	Byli si se sestrou neuvěřitelně blízcí a on by pro ni udělal všechno na světě. Přesto si plně uvědomoval Tessiny nedostatky. Ostře vnímal rivalitu, jež panovala mezi ní a Linnet. Obě mladé ženy usilovaly o svrchovanost nad obchodními domy Harte. Tessa na Linnet ukrutně žárlila a on vůbec nechápal proč. Kromě toho byla Tessa velice pyšná na to, že je Fairleyová, což mu připadalo trochu hloupé. Koneckonců jsou také Harteovi, McGillovi a Amoryové. Vlastně podědili všechno, co kdy patřilo jejich prababičce Emě Harteové a pradědečkovi Paulu McGillovi.

	Lorne si přál, aby to Tessa viděla stejně, ale asi nemohla, nebo nechtěla. Ve svých názorech byla neústupná a neváhala je hlasitě obhajovat, ale on jí dávno už nic nevymlouval. Opravdu to nemělo smysl. Zvolna dospěl k přesvědčení, že Tessa se nikdy nezmění. Přesto ji od dětství obdivoval a na tom se nic nezměnilo. Bral sestru takovou, jaká je, a pokoušel se ji za to neodsuzovat. Jako ostatně každého. Odjakživa se řídil heslem „Žít a nechat žít“.

	Nicméně nyní zůstal dočista paf, když Tessa zničehonic prohlásila: „Linnet měla všechno pod kontrolou, Lorne. Je to naprostá jednička. Nevím, co bych si bez ní byla počala.“

	„Koukám, že najednou zpíváš docela jinou písničku!“

	„Nebuď protivný.“

	„Já nejsem protivný, pouze upřímný, kotě. Vždyť sis na Linnet v jednom kuse stěžovala. Umínila sis, že Harteovy obchodní domy budou tvoje, jenomže Linnet na ně má také právo.“

	„Já vím, já vím. Přestaň s tím, Lorne. Jsem Linnet opravdu vděčná, že dokázala zachovat chladnou hlavu, všechno promyslela a zavolala na pomoc Jacka Figga. Však víš, když Mark unesl Adele, nebyl tu vůbec nikdo. Snad až na Wiggse a jeho zahradníky.“

	„Kde se kčertu všichni flákali?“ Lorne zvýšil hlas. „Tohle místo se obvykle lidmi jenom hemží. Nepřipadá ti zvláštní, že toho rána všichni někam zmizeli?“

	„Nešlo o žádné spiknutí, Lorne, nýbrž o nešťastnou shodu okolností. Margaret vyrazila na trh, Joe odjel za povinnostmi do East Wittonu a Elvíra měla volno.“ Tessa se odmlčela. Vzpomněla si, k čemu se chůva přiznala. Trápilo ji, že dívka tak dlouho váhala, než kápla božskou a pověděla jí o setkání s Markem.

	„Co je? Něco tě trápí, Tesso?“

	„Nic, jsem v pohodě. Já jenom… Elvíra mi dneska ráno prozradila, že si toho dne na ni Mark počkal na silnici před Pennistone Royal.“

	„Jak mohl sakra vědět, že pojede pryč?“

	„Protože byla středa a to má Elvíra vždycky volno. Zamával na ni, ona zastavila. Zeptal se, co právě dělám, a kde je Adele. Tvrdil, že má v úmyslu nás navštívit.“

	„Takže ona mu vyzvonila všechny podrobnosti.“ Lorne pokýval hlavou a zadumal se.

	„Ti dva nebyli zrovna jedna ruka, že? Důvěřuješ jí?“

	„Jsem si jistá, že se proti mně nespřáhli. Ano, Elvíře naprosto věřím. Pevně se drží svých zvyků a volno si bere výhradně ve středu. Všechno dělá stejně, skoro bych řekla rutinně. Ale až dosud mě nenapadlo, že by její počínání mohlo mít zásadní význam.“

	„A Evan? Kde byla? Říkalas přece, že je tady.“

	„Odjela do Lackland Priory poobědvat se strýčkem Robinem.“

	„A kde je ten podlý, těžko postižitelný Jonathan?“ Kysele se usmál, a aniž si počkal na odpověď, prohlásil se silně přehnanou dikcí, v níž si libují vysoce urození Angličané: „Hledali ho tuhle a hledali ho tamhle. Ti Francouzi ho zkrátka hledali všude. Stal se z něj snad anděl? Nebo pekelník? Kde jenom se skrývá ten zatracený Bedrník?“

	Tessa se rozchechtala. Bratr ji vždycky uměl rozesmát. Ráda ho poslouchala, kdykoliv se proměnil v herce a začal se schválně chovat jako na jevišti. „Podle Jacka je v Hongkongu. Ověřil to jeden z jeho lidí. Ale jak zdůraznil Jack, žijeme ve Věku komunikace, čili ohromná vzdálenost není na překážku. Pan Ainsley může tahat za nitky z kteréhokoliv koutu planety.“

	Lorne chápavě přikývl a přimhouřil oči. „Mark a Jonathan – to je mi dvojka. Panebože, ten Mark je ale pitomec. Jak se mohl dát do holportu s Jonathanem?“

	„Před chvílí sis sám odpověděl, Lorne. Protože má o kolečko míň.“

	Muž se chopil šálku, usrkl čaj a poznamenal: „Nechtěl bych být na Evanině místě… Jonathan ji musí nenávidět.“

	„Svatá pravda. Jsou si s Gideonem velice blízcí, však víš. Napadlo mě…,“ Tessa se pohodlně opřela a věnovala bratrovi dlouhý, významný pohled, „… že to spolu myslí vážně.“

	„Došlo mi to na oslavě šedesátin našeho táty. Tobě taky?“

	Přikývla a znenadání ji proklála ostrá bolest. I tak se projevuje opravdový smutek. Stačilo pomyslet na zmíněnou oslavu Shaneových narozenin. Před dvěma měsíci opustila svého manžela, a proto strávila celou noc v osamění. Cítila se uvnitř prázdná, jaksi nemotorná, a trpěla pocitem ztráty. Zachránil ji bratranec Toby Harte. Dohlížel na ni jako v dobách jejího dětství. Vždycky si byli velmi blízcí. Toby jí opravdu rozumí.

	Není to legrační, jak si s námi život občas zahrává? I Toby má máslo na hlavě, protože se zrovna rozvádí s Adriannou.

	Rozvod. V duchu si s tím slovem pohrávala jako se skleněnou kuličkou. Nesnášela pocit selhání. V manželství pochybila. Avšak jako matka nezklamala. Ne, to ne. Ať to stojí co chce, postará se, aby Adele měla nádherné dětství a skvělý život prostý jakéhokoliv vměšování ze strany Marka Longdena.

	Natáhla se po hrníčku, upila čaj a zděšeně si uvědomila, že se jí chvěje ruka. Rázně proto šálek zase postavila a zahleděla se z okna. Vzpomínala na první roky svého manželství.

	Vkládala do toho vztahu veškeré své naděje. Jak se mohlo všechno zvrtnout? Dopustila se nějaké chyby? Málo se snažila? Proč Mark podlehl vlivu Jonathana Ainsleyho, přestože dobře věděl, že s ním celá rodina pohrdá? Poháněla ho hamižnost? Touha po slávě? Nespokojenost s vlastní ženou? Anebo je Mark jednoduše slaboch, který si potřebuje dodávat sebevědomí prostřednictvím drog, alkoholu a bezpočtu žen?

	Zcela nečekaně se jí stříbřité oči zalily slzami. Pokoušela se je potlačit, v krku ji pálilo. Marně. Zrádné krůpěje se vzápětí kutálely po tvářích. Zvedla ruku, aby je setřela. Pozdě.

	Lorne si okamžitě všiml jejího pohnutí. Vyskočil a chlácholivě ji objal kolem ramen. „Koťátko moje,“ domlouval jí jako malé. „Neplač, Tesso. Ten syčák za to nestojí. Nemá význam trápit se pro chlapy, však víš.“ Mlčela, proto tiše dodal: „Dala jsi mu své srdce, Tesso?“

	Odkašlala si, otřela si líčka dlaněmi a zavrtěla hlavou. Nato pohlédla bratrovi do očí. „Nic mi není, drahý. Klidně si sedni a dojez ty chleby.“ Povzdechla si a dodala: „Ne, nedala jsem mu své srdce.“

	„Ale zamilovala ses do něho,“ konstatoval Lorne a znovu se uvelebil na své židli.

	„Asi ano. Tedy, myslela jsem si, že jsem do něho zamilovaná, ale možná jsem byla jen zaslepená.“

	„Asi ano. Jako bych to neznal!“

	„Máš na mysli svoji bývalou přítelkyni, že? A co ty? Dal jsi Miriam Delaneyové své srdce?“

	Zaculil se a byl to lítostivý úsměv. Zmizel, sotva se objevil. „Ach ano,“ přiznal.

	„Co se stalo?“

	„Pošlapala je.“

	„To mě mrzí. Vím, že jsi ji velice miloval. Neuvědomila jsem si, že neopětuje tvoje city.“

	„Já taky ne. Tedy zpočátku.“ Pokrčil rameny a pak zvedl ruce v typickém francouzském gestu. „C‘est la vie, chérie.“

	Rozhostilo se krátké ticho, ale jednalo se o příjemné, přátelské mlčení. Odmalička jim spolu bylo moc dobře. Uměli se naladit na tutéž vlnu, přemýšlet o téže věci.

	Znenadání Tessa prohlásila: „Nikdy se znovu neprovdám. Nemá to smysl.“

	„Upřímně doufám, že nechceš strávit zbytek života v celibátu.“

	„Proč ne? Jsou i horší věci.“

	Lorne se k ní naklonil. „Poslouchej mě, Tesso Fairleyová. Nedovolím, abys vedla vyhaslý, prázdný život bez lásky. Musíš k sobě být upřímná. Chápu, že po mrzutostech s Markem se necítíš na manželství, ale milence bys mít měla. Nepřipustím, abys strávila zbytek svých dní bez milujícího, starostlivého muže, který s tebou bude jednat tak, jak si zasloužíš. Dokud jsem tady já, budeš žít obklopena houfem oddaných milenců,“ škádlil ji.

	Tessa se způsobně rozesmála a pokusila se vytěsnit nesnáze z hlavy. „Pro tebe platí totéž. Vykašli se na slečnu Delaneyovou a najdi si nějaké úžasné děvče. Třeba objevíš nějakou krásku v Paříži. Spanilou mademoiselle.“

	Lorneovi se ulevilo, že se sestře vrací dobrá nálada. Chytil ji za ruku a políbil. „Konečně mluvíš o hodně lépe. Skoro jako kdysi.“

	 

	„Tohle je opravdu mimořádný ateliér, Indie,“ zvolala Linnet a uznale se rozhlédla kolem sebe. „Dusty se vyznamenal coby architekt. Říkala jsi přece, že si jej navrhl sám. Nebo ne?“

	„Přesně tak,“ odvětila sestřenice. Soustředěně těkala očima po místnosti. Nic jí neušlo. Podlaha poblíž stojanu byla samá krev. Pospíchala k portrétu a s úlevou shledala, že jej žádná šarlatová krůpěj nezasáhla.

	Vtom si všimla pohozeného nože. „Koukni, Linnet! Tamhle! To je ten zavírák.“ Ukázala na bodnou zbraň a dodala: „Nesmím ho zvednout ani se ho dotknout. Jsou na něm otisky prstů té ženské.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila Linnet. „Právě jsem se chystala říct totéž. Ti dva policisté byli sice milí, ale trochu tě podezřívali, nemyslíš?“

	„Ano. Konstáblu Charltonovi připadalo moje vyprávění nevěrohodné. Ale Hobbsovi ne. Vím, že blízcí obětí, zvláště ti opačného pohlaví, obvykle patří mezi nejvíc podezřelé, proto se na mě pravděpodobně zaměřili.“

	Linnet pohlédla na velké hodiny na zdi. „Brzy tu budou. Jseš si jistá, že nemám zavolat Jacka Figga? Mohla bys ho tu potřebovat.“

	„Ne, ne. Opravdu mi nic nehrozí. Na noži nejsou moje otisky, a až se Dusty vzpamatuje, potvrdí moje slova. Vždyť já nelžu. Kromě toho se kolem čtvrté vrátí Paddy Whitaker. Možná vnese do případu trochu světla. Nevím, zda jsem se o něm už zmínila, ale je to správce domu.“

	„Správce? Není to Dustyho plebejský výraz pro majordoma?“ rýpla si Linnet a povytáhla ryšavé obočí.

	India se pousmála. „Tvůj předpoklad je správný. Paddy musel ráno odjet do Manchesteru, ale slyšela jsem, jak říká Dustymu, že do odpolední svačiny bude zpátky.“

	„Kde že se zapomněla hospodyně?“ Linnet přecházela po ateliéru a zvědavě si vše prohlížela.

	„Přece jsem ti povídala, že má tento víkend volno,“ odvětila mírně rozladěná India. „Právě proto jsme se na dnešek tolik těšili. Že budeme konečně sami.“

	„Čili se domníváš, že správce by mohl mít ponětí o totožnosti té mladé dámy?“

	„Ano,“ přisvědčila tiše India. Mrzutost ji pomalu opouštěla. „Pokud je to někdo z Dustyho minulosti… nebo současnosti. Ale klidně to mohla být úplně cizí ženská.“

	Linnet pohlédla na sestřenici a zavrtěla hlavou. „Tahle teorie trochu skřípe, drahá. Proč by ho měla napadat neznámá ženská? Anebo ničit Dustyho dílo?“

	„Možná to byla nějaká pošahaná fanynka.“

	„Indie, neblázni! Dusty není filmová ani rocková hvězda. Obdivovatelé umění nikoho nepronásledují, proboha. Nevrhají se do ateliérů, aby pobodali malíře nebo jejich obrazy.“ Linnet věnovala sestřenici znepokojivý pohled a zavrtěla hlavou.

	„Klidně to mohla být pošahaná fanynka. Anebo někdejší přítelkyně nebo milenka. Ale já Dustymu věřím. Řekl by mi, kdyby v jeho životě zůstal někdo důležitý. Zkrátka vím, že nikdo takový není, Linnet.“ India pozvedla hlas o několik oktáv.

	„Dobrá, dobrá, hlavně se nerozčiluj. Věřím jak tobě, tak tvému úsudku. Když tvrdíš, že je čestný, tak beru tvoje prohlášení za svaté.“ Přešla k vysokému oknu a pokračovala: „Asi bych měla brnknout Julianovi. Jistě si dělá starosti.“ Vytáhla mobil a zvolila číslo svého snoubence.

	India se pousmála a přikývla. Došourala se k nedokončenému obrazu a zahleděla se na něj s hlavou nachýlenou na stranu. V myšlenkách se vrátila k Dustymu ležícímu v nemocnici v zajetí všemožných drátů, infuzí a bůhví čeho ještě. Spěchal ochránit svoje dílo, a proto se ocitl tam, kde nyní je. Klidně mohl zemřít a to pouze kvůli nedokončenému plátnu. Pracoval na něm pouhé tři dny, a kdyby o ně přišel, mohl bez problémů začít znovu, ne? Zřejmě zareagoval naprosto impulzivně.

	Naštěstí bude v pořádku. Lékaři jí to oznámili těsně před odjezdem do ateliéru. „Na místo činu“, jak by řekla policie. Nenajdou tu nic zvláštního, až na zmíněný nůž a krvavé cákance. Umožnili jí navštívit Dustyho na jednotce intenzivní péče. Stála u lůžka a shlížela na mužův ztrhaný, křídově bílý obličej. Vypadal, jako by z něho vyprchal všechen život. Vždyť také málem vyprchal, blesklo jí hlavou. Dusty utrpěl značnou ztrátu krve a musel dostat transfuzi. Tepnu se bohudík podařilo úspěšně sešít. Poněvadž byl stále pod vlivem anestetik, pohladila ho něžně po tváři konečky dvou prstů a pošeptala mu do ucha, že ho miluje. Potom se ve dveřích objevila sestra a pokynula jí, aby opustila místnost.

	Indii se náramně ulevilo a začala se uklidňovat. Bude žít. Proto se ochotně vydala do Willows Hall, aby odemkla ateliér pro potřeby policie.

	Kdo byla ta ženská? Tato otázka se již hodiny vznášela ve vzduchu. Jednalo se o vyšinutou fanynku, která se z nějakého podivného důvodu přišla pomstít? Anebo o bývalou milenku? Vrátí se, aby dokonala dílo zkázy?

	
DESET

	Gideon předpokládal, že dveře do kuchyně budou zamčené. Ale jakmile zmáčkl kliku, okamžitě se otevřely. Vkročil dovnitř v očekávání bujarých pozdravů. V tuto dobu Margaret a Joe obvykle vysedávali u stolu a popíjeli čaj. Ke svému překvapení však shledal, že místnost zeje prázdnotou.

	Zarazil se, rozhlédl se kolem sebe a vděčně nasál směsici libých vůní. Převládalo aroma rozličného koření, jež mu připomnělo severní Afriku. Na mírném ohni se dusilo maso a zelenina. Dnes se bude podávat nějaká specialita. Už teď se mu sbíhaly sliny. Věděl, že je čeká náramná hostina, protože Tessinu kuchařskému umění se hned tak nikdo nevyrovná. Minula se povoláním, pomyslel si bezděčně, když pospíchal přes kuchyň do zadního traktu.

	Postranní schodiště vedlo do prvního patra, které bylo z větší části Paulinou doménou. V druhém podlaží se nacházela většina ložnic. Není tu žádné zabezpečení, napadlo ho. Každý sem může vrazit, jako teď já, a dostat se do hlavní části domu. Buď se všichni naučí zamykat boční dveře, anebo požádají Jacka Figga, aby učinil nějaké opatření. Povzdechl si a jal se stoupat po zadním schodišti, které používalo služebnictvo v dávných dobách, kdy bylo sídlo až po střechu plné lidí.

	Bylo velice příkré a on věnoval tichou vzpomínku drobným komorným, které tudy před mnoha desetiletími vlekly těžké podnosy s panskou snídaní. Do oběda musely být dočista ztrhané. Ale i teď je svět plný nespravedlnosti, přestože se v určitých směrech změnil k lepšímu.

	Každé dveře v druhém patře zdobila mosazná cedulka s vyrytým názvem. Hlásala, že se za nimi skrývá Žluté, Modré, Karmínové, Zlaté… apartmá. Rozlišit pokoje podle barev byl nápad Emy Harteové. Vždycky ho považoval za skvělý. Zastavil se před Žlutým apartmá, zaklepal na dveře a vstoupil, aniž vyčkal na vyzvání.

	„Proboha!“ zvolala. „Tys mě vylekal!“ Přitiskla osušku k nahému tělu a užasle na něj zírala.

	„Promiň,“ omluvil se a zamířil k ní. Uchopil ji za ruku a nanejvýš majetnickým způsobem si přitáhl Evan do náruče. Přivinul dívku blíž k sobě a náruživěji líbal. Jakmile se dostatečně nasytil jejích rtů, rázně ji popadl za loket a odváděl k lůžku.

	Snažila se neztratit přitom osušku. Náhle se tvářila nejistě. „Co se děje?“ domáhala se tiše vysvětlení. Nespouštěla z něho oči, pokoušela vymanit se z mužova sevření.

	Neodpověděl, dál ji strkal k posteli. „Sedni si a přestaň se vzpírat. Rozhodně tě nehodlám znásilnit.“

	„Víš to určitě?“ Poslušně usedla. Sledovala, jak se zbavuje oblečení. Zvolna se k ní blížil a ona si uvědomila, že zde stráví delší dobu, což znamená, že stoprocentně nestihnou přijít včas k večeři. Avšak nezmohla se na protest, jelikož dřív než stačila něco namítnout, přitulil se k ní a začal ji vášnivě líbat. Okamžitě mu začala něžnosti dychtivě oplácet, protože ho milovala celým svým srdcem.

	Jakmile utišili největší hlad vroucnými polibky, opřel se Gideon o loket a pohlédl jí do obličeje. „Vím, co mi teď řekneš. Přijdeme pozdě na večeři a tak dál. Jenže víc jak týden jsme se neviděli a já tě potřebuji mít blízko sebe a vyměňovat si důvěrnosti.“

	„Já vím, já vím,“ zamumlala. Vystoupala dlaní po křivce mužova krku až do hustých vlasů. „Také jsi mi chyběl. Stýskalo se mi po tobě i po milování.“

	Gideon se zahleděl do dívčiných zářivých šedomodrých očí a usmál se. Potom se nečekaně, a téměř proti své vůli, posadil, vyskočil z lůžka a vydal se k židli, na níž měl navršeny své šaty. Vmžiku byl zpátky. Uchopil Evan za ruku. „Tolik jsem po tobě toužil, že jsem se nemohl dočkat, až tě dostanu do postele. Ale milovat se můžeme do konce života. Zato zásnuby jsou pouze jednou.“ Rozchechtal se. „Tedy doufejme, že budou jenom jednou.“ Navlékl jí na prst safírový prsten a prohlásil: „Nyní jsme si doopravdy zaslíbeni, Evan, a na ničem dalším už nezáleží.“

	Překvapeně se napřímila a zírala střídavě z Gideona na prsteníček levé ruky. V očích se jí zračily úžas i radost. „Děkuji ti. Je opravdu nádherný.“ Předklonila se, aby snoubence políbila na ústa. „Ano, teď jsme zaručeně svoji.“ V hlase se jí ozýval smích, když dodávala: „Ať už se to mému otci líbí nebo ne, jsme zasnoubeni! Já tedy naši volbu schvaluji! Hurá!“

	Gideon se chechtal spolu s ní, užíval si její štěstí a nadšení. „Jsem rád, že se ti prsten líbí.“

	„Zbožňuji ho. Ach Gide, opravdu jsi mě překvapil. Je mi báječně a cítím se moc šťastná!“

	„Však já taky.“ Sklonil se k ní. „Nyní zpečeťme naši dohodu polibkem, ano?“

	Usmála se, objala milého kolem krku a stáhla jej k sobě. Vroucně, hladově se líbali, hladili se po intimních partiích svých těl. Gideon záhy vzplál touhou. Evan cítila, jak ji spaluje vnitřní žár. Zoufale se k muži tiskla. Tolik ho miluje! Objala jej nohama a on do ní vstoupil. Tak jako pokaždé vykřikla, jako by ji nečekaná blízkost zaskočila. Její reakce vždycky posílila Gideonovo vzrušení. Kdykoliv mu začala dychtivě vycházet vstříc, zmocňoval se ho pocit, že pukne náruživostí. Zakrátko se pohybovali v dokonalém rytmu, který oběma nadmíru vyhovoval. Tempo narůstalo a čím bylo zběsilejší, tím slastněji se cítili. Evan dospěla k vyvrcholení a vykřikla Gideonovo jméno. Vzápětí se k ní přidal. Volal ji jménem a bez přestání opakoval, jak velice ji miluje.

	* * *

	Když vášeň pominula, odebrali se do sprchy a v objetí se vystavili příjemným drobným pramínkům, jako by se nemohli odtrhnout jeden od druhého.

	Nakonec se od sebe odloučili. Evan odešla do ložnice, aby si vysušila vlasy a upravila je do obvyklého účesu. Stále ještě se halila do osušky a zběžně se líčila, když se objevil Gideon a kvapně se oblékl. Potom se posadil a sledoval, jak se upravuje. V duchu děkoval Bohu, že našel ženu, jako je ona. Ano, v tomto nejistém světě potkal svoji opravdovou lásku. Má veliké štěstí. Evan je dokonalá v každém ohledu. Báječně spolu ladí.

	Oděla se do pěkných mušelínových šatů, nazula si sandály a otočila se k němu tváří. „Co se děje. Uvědomuješ si vůbec, že na mě civíš? Tvrdě.“

	„Pouze tě obdivuji, miláčku, to je vše,“ zamumlal malátně.

	Přistoupila k němu a natáhla levou ruku. „Je fantastický, Gideone, nemyslíš? Je to ten nejúžasnější zásnubní prsten na světě.“

	„Jsem o tom přesvědčen. Vezmeš si ho dnes večer? Myslím tím do jídelny.“

	„Ano, když o to stojíš… Každý se tak dozví, že jsme zasnoubení.“ Odmlčela se a kradmo na něho pohlédla. Vyčkávala, jak zareaguje.

	„Přirozeně. Ale poněvadž dávno patříme jeden druhému, nechápu, proč by to nesměli vědět? Ostatně, je to naše rodina. Moje i tvoje. Poslouchej, nechci, abys tenhle prsten sundávala z ruky. Dokonce ani příští týden, až přijedou vaši. Platí?“ Naléhavě na ni upíral zelené oči.

	„Jasně, jasně,“ přisvědčila rychle. V mužově hlase a očích zaznamenala odhodlání, které nepřipouštělo další diskusi. Vždyť má pravdu. Zasnoubili se a po čase se vezmou. Proč by to měla před rodiči tajit? Otec nebude její volbou nikterak nadšený, to věděla celkem přesně, ale koneckonců se jedná o její život a ne o jeho. Naopak Gideonovi rodiče budou mít upřímnou radost. Emily a Winston se již nechali slyšet, že doufají v Evanin sňatek s jejich synem. Znenadání zvolala: „Co kdybychom zítra zajeli za Robinem a řekli mu to, Gide? Moc ráda bych mu sdělila, že už jsme oficiálně spolu.“

	„Proč ne? Mimochodem, Robin je tak trochu romantik, že? Bude moc rád, že se to dozví jako první. Jenom si představ, Evan, že po všechna ta léta opatroval fotku tvé babičky.“

	Evan se zachichotala. „Jenže ona to žádná babička nebyla. Moje Glynnis rozhodně ne! Ani když zestárla. Kromě toho před padesáti roky patřila k nepřehlédnutelným mondénám.“

	„Vždyť jsem viděl její podobenku. Byla skutečně nádherná. Stejně jako ty. Jsi moje kráska. Moje sličná budoucí manželka.“

	 

	Tessa přešlapovala u sporáku, na němž pobublávalo několik hrnců. Natolik se soustředila na vaření, že se ani neotočila, když zaslechla někoho přicházet. Jednoduše zvolala: „Kdes byl? Myslela jsem, že si se mnou aspoň přijdeš popovídat, Lorne.“

	„To jsem já,“ ohlásil se Jack Figg. „Lorne chce vědět, zda si dáte něco k pití?“

	Nyní se Tessa otočila a přikývla. „Ráda. Díky, Jacku.“

	„Váš bratr teď nemá čas. Zápasí v hale s lahví šampaňského. Máte na ně chuť? Anebo byste dala přednost něčemu jinému?“

	„Dám si šampaňské a předem děkuji za donášku.“

	„Za moment jsem zpátky.“

	Tessa se opět věnovala kuchtění. Nakukovala do hrnců, opatrně promíchala maso, spokojeně pokyvovala hlavou a regulovala teplotu plotýnek. Za okamžik se objevil Jack s číší šampaňského. „Díky,“ hlesla, když přebírala sklenku.

	Jack si s ní přiťukl. „Na zdraví!“

	„Na zdraví,“ opakovala a usrkla. „Je osvěžující. Výborné.“

	„A tady to nádherně voní. Co bude na jídelním lístku?“

	Tessa stiskla několik tlačítek na ovládacím pultě. Pak se usadila u kuchyňského stolu a vychutnávala si sekt. Jack ji následoval. „Nebo je to tajemství?“

	„Ne, kdepak. Jako předkrm budu podávat bílý chřest vařený v páře. Servíruje se teplý s holandskou omáčkou. Jako hlavní choď máme kuskus. Já vím, na první pohled se zdá, že se pro horkou noc, jako je ta dnešní, moc nehodí, ale to je omyl. Kuskus pochází z Maroka a tam bývá dost vedro. Připravila jsem ho z velmi jemné krupice a tradiční jehněčí nahradila telecím, které je o hodně stravitelnější. Zvolila jsem marocký styl blanquette de veau, ale s hnědým sosem, ne s bílým. Určitě si pochutnáte, Jacku.“

	„Však já vím,“ odvětil a usedl na desku stolu. „Božsky to voní. Co vlastně se mi vtírá do nosu?“

	„V prvé řadě směs rozličného koření. Kurkuma, zázvor, šafrán, kmín. Také jsem použila cibuli, i ta je cítit, dále zeleninu a samozřejmě maso. Doufám, že máte pořádný hlad, jelikož jsem toho uklohnila spoustu.“

	Jack se rozchechtal. „Netušíte, jak tohle úžasné aroma vybudilo moje chuťové pohárky. Doslova a do písmene se mi sbíhají sliny. Jestli jsem až dosud měl na něco chuť, tak teď přímo umírám hlady.“

	„Už je to skoro hotové. Jsou už všichni dole?“

	„Gideon a Evan se zatím neukázali. Ani India. Ostatní jsou v Stone Hall a dopřávají si koktaily.“

	„A sakra. Asi bych se měla vrátit k rendlíkům a pánvím.“ Chtěla vstát.

	Jack ji zarazil tím, že jí položil dlaň na paži. „Věnujte mi pár minut, Tesso. Anebo hrozí, že se něco připálí? Nerad bych zkazil večeři, na níž jste tak dlouho pracovala.“

	„Kdepak. Pokud náš rozhovor opravdu potrvá několik minut, pak se nic nestane.“ Zvědavě na muže pohlédla a znovu se posadila. „Chcete mluvit o mojí dceři, je to tak?“

	Nyní bylo na něm, aby se podivil. „Jak jste to uhodla?“

	„Protože jste se o ní od čtvrtka nezmínil. Na nic jste se mě nezeptal, což mi připadalo velice zvláštní. Však víte, Jacku, nikdo nechtěl vědět, co se dělo v době, kdy byla s Markem, což je podle mě dost divné. Mlčení ostatních by se možná dalo pochopit, ale nešlo mi do hlavy, proč jste toto téma nenadhodil vy?“

	„Chtěl jsem, abyste se nejprve uklidnila. Kromě toho jsem přesvědčen, že s důležitými informacemi byste vyrukovala sama. A mám-li být upřímný, připadala jste mi velice… vyrovnaná. Kdyby ji Mark nějak zastrašoval nebo jí ublížil, určitě byste se za mnou rozběhla.“

	„To je pravda. Nemýlíte se. Podle Adele se toho moc nedělo. Chvíli ji vozil po okolí, potom ji odvezl do Harrogate, kde poobědvali v Bettyině kavárně. Pak zamířili do Riponu. Domnívám se, že většinu toho času se nudila, zlobila se a oplakávala ztracenou panenku. Odpoledne byla samozřejmě unavená, proto si Mark pronajal pokoj v hotelu Spa, aby si mohla zdřímnout. Bůh ví, na co při tom myslel. Taková vylomenina! Inu, nejspíš mě toužil pořádně vystrašit a naštvat.“

	„V tom máte naprostou pravdu. Zmínila se malá o tom druhém muži? Znala ho?“

	„Ne, neznala, a to má podle mě na tak malou holčičku úžasnou paměť na lidi. Řekla, že s nimi byl taťkův známý. Údajně se jmenoval pan Kamarád. Moc tomu nevěřím.“

	„Co tím chcete říct?“ Jack na ni upřeně hleděl.

	„Protože když jsem se dcery na toho chlapa vyptávala, tvrdila, že se tatínka zeptala, co je to za pána, a on údajně odpověděl: ‚To je pan Kamarád.‘ Osobně se domnívám, že Mark toho muže několikrát oslovil ,kamaráde‘ a ona usoudila, že se tak jmenuje. Nemám ponětí, kdo to byl, Jacku, ledaže by se jednalo o některého z jeho parťáků z kanceláře.“

	Detektiv přikývl. „Možné to je. Hned v pondělí ráno prověřím, zda neměl některý z jeho asistentů ve středu volno.“

	Tessa zčistajasna vyskočila a zvolala: „Musím začít se servírováním, Jacku, nebo se maso rozpadne napadrť. Je to víceméně vše, na co jste se chtěl zeptat? Nebo vás trápí ještě něco?“

	„Zatím ne. Jak vám teď mohu pomoct?“

	„Jídlo rozdělím sama, ale můžete odnášet talíře do jídelny.“

	„S radostí.“ Dopřál si doušek šampaňského Dom Pérignon a sledoval, jak vrší jednotlivé chody na velké talíře, které předtím nahřívala ve dvou troubách. Šikovně, bez větší námahy a naprosto s přehledem. Napadlo ho, že nikdy jí to víc neslušelo. Za běžných okolností mu připadala bledá jako duch, ale dnes večer přímo zářila. Vynaložené úsilí a horko od sporáku propůjčily její mléčné pleti sladce růžový nádech, který jí neobyčejně lichotil. Kromě toho celé odpoledne pilně pracovala a on si dávno všiml, že kdykoliv je Tessa v jednom kole, mívá o hodně lepší náladu. V tom se podobala své matce. I Paula podávala nejlepší výkony pod tlakem. Když neměla co dělat, byla mrzutá a ztrácela svou ohromující energii. Tessa i Linnet se vyvedly po své matce, ale byla to Ema, zakladatelka rodu, po kom všechny tři podědily tento povahový rys. Dlouho pro ni pracoval, proto dobře věděl, jak ji nuda a nečinnost ubíjely. Kdykoliv dřela jako pověstný otrok, ocitala se ve vrcholné formě a energií přímo sršela.

	Navíc Tessa vařila opravdu s láskou. Nadmíru ji uspokojovalo vytvářet vynikající lahůdky, jimiž nasytila rodinu a přátele. Jack z vlastní zkušenosti věděl, že každý, kdo miluje svoji práci, přímo kvete. A Tessa jako by doopravdy rozkvetla, přestože ji trápil Mark i blížící se rozvod.

	Vytrhla jej z myšlenek. „Jacku, nevadilo by vám, kdybyste se vrátil do jídelny a zapálil svíce? A možná byste mohl zkontrolovat talíře na příborníku, zda jsou správně nahřáté. Před půlhodinou jsem je strčila do ohřívače, takže by měly být hezky teplé. Potom byste mi mohl pomoct s těmi podnosy.“

	„Ano, pane generále!“ zvolal, mrštně se postavil, zasalutoval a hrnul se z kuchyně. Tiše se chechtal.

	Vyprovázela jej pohledem. Jestliže Jack zbožňuje její matku a obdivuje Linnet, které snad odjakživa říká Krásko, pro ni oči rozhodně nemá, to ví určitě. Avšak od Tessina nejútlejšího dětství na ni byl velmi hodný. Představoval pro ni věčnou záhadu. O svém osobním životě téměř nemluvil. Matka jí kdysi vyprávěla, že byl před mnoha lety ženatý, avšak manželství bohužel skončilo blíže nespecifikovanou tragédií. Občas na sebe přece jen něco prozradil – jak rád plachtí v Robin Hood‘s Bay, zmiňoval se o malebném pobřeží u yorkshirského městečka, kde žije, zbožňoval divadlo a ve volném čase se věnoval malování obrazů.

	Věděla, že je Harteovým naprosto oddán, je veden na výplatní listině obchodního domu Harte Store a od chvíle, kdy začaly potíže s Markem, je ustavičně v pohotovosti. Byla mu za to vděčná. Jeho přítomnost na ni působila jako konejšivý balzám. Mohla se na Jacka plně spolehnout, jako by patřil do rodiny. Přesto ho pořádně neznala. Je to záhadný muž, pomyslela si a začala cedit zeleninu.

	Vrátil se do kuchyně zrovna ve chvíli, kdy na extra velkou mísu vršila kuskus. Pozoroval, jak z pokrmu vytváří působivou horu. „Co je v tom?“ Naklonil se, aby lépe viděl.

	„Cizrna a velké rozinky, což jsou tradiční ingredience. Nyní to obložím zeleninou uvařenou v páře.“ Zatímco hovořila, zdobila jídlo karotkou, tuřínem, pastinákem, cukinou a drobnými cibulkami. „Mohl byste to uložit do té velké trouby, abychom to udrželi horké, prosím? Musím ještě připravit dušené telecí a ohřát holandskou omáčku, kterou přelijeme chřest. Pak budu hotová.“

	„Rád jsem vám k ruce, Tesso, a blahopřeji, vypadá to nádherně.“ Přistoupil k troubě s mísou kuskusu. „Jak to míníte podávat?“

	„Napřed si dáme chřest. Pak jsem si myslela, že bychom mohli společně s Desmondem a Linnet přinést podnosy s jídlem a umístit je na nahřáté talíře. Každý si potom nabere, kolik bude chtít.“

	„Jinak to snad ani nejde,“ odvětil. „A také je to nejjednodušší.“

	 

	Tuhle místnost neznal. Připadal si zcela dezorientovaný.

	Zamrkal v tlumeném světle a opatrně se rozhlédl kolem sebe. Nezřetelné tvary se zvolna proměňovaly v jednotlivé předměty. Skříň, židle, hodiny na zdi. Vpravo je okno. Kde to kčertu jsem?

	Dusty Rhodes znovu zamrkal a napínal zrak. Obraz se začal nesmírně pomalu projasňovat. Sléval se v jeden celek, nesestával z pouhých fragmentů. Nemocniční pokoj. Leží na nemocničním lůžku napojen na infuzi. Nebo něco podobného.

	Zprvu si na nic nevzpomínal. Pak se z hlubin nevědomí vynořil záblesk paměti. Spatřil sám sebe ve svém ateliéru. Je ráno a on spěchá ke stojanu, vlastním tělem chrání nedokončenou malbu před útokem nožem.

	Znovu zakusil ostrou bolest, jak se mu čepel zaryla do těla. Nesnesitelná muka. Krev. Spousta krve. Tryská ven. Vpíjí se mu do košile. Má ji na ruce. Stéká mu po paži. Odkapává na podlahu.

	Přivezla ho sem. Do místní nemocnice. Teď je tady. Konečně si na všechno vzpomíná. India. Lady India Standishová, dcera hraběcího páru a nositelka rodového titulu. Báječná holka. Anděl. Zachránila mu život. O tom není pochyb. Zachovala klid. V duchu ji viděl. Klidnou. Všechno má pod kontrolou, je nadmíru praktická. S pomocí ručníků zmírnila krvácení a odvezla ho sem. Příšernou rychlostí. Vzpomínal si, jak se krčil strachy. A dopravila ho na pohotovost živého. Ano, právě proto dosud žije, proto nevykrvácel k smrti. Díky ní.

	Před chvilkou se k němu vrátila. Pořád byl mimo. Když otevřel oči, seděla u něj. Hned vedle postele. Držela ho za ruku. Šeptala mu konejšivá slůvka. Bílá jako duch, světlé vlasy rozcuchané. Chtěl jí něco říct, ale byl moc slabý. Potom zase omdlel.

	Teď je pryč. Navždy? Doufal, že ne. Chtěl ji mít ve svém životě. Zůstane?

	Nyní se všechno provalí. O jeho dlouhodobém vztahu s Melindou. Tisk se dozví o jeho dítěti. O Atlantě. Maličké holčičce. Nádherné Atlantě. Nechtěl, aby k tomu došlo. Ale nedokázal tomu zabránit. A policie bude mít navrch. Zatím ho nevyslýchali. Protože byl omámen anestetiky. Ale zítra se vrátí. Jako že je Bůh nad ním, objeví se. Se svými zápisníky. Všechno si do nich poznamenají. A budou mu to hlasitě předčítat. Ale Melinda mu nechtěla ublížit. Byla to nehoda. Toužila zničit to plátno. Rozčilil ji pohled na jinou ženu v jeho ateliéru. Jak se jí podařilo utéct z léčebny? Dostat se k němu? Může si za to sám. Ráno zapomněl zamknout dveře.

	Co má říct Indii? Pravdu, nic jiného mu nezbývá. Holou a ryzí pravdu. Ale jak! To je otázka. Počkej si na správný čas. Pověz jí o Melindě. Pověz jí o Melindině nemoci. Drogové závislosti. Vyprávěj jí o společném dítěti. A jak ji miluješ. Atlantu. Indii. Jak moc je obě miluješ.

	Co si počne s Melindou? Jak má zařídit, aby se uzdravila? Jak ji má postavit na nohy? Jak ji má jednou provždy vymazat ze svého života? Zaplaťpánbůh, že se s ní nikdy neoženil. Přesto je za ni odpovědný. Pomoz Melindě. Získej Atlantu. Udrž si Indii…

	Když chvíli nato nakoukla do pokoje zdravotní sestra, zjistila, že Russell Rhodes, ten slavný malíř, znovu usnul. Nic lepšího pro své zdraví udělat nemůže, pomyslela si. Chvíli to s ním bylo pořádně nahnuté. V jeden okamžik málem zemřel. Díkybohu, že se tak nestalo. Měl veliké štěstí. Každý je občas potřebuje, blesklo jí hlavou, když tiše zavírala dveře, aby se odebrala za ostatními povinnostmi.

	
JEDENÁCT

	Bzučení domácího telefonu přimělo Evan překotně zdvihnout hlavu, oči zabloudily k hodinám stojícím na krbu. Do sedmé zbývalo dvacet minut. Rodiče se měli objevit až v sedm, přesto dobře věděla, že jsou to oni. Před chvilkou se oblékla do černých bavlněných kalhot, nyní vklouzla do černých pantoflíčků na vysokém podpatku a rychle si pozapínala bílou halenku bez rukávů. Pak se rozběhla ke dveřím.

	Bzučák se znovu ozval. Chňapla po malém sluchátku. „Haló?“ vyhrkla.

	„To jsme my,“ dolehl k ní z ulice otcův poněkud zkreslený hlas.

	„Čau tati! Já ti zabzučím a ty zatáhni za dveře. Bydlím ve třetím patře.“

	„Za moment jsme u tebe.“

	Zavěsila a rozběhla se zpátky do ložnice. Vetkla si do uší perlové náušnice. Už už se chystala pelášit zpátky, když si vzpomněla na zásnubní prsten. Přizdobila se jím a pospíchala ke vchodu. Otevřela vstupní dveře, postavila se na práh a vyčkávala, až rodiče vystoupí z výtahu, jehož šachtu měla téměř před dveřmi. Jakmile je spatřila, široce se usmála. Vrhla se k rodičům, aby je pozdravila. Nejprve objala matku, potom otce.

	Otec ji sevřel v medvědím objetí, potom si ji přidržel na délku paží a pátravě se jí zadíval do obličeje. Spokojeně se přitom zubil. „Rád tě zase vidím, Evan!“ zvolal. „To je báječné!“

	I matka se uculovala. „Moc jsi nám chyběla, zlato.“

	„Však vy mně také. Konečně jsme po dlouhých měsících zase spolu,“ odvětila Evan. Nejprve pohlédla na matku, poté na otce.

	Dívala se na něho sotva vteřinu a bolestivě se jí stáhl žaludek. Okamžitě ji prolétlo hlavou: Prokristapána, vždyť táta je mladší verzí Robina Ainsleyho. A to jsem si vždycky myslela, že se podobá Richardu Hughesovi. Zvláštní. První muž je jeho biologickým otcem, zatímco druhý ho adoptoval v novorozeneckém věku. Až na to, že Robin i Richard jsou si svým způsobem podobní – oba jsou vysocí, štíhlí, téměř čahouni. Oba mají pronikavě modré oči a tmavé vlasy. Inu, Robin už dávno není černovlasý a Richardovy uhlové vlasy se dlouho před smrtí vybarvily do odstínu pepře se solí.

	Zdá se, že babička Glynnis měla slabost pro určitý typ mužů, stejně jako většina žen. Vtom si uvědomila, že se mezi ní a rodiči rozhostilo znepokojivé ticho. Proto vyhrkla: „Nuže, nebudeme stát na chodbě. Pojďte dál, jen pojďte dál.“ Obrátila se a uvedla Owena a Mariettu do svého bytu.

	Okamžitě ji následovali. Ostře vnímala, jak si všechno bedlivě prohlížejí. „Tohle je obývák,“ vysvětlila celkem zbytečně. „Na opačném konci je nevelká kuchyně. Místnost má tvar písmene L, takže se tam vešla i malá jídelna. Kromě toho je zde ložnice a koupelna a nic víc. Já vím, není to nic velkolepého, ale mně se tady líbí.“

	„Představoval jsem si to větší,“ zamumlal otec. „Když jsi tak básnila o svém apartmá…“

	Evan si pomyslela, že to vyznělo poněkud kriticky. Bojovným tónem proto prohlásila: „Je to pěkný byt, tati.“

	„Ano, to je,“ přikývl. Procházel místností a se zájmem se díval kolem sebe. Mlčel, jako by se mu nedostávalo slov. Pak zamířil k pohovce stojící před krbem.

	Matka pronesla vlídným, spikleneckým tónem: „Máš to tady opravdu moc hezké, Evan. Byt je útulný a vkusně zařízený. Dokonale se k tobě hodí.“

	„Souhlasím, mami.“ Překvapilo ji, jak je matka kurážná a pozitivně naladěná. Jako by se neděsila svého manžela, jak tomu bývalo kdysi. Vděčně se do ní zavěsila a odvedla ji ke křeslům naproti pohovce. Obě se posadily. „Po větším jsem ani netoužila, tati. Mimochodem, můžu hovořit o štěstí, že tenhle byt mám. Pronajala jsem si ho s veškerým zařízením, nevyžaduje další údržbu a navíc to nemám daleko do obchodu. Mohu chodit do práce pěšky.“

	Opět se ozvala matka. „Velmi se mi tu líbí, miláčku. Vidím, kde jsi tu zanechala své stopy. Kupříkladu tu máš spoustu rostlin a květin. Vždycky ses jimi ráda obklopovala. Tamhle jsou rodinné fotografie a taky tvoje oblíbené knihy. Samozřejmě nechybí ani módní a zpravodajské magazíny. Poznávám dokonce některé tvoje poklady. Vsadím se, že i tyhle polštáře ti patří. Koupila sis je teprve nedávno, že? Ano, opravdu ses tu skvěle zabydlela.“ Když dcera neodpovídala, Marietta se tiše zeptala: „Snad jsem se nemýlila, Evan?“

	„Kdepak, mami. Díky za všechna ta laskavá slova.“ Zakřenila se. „Tyhle polštáře jsou skutečně moje poslední trofej. Snažila jsem se to tu zařídit k obrazu svému. Však víš, jak to chodí. Majitel si odnesl veškeré drobnosti a příslušenství, takže to zde vypadalo jaksi neosobně. Považovala jsem tohle místo za nepopsaný list, který čeká na můj zásah. Mimochodem, nezůstanu tady navždycky. Je to pouze dočasné řešení.“

	„Nábytek je opravdu elegantní,“ poznamenal otec. Očividně toužil zmírnit své předchozí výroky. „Tamhle vidím nadmíru apartní georgiánský stůl a řekl bych, že i knihovnička pochází z téhož období.“ Přistoupil k ní a zahleděl se na ni zrakem odborníka. „Ano, přesně, jak jsem se domníval.“ Střelil očima k zrcadlu visícímu na dlouhé zdi a dodal: „I tohle zrcadlo je určitě georgiánské. Vskutku hodnotný kousek. Komu tohle místo patří?“

	„Vlastně ani nevím,“ prohodila ledabyle. Uchýlila se k malé lži, aby po shledání nedošlo k hádce. „Jednala jsem s realitním makléřem. Byt prý patří nějaké mladé ženě, která momentálně žije v zahraničí.“

	„Aha. Inu, ano, je to tu pěkné,“ zamumlal. Starožitnosti na něho zjevně učinily dojem. Vrátil se na pohovku.

	„Smím vám nabídnout něco k pití?“ otázala se Evan a vstala. „Dáte si něco nealkoholického? Popřípadě skotskou nebo vodku? Víno? Dokonce mám i šampaňské.“

	„Pro mě sklenku bílého, Evan,“ poručil si otec. „Díky.“

	„A já se přidám, pokud smím prosit,“ ozvala se Marietta svěžím, jasným tónem.

	Matčin požadavek ji udivil, jelikož máti alkohol nikdy nepila. Podařilo se jí udržet na tváři neutrální výraz. „Za chvíli jsem zpátky.“ S těmito slovy se vydala do kuchyně.

	Jakmile osaměla, stáhla z prsteníku zásnubní obroučku a zasunula ji do kapsy u kalhot. Doufala, že si jí rodiče předtím nevšimli. Kdyby ano, otec by prsten určitě komentoval. Neodolal by, aby dceři nepoložil několik kontrolních otázek.

	Zatímco otvírala láhev Sancerre, v duchu si přiznala, že se na toto téma bojí s rodiči mluvit. Nehledě na to, jak by Gideon řádil, kdyby věděl, že prsten před rodiči schovala. Připadalo jí snazší zatím o této novině pomlčet. Ještě chvíli zachovat klid.

	Nalila víno do noblesních křišťálových číší, jež si připravila, a zamyslela se nad proměnou své matky. Byla udivující.

	Už na první pohled se jí Marietta zdála jiná. Vypadala o hodně přitažlivěji než jindy, vlasy měla vkusněji ostříhané, obličeji lahodilo mistrné nalíčení. Námořnicky modré lněné šaty byly v souladu s poslední módou. Určitě stály hodně peněz. Matka za ně utratila o dost víc, než by si dovolila kdysi. Kdepak, takhle se máti běžně neobléká. Většinou dává přednost tričkům a volným kalhotám, které jí obvykle nepadnou a jsou pomačkané.

	Zadruhé se matka snaží před otcem prosazovat. Evan nikdy neviděla, aby manželovi odporovala. Rozhodně ne tím způsobem, jaký předvedla před chvílí, kdy vlastními názory popřela jeho připomínky. Proč se prakticky vysmála tátově prohlášení, týkajícího se bytu?

	Nyní si Evan uvědomila, že matka není pouze vystrojená a v dobré náladě. Je nezávislá a dokonce energická. Nešlo jí z hlavy, co vězí za tak důkladnou proměnou. Potěšila ji a naplnila vnitřním štěstím. Přála jí to. Tomu se říká šok, pomyslela si. A také záhada. Že by konečně zabral nějaký nový lék? Nebo je za tím něco jiného?

	Otevřela lednici a vytáhla podnos s jednohubkami, které si předem připravila. Odstranila potravinovou fólii. Nyní se v myšlenkách soustředila na otce. Věděla, že ho zdejší starožitnosti okamžitě zaujmou. Koneckonců na tomto poli patří na Manhattanu a v Connecticutu k předním obchodníkům. Je uznávaným odborníkem na georgiánský nábytek, dokonce na toto téma přednáší.

	A všechno v tomto bytě patří do tohoto období a má značnou hodnotu. Majitelkou totiž není nikdo jiný než Emily Barkstone Harteová, Gideonova matka. Pochopitelně jí náleží celý byt, který za normálních okolností obývá její dcera Natalie. Jelikož je však na pracovní stáži v Sydney, kde se tuží v novinovém vydavatelství patřícím její rodině, Gideon zařídil, aby se sem směla Evan nastěhovat do té doby, dokud se Natalie nevrátí zpátky do Londýna.

	Evan se již nemohla dočkat, až opustí malý okouzlující hotýlek, kde až donedávna žila. A Gideon jí chtěl dopřát vytoužené soukromí. Zmíněné ubytovací zařízení vlastnil George Thomas, otcův nejlepší přítel. Evan a Gideon se shodli v názoru, že Georgeova mateřsky působící žena Arlette je sice velice hodná, ale příliš strká nos do jejich soukromých věcí. Evan se zmocnil dojem, že nepřetržitě zaznamenává všechny její příchody a odchody a referuje o nich jejímu otci, byť zcela nevinným způsobem.

	Neměla důvod rodičům vysvětlovat, proč opustila hotel. Úplně postačilo sdělení, že chtěla být svou paní. Stejně tak jí připadalo zbytečné rozmazávat, komu náleží byt s nádherným georgiánským nábytkem. Nikomu do toho nic není, je to čistě její věc. Koneckonců je svobodná běloška starší jednadvaceti let. Přesněji řečeno je sedmadvacetiletá, soběstačná, a proto si bude velet sama.

	Teď když se zbavila zásnubního prstenu, cítila se mnohem lépe. Odnesla podnos s vínem do obývacího pokoje a položila jej na kávový stolek poblíž pohovky.

	Podala rodičům sklenice a odspěchala zpátky do kuchyně. Přes rameno prohodila: „Udělala jsem pár chuťovek. Za chvíli jsem zpátky.“

	Naservírovala je k nápojům, uvelebila se vedle matky a natáhla se po své číši. „Na zdraví, mami, tati. Vítejte v Londýně.“

	„Na zdraví,“ odvětili jednohlasně rodiče a oba usrkli vína.

	„Ochutnejte. Tyhle jsou s uzeným lososem a v těchhle roládkách jsou mrňavé párky,“ nabízela Evan pohoštění hlasem prodchnutým láskou a vlídností. „Připravila jsem je sama.“

	Matka uznale přikývla. „Přidělali jsme ti spoustu starostí. Děkujeme, zlato.“

	Otec ji vyzval: „Tak spusť, Evan. Nemůžeme se dočkat, až nás zasvětíš do svých plánů. Jak naložíš se zbytkem roku?“

	Evan na něho užasle zírala. „Vždyť ti každý týden volám. Všechno o mně víš, tati. Práce u Harteů mě baví a hodlám v ní pokračovat do konce roku.“ Nejradši by kromě toho dodala: A také do konce života. Ale raději moudře mlčela. Opřela se a upřeně se zahleděla na otce.

	„Aha. Já jenom, že před chvíli jsi tvrdila, že tenhle byt je pouze taková přestupní stanice…“ Hlas se mu vytratil. Náhle vypadal zaskočený a bezradný.

	„Ano, vyjádřila jsem se v tomhle smyslu, ale myslela jsem tím, že to tu mám pouze dočasně pronajaté a budu zde žít pouze do té doby, odkud neobjevím byt na prodej, který se mi bude opravdu líbit. Ten potom koupím.“

	„Dobrý nápad,“ pochválila ji Marietta, „a skvělá investice.“

	Otec se na svou ženu vyčítavě podíval, načež se otázal zasmušilým tónem: „Čili hodláš nadobro zůstat v Londýně, Evan?“

	„Ano.“

	„Ale když ses sem v lednu vydala, chápal jsem to tak, že se jedná o jakousi roční stáž. I já jsem si kdysi něco podobného dopřál.“

	„Tehdy jsem to tak možná plánovala, tati, ale práce v obchodním domě mě opravdu baví. Vlastně jsem jí přímo nadšená. Díky Emě Harteové a jejím potomkům je to pravděpodobně největší nákupní středisko na světě a mě blaží, že jsem jeho součástí.“

	„Doufám, že tě tam neprohánějí jako nadmutou kozu. Zdá se mi, že jsi zhubla. Jsi jako oteklá nit.“

	Poznámka hnula Evan žlučí, na rty se draly kousavé odpovědi. Ale usoudila, že bude moudřejší mlčet a otcovy připomínky v klidu přejít. Další důvod, proč si nechala sarkastické poznámky pro sebe, byla matčina rozčilením náhle zakaboněná tvář. Proto vyhrkla: „Kdepak, rozhodně mě nikdo nehoní, tati. Vlastně všichni dřou mnohem víc než já, včetně řadových zaměstnanců. Jsou to báječní lidé, ti Harteovi. Nechápu, proč ti pořád tolik leží v žaludku.“ Tak a je to venku. Nechtěla s tím vyrukovat, přinejmenším ne teď. Ale jednou vyřčená slova nelze vzít zpět.

	„Jsou mi ukradení!“ vykřikl dotčeně. „Vždyť je ani neznám! Proč vůbec plácáš takové nesmysly? Začíná ti měknout mozek a všechno si lakuješ na růžovo.“

	„Mýlíš se, tati. A ty trousíš jízlivé komentáře na adresu Harteů od té doby, co jsem pro ně začala pracovat. Nedáš si pokoj. Ustavičně si bereš do pusy Gideona, ačkoliv ses s ním v životě nesetkal.“

	„Aha. Tak o tohle tu kráčí? Chodíš s ním?“ zeptal se úsečně, jeho hlas náhle mrazil.

	„Ne, nekráčí. To ty jsi s tím začal. Naznačil jsi, že mě moji nadřízení divže neuštvou. Že jsem podle tebe zhubla. To bude nejspíš pravda, protože se snažím být štíhlá a elegantní. Chci bez rozpaků nosit všechny ty nádherné šaty, které jsem si pořídila. Mimochodem, vždycky jsem byla jako proutek. Co se týče Gideona, pak vezmi laskavě na vědomí, že je to moc milý mladý muž. Seznámila jsem se s ním hned po svém příjezdu a od první chvíle na mě byl velice hodný.“

	Marietta vycítila, že se schyluje k hádce. Proto se ozvala: „Podle mě je naprosto v pořádku, že máš přítele, Evan. Navíc člověka, který je přívětivý a má pro tebe pochopení. Očividně ti je oddán. Doufám, že nás s ním seznámíš.“

	Dívka se na matku vděčně usmála. Těšilo ji, že se pokusila zklidnit situaci. „Samozřejmě. Počítala jsem s tím, že vás při této příležitosti seznámím. Vlastně by vás rád pozval v neděli na oběd.“

	„Jenže nám se to zrovna nehodí,“ obořil se na ni otec. „Slíbil jsem Georgeovi a Arlette, že v neděli poobědváme u nich. V hotelu. Snad ti nemusím připomínat, jak se o tebe starali, Evan.“

	„Nevadí,“ zamumlala Evan. Byla trochu zklamaná, ale zároveň se jí ulevilo, že napětí maličko povolilo. „Oznámím Gideonovi změnu plánu. Určitě George a Arlette rád znovu uvidí.“

	„Obávám se, že Georgeovo pozvání se na tvého přítele nevztahuje,“ ucedil suše otec. „Platí pouze pro nás tři.“

	Evan se rozzlobeně napřímila. Zrovna se chystala tátovi připomenout, že přijel do Londýna za ní a ne za kamarádem z dětství, když vtom jí na předloktí přistála matčina dlaň. Marietta si odkašlala a tiše řekla: „Nerozčiluj se, drahá.“

	Lehce se předklonila a plně se soustředila na svého manžela. „Ne, Owene, vypadá to, že Georgeovo pozvání k nedělnímu obědu zdvořile odmítneme. Sejdeme se s ním třeba později, ale v neděli rozhodně ne. Přijmeme totiž nabídku naší dcery a jejího přítele. Cizí lidi k tomu nepotřebujeme. Jinak bychom totiž nemuseli Gideona Hartea dobře poznat.“

	„Nehodlám George urazit,“ spustil Owen s očima upřenýma na svou ženu, ale dřív než stačil větu dokončit, Marietta se znovu ozvala.

	Prohlásila pevným hlasem: „Proč by se měl urážet? Určitě nás pochopí, tím jsem si jistá. Mimochodem, klidně se s mladými můžu sejít sama. A ty se věnuj Georgeovi a Arlette, jestli chceš.“

	Evan opět užasla nad matčinou smělostí. Nesmírně ji tím potěšila. Otec otevřel pusu a pak ji zase zaklapl. Zdál se otřesený, ale na tom jí nezáleželo. V duchu mámě tleskala. Bůh ví, co se s ní stalo, ale je z ní úplně jiná žena. Nutno dodat, že skvělá, pomyslela si Evan a pro sebe se usmála.

	Matka ji znovu oslovila tím novým, svěžím, sebevědomým hlasem: „Evan, včera jsi povídala, že jsi na dnešní večer zamluvila stůl v nějakém neobyčejném podniku. Takže…, kam vlastně půjdeme, zlato?“

	„Do Rules, mami. Byla to nejoblíbenější restaurace naší Glynnis. Brávala mě tam, kdykoliv jsem s ní a dědečkem přijela do Londýna. Jednou jste s námi šli i vy s tátou. Napadlo mě vrátit se do míst, na něž máme společné vzpomínky.“

	
DVANÁCT

	„Vy dva buřňáci jste tento týden dostáli svému jménu, to je něco,“ poznamenal uznale Gideon. Pohlédl z Linnet na Indii, své nejmilejší sestřenice.

	Linnet se zamračila. „Buřňáci? Kdes to sebral?“ Chvíli zírala na Gideona, potom střelila očima k Indii a tázavě zdvihla ryšavé obočí.

	India se ohradila: „Na mě nekoukej. Netuším, co to znamená. Ale náhodou dobře vím, co je to za ptáky. Jsou docela hezcí a většinu života stráví na moři. Táhnou se za loděmi, pokud vím. Na břehu pouze hnízdí. Někde daleko na západě, na takových těch malých ostrůvcích.“

	Julian Kallinski se rozesmál a zavrtěl hlavou. „Vy dvě tedy máte krátkou paměť, jen co je pravda. Linnet, zdá se, že jsi zapomněla, co nám vyprávěla tvoje matka. Buřňák se v angličtině jmenuje petrel, což je podle jakési starobylé legendy zdrobnělina jména Petr. Však víš, jak to vypadá, když se tito ptáci krmí. Drží se těsně nad hladinou, až to vypadá, že kráčí po vodě. Přesně jako svatý Petr v biblickém příběhu. Proto se po něm nazývají. Petrel jako Petr.“

	„Máš pravdu, Julku, už si vzpomínám,“ zamumlala Linnet. „Tohle nám máti opravdu povídala. Byli jsme tehdy ještě malí, trávili jsme léto ve Volavčím hnízdě v Scarborough a všude kolem létali buřňáci. Dokonce si nejasně pamatuji, jak ses ty, Gideone, nechal slyšet, že Harteova děvčata jsou buřňáci… Ale to už je dávno.“

	„Ano, stařenko,“ přisvědčil se smíchem Julian.

	„My teda žádné báby nejsme,“ ohradila se India. „Jediná stará vykopávka je tu Tessa. Alespoň podle Lornea.“

	Gideon se na ni zaculil a podotkl: „I Tessa je buřňák a já vám tímto výrokem skládám poklonu. Jak vidíte, považuji vás za krásné ptáky, kteří umějí kráčet po vodě. Označil jsem vás tak, už když jste byly malé, a stále na tom trvám.“

	„Díky, Gideone,“ odvětila s úsměvem India. Vždycky patřil k těm, které nejvíc milovala. Byl tu pro ni, kdykoliv ho potřebovala. „Vskutku působivě jsi nás popsal. Od nynějška si budeme říkat buřňáci a připomínat tím světu, že skutečně umíme kráčet po vodě.“

	„Tessa prošla peklem a zvládla to na jedničku. A ty, Linnet, jsi byla úžasná. Měla jsi výborný nápad povolat Jacka. Co se týče tebe, Indie, domnívám se, že v případě Dustyho sis dokázala pozoruhodně poradit.“ Znovu se usadil, chopil se sklenky s vínem a zhluboka se napil.

	Ti čtyři byli nejlepší kamarádi již od dětství. Právě si dopřávali aperitiv před večeří. Z pravidelných týdenních setkání se stal jakýsi rituál, přestože je pracovní a osobní povinnosti čas od času odvály od společného stolu. Vzdor tomu se snažili neopomíjet jeden druhého, jelikož si celoživotního přátelství nesmírně vážili a opatrovali je.

	Linnet se začala ovívat jednou rukou a poznamenala: „Je tu příšerné vedro, Julku. Víš určitě, že je zapnutá klimatizace?“

	„Vím, ale radši to zkontroluji, zlato.“ Vydal se k přístroji a se zájmem se nad ním sklonil. „Je v pořádku,“ oznámil. Tmavě modré oči měl plné lásky. „Když už hovoříme o Volavčím hnízdě, vůbec by mi nevadilo se tam právě teď octnout. Ach, co bych dal za víkend na pláži ovívané slanou brízou!“

	India, která nepřítomně civěla do dáli, zčistajasna zvolala: „Volavčí hnízdo! To je dobrý nápad. Dusty by se tam mohl zotavit. Co si o tom myslíte? Mám ho tam vzít? Nevadilo by to?“

	„Určitě ne, ale jak to chceš zvládnout?“ připomněla jí Linnet. „Nikdo ti tam v těchto dnech nepomůže. Na sídlo dohlíží jen paní Hodgesová.“

	„Jsem přece buřňák,“ namítla India. „Umím chodit po vodě, vzpomínáš si? Pečovat o jeden dům a jednoho rekonvalescenta snad ještě svedu. Nemyslíš?“

	Linnet se rozesmála. Indiiny pádné argumenty ji vždycky pobavily.

	„Jak je na tom Dusty?“ zajímal se Gideon.

	India si povzdechla, kousla se do rtu a po obličeji jí přeběhl stín. „Bylo to horší, než jsem očekávala, ale dostane se z toho. Upřímně řečeno, zranění je o hodně vážnější, než jsem se zprvu domnívala. Tam, kde se prsní sval upíná k rameni, vede pažní tepna. Měl ji téměř přeříznutou. Operaci málem nepřežil. Ztratil spoustu krve. Téměř vykrvácel k smrti…“

	„Díky tobě se tak nestalo!“ zdůraznila pohotově Linnet. „Kdybys okamžitě nezareagovala, byl by teď mrtvý.“

	India přikývla, ale neřekla nic. Neuměla si představit, že by Dusty umřel.

	Julian se k ní naklonil a otázal se: „Co si o tom útoku myslíš, Indie? Napadlo tě něco nového?“

	Zavrtěla hlavou. „Vlastně ne. Ale něco mi napovídá, že musel tu ženu nějakou dobu znát. Cizí člověk by přece nevyhledal umělecký ateliér a vtrhl do něj neohlášený. Nezačal by při pohledu na mě řádit a ničit můj portrét, aby vzápětí uprchl. Tvrzení, že ji Dusty neznal, mi připadá poněkud přitažené za vlasy. Co vy na to?“

	„Souhlasím,“ mínil Gideon. Nyní toho o Russellu Rhodesovi věděl spoustu. Senzační události z minulého týdne se věnovali dva z jeho nejšikovnějších investigativních reportérů. Ne že by hodlal Indii vykládat, co všechno se o něm dozvěděl. Ale aby mohl rodinu i ji ochránit, museli okamžitě zapracovat jeho nejzkušenější novináři.

	Nyní prohlásil: „Stojíš oběma nohama na zemi a to je dobře. Dusty ji znal. Nemíním ti lhát, Indie. Nasadil jsem na něho svoje lidi, ale nehodlám nic zveřejnit. Doufejme, že celostátní deníky se zachovají stejně.“

	Do Indie jako by udeřil blesk. Vpíjela se do bratrance pohledem. „Kdo je to? Co jsi zjistil?“

	„Zase ne tolik, jak by se nám líbilo. Nějakou dobu s ní chodil. Byla modelkou a herečkou. Z toho, co vím, usuzuji, že měla problém s drogami a na nějaký čas ji hospitalizovali v některém z detoxikačních zařízení. Pokoušeli se zbavit ji závislosti.“

	„Aha,“ broukla India. Náhle vypadala podrážděně.

	Okamžitě vycítil její náladu, proto bryskně dodal: „Bylo mi řečeno, že se dávno rozešli, ale jak se zdá… inu, vypadá to, že je Dustym kapku posedlá.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se tiše India.

	„Přece to nechceš vědět… Tak dobrá, vidím, že ano. Melinda Caldwellová.“

	„Nechápu, proč mi o ní Dusty nic nepověděl?“

	„Domnívám se, že za daných okolností je to více než pochopitelné, miláčku,“ vložil se do hovoru Julian. „Jestliže mu odmítala dát pokoj a otravovala, nechtěl tě tím zatěžovat. Mimoto muži neradi vykládají novým láskám o těch starých.“ Pohlédl na Gideona. Očekával, že ho podpoří.

	Nezklamal se. „Julian má pravdu. Dusty skutečně neměl důvod ti vyprávět o ženách, které prošly jeho životem.“

	„Asi ne,“ zamumlala a shrnula si vlasy, které jí padaly do náhle pobledlé tváře.

	„Probírali jste to s Dustym?“ vyzvídal Julian. „Podle mě už je na tom natolik dobře, abyste si mohli otevřeně promluvit.“

	„Vlastně mu zatím není moc do skoku. Doktoři nejsou zcela spokojeni s jeho zdravotním stavem. Nechtěla jsem ho zbytečně rozčilovat, proto jsem se rozhodla počkat, až ho propustí z nemocnice.“

	„Aha. Kdy to asi tak bude?“ pokračoval ve výslechu Julian.

	„Příští týden. V pondělí nebo v úterý. Proto jsem uvažovala o Volavčím hnízdě. Jestli i nadále potrvá vlna veder, bude mu lépe u moře. Na druhou stranu bude možná rozumnější vrátit se do Willows Hall. Je tam dostatek personálu a v nemocnici jsme za deset minut. Čistě v případě potřeby.“

	„Těší mě, že to vidíš takhle,“ přiznala Linnet. „Podle mě potřebuje Volavčí hnízdo řádnou údržbu. Roky jsme ho zanedbávali.“

	„Myslím, že bychom se tam měli vydat,“ navrhl Gideon a oči se mu rozzářily. „Uvažuji o víkendovém pobytu s Evan. Co kdybychom se tam vypravili všichni? Bude to jako za starých časů.“

	„Proč ne? Mrzí mě, že tu Evan s námi dneska není,“ nechala se slyšet Linnet a vstala. „Zřejmě cítila povinnost povečeřet s rodiči. Koneckonců je osm měsíců neviděla.“

	„Přesně tak,“ odvětil Gideon. „Zamluvila si stůl v Rules. Zjevně ji do téhle restaurace brávali dědeček s babičkou, když byla ještě malá.“

	„Kam vyrazíme my?“ zajímala se India.

	„My máme rezervaci v Ivy,“ odvětil Gideon. „Protože víme, že je to tvůj oblíbený podnik.“

	„Díky, Gide,“ přikývla vděčně sestřenice a s povzdechem se postavila. „Ještě že vás všechny mám. Poslední dny byly příšerné. Děsně jsem se o Dustyho bála. Kdykoliv si vzpomenu na minulou neděli, naskočí mi husí kůže po celém těle.“

	„Což docela chápu. O bizarnějším pobodání jsem dosud neslyšela.“ Linnet zavrtěla hlavou. „Vskutku, těžko se tomu dá věřit.“

	„Připadalo mi to zcela neskutečné,“ přiznala India. „Pořád nemohu uvěřit, že se to doopravdy stalo.“

	„Bohužel ano, ale přinejmenším pro tento večer to pusťme z hlavy.“ Gideon vzal Indii za ruku a přešel s ní ke dveřím. „Vím, že policie si už udělala svoji představu. Všichni vědí, jak se incident odehrál, a díkybohu už tě nebudou otravovat.“

	 

	V taxíku panovala mnohem lepší nálada. Projeli parkem, potom Mailem a dolů po Strandu k restauraci Rules. Na několik minut, těsně než opustili byt, Evan usoudila, že otec bude po zbytek večera nabručený a hádavý. Chmuřil se a dával najevo nespokojenost. Ale ve voze se kupodivu uvolnil a dokonce sem tam něco utrousil.

	Uvítání v restauraci jeho náladu ještě povzneslo. Rules patřil k Evaniným oblíbeným londýnským podnikům. Často sem chodila, proto ji personál velmi dobře znal. Přivítání bylo vřelé a dostali nejlepší stůl.

	Evan objednala láhev Pouilly-Fuissé. Upíjeli suché bílé víno a studovali jídelní lístek. Dlouze diskutovali o tom, kterým jídlům dávali v minulosti přednost, a nakonec si vybrali totéž – kraba s dresinkem jako předkrm a poté dover, opékaný mořský jazyk se směsí zeleniny.

	Zatímco čekali, až se jejich objednávka vyřídí, povídali si o Glynnis a Richardovi, jež měli spojené právě s tímto místem. Přetřásali samé milé vzpomínky. Potom se rodiče vyptávali na její práci a Evan jim přiblížila své každodenní povinnosti a pobavila je několika úsměvnými historkami. Nebylo pochyb o tom, jak svoji profesi zbožňuje.

	Nad krabím salátem znenadání poznamenala: „Tati, pamatuješ, jak jsi kdysi vykládal, že podle tebe se babička seznámila s Emou Harteovou v Londýně za druhé světové války?“

	„Ano, vzpomínám si, Evan.“

	„Víc o tom nevíš? Jenom to, že se v tu dobu znaly?“

	„Ano. Proč se ptáš?“ odvětil pohotově. Nechápavě na dceru hleděl. „Proč?“

	„Protože krásná Glynnis Jenkinsová, jak jí tenkrát říkali, děvče z Rhondda Valley ve Walesu, v té době pracovala u Hartea stejně jako dneska já. Tvoje matka zastávala místo osobní sekretářky Emy Harteové a byla si se svou šéfovou velice blízká.“

	„Panenko skákavá!“ zvolal otec. „To mě nikdy nenapadlo.“

	„Přesto je to pravda,“ pokračovala Evan. „Babička bývala oblíbenkyní celé jejich rodiny.“ Otec mlčel. Proto se podívala na matku. V obličeji se jí usadil zvláštní výraz. Bystře usoudila, že se jedná o opovržení. Vycítila, že v tomto směru jí táta záměrně lhal a máma o všem věděla.

	Odkašlala si a radši obrátila list. „Doufám, že za mnou příští týden přijdete do obchodu a poobědváte se mnou, mami. Provedu vás.“

	„Samozřejmě, miláčku. Už se těším.“

	„Dobrá, domluvme se na úterý, jelikož ve středu musím odjet do Leedsu. Předěláváme některé z prodejen a my s Indií jsme dostaly za úkol pořádně to tam prohlédnout.“

	„Kdo je India?“ vyptávala se Marietta.

	„Druhá asistentka Linnet O’Neillové. A zároveň její sestřenice. Celým jménem lady India Standishová. Je to báječná dívka.“

	„Moc mě těší, že sis tu našla přátele,“ culila se Marietta na dceru. Krátce zaváhala a pak zvolna dodala: „Zvláštní jméno. India. Nikdy jsem neslyšela, že by tak někdo pokřtil své dítě.“

	„Jedná se o viktoriánské jméno,“ prohodil Owen, a dříve než se jeho dcera zmohla na slovo, pustil se do vysvětlování: „Za svoji oblibu vděčí skutečnosti, že se Anglie angažovala v Indii, kde stovky let uplatňovala svůj vliv. V období britské nadvlády na Indickém subkontinentu Angličané upřednostňovali spoustu věcí indického původu. Samozřejmě tam žila spousta Britů. Někdo zřejmě dostal originální nápad a pojmenoval tak svoji dceru. Největší přízně se tomuto jménu dostalo v době, kdy na trůně seděla královna Viktorie, jež byla zároveň indickou císařovnou. Jak je vidět, stále se používá.“

	„Jé, já zírám, tati. Netušila jsem, že se tak vyznáš v britských dějinách!“ zvolala nadšeně Evan. Ulevilo se jí, neboť přešli na bezpečnější téma. Jestliže otec odmítá přiznat, že odjakživa věděl, že jeho matka byla sekretářkou Emy Harteové, potom se jistě bude bránit zjištění, že jeho skutečným otcem je Robin Ainsley, Emin nejoblíbenější syn. Nedá se svítit, chlapče, pomyslela si hořce a pokynula číšníkovi, aby odnesl prázdné talíře.

	Další konverzace se odvíjela obvyklým směrem. Povídali si o adoptovaných sestrách Elayne a Angharad. Matka je na ně patřičně pyšná, jelikož uspěly jak v osobním, tak v pracovním životě. Obě mají novou známost. Podle Marietty je téměř jisté, že Angharad do toho brzy praští.

	Evan přikyvovala a bez přestání se uculovala. Mluvila velmi málo, aby ji rodiče nevtáhli do debaty, neboť se odmítala bavit o svém milostném životě. Zdálo se, že matka její zdráhání pochopila, protože se vzápětí rozpovídala o tom, jaká místa by chtěla v Londýně navštívit. Nato se ujal slova otec a dalekosáhle básnil o chystané cestě do Francie. Hodlal se na tamějším venkově porozhlédnout po nějakých starožitnostech. Zaskočil dceru otázkou, zda by se k nim nechtěla přidat.

	„Momentálně to nejde, tati,“ přiznala Evan a pustila se do líčení, jak vylepšují obchodní dům v Leedsu. Zdálo se, že se s jejím vysvětlením spokojil. Vlastně byl v docela jiné náladě než zpočátku. Když si vybírali dezert, vypadal spokojeně.

	Konečně vychladl, pomyslela si, když otce pozorovala zpoza okraje jídelního lístku. Znenadání ji napadlo, jak moc mu to sluší v šedém saku a světle modré košili doplněné tmavě modrou vázankou. Proboha, neuvěřitelně se podobá Robinovi. Určitě takhle vypadal, když mu bylo tolik, co dnes otci. Padesát sedm let. Podědil po něm jistou eleganci a noblesu. Kéž bych mu mohla povědět pravdu. Ale toho se neodvážím. Přinejmenším ne dnes večer. A možná nikdy.

	 

	„Co myslíš, plave v nebezpečných vodách?“

	Linnet se otočila a pohlédla na Juliana. Maličko si povzdechla, než se znovu uvelebila v snoubencově náruči. Opřela si hlavu o jeho nahou hruď. „Podle mě ne,“ odvětila po krátkém uvažování. „V každém případě toho nemůžeme mnoho podniknout. Jak dobře víš, India si nenechá do ničeho mluvit.“

	„Ano, to je pravda. Ale přiznávám, že o ni mám trochu starost, miláčku. Russell Rhodes nemá nejlepší pověst.“

	Linnet se přitulila blíž k Julianovi, zvedla se na lokti a soustředěně mu pohlédla do obličeje. „Neber si to tolik,“ zamumlala. Už odmalička si Julian ze všeho dělal hlavu. „Před několika týdny se mi India svěřila, že špatná pověst pana malíře je poněkud uměle vytvořená. Však víš, jak to myslím. Přidává si tím na publicitě. To jeho údajné rebelství je ve skutečnosti bouře ve sklenici vody. Příliš povyku pro nic. Skoro nepije. Celou noc ucucává jednu stoličnou.“

	Julian se zamračil. „Podle Gideona je pořádně na ženské. A Gid ví, o čem mluví.“

	„Ale Indie o žádných sokyních nic neví. Schází se s ním už několik měsíců. Kromě toho se nechal slyšet, že dlouho žil sám, než si s ní něco začal.“ Když Julian významně mlčel, Linnet pokračovala: „Poslouchej, precizní umělec jako on potřebuje každé ráno klidnou ruku. Jeho práce jsou překrásné.“

	„Přímo úžasné. Ale já mluvím o tom, jaký je sukničkář, ne opilec.“

	„Já vím. Přesto se nezdá, že by na něho v tomto směru Gideon něco vyčmuchal. Zmínil se pouze o Melindě Caldwellové,“ připomněla mu.

	„Pravděpodobně nechtěl toto téma přetřásat před Indií.“

	„Tobě se snad s něčím svěřil?“

	Julian zavrtěl hlavou. „Nesvěřil. Když jste se odebraly s Indií na dámy, vyjádřil se pouze v tom smyslu, že harrogateská policie, jak se zdá, tenhle případ pohřbila.“

	„Ach.“ Na Linnetině obličeji se zračil naprostý údiv. „Proč by to proboha dělali?“

	„Podle Gideona zde zafungoval syndrom ‚místního hodného hocha‘, jak tomu říká. Vyrozuměl jsem, že policie na všechno špatné zapomněla a nemocnice též. Nikdy k ničemu nedošlo. Kromě toho si je Gideon celkem jist, že Dusty nevznese proti té ženě obvinění.“

	„India trvá na tom, že se jednalo o nehodu.“

	„Domnívám se, že má svým způsobem pravdu. Právě na tohle jsem před chvílí narážel, Linny. Nehrozí Indii nebezpečí ze strany Melindy Caldwellové? Je Dustym zjevně posedlá. Kde máme záruku, že se mu nebude držet v patách a neudělá jemu a Indii ze života peklo? A za další – jak moc je to mezi nimi vážné?“

	„Pokud já vím, tak India pokládá Dustyho za vážnou známost. Vlastně by u něho ráda zakotvila nadobro. Ovšem on se do chomoutu zrovna nehrne.“

	„Který chlap se zdravým mozkem by ohrnul nos nad Indií?“

	„Dusty Rhodes, chudý kluk ze zapadlých uliček Leedsu.“

	„Ale proč?“ Julian zavrtěl hlavou. Tohle nechápal, nevěřil vlastním uším.

	„Proč?“ opakovala užasle Linnet. Neodpustila si nepatrný úšklebek. „Kvůli svému původu. Nesnáší její rodinu, což znamená nás stejně jako její rodiče, ačkoliv se s námi dosud nesetkal. Je z principu proti všem Harteovým, jelikož jsme příliš nóbl. Indiini rodiče jsou na tom ještě o něco hůř, jelikož Anthony vlastní titul. Domnívám se, že v Dustyho případě jde o jakýsi opak snobství. Kupříkladu o svém majordomovi se nezmiňuje jako o ‚majordomovi‘, nýbrž mu propůjčil hrdý přídomek ‚správce domu‘. No věřil bys tomu?“

	„Ale ano. S takovými týpky jsem se už setkal. Věřím, že se chlapec srovná, až nás pozná. Vždyť nejsme tak špatní.“

	„Osobně tě považuji za dokonalého, Juliane Kallinski, můj budoucí choti a světlo mého života. Jelikož jsme se s definitivní platností rozhodli, že se prvního prosince vezmeme, nechala jsem počátkem týdne vytisknout svatební oznámení, pokud tě to zajímá.“

	Julian spokojeně přikývl. „Výborně!“ Zlehka se dotkl dívčiny tváře. „Dědeček bude mít radost.“ I on byl blahem bez sebe. Viděl v Linnet svoji nevěstu, už když jí bylo dvanáct.

	„Potěšení je i na mé straně.“ Nachýlila hlavu na stranu. „Posledních deset dní jsme procházeli peklem, co říkáš? Sypal se na nás jeden průšvih za druhým. Občas mě napadá, že je tahle rodina prokletá.“

	„Plácáš hlouposti!“ napomenul ji Julian. „Jsme početná rodina, uvnitř které se zákonitě odehrává víc věcí než v malé rodině… Pouze to občas přerůstá člověku přes hlavu. Ale Harteovi rozhodně nejsou prokletí, stejně jako O’Neillovi nebo Kallinští.“ Zavrtěl hlavou. „Kdepak. Tu a tam se každému vymknou události z rukou.“

	„Přesto se katastrofy odehrávají v jistých rodinách častěji než v jiných,“ soudila. „V současné době máme na krku dva rozvody, z nichž jeden bude pořádně nepříjemný. Potom došlo k únosu, který se naštěstí nevydařil. Přesto se Tessa začala bát božího hněvu a do určité míry se jí změnil život. India se připletla k trestnému činu, viděla jej na vlastní oči a jen pouhou náhodou neutržila sama zranění…“

	„Právě v této souvislosti jsem mluvil o nebezpečných vodách,“ přerušil ji netrpělivě.

	„Já vím. Jenže Melinda Caldwellová je Dustyho problém. Je na něm, aby ho vyřešil, Julku, protože India mu neskočí na nějaké hloupé řeči. Což znamená, že jejich společnou budoucnost nevidím zrovna v růžových barvách.“

	„Plně s tebou souhlasím. Vraťme se na chvíli k Tesse. Myslíš, že to myslela vážně, když tvrdila, že chce trávit víc času s dcerkou a práce pro ni bude od nynějška až na druhém místě?“

	„Ano, domnívám se, že v ten okamžik myslela svá slova smrtelně vážně. Jenže s Tessou je to strašně těžké. Velice snadno mění názory. Věřím, že má z Marka Longdena opravdu strach, anebo spíše z toho, s čím vyrukuje příště. Tento týden se spolu sešli jejich právníci a začali vyjednávat o finančních podmínkách. Přesto se necítí o moc lépe. Soudím tak z telefonátu, který nedávno vedla s matkou.“

	„Ví už tvoje máti, že jsme stanovili datum svatby?“

	Linnet se zazubila. „Ano a je velice šťastná, že jsme se konečně dohodli. Ale upřímně řečeno, napadlo mě, zda jsme si to neměli naplánovat na dřívější datum. Třeba na listopad.“

	Julian přikývl. Vmžiku pochopil, kam tím míří. „Protože děda je starý a dávno není takový, jaký býval,“ zamumlal, přitáhl si snoubenku do náruče a pohladil ji po vlasech. „Tohle jsi chtěla říct, ne?“

	„Ano,“ broukla. „I mně přibývají roky. Hlavně nezapomeň, že děda Bryan na svůj věk rozhodně nevypadá.“

	„Zdaleka ne. Neboj se. Dědečkové se naší svatby určitě dožijí.“ Rozchechtal se. „Však víš, že nás dávno chtěli dát dohromady, jelikož Emě se líbila představa, že se jednoho dne naše rody spojí. Naši staříci se proto silou vůle přinutí zůstat naživu, aby tuhle událost nepropásli.“

	Linnet se chichotala s ním. „Přesně tohle tvrdí i mamka.“

	„Kdy se vrátí z New Yorku?“

	„První zářijový týden, jak bylo plánováno. Táta odjede na několik dnů na Bahamy a přicestuje odtamtud. Emily a Winston se vrátí do Londýna společně s ní.“

	„Co říkala na hostinu?“

	„Chce, aby se konala v Pennistone Royal. Vzala si tenhle nápad do hlavy a nikdo jí ho nerozmluví.“

	„To mě těší.“

	Julian si přivinul milou blíž a chvíli jen tak leželi. Byla to Linnet, kdo porušil ticho jako první: „Ovšem kromě špatných, došlo minulý týden i k dvěma pozitivním věcem. My jsme oznámili datum svatby a Gideon s Evan se zasnoubili.“

	„Svatá pravda! V neděli se má setkat s jejími rodiči a oficiálně je požádat o ruku jejich dcery. Potom má v plánu zatelefonovat svým rodičům a podělit se s nimi o dobrou zprávu.“

	„Určitě budou nadšení. Mají Evan velice rádi.“ Po krátké odmlce Linnet zašeptala: „Moc bych chtěla dítě, Juliane. Nemíním nic odkládat. Toužím s tebou okamžitě založit rodinu. Souhlasíš?“

	„Samozřejmě. Osobně se domnívám, že lidé by měli mít mimina, dokud jsou mladí.“

	„Zejména pracující ženy. Ve dvaceti skloubí svoji profesi s péčí o mrně mnohem snáz než v pokročilejším věku.“

	„Ty zvládneš, co si zamaneš, miláčku,“ prohodil spikleneckým tónem Julian. „Koneckonců, Gideon se vyjádřil zcela jasně – jsi buřňák, který umí kráčet po vodě.“

	V hlase jí zazníval smích, když mu odpovídala: „Ach, Julku, miláčku drahý, co kdybychom začali s tréninkem?“ 

	„Chůze po vodě?“

	„Kdepak, hlupáčku. Dobře víš, co mám na mysli… Výrobu dětí.“ Ráda ho škádlila.

	„S potěšením se zapojím,“ špitl jí do vlasů, sklonil se nad ní a začal ji vášnivě líbat.

	
TŘINÁCT

	V sobotu ráno seděla Evan za psacím stolem ve své kanceláři v obchodním domě Harte a prohlížela si jednoduché nákresy, které pořídila pro Linnet. Začala na nich pracovat minulý týden. Zobrazovaly navrhované změny jednotlivých oddělení v nákupním středisku v Leedsu. Byla se svými nápady spokojená a doufala, že i Linnet jimi bude nadšená. Věděla, že odvedla dobrou práci. Reorganizace proběhne bez větších potíží a výdajů.

	Když jí Linnet dala za úkol předělat interiéry tří butiků na dvou podlažích, cítila se polichocena a projekt zároveň vnímala jako vzrušující výzvu. Přelétla pohledem jednotlivé návrhy. Připadaly jí poněkud neohrabané, ale jistě poslouží kreslíři jako dostatečná předloha. Navíc jsou propracovány do nejmenšího detailu a v odpovídajícím měřítku.

	Odložila skici stranou, aby si prohlédla e-mailovou poštu, a učinila si několik poznámek týkajících se projektu v Leedsu. Potom se pohodlně opřela a usrkla kávy. Hlavou jí táhlo všechno možné, ale po chvíli se soustředila pouze na jedinou myšlenku – na večeři s rodiči.

	Nakonec dopadla dobře, ale zpočátku měla zvláštní podtext. Evan v duchu zalétla k svému otci. Zprvu jí připadalo, že není ve své kůži. Zato matka byla naprosto fit. Zdálo se, jako by otec skrytě toužil po konfliktu.

	Snad za to mohla obyčejná nervozita. Třeba si představoval, že se jeho dcera za uplynulých osm měsíců, kdy žila v Londýně, nějakým způsobem změnila. Možná se toho bál. Samozřejmě že se změnila. Evan si toho byla dobře vědoma, ale nedošlo k nikterak dramatickému vývoji. Povahově zůstala určitě stejná. Sotva si to otec uvědomil, okamžitě se uklidnil a už zase ho poznávala.

	Odjakživa si byli blízcí. Milovala ho, upřímně jej obdivovala. Když vyrůstala, tvořili nerozlučnou dvojku. Babička Glynnis na toto téma často žertovala, jelikož všechno podnikali spolu jako dva nerozluční kumpáni. Alespoň tak jim vždycky říkávala.

	A pak se přihodilo něco zvláštního. Stalo se to včera v noci. Nepokojně se převalovala na lůžku a přemítala o Owenu Hughesovi. Jaký vůbec je? Očividně jí lhal, tím si byla jista. Pořád je to její otec, ale pojednou ho viděla ve zcela jiném světle. Už to není člověk, za jakého jej považovala.

	V časných ranních hodinách přesvědčila samu sebe, že na tom v podstatě nezáleží. Pořád ho miluje. Vzdor všem chybám má každý rád svoje blízké. Koneckonců, nikdo není dokonalý. Lhal jí, to ano, ale myslel to dobře. Určitě měl svůj důvod.

	Vlastně by na to nepřišla, kdyby v rozhodujícím okamžiku nepohlédla do tváře své matky. Její výraz jasně svědčil o opovržení. Anebo spíše znechucení? Tak nebo tak, otec v každém případě neříkal pravdu.

	Ozvalo se zaklepání, a než stačila zareagovat, dveře se rozlétly. Do místnosti vpadla Linnet. Zdála se rozrušená. Evan se okamžitě napřímila a připravila se na potíže.

	„Máš minutku, Evan?“

	„Samozřejmě. Co se děje? Vypadáš naštvaně.“

	„Spíš jsem zmatená.“ Linnet ztěžka dosedla na židli u Evanina stolu. „Právě jsem mluvila s Tessou. Podivnější rozhovor si neumíš představit. Ještě jsem z toho v šoku.“

	„Na jaké téma?“

	Linnet se k ní důvěrně naklonila a pronesla tiše: „Požádala mě, zda bych jí nepohlídala Adele, zatímco bude s Lornem v Paříži.“

	I Evan se na moment zarazila. Pak zvolala: „Čemu se divíš, Linnet? Jsi její sestra. Vkládá do tebe všechnu svou důvěru. Právě teď se o dceru strašně bojí. Proto se obrátila na tebe.“

	„Já vím. Překvapilo mě, že se neobrátila na naši babičku Daisy Rickardsovou. Ty dvě jsou si opravdu blízké a Daisy by se o malou postarala mnohem lépe než já.“

	„Tessa se zjevně domnívá, že nejlepší jsi ty, teď když je tvoje matka pořád v New Yorku. Jsem si jista, že kdyby tu byla, požádala by ji.“

	Linnet nadmula tváře a zvolna vypustila vzduch. „Panebože, taková zodpovědnost! Hlídat cizí dítě dá člověku vždycky zabrat. Zejména za těchto okolností. Na druhou stranu s námi bude Elvíra a jedná se pouze o prodloužený víkend. Budeme v Pennistone Royal. Tessa na tom trvá. Mimochodem…“ Linnet se odmlčela. Letmo se na Evan usmála a pak se otázala: „Napadlo mě, jestli bys nechtěla jet s námi a strávit víkend v Yorkshiru? Kdyby se k nám přidali naši chlapci, mohla by to být legrace. Řekni ano, prosím.“

	„Ano.“ Evan se rozesmála a dodala: „S radostí se k vám přidám. V Pennistone Royal se mi moc líbí. Kromě toho máš pravdu. Pokud se k nám přidají Gideon s Julianem, nebude nám nic chybět.“

	„Děkuji ti. Opravdu oceňuji tvou vstřícnost, Evan. Mimochodem, než jsem se uvolila Adele ohlídat, navrhla jsem Tesse, ať si ji vezme s sebou do Paříže společně s Elvírou, ale zamítla můj návrh mávnutím ruky. Nemohu říct, že jí to mám za zlé. Souhlasím, že pro malou je lepší, když zůstane v Anglii v péči někoho z příbuzných. Cestovat do zahraničí může, až se ten ošklivý rozvod přežene. Naprosto chápu, proč má Tessa takový strach z Marka Longdena. Ani já mu nedůvěřuji.“

	„I já o něm mám svoje pochybnosti,“ přiznala Evan. „Stejně jako o jeho příteli a klientu Jonathanu Ainsleyovi. Domnívám se, že za všemi maléry stojí on. Tak mizerného syna si Robin opravdu nezaslouží.“

	„Jack Figg po něm jde,“ prozradila jí Linnet. „Už mu dýchá na krk. Přesněji řečeno Jackovi zaměstnanci v Hongkongu. Zakrátko se dozvíme, kde přesně se zdržuje. Mimochodem, Tessa se dala na Jackovu víru a nadšeně horuje pro nová bezpečností opatření.“

	Evan vyprskla smíchy. „Ty si ze všeho děláš legraci, Linnet. Podle mě je Jack báječný.“

	„To je. A vytvoří z Pennistone Royal nejbezpečnější pevnost na Britských ostrovech. Chceš se vsadit?“

	„Ani náhodou! Myslím, že máš pravdu.“

	„Ale jedna věc mě mate,“ přiznala Linnet a přešla k oknu. Pokračovala, aniž se otočila: „Nějak se nemohu smířit s faktem, že Tessa mi svěřila své dítě. Chci tím říct… Odjakživa se mnou tvrdě soupeřila, prohlašovala se za korunní princeznu máminy říše a ihned ji chtěla převzít. Jenže máti se ještě do důchodu nechystá a chystat se nebude, dokud úplně nesejde věkem. Ne že bych věřila, že k tomu někdy dojde. Inu, zdá se, že časy se mění.“

	„Anebo Tessa,“ podotkla vlídně Evan.

	Linnet se k ní otočila. Zablesklo se jí v zelených očích. „Určitě je v tom kus pravdy. Ten únos s ní dočista otřásl. Snad je teď pro ni Adele na prvním místě. Alespoň prozatím.“

	„Nikterak by mě nepřekvapilo, kdyby to byla právě Tessa, kdo rezignuje na pracovní povinnosti. Možná se tak rozhodne dřív, než si myslíš.“

	„Tím si nejsem jista, Evan. Však víš, Tessa je velice ctižádostivá. Chce se postavit do čela podniku a domnívá se, že na to má právo. Avšak hodlá ho řídit po svém a odmítá se podrobit stylu, který matka uplatňovala po třicet let.“ Linnet se tiše zachichotala. „Moc dobře víš, jak to je, Evan. Tessa by byla nejšťastnější, kdybych se do ústraní stáhla já. Tak je to.“

	„Já vím. Ale nemá význam se o tom teď bavit, jelikož dokud je tu Paula, nic se nezmění.“

	„Souhlasím.“

	„Proč jede Tessa s Lornem do Paříže?“ nevydržela Evan. Musela se zeptat.

	„Protože on tam příští týden začíná natáčet film. Podle Tessy se na šest týdnů přesouvá do Paříže celý štáb. Potom se všichni vrátí a dva měsíce budou pracovat v Shepperton Studios. Lorne pozval Tessu na první víkend. Domnívá se, že změna prostředí jí jenom prospěje.“

	„Je opravdu moc hodný.“ Evan pohlédla na nákresy na stole. „Když jsi přišla, právě jsem se probírala svými návrhy. Chtěla jsem ti je zanést do kanceláře. Nějaké nápady ohledně obchodu v Leedsu.“ Podala skici Linnet.

	Ta je bleskově prolistovala, potom si je začala prohlížet znovu od začátku. Šestici obrázků zkoumala mnohem důkladněji. Nakonec vzhlédla. „Chytré řešení, přestěhovat všechny butiky na jedno podlaží a umístit je tak, aby jedno oddělení plynule přecházelo v druhé.“

	„Doplňky bychom mohli nabízet v rozích a na menších plochách,“ zdůraznila Evan. „Báječně to vychází. Zákaznice nebudou muset do jiného podlaží, aby si obstaraly odpovídající boty či kabelku. Všechno budou mít na dosah ruky.“

	„Domnívám se, že to zabere. Odvedla jsi dobrou práci, Evan.“

	„Díky,“ odvětila potěšeně. „Vlastně jsem si tak trochu vypůjčila nápad tvé matky. Podobně se vypořádala s pátým podlažím, kde v obdobném duchu nabízí spodní prádlo, pyžama, domácí oděvy, sportovní soupravy, punčochové zboží, pantofle a příležitostné doplňky v rozličných buticích umístěných vedle sebe.“

	„Pravda, už to vidím. Ale podle mě je idea otevřeného prostoru o hodně lepší, Evan. Co kdybychom se teď vydaly do pátého poschodí a trochu se tam porozhlédly?“

	 

	Jedna z věcí, kterou Evan na své práci zbožňovala, byl samotný obchodní dům. Mnohokrát se sem vypravila brzy po ránu a procházela se po jednotlivých podlažích dřív, než je zaplní zákazníci. Zakoušela přitom nesmírné vzrušení, zejména když tam s ní nikdo nebyl, snad s výjimkou pracovníků pověřených údržbou či jiným ranním ptáčetem.

	Linnet se chovala stejně. Často si porovnávaly své postřehy. Nyní, když kráčely oddělením prádla, se jí Evan svěřila: „Líbí se mi všechna podlaží, ale nejvíc oddělení kosmetiky. Jak jsi na tom ty, Linnet?“

	„Kosmetiku beru, ale moje srdeční záležitost je oddělení potravin. Však víš. Když moje prababička – asi bych měla říct naše prababička – začínala, otevřela si nevelký obchůdek v Upper Armley na předměstí Leedsu a prodávala hlavně potraviny. Máma mi povídala, že Ema Harteová zůstala tomuto odvětví věrná po celý život. Nejspíš jsem to po ní podědila. Jen se podívej na naši nabídku… Všechna masa a ryby, dary moře, drůbež, nemluvě o uzenářských výrobcích. A ta přemíra ovoce a zeleniny a pečiva… Domnívám se, že v tomto směru jsme nejlepší na světě.“

	„Kdo by neocenil naše oddělení potravin? Je vskutku velkolepé. Obávám se, že se mu musím začít vyhýbat. Představuje obrovské pokušení. Často tam potkávám Tessu. Nakupuje. Potravinám opravdu rozumí. Gideon tvrdí, že se minula povoláním. Prý by z ní byla světoznámá kuchařka.“

	„Určitě povídal, že je stejná jako Paula. Máti se totiž domnívá, že její svatou povinností je krmit hladovějící. Skutečně se považuje za Matičku zemi.“

	„Já vím. Máš pravdu, skutečně to tak řekl. Myslel to jako největší možnou poklonu.“

	„Jak by ne? Gideon moji mámu nesmírně obdivuje.“

	„A kdo ne? Ale vraťme se zpátky k mým návrhům. Jako předloha mi sloužila tato plocha, Linnet, avšak místo jednotlivých butiků jsem vytvořila volný prostor.“ Evan se rozhlédla kolem sebe a dodala: „Pakliže zákazníka neobklopují zdi, nepřipadá si tak svázaný. Všechno má před očima – tedy téměř všechno. Propána, tamhle je moje matka!“

	„Kde?“ vyzvídala Linnet a rozhlížela se kolem sebe. „Nikoho takového nevidím, Evan.“

	„Tamhle! Ta žena, co si prohlíží negližé. Blondýna.“

	„Ta blondýna! To že je tvoje máma? Tomu se dá těžko věřit. Vždyť vypadá jako tvoje sestra.“

	„Ne tak docela.“ Evan se zachichotala. Zavěsila se do Linnet a pospíchala k matce. „Ahoj mami! Jsem moc ráda, že jsi tady.“

	Marietta se na dceru zazubila. „Zdravím, Evan. Chtěla jsem si to tu prohlédnout a pak ti brnknout.“

	„Mami, ráda bych ti představila Linnet O’Neillovou. Linnet, to je moje mamka.“

	Ženy si s úsměvem potřásly pravicí. Pak Marietta prohlásila: „Vypadáte velice mladá, než abyste mohla být místní šéfová.“

	Linnet se rozesmála. „Máte naprostou pravdu, paní Hughesová. Na tento post jsem dosud nedozrála. Podnik vede moje matka.“

	„Já vím. Domnívala jsem se, že jste Evanina šéfová. Pořád o vás tak mluví.“

	„Vsadím se, že tuším, proč tě zajímají tyhle nádherné noční košilky, mami. Určitě hledáš něco speciálního pro Angharad, jelikož žiješ v přesvědčení, že se brzy provdá.“

	Marietta se široce usmála a zavrtěla hlavou. „Kdepak. Chci si pořídit něco pro sebe.“

	Otevřené prohlášení Evan otřáslo, ale pokusila se zachovat kamennou tvář. „Proč ne? Máme tu rozkošné kousky. Většinu zboží obstarává Linnet.“ Obrátila se k přítelkyni a otázala se: „Co by se podle tebe hodilo pro mou matku?“

	„Pojďme na druhou stranu, paní Hughesová. Vím o návrháři, jehož modely vám budou určitě vyhovovat.“

	„Děkuji, Linnet. A prosím, oslovujte mě Marietto.“

	Linnet s úsměvem nachýlila hlavu a zavěsila se do zákaznice. Odváděla ji na opačný konec oddělení.

	Evan je následovala. Pro tuto příležitost matka zvolila světle modrou bavlněnou sukni, košilovou halenku téhož odstínu a modré sandály na vysokém podpatku. Evan blesklo hlavou, jaké má matka pěkné nohy. Zvláštní, ale nikdy dřív si toho nevšimla. Jak by také mohla? Máti přece strávila většinu života v županu či v neforemných kalhotách.

	Znovu se jí v mysli vynořily tisíceré otázky. Jak je možné, že se matka tolik změnila? Předsevzala si, že to zjistí. Jak nejrychleji to půjde.

	 

	Tessa seděla za svým pracovním stolem a přemítala o nadcházející cestě do Paříže. Zčistajasna ji zmáhaly obapolné pocity. Dumala, zda neudělala chybu, když bratrovi slíbila, že s ním pojede.

	Trápilo ji, že nechá dcerušku samotnou. Samozřejmě, svěří ji do Elvířiny péče a také budou v Pennistone Royal, sídle, které se zásluhou bezpečnostních opatření Jacka Figga proměnilo v pevnost. Když včera vyjádřila svoje obavy před Lornem nahlas, navrhl jí, aby požádal Linnet. Mohla by zde strávit víkend a na holčičku dohlížet. „Určitě tě neodmítne, Tess,“ prohlásil bratr a neopomněl dodat, jak Linnet malou zbožňuje.

	Proto se ráno za sestrou vydala. Zvolna a opatrněji předestřela svůj záměr, cítila se malinko napjatá. Upřímně ji překvapilo, když sestra okamžitě souhlasila. Nevlastní sestra. Takhle o Linnet vždycky smýšlela. Stejně jako Shanea považovala za nevlastního otce. Opravdu jím byl, ale jednal s ní jako s vlastním potomkem a Tessa dobře věděla, že ji má upřímně rád. Jenže oni jsou O’Neillovi a ona je Fairleyová. Nějak to nikdy nedokázala pustit z hlavy. Přesto se Linnet po Adelině zmizení zachovala jako opravdová sestra. Vzala si všechno na starost, podnikla potřebné kroky a jako obvykle zvládla vše na výbornou a s minimální dávkou povyku…

	Tok neveselých úvah přetrhlo zazvonění telefonu. Natáhla se pro sluchátko. „Prosím.“

	„To jsi ty, Tesso?“ otázal se ženský hlas.

	„Ano, jsem to já. S kým mluvím?“

	„Tady prateta Edwina,“ ohlásila se ovdovělá hraběnka z Dunvaleu. Vřískala jako britský generál vedoucí vojsko do bitvy. „Copak si na mě nepamatuješ, Tesso Fairleyová?“ pokračovala dotčeně. „Už to tak vypadá! Dlouho jsem o tobě neslyšela.“

	„Rozhodně jsem na tebe nezapomněla, prateto Edwino. Vlastně docela nedávno jsme o tobě s Indií mluvily…“

	„Jak se má moje pravnučka? Vadí mi, že se mi poslední dobou záměrně vyhýbá. I o ní jsem věky neslyšela. Nevadí. Obě jste mladé a na starou dámu, jako jsem já, prostě nemáme čas. Nemám pravdu?“

	„Takhle nemluv, prosím!“ zvolala Tessa. Náhle se cítila provinile za to, že příbuznou zanedbávala. Nechápala, proč jí stařenka zčistajasna volá. Nikdy se nepřipomíná bezdůvodně. Náhle si vzpomněla na zraněného Dustyho Rhodese a napadlo ji, zda se k pratetě něco nedoneslo. Ale jak? Snadno. Žije poblíž Harrogate, jen kousek od Knaresborough. Zvěsti se šíří rychle a ty špatné ještě rychleji. Kromě toho nedaleko bydlí strýček Robin, který je ustavičně v kontaktu s Evan. Bezpochyby mu všechno vyklopila.

	Tessa si odkašlala a pravila: „Zrovna jsme si s Indií říkaly, že bychom pro tebe měly uspořádat slavnostní večeři, prateto Edwino. Jediný důvod, proč jsem se zatím neozvala, je ten…“

	„Že ti unesli Adele,“ doplnila vševědoucně stařena. „Jsem ráda, že Linnet s tím tvým příšerným manželem zatočila. A dítě je v bezpečí. Co tedy bude s tou slavnostní večeří? Proč chcete s Indií hostit starou dámu, jako jsem já? A koho pozvete, co? Okamžitě mi odpověz, Tesso Fairleyová!“

	„Určitě přijede tvůj syn a snacha…“

	„Pchá! Hloupost. A potáhnou se sem až z Irska, co? Na to zapomeň. Anthony ty svoje bažiny nikdy neopustí.“

	„Ale oni doopravdy přijedou, prateto, stejně jako tvá vnoučata, máma a Shane. I já se připojím. A co tvoji sourozenci, Robin a Elizabeth? Pak tu máme Emily a Winstona. Sejde se tam celá rodina, na to vezmi jed.“

	„Co myslíš, přivede drahoušek India toho svého chlapce? Toho věhlasného umělce.“

	„Na to se zeptej jí,“ zamumlala nesmlouvavě Tessa. O Russellu Rhodesovi se nehodlala bavit.

	„Chci vidět tebe a Indii, jak nejdříve to půjde,“ prohlásila Edwina.

	„Aha. Děje se něco, prateto?“

	„Ne. Inu, ne že bych o něčem věděla, ale je mi už pětadevadesát, však víš. Avšak pořád jsem ve formě a připravena čelit světu. Takže co ty na to? Kdy vy dvě zamíříte do Yorkshiru?“

	„Chystáme se tam příští víkend. Rekonstruujeme obchody v Harrogate a Leedsu,“ vysvětlovala Tessa a obavy v ní narůstaly.

	„V tom případě bych vás ráda uvítala ve svém domě. Zvu vás na večeři do Niddersley House. Prosím tě, buď tak hodná, a informuj o mém přání Indii. Nemohu ji zastihnout. Marně jí volám. A nejpozději zítra mi dejte vědět, který den se u mě ukážete.“

	„Ano, prateto Edwino. A co bude s tou naší slavností?“

	„To probereme příští týden, až se shledáme.“

	„Pokusím se najít Indii. Musí být někde v obchodě.“

	„Až se ti to podaří, přiměj ji, ať mi zatelefonuje. A děkuji ti, Tesso. Na shledanou.“

	„Nashle, prateto. Vyřídím Indii, ať ti brnkne. Uvidíme se příští týden.“

	Tessa zavěsila, pohodlně se opřela a zauvažovala, co má tohle všechno znamenat. Ustavičně si kladla otázku, zda se Edwina nedozvěděla o útoku na Dustyho. Ale jak? Mohl jí to povědět Robin. Koneckonců jsou sourozenci.

	Proboha, vždyť ona je z nás nejstarší! napadlo ji znenadání. První potomek Emy Harteové. Narodila se jako nemanželské dítě, když bylo Emě pouhých šestnáct let. Jediná dcera Edwina Fairleyho. Ač nelegitimní, je Fairleyová do morku kostí. Je to teta jejího otce Jima Fairleyho, který byl zároveň Edwinův vnuk. Panebože, my jsme ale komplikovaná rodina.

	Otevřela svůj diář a nalistovala rozvrh na příští týden. Dumala, kdy by se jí hodilo navštívit Niddersley House. Okamžitě si všimla, že ve čtvrtek večer letí s Lornem do Paříže. Čtvrtek 30. srpna 2001. Matka se vrací z New Yorku 5. září.

	Večeře s Edwinou se tedy musí uskutečnit buď v pondělí nebo v úterý, usoudila, protože ve středu odpoledne se vracím do Londýna.

	Zavřela notes, vstala, popadla mobil a zasunula jej do kapsy. Pak se vydala do obchodu vyhledat sestřenku Indii.

	
ČTRNÁCT

	„Těší mě, že jsme na sebe takhle narazily,“ smála se Marietta na Evan. Matka s dcerou spolu obědvaly v Ptačí kleci, jedné z restaurací v obchodním domě. Zatímco čekaly na objednané jídlo, usrkávaly minerálku a klábosily. Užívaly si vzájemnou společnost.

	„Však mě také, mami,“ odvětila Evan. „V sobotu už nemívám takový fofr. Obvykle dodělávám něco na počítači. Doháním papírování, které přes týden nestíhám.“

	„Chtěla jsem si nejprve okouknout obchod a pak ti zavolat. Ale nechala jsem se chytit, jak se probírám průsvitnými nočními košilkami,“ chichotala se Marietta. „Představ si to. V mém věku!“

	Evan vesele přikývla. Zírala na matku a dospívala k závěru, že Linnetina slova, která pronesla před hodinou, byla pravdivá. Marietta se opravdu nezdála dost stará na to, aby mohla mít dceru v Evanině věku. Její čtyřicet devět let. Brzy oslaví padesátku, nicméně vypadá o hodně mladší. Může za to skutečnost, že už ji netrápí deprese? Anebo je ve hře něco jiného? Chirurgická omlazovací kúra? Kdepak, otec nemá takový příjem, aby si mohla dovolit podobný přepych. Vlastně po babiččině smrti má táta peněz dost. Glynnis Hughesová odkázala svému synovi i vnučce slušnou sumu.

	„Díváš se na mě, Evan, a tváříš se zmateně. Mám na tváři šmouhu? Anebo se ti nelíbí, jak jsem se vystrojila?“

	Evan zamrkala a překotně vyhrkla: „Ale no tak, mami, jasně že je všechno v pořádku! Upřímně řečeno, vypadáš skvěle. Stejně jako včera večer. Když to chceš vědět, tak právě proto na tebe civím jako na zjevení. Prošla jsi náramnou změnou. Je to fantastické. Je z tebe úplně jiná žena. Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Ale ano, můžeš. Vždyť mě máš přímo před očima a zrak tě neklame. Věř tomu, co vidíš. Vzpomínáš? Často jsem ti to opakovala, když jsi byla malá…“ Matčin hlas se vytratil, když spatřila, jak se v dceřině obličeji sváří emoce.

	Vtom Evan vykřikla: „Samozřejmě že si na to pamatuji! Když jsem pochybovala o existenci Santa Clause, řekla jsi: ‚Věř tomu, co vidíš.‘ Potom jste mě vzaly s babičkou do obchodního domu a seznámily jste mě s ním.“

	Mariettu potěšilo, že si dcera pamatuje dávnou událost. Usmála se a usrkla minerálky. „Byla jsi rozkošné dítě.“

	Evan se naklonila přes stůl a spiklenecky zašeptala: „No tak, mami, ven s tím! Co se stalo?“ Matka dál mlčela, proto ji pobídla: „Dostáváš nové léky, že jo? Dočista ti změnily život, nemám pravdu?“

	Marietta pořád nic neříkala. Evan se proto po chvíli znovu opřela a vyčkávala. Ticho se protahovalo a dceru napadlo, zda to s výslechem nepřehnala. Vzala proto matku za ruku a konejšivěji stiskla. „Promiň. Neměla jsem s tím začínat. Já jenom, že… Jsem nadšená z toho, jak moc ti to sluší. Zdá se mi, že se ti daří o hodně lépe.“

	„Je mi o hodně lépe a nezdá se mi, že bys přespříliš vyzvídala. Ráda bych si s tebou o všem promluvila, Evan, jenom zkrátka nevím, kde začít.“

	„Začni od začátku,“ navrhla dcera. „A povídej tak dlouho, jak se ti zlíbí. Pro dnešek mám hotovo. A přirozeně jsem jedno ucho.“

	„Od začátku, ano… Začalo to v únoru, krátce po tvém odjezdu. Nevím, zda si vzpomínáš na tetičku Dottie. Byla to sestra mé matky a žila v Los Angeles nedaleko od ní. Až do její smrti si byly velice blízké.“

	„Vzdáleně si na ni vzpomínám. Občas jsi o ní hovořila. Zamlada hrála ve filmech. Někdy ve čtyřicátých letech.“

	„Správně,“ přikývla Marietta. Tvářila se užasle. „Nemůžu uvěřit, že si na ni vzpomínáš. Setkala ses s ní pouze při několika příležitostech, když doprovázela manžela na služební cestě. Byla jsi tenkrát ještě malá. Já zase byla její jedinou neteří, proto Dottie vynakládala velké úsilí, aby mě navštívila. Celý život stála po boku Howarda Kempsona. Zemřel před deseti lety a do poslední chvíle vedl propagační oddělení Ardent Pictures.“

	„Víš, že jsi na tu dobu pamatuji? Jeho odchod tě velice rozrušil. Ti dva na mě museli učinit dojem. Anebo jsi za to mohla ty, když jsi mi vyprávěla, jak spolu natáčeli filmy, anebo jak se seznámili.“

	Marietta se rozesmála. „Dottie dostávala pouze vedlejší role, ale rodina se s chutí chvástala její filmovou kariérou.“

	Servírka jim přinesla tomatový salát a ledový čaj a odspěchala pryč.

	Evan ochutnala rajčata. „Tak pokračuj,“ naléhala.

	„V únoru přijela teta Dottie do New Yorku, aby se zúčastnila oslavy padesátého výročí svatby své přítelkyně, již znala z časů své hollywoodské kariéry. Samozřejmě jsme se setkaly. Potěšilo ji, že se mi vede relativně dobře, ale domnívala se, že by se mi mohlo vést lépe. Pověděla mi o své přítelkyni, doktorce Anně Marcellové, a trvala na tom, abych si s ní dohodla schůzku.“

	Marietta položila vidličku a naklonila se k Evan. „Nikdy nezapomenu na výrok, který mi tetička Dottie řekla na rozloučenou: ‚Probuď se, vyraz za ní a konečně začni žít. Dříve než bude pozdě, Mari.‘ Myslím, že její slova… mě zkrátka vyburcovala.“

	„Čas od času všichni potřebujeme nakopnout od někoho, komu důvěřujeme.“

	„Vydala jsem se tedy do ordinace doktorky Marcellové a svěřila se do jejích rukou.“

	„Napadlo mě, že změna, kterou jsi prošla, souvisí s tvým zdravím.“

	„Doktorka Marcellová mi nasadila nový lék a zahrnula mě mimořádnou pozorností. Ale to není všechno. Přihodilo se ještě něco.“

	„Pověz mi to,“ nadskakovala Evan netrpělivostí.

	„Krátce nato teta Dottie zemřela. Bylo jí něco přes osmdesát, ale podle mě zdravím jenom kvetla a vůbec nebyla senilní. Vrátila se z New Yorku, doma na Západním pobřeží strávila zhruba týden, když ji sklátil srdeční infarkt. Nebudu dlouho chodit kolem horké kaše, mám-li použít její slova, a na rovinu ti povím, že všechen svůj majetek odkázala mně. Apartmá v Brentwoodu, nějaké akcie a šperky. Většinou jsou kostýmové, ale některé lze označit za starožitné a jsou opravdu vkusné. Nicméně, jak stojí v její poslední vůli, obdržela jsem ‚veškerý její světský majetek‘.“

	„Jen si to představ! Zčistajasna je z tebe bohatá dědička.“

	„Nezdědila jsem majlant,“ smála se Marietta. „Zdaleka ne.“

	„Co na to říkal táta?“

	„Nic moc.“

	„On nebyl rád?“ otázala se Evan. Náhle tonula v rozpacích.

	„A víš, že ne?“

	„Proč?“

	„Neboť svým úmrtím a svými penězi teta Dottie zásadně změnila můj život. Stala jsem se nezávislou.“

	Evan zírala na matku. „A tátovi se to nelíbilo? Protože jsi ho najednou nepotřebovala? Tedy po finanční stránce. To se mi pokoušíš sdělit, že mami?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Ale vždyť jste spolu celý život. Přece si nemyslí, že se najednou sebereš a odejdeš jenom proto, že máš svoje vlastní prostředky. Anebo jo?“

	„Netuším, co si myslel tehdy, ani co si myslí teď, Evan. Tvůj otec se o svých pocitech se mnou zásadně nebaví.“ Marietta se napila ledového čaje. „V únoru jsem se zařídila podle rady tety Dottie a vydala jsem se k doktorce Marcellové. Blaží mě, že jsem ji tehdy poslechla. Po její smrti jsem převzala svoje dědictví a dospěla k názoru, že je nevyšší čas užít si života. A taky peněz.“

	„Jelikož teta by si to přála?“

	„Přesně tak. Spojila jsem se s realitním makléřem na pobřeží a jeho prostřednictvím jsem pronajala tetino apartmá. Zařízené, samozřejmě. Do týdne jsem měla na stole smlouvu a teď mám pravidelný příjem. Akcie jsem neprodala. Ponechala jsem si je. Peníze z tetina účtu jsem nechala převést na své konto na Manhattanu.“

	„Mami, jsem na tebe tak hrdá! Zachovala ses na výbornou. Jako obchodnice a nadmíru praktická ženská. Blahopřeji!“

	„Díky. Z tvých úst mě chvála opravdu těší, Evan.“

	„Každé slovo jsem myslela vážně.“

	„Ráda bych ti řekla tohle: peníze mi rozhodně nestouply do hlavy, však víš. Pouze jsem si koupila několik nových věcí. Těší mě mít několik pěkných kousků značkového ošacení. Pro změnu.“

	Vyznělo to lítostivě. Evan pohlédla na matku a ostražitě ji sledovala. Copak v minulosti neměla nic hezkého? Vlastně ne, pokud si vzpomíná. Byla to otcova vina? Nedával jí dost peněz? Možná si to nemohl dovolit. Hlavně ho z ničeho neobviňuj, Evan, nabádala se v duchu. Matka je vážně nemocná. Trpí maniodepresivní psychózou, pamatuj si to. Ano, táta dělal, co bylo v jeho silách, avšak občas býval ze všeho příšerně otrávený.

	Evan se chvíli soustředila na svůj salát, ale víc si jej prohlížela, než aby ho jedla. Znenadání ji přešla chuť. Položila vidličku a napřímila se.

	Mezi ženami se rozhostilo ticho. Ale bylo to příjemné mlčení plné porozumění. Evan si lámala hlavu tím, zda matce po celé ty roky nekřivdila. Ustavičně ji z něčeho obviňovala, zatímco otci nadržovala. Třeba i máma občas potřebovala slyšet slova chvály a nějaký ten potlesk. Pocítit dceřinu lásku. Zmocnil se jí pocit viny.

	Objevila se servírka, odnesla talíře a vmžiku byla zpátky s krabími koláči. Nato se kvapně vytratila.

	Evan poznamenala tiše s očima upřenýma na matku: „Chci ti něco říct, mami. U večeře ti to moc slušelo, stejně jako dnes. Táta musí mít obrovskou radost, když se ti v každém směru daří o hodně lépe. Jsi nádherná.“

	„Já nevím… Upřímně v to doufám, zlato. Jenže on mi nevěnuje moc pozornosti.“

	Evan zavrtěla hlavou. „Já to nechápu, mami,“ zamumlala. Náhle se na otce zlobila. Vadilo jí jeho přezíravé chování.

	Zato já ano, pomyslela si Marietta, ale nahlas pronesla: „Jak už jsem řekla, peníze pro mě mnoho neznamenají. Nehrozí, že bych se utrhla a utratila je za spoustu zbytečností. Ale líbí se mi pocit nezávislosti, jejž díky nim mám. Těší mě vědomí, že kdyby nebylo zbytí, dovedu se o sebe postarat.“

	Evan se na okamžik nezmohla na slovo. Pochopila, co se jí matka pokouší sdělit. Avšak nerozuměla postoji svého otce a váhala vyslovit svoje obavy nahlas. Žárlí? Bojí se? Je přesvědčený, že ho manželka opustí? Ale proč? Vtom si Evan otřeseně uvědomila, že o svazku svých rodičů vlastně nic neví. Koneckonců se z domova odstěhovala již před devíti roky a usadila se u Glynnis a Richarda Hughesových na Manhattanu. Že by se matčin zdravotní stav zhoršil a nemoc trvala příliš dlouho? Lituje táta ztracených let? Přece dosáhl významných úspěchů. Prosadil se v cechu starožitníků. Je nadšený svým domem, starou zemědělskou usedlostí v Connecticutu.

	„Nesuď otce příliš tvrdě, prosím,“ ozvala se Marietta.

	Evan se probrala ze zadumání a namítla: „Já ho neodsuzuji. Vůbec ne. Ale ráda bych se na něco zeptala. Když otec prohlásil, že neměl ponětí o tom, že jeho matka pracovala pro Emu Harteovou, tvářila ses velice zvláštně.“ Zhluboka se nadechla a vyhrkla: „V té chvíli jsem spatřila ve tvém obličeji opovržení. Jasně se v něm zračilo, nemám pravdu?“

	„Kdepak, zlato. Opovržení to nebylo. Spíše ohromení.“

	„On mi lhal, že?“

	Marietta se nedokázala přimět k hlasitému přitakání, proto jednoduše přikývla.

	„Ale proč, mami? Proč na tom tak záleží, že pracovala pro Emu? A proč táta Harteovy nenávidí?“

	„Položila jsi mi tři otázky najednou a já ti na ně odpovím třemi slovy… Opravdu nemám ponětí.“

	„Dovol mi zeptat se znovu. Jestliže tedy táta věděl, že Glynnis pracovala pro Emu Harteovou, a zároveň tuhle rodinu upřímně nesnáší, proč mě tedy v lednu tolik povzbuzoval, abych se vydala na zkušenou do Londýna?“ 

	„Poněvadž tehdy ještě o Glynnis a Emě nic nevěděl. Ach ano, vzpomínal si, že za války se jeho matka s Emou setkala a ještě několik let poté zůstávaly v kontaktu. Ale netušil, že Glynnis byla Eminou sekretářkou.“

	„Zjistil to až po její smrti v listopadu loňského roku, viď?“

	Matka přikývla.

	„Objevil nějaké její dokumenty?“

	„Doporučení, které Ema kdysi vystavila Glynnis. Pěla na ni samou chválu.“

	„Víc nenašel?“

	„Ne.“

	„Přesto to nevysvětluje jeho postoj vůči mně.“

	„Ne. Ledaže by…“

	„Ledaže by co?“ skočila jí do řeči Evan.

	„Ledaže by ho jenom popadl příšerný vztek. Sotva jsi vkročila do tohoto obchodu, okamžitě sis všechno zamilovala – tuhle budovu, Linnet O’Neillovou, Paulu O’Neillovou a Indii Standishovou. A také Gideona Hartea. Možná se otec cítí odstrčený, Evan. Třeba propadl dojmu, že už se domů nikdy nevrátíš.“

	„Ach mami,“ hlesla tiše.

	„Já vím, že to tak bude. Přinejmenším už s námi nikdy nebudeš bydlet. Je mi jasné, že hodláš zůstat v Anglii. Však víš, ženy jsou mnohem vnímavější a také praktičtější než muži. Vidíme věci takové, jaké jsou, a ne takové, jaké bychom je chtěly mít. Na rozdíl od pánů.“ Marietta si povzdechla. „Chápu, že Gideona velice miluješ, a těší mě tvoje štěstí, zlato. Máš moje požehnání.“

	„Ale otcovo ne. Tos chtěla říct?“

	„Kdepak. Vůbec ne. Je to tak, jak už jsem povídala. Nechce tě úplně ztratit. Vždycky jsi byla – jeho miláček. Ano, tak to je.“

	Aby vybředla z nepříjemného tématu, Evan se otázala: „Proč jste vůbec adoptovali Elayne a Angharad?“

	„Nemohla jsem mít další děti.“

	„Ale trpěla jsi maniodepresivní psychózou. Dalo ti práci ohlídat jedno dítě a ty sis dobrovolně pověsila na krk další dvě.“

	„Táta toužil po velké rodině, Evan.“

	Vzala matku za ruku a pevně ji stiskla. Záměrně se jí upřeně zadívala do obličeje. Spatřila, jak je líbezný, klidný a vyrovnaný. Utkaný z jemných křivek a širokého obočí. Nehyzdily jej vrásky, sálal z něj vnitřní mír. Měla neobvyklé oči. Ani modré, ani zelené, tak trochu tyrkysové. Pohlednou tvář rámovala zářivě plavá hříva. Náhle si Evan uvědomila, že matka vždycky vypadala jako dnes – dokonalá tichá kráska, jemná a vlídná v každém ohledu.

	Evan pečlivě volila slova. „Byla jsi to ty, mami…, kdo chtěl další dítě… Protože on si mě přivlastnil. Odstrčil tě stranou a uzurpoval si mě pro sebe, je to tak?“

	Marietta zamrkala a odvrátila se. Mlčela.

	„Mám tě moc ráda, mami. Doopravdy tě miluji a vždycky jsem tě milovala,“ zašeptala něžně Evan.

	„Vždyť já tebe taky, Evan,“ odvětila Marietta a Evan spatřila, jak se v jejích mimořádných očích zatřpytily slzy.

	Důvěrný rozhovor přerušil příchod servírky, ale sotva spolu znovu osaměly, Evan poznamenala: „Nechtěla jsem tě rozrušit.“

	„Já vím. Po obědě bychom mohly zaskočit do tvé kanceláře. Jenom na chvíli. Ráda bych ti něco vysvětlila.“

	Evan se nezeptala, o co jde. Pouze přikývla.

	 

	„Chci ti něco říct o tvé babičce,“ spustila Marietta o hodinu později, když se usadily v Evanině kanceláři.

	„Potom ven s tím. Pochopím posléze všechny souvislosti?“

	„Upřímně v to doufám, drahá. Loni v létě, než se tak rozstonala, mě Glynnis požádala, abych za ní přijela do New Yorku a poobědvala s ní. S radostí jsem jí vyhověla, jelikož jsem dobře věděla, jak jí na mně záleží. Měla jsem ji moc ráda. Vlastně mě napadlo, že si chce promluvit o našem zdraví. Buď o mém nebo jejím. Nebyla jsem si jistá, které téma to nakonec bude.“ Marietta se zarazila. Okamžik zvažovala, zda má vůbec pokračovat. Neotvírá takhle náhodou Pandořinu skříňku a nevypouští do světa strašlivé tajemství?

	Evan se vpíjela do matky pohledem. Několikrát si významně odkašlala. „O čem s tebou chtěla babička mluvit?“ naléhala. Když Marietta dál mlčela, zvolala: „Vsadím se, že šlo o tvůj zdravotní stav. Vždycky o tebe měla obavy. Velice jí na tobě záleželo, však víš.“

	„Ano, záleželo. Nicméně toho dne o mně hovořit nechtěla. Ani o sobě. Trápila se kvůli tobě.“

	„Kvůli mně!“ S Evan tohle odhalení otřáslo.

	„Ano. Babička se domnívala, že se pohybuješ ve vyjetých kolejích a v podstatě nikam nesměřuješ.“

	„V tom se nemýlila. Vyprávěla jsem jí, jak se cítím. V práci jsem se octla ve slepé uličce. Nudila jsem se. Měla jsem New Yorku plné zuby.“

	„Prohlásila, že musíš odjet do Londýna,“ pokračovala Marietta. „Chtěla ti dát peníze a vypravit tě na cestu. Byla jsem proti. Namítla jsem, co bys sis tam sama počala, a ona nato, že bys mohla pracovat pro Harteovy. Vysvětlila mi, že si kdysi byla s Emou blízká a jejich firmu dobře zná, jelikož v ní sama byla za války zaměstnaná. Prohlásila, že nejlepší uplatnění bys našla v obchodním domě Harte v Knightsbridgei.“

	„Proboha, mami, vždyť ona si všechno důkladně naplánovala! Copak nevěděla, že Ema Harteová zemřela?“

	„Jsem přesvědčena o tom, že to věděla, Evan, ale tehdy se o ničem nezmínila. Glynnis se nechala slyšet, že by tě ráda přesadila mezi Harteovy, vypustila tě na jejich oběžnou dráhu. Protože mezi ně patříš. Když jsem se zeptala, co tím myslí, povážlivě ztichla. Jako by se stáhla do sebe. Po chvíli prohlásila, že je to dlouhá historie a já udělám nejlépe, když jí budu plně důvěřovat. Samozřejmě jsem s ní nesouhlasila. Vadilo mi pomyšlení, že by ses měla odstěhovat z New Yorku. Nato mě poučila, že děti jsou nám pouze nakrátko propůjčeny. Jednoho dne musí odejít a žít vlastní životy. ‚Jen ji nech běžet,‘ naléhala. ‚Pošli ji do Londýna. Je neodolatelná.‘ Takhle přesně to řekla.“

	„Jako že mi Harteovi neodolají, to tím chtěla říct?“

	„Ano.“

	„Co na to táta?“

	„Nikdy jsem se mu s tím nesvěřila. Slíbila jsem to tvé babičce.“

	Evan se pohodlně opřela, aniž spustila matku z očí. Zajímalo by ji, kolik toho Marietta ví. Už už se chystala, že se zeptá, zda se dověděla o Glynnisině aféře s Robinem, ale pak si vše rozmyslela. Moudřejší bude ještě chvíli sondovat. Pořád váhala, zda má otci povědět pravdu. S pousmáním proto podotkla: „Inu, babi si nakonec prosadila svou, co říkáš?“

	„Svatá pravda. Na smrtelné posteli,“ zamumlala Marietta. „Když ti kladla na srdce, aby ses vydala do Londýna a vyhledala Emu Harteovou, jelikož ta vlastní klíč k tvé budoucnosti, určitě dobře věděla, co činí.“

	„Souhlasím. Byla si jistá, že udělám, co mi doporučila, a neodolám vábení Londýna.“

	„Vím, že ničeho nelituješ.“ Matka tázavě zdvihla obočí a zadívala se dceři do tváře.

	„Přesně tak, mami. Ničeho nelituji. Prozradila ti babička ještě něco o svém vztahu k Harteovým? Cokoliv, co o té rodině věděla?“

	„Kdepak, víc mi nesdělila,“ odvětila Marietta. V duchu se sama sebe ptala, zda činí dobře, když dceři vědomě lže. Inu, nemá na vybranou. Alespoň prozatím. Snad si později všechno vyříkají a nalijí si čistého vína.

	Evan provrtávala matku pohledem. „Tváříš se ztrápeně, mami. Nezamlčela jsi mi něco?“

	„Ne, přirozeně že ne,“ lhala Marietta.

	„Jestli tě něco kruší, klidně se mi můžeš svěřit. Tátovi nic nepovím.“

	„Propána, z našeho rozhovoru se nesmí dozvědět ani slovo, Evan! Nikdy jsem mu nic neprozradila, ani když Glynnis zemřela a ty jsi odjela do Londýna. Přísahala jsem své tchyni na svou čest, a ty mi teď musíš slíbit totéž.“

	„Slibuji. Na svou čest.“

	Marietta se uvolnila. Usmála se na dceru a prohlásila tiše: „Děkuji ti za pěkný den, zlato. Opravdu jsem si ho užila. A s požitkem jsem si vylila srdce. Zároveň se omlouvám.“

	„Za co?“

	„Že jsem se vytratila z tvého života, když jsi dospívala. Spoustu jsme toho prošvihly, my dvě.“

	„Hodně jsi stonala. Ale občas jsme si bývaly dost blízké… Dobře si na to pamatuji, mami.“

	„To jsem ráda. Co se týče zítřejšího oběda s Gideonem, tak nakonec se ho zúčastníme oba. Osobně se domnívám, že táta se začal na Gideona dokonce těšit.“

	„Co George? Zlobí se, že jste zrušili schůzku s ním a Arlette?“

	„Samozřejmě že ne. To jenom táta si zase vzal něco do hlavy. Tak kdy a kde se sejdeme?“

	„V jednu hodinu v Dorchesteru. Budu na vás čekat v hale,“ upřesnila Evan. Kromě přílivu štěstí se jí velice ulevilo. Blažilo ji, že rodiče se konečně seznámí s mužem, jehož miluje a jemuž se nedávno zaslíbila.

	 

	V půl třetí vpadla India do Tessiny kanceláře. „Promiň! Mrzí mě, žes mě nesehnala. Dostala jsem tvůj vzkaz ohledně mé babičky. Je v pořádku?“

	„V naprostém. Vlastně na mě štěkala jako britský generál, který vyrazil se svým vojskem pobít pár domorodců. Však ji znáš. Prateta Edwina je nejspíš ulitá ze železa.“

	India vyprskla smíchy. „Souhlasím. Neřekla, co chce?“

	„Ano. Máš jí zatelefonovat. Kromě toho nás zve příští týden na večeři do svého domu. Už jsem jí to slíbila. Ale čas mám pouze v pondělí nebo v úterý, jelikož ve středu odpoledne se musím vrátit zpátky do Londýna. Následující den totiž odjíždím s Lornem do Paříže.“

	„To by tě mělo krapet povzbudit,“ namítla India. „To jsem blázen, proč nás babička chce mít u stolu? Nenaznačila něco?“

	„Ani náhodou. Ale mluvila velice odhodlaně, nedůtklivě, a co je svým způsobem legrační, celkem mile. Občas mi připadá taková… chladnokrevná. Zejména s přihlédnutím k jejímu pokročilému věku.“

	„Chápu, co tím chceš říct,“ přisvědčila India. „Nevypadá staře a také se tak nechová. Pobíhá sem a tam jako zamlada.“

	Tessa se usmála. „Zítra jí mám sdělit, který večer máme volno.“

	„Já jsem pro pondělí, pokud ti to nevadí. Zejména proto, že v úterý mají propustit Dustyho z nemocnice. Aspoň v to doufám. Ráda bych ho odvezla domů a strávila s ním večer. Naštěstí se jeho stav rychle zlepšuje, takže lékaři budou určitě souhlasit.“

	„To ráda slyším. Pondělí mi vyhovuje. Kdy odjíždíš do Yorkshiru? Zítra odpoledne?“

	„Ano. A ty?“

	„Také. Beru s sebou Adele a Elvíru. Chci, aby si tam obě zvykly, než je ve středu opustím. Linnet se objeví v Pennistone Royal ve středu večer a na všechno dohlédne.“

	„Chápu,“ zamumlala India a žuchla sebou na židli. Byla přesvědčená, že už není čeho se obávat, jelikož Jack Figg proměnil dům a okolí v něco jako Fort Knox. „Budou tam v naprostém bezpečí, tím jsem si jistá. Máš nějaké nové zprávy o bídáku Markovi?“

	„Uf, ne,“ odvětila Tessa a mimoděk se otřásla. „Díkybohu. Spor řeší právníci, a jak se zdá, potáhne se dlouho. Máma sice tvrdí pravý opak, poněvadž se chystá po návratu do Londýna ztropit povyk a pořádně je popohnat.“

	„Jak znám tetu Paulu, tak do písmene dostojí svým slibům.“ India se znovu postavila a přešla k Tessině stolu. „Nevadilo by ti, kdybych odsud brnkla babičce? Rovnou jí můžeš oznámit, že se u ní ukážeme v pondělí.“

	„Posluž si.“

	India vytočila číslo a poslouchala, jak v dáli vyzvání telefon. Jakmile na opačném konci linky kdosi zdvihl sluchátko, vyhrkla: „Smím hovořit s ovdovělou hraběnkou, prosím?“

	„Hovoříš s ní, drahá Indie. To jsem já.“

	„Ahoj babi. Jsem u Tessy. Povídala, že jsi mě naléhavě sháněla.“

	„Správně. Chtěla jsem s tebou mluvit o tvém příteli. Jak se mu daří? Už ho propustili z nemocnice?“

	India se podívala na sestřenici a obrátila oči v sloup. Tvářila se překvapeně. „Už je mu lépe, babi. V úterý ho propustí.“ 

	„To ráda slyším. Až se z toho vykřeše, asi bys ho měla vzít do Niddersley House a představit mi ho. Co ty na to?“

	„Ano, udělám to.“

	„Má obrovský talent. Oprava, má kromobyčejný talent přesahující veškeré meze. Ten chlap je génius.“

	„Ach ano, to je,“ přitakala India. Velice se jí ulevilo, že babička mluví o Dustym s takovým nadšením. „Ještě s tebou chce mluvit Tessa.“

	„Už jste se dohodly na datu společné večeře, že?“

	„Ano, babičko.“

	„Tak kdy to bude?“ vyštěkla Edwina.

	„V pondělí, pokud ti to vyhovuje.“

	„Přirozeně že ano. Sotva vedu společenský život debutantky, Indie. Jo, a mimochodem, co je to za nesmysl, že pro mě s Tessou chystáte slavnostní večeři?“

	„Tak ona se ti o ní už zmínila? Zkrátka nás napadlo, že by bylo hezké… prokázat ti jakousi čest, jakožto nejstaršímu členovi naší rodiny.“

	„Tohle mi vůbec nepřipomínej!“ zvolala Edwina a zachichotala se. „Ale poněvadž jste obě zčásti Fairleyové stejně jako já, jsem ochotna o tomto nápadu uvažovat. Co myslíš, podaří se ti vylákat otce z těch jeho irských bažin? Přijede?“

	„Jsem si tím jistá, babi.“

	„Probereme to v pondělí. Přesně v sedm hodin, Indie. Na shledanou.“

	„Nashle,“ pípla vnučka, ale to už hraběnka práskla telefonem do vidlice. India nechápavě civěla na Tessu. „Ví o Dustym. Kdo jí to mohl vyzvonit?“

	„Od tebe to nemá?“ Tessina tvář byla bezvýrazná jako obvykle.

	„Ne. Svěřila jsem se pouze Linnet. Ale po tom útoku vešel můj vztah ve všeobecnou známost.“

	„Tady máš odpověď. Už o vás ví celá rodina,“ zdůraznila Tessa.

	„Babičku pravděpodobně informoval strýček Robin. Evan s ním denně klábosí po telefonu. Tedy téměř denně,“ poznamenala India.

	„Vadí ti, že se o něm Edwina dozvěděla? Mimochodem, co ona na to?“

	„Prohlásila, že je génius…, a chce ho poznat.“ India se znovu pohodlně usadila a zamumlala: „Problém tkví v tom, že on nebude chtít poznat ji.“

	„Proč by ne?“

	„Protože považuje celou naši rodinu za nafrněné hlupáky jenom proto, že taťka má šlechtický titul.“

	„Vsadím se, že se podvolí. Hlavně musíš Edwinu vykreslit ve správných barvách – ach, promiň mi tu slovní hříčku. Vylič ji jako příšernou excentričku, kterou pochopitelně je.“ Zatímco mluvila, vypnula Tessa počítač a natáhla se po kabelce. „Uvidíme se v pondělí večer v Niddersley House. Teď letím domů pobýt se svým děťátkem.“ 

	India vyskočila. „Já už také pro dnešek končím. Máš tu auto, nebo tě můžu hodit domů?“

	„Chtěla jsem jít pěšky, ale ráda přijmu tvoji nabídku, Indie. V poslední době je v Londýně nebezpečno i za bílého dne.“

	 

	Cestou k Paulinu domu v Belgrave Square India několik minut hovořila o Dustym a o portrétu, který pro ni maluje. Pak se znenadání otázala: „Jak dlouho ještě hodláš žít se svými rodiči, Tesso?“

	Sestřenice na ni krátce pohlédla a odvětila: „Dokud neskončí rozvodové řízení a všechno ohledně Marka nebude vyřízeno. Potom si najdu svůj byt. Nechci už žít v Hampsteadu, ačkoliv mi to stavení ve skutečnosti patří. Úplně to místo nesnáším. Mark je proměnil v něco škaredého, studeného a pochmurného. Může si je klidně nechat.“

	„Vím, že si toho nárokuje spoustu.“

	„Přesně tak. Zdá se, že matka má nějaký plán. Ale seznámí mě s ním, teprve až se začátkem září vrátí. Mezitím bydlím v Belgrave. Místa je tam dost a v přízemí je byt, kde kdysi bydlel Paul McGill. Když potřebuji krapet soukromí, stáhnu se tam.“ Odbočily na náměstí a India se zeptala: „Můžu k vám na chvíli zaskočit? Ráda bych viděla Adele.“

	„Beze všeho. Prokrista, Indie! U dveří stojí Mark a zvoní. Co může chtít?“

	„Hlavně nepanikař,“ napomenula ji rázně sestřenice. „Však my už si s ním poradíme.“ O několik vteřin později zaparkovala před domem. „Jenom klid,“ broukla, když Tessa vystoupila z Aston Martina.

	„Jasně.“ Tessa pospíchala po chodníku k domu. „Co tu pohledáváš, Marku?“

	Při zaslechnutí svého jména se otočil. „Chci vidět svoji dceru, to je vše. Odpíráš mi ji a to není fér,“ prohlásil útočně a zbrunátněl v obličeji.

	„Dobře víš, že schůzku si musíš předem dohodnout. Nemůžeš sem jenom tak vtrhnout.“ Tessa se zarazila na nejspodnějším schodu. Nenávistně na muže zírala a pokoušela se ovládnout vzrůstající hněv.

	„Inu, tak jsem tady, paní Longdenová. Mám právo Adele vidět. Je to moje dcera. Miluji ji a ona miluje mě.“

	„O své právo na vzájemný styk jsi přišel ten den, kdys ji unesl,“ vykřikla Tessa.

	„Neunesl jsem ji. Pouze jsem ji vzal na vyjížďku a oběd. V pořádku jsem ti ji vrátil. Nikdy bych jí nezkřivil ani vlas, ačkoliv ty jsi přesvědčená o opaku. Totéž jsem sdělil našim právníkům. Hanebně jsi mě před nimi ostouzela.“

	„Neuvidíš ji, dokud spolu neuzavřeme nenapadnutelnou dohodu,“ oznámila mu chladně Tessa. „Ty jsi ten, kdo jednání schválně zdržuje.“

	„A ty jsi prvotřídní mrcha a –“

	Vtom se nečekaně otevřely dveře a na prahu se objevila hospodyně.

	„Ach, to jste vy, slečno Tesso.“ Harriet očekávala další instrukce. Stejně jako zbytek domácího personálu dobře věděla, jaká panuje v rodině situace.

	India přiskočila k sestřenici a uchopila ji za paži. „Asi bude lepší, když ho pozveme na čaj. Nesluší se, abyste si vyměňovali názory před domem.“

	Tessa důstojně stoupala vzhůru s Indií po boku. Prohodila tiše k Markovi: „Pojď tedy dál. Dáme si s Adele svačinu.“

	Harriet na moment zaváhala a pak pootevřela dveře, aby mohla Tessa projít. „To je v pořádku,“ ujistila ji paní domu. „Nic se neděje, Harriet. Je tu Ben?“

	„Díkybohu ano,“ vyhrkla hospodyně. Ulevilo se jí při pomyšlení, že manžel sedí doma a dívá se na televizi.

	Jakmile se octli uvnitř, obrátila se Tessa k Markovi a ucedila ledovým hlasem: „Pro jednou poruším pravidla, na nichž jsme se dohodli minutý týden a tys s nimi souhlasil. Vezmi laskavě na vědomí, že tohle je můj jediný ústupek do té doby, než bude uzavřena řádná smlouva. Rozumíš?“

	Přikývl a tiše ji následoval do herny, kde trávili čas nejmladší příslušníci rozvětvené rodiny. Nyní to bylo Adelino nejoblíbenější místo.

	Jakmile zahlédla tatínka, usmála se a zamávala mu, ale rozběhla se k Tesse. „Mami, mami, jsem moc ráda, že už jsi doma!“ Tessa se sklonila, vzala svého drobečka do náruče a políbila jej na tvář. Potom se narovnala a řekla: „Je tu tatínek a teta India. Vystrojíme si slavnostní svačinu. Pozveme tebe, Elvíru a všechny tvé panenky.“

	„To je báječné, mami! Reggi právě zapnula konvici,“ prohlásila vynalézavě holčička a ukázala na hadrovou panenku, od níž se nedokázala odloučit.

	„Takže teď se všichni posadíme a počkáme, až nám Harriet uvaří čaj,“ zamumlala láskyplně Tessa.

	 

	O hodinu a půl později Tessa doprovodila Marka do mramorem obložené haly. „Díky,“ poděkoval jí tiše, a než ho stačila zadržet, přitáhl si ji do náruče. Začal ji líbat na tváře a hladit po stříbřitě blond vlasech. Prala se s ním. Po chvíli se jí podařilo ho od sebe odstrčit. „Tohle už nikdy nedělej!“ zvolala. „Nikdy! Slyšíš mě?“

	„Promiň. Nechtěl jsem tě tak mačkat.“

	„Zkrátka se mě nedotýkej. Nikdy!“ vykřikla rozechvělým hlasem.

	„Mrzí mě to, Tesso. Vím, že jsem tě tím zaskočil. Udivil jsem i sám sebe. Podívej, pořád tě miluji. Začněme znovu. Zapomeň na ten rozvod. Budeme zase rodina. Zase my tři.“

	Tessa stála uprostřed haly, úžasem a zlostí lapala po dechu. To je ale drzost! Náhle se v ní něco zlomilo a ona vypěnila: „Začít znovu! Po všem, co jsi mi provedl? Ponižoval jsi mě, týral, mentálně i fyzicky, unesl jsi mi dítě… Nejspíš ses musel dočista zbláznit, když tě napadlo, že bych si mohla všechno rozmyslet!“

	„Tesso, prosím tě, zase jako obvykle přeháníš.“

	„Odejdi, prosím,“ vyhrkla mrazivě. Tak odměřeně s ním dosud nemluvila. Přistoupila k domovním dveřím a otevřela je dokořán. „Vypadni, Marku. Hned!“

	Vyhověl jí, aniž utrousil jediné slovo. Ústa měl ošklivě semknutá, oči plné zloby.

	Zabouchla za ním a zabezpečila vchod zástrčkou. Pak se obrátila na patě a rozběhla se po schodech vzhůru. Dosud se chvěla rozčilením, ale nějakým zázrakem se jí podařilo zachovat neutrální výraz. Do herny vstoupila zdánlivě klidná.

	India se k ní okamžitě vydala. „Něco se zvrtlo?“ Poznala, že se nemýlí.

	„Jenom si vzal do hlavy, že se dáme znovu dohromady. Věřila bys, že je takový parchant? Choval se jakoby nic. Předstíral, že on nenese na rozpadu našeho manželství sebemenší vinu.“

	
PATNÁCT

	Gideon Harte stál v hale hotelu Dorchester a čekal na Evan. Podíval se na hodiny nad otáčivými dveřmi a shledal, že do jedné zbývá deset minut. Věděl, že každou chvíli dorazí. Evan je dochvilná. I tohle mají společné, což ho neuvěřitelně těší.

	Přál si, aby spolu poobědvali sami. Náhle se na její rodiče vůbec netěšil. Snad proto, že tomuto setkání přikládal v uplynulých dnech velkou váhu. Vlastně by se cítil lépe, kdyby se v Londýně vůbec neukázali. Od jejich příjezdu není Evan ve své kůži a pořád víc a víc váhá, zda má otci povědět pravdu o Robinu Ainsleyovi.

	Zpočátku tvrdil, že ať už se Evan rozhodne pro cokoliv, bude to správné. Avšak pojednou si uvědomoval, jak moc je důležité, aby její otec znal pravdu. Připadalo mu podstatné, aby pan Hughes věděl, že je zčásti Harte stejně jako jeho dcera.

	Tok neveselých myšlenek byl přerušen, když se Evan objevila v otáčivých dveřích. Sotva ho spatřila, prozářil její obličej upřímný úsměv. Pomyslel si, jak moc jí to sluší ve volných, takřka rozevlátých bledě modrých šatech. Obula si střevíčky na vysokém podpatku, které dodávaly zvolené róbě větší švih. Na krku a v uších se leskly kouřově modré perly, jež odrážely barvu jejích očí.

	„Nejdu pozdě, Gide, že ne? Nebo ano?“ otázala se, když mu stanula po boku. Stále se na něho široce a vlídně zubila.

	Zavrtěl hlavou. „Vlastně jsi tu brzy. Ale kde máš rodiče?“

	„Řekla jsem jim, že se tu sejdeme ve čtvrt na dvě. Chtěla jsem tě mít pár minut pro sebe. Stýskalo se mi po tobě.“

	„Však mně taky.“ Vzal ji za ruku a pokračoval: „Pojď, posadíme se tamhle na pohovku, ano?“

	„Oznámila jsem mamce, že na ně počkáme v Grillu, takže se tam můžeme rovnou vydat.“

	Jakmile se usadili u Gideonova oblíbeného stolu v rohu místnosti, objednal láhev Veuve Clicquotu. Potom s úsměvem pohlédl na svoji snoubenku. „Moc ti to sluší, Evan,“ spustil, ale vzápětí se překotně zarazil. „Ty nenosíš můj prsten?“ Nevěřícně zíral na její levou ruku.

	Upřeně na muže hleděla, do tváří se jí vkrádala zrádná červeň.

	„Evan, tys jim to neřekla, že ne?“

	„Podívej, Gideone, hlavně se nezlob. Prostě jsem se zatím neodvážila s tím vyrukovat. Měsíce jsme se neviděli a otec nebyl zrovna v náladě. Mírně řečeno. Nechtěla jsem je hned po příjezdu šokovat. Napadlo mě, že s tím počkám, až se spolu seznámíte.“

	„Aha. V tom je podle tebe rozdíl! Záleží ti na tom, co si o mně pomyslí? Rozmyslíš si to, jestliže mě neschválí?“

	„Nebuď hloupý. Přirozeně že ne,“ zašeptala a přimkla se němu blíž. „Dobře víš, že tě miluji a chci s tebou strávit zbytek života. Ale můj táta si na mě vždycky dělal tak trochu nárok. Musí se nejprve smířit s tím, že už se nikdy nevrátím domů a budu žít v Londýně. Chvíli potrvá, než přivykne tomuto pomyšlení.“

	„Ano, to mu určitě chvíli potrvá.“ Zlověstně přimhouřil zelené oči.

	„Prosím tě, pokus se na to podívat mýma očima, Gideone. Snažně tě prosím.“

	Povzdechl si. „Myslím, že tě chápu… Tedy částečně. A co Robin? Už jsi otci zvěstovala, že je ve skutečnosti Harte a patří do rodiny, kterou s oblibou nenávidí?“

	Kousla se do rtu. „Ne. Zatím ne. Připadalo mi lepší…, vhodnější, nepřetřásat to vzápětí poté, co se poprvé po osmi měsících shledáme. Máma je skvělá. Včera jsem s ní poobědvala. Dobře ví, jak moc mi na tobě záleží. Očekává, že se za tebe provdám, Gide, a dala mi své požehnání. Řekla mi to.“

	„To je dobrá zpráva,“ zamumlal a svěsil napjatá ramena. „Nechci dělat potíže, Evan, ale rád bych vašim oznámil, že jsme se zasnoubili. Pochop, musím to svým rodičům sdělit dřív, než je poinformuje někdo jiný. Sestřenice a bratranci o tom už vědí, a koneckonců jsme nikoho nezavázali tajemstvím.“

	Jako pokaždé když mu zkazila náladu, litovala, že z Gideonova hlasu čiší taková lítost. Kéž by dokázal mluvit lhostejněji. „Slibuji, že jim to brzy povím,“ drmolila, „a také si promluvím s otcem o Robinovi a…“

	Přerušil ji příchod číšníka nesoucího šampaňské. Jakmile jim nalil a zdvořile si připili, poznamenala: „Doufám, že bude mít pro Glynnis a Robina pochopení. A nebude se na ně moc zlobit.“

	„Domnívám se, že to pro něho bude šok,“ mínil poněkud podrážděně Gideon. Potom se rozpovídal o dění v novinovém vydavatelství a o svých plánech na nadcházející měsíce.

	 

	Gideon nevěřil vlastním očím. Owen i Marietta Hughesovi byli příjemní lidé, otec v ničem nepřipomínal morouse, jakého vykreslila Evan.

	Zpočátku si připadal, jako by měl dlouhé vedení. Owenova neuvěřitelná podoba s Robinem Ainsleyem ho přece jenom zaskočila. Promítla se do něho mnohem víc než do Evan. Nebylo pochyb o tom, že Owen Hughes je Harte. Vysoký, štíhlý, pohledný. Podědil Robinovy orlí rysy a tmavé vlasy prokvetlé stříbrem. Gideon si zakrátko uvědomil, že mu velice silně připomíná pradědečka Winstona Hartea, Emina bratra.

	I Evanina matka ho svým způsobem překvapila. Pohledná dáma plná ženskosti rozhodně nevypadala na svůj věk. Nic nesvědčilo o tom, že by trpěla maniodepresivní psychózou. Rozdávala jeden úsměv za druhým a přetékala dobrou náladou. Kterou jistě měly na svědomí léky, usoudil posléze Gideon.

	Poté co jim číšník naservíroval šampaňské a navzájem si připili, se rozproudil hovor, který mu zčistajasna připadal nekonečný.

	Po několika minutách Gideon nevydržel: „Doufal jsem, že vás pozvu do Waterside Inn v Brayi na malý oběd, ale bohužel mi do toho něco vlezlo, takže nemám tolik času. Musím se brzy vrátit zpátky do práce, což je pořádný kus cesty autem. Snad nám to vyjde příště. Vím, jak moc rád máte vodu a plachtění, pane Hughesi.“

	„Ano, to mám,“ přisvědčil oslovený. „Zejména když je takové horko jako dneska. Na druhou stranu mám odjakživa slabost pro tento podnik. Maminka mě sem brávala, když jsem byl malý.“

	„Opravdu?“ zvolal Gideon a vrhl výmluvný pohled na Evan, která se vzápětí odvrátila. Nehodlala prodlužovat vizuální kontakt. Kromě toho byla upřímně zaskočená. Neměla ponětí, že otec jako dítě jezdíval s matkou do Londýna. Co ještě o něm nevím? kladla si v duchu znepokojivou otázku.

	„V padesátých letech jsem s ní několikrát navštívil Anglii,“ vysvětloval otec Gideonovi. Evan natahovala uši. Matka jí věnovala vědoucí pohled.

	Dcera jej ignorovala a prohlásila: „Povídala jsem Gideonovi, že se chystáte do Francie, tati, a jeho zajímalo, zda zamíříte na jih.“

	„Pravděpodobně ano. Chtěl bych vzít matku do Monte Carla. Ještě nikdy tam nebyla.“

	„Monte Carlo se v těchto dnech čile rozrůstá,“ zamumlal Gideon. „Mění se v hromadu betonu, abych byl přesný. Ale pokud tam zamíříte, možná bychom se k vám mohli s Evan na několik dní přidat.“

	„To by bylo fajn,“ odvětil Owen tak tiše, že ho téměř nebylo slyšet. Gideonův návrh ho očividně překvapil.

	„Bylo by to přímo fantastické!“ zaradovala se nadšeně Marietta. „Roky jsme nebyli na společné dovolené, že, Evan?“

	„Ne, mami.“

	„Myslel jsem, že se nemůžeš utrhnout z práce,“ namítl otec. Upíral na ni soustředěný pohled.

	„Taky že nemůžu. Alespoň ne v době, kdy budete v Paříži či v Normandii a tak. Ale později bych si možná mohla dovolit prodloužený víkend.“

	„To zní náramně,“ odvětil stručně otec.

	„Objednáme si?“ ozval se Gideon. „Nechci vás popohánět, ale v neděli si rád dávám s obědem načas. Co vy na to, paní Hughesová?“

	„Však já také, Gideone. A říkejte mi Marietto, prosím.“

	„Dobrá. Děkuji.“

	„Vím, že tahle restaurace patří mezi vaše oblíbené podniky, Gideone. Prozradila mi to Evan. Co byste nám proto doporučil?“ vyptávala se Marietta s očima upřenýma na přítele své dcery. Líbilo se jí, jak vypadá a jak je přímočarý. V duchu se modlila, aby Owen nezkazil náladu svým věčným stěžováním a bručením. Věděla, že si byli s Evan velice blízcí. Vyrovnal se už s osamostatněním své dcery? Nebyla si jistá.

	Gideon vzhlédl od jídelního lístku a usmál se na Mariettu. „Mám ve zvyku objednávat si pořád totéž,“ vysvětloval. „Obyčejně je to uzený losos a vaření garnáti. Tím většinou začínám. Pak se s oblibou uchýlím k tomu, co nabízejí na servírovacím stolku, což bývá buď opékané jehněčí, nebo hovězí.“

	„A yorkshirský puding,“ vložila se do hovoru Evan. „Nicméně Gideon tvrdí, že jediné místo, kde umějí doopravdy udělat nefalšovaný yorkshirský puding, je právě samotný Yorkshire.“

	Gideon se rozchechtal. „Obávám se, že coby rodilý Yorkšířan jsem předpojatý. Připravují ho tady formou nákypu a je opravdu velice dobrý.“

	„Já si dám opékané hovězí,“ prohlásila Evan. „Co ty, mami? Tati?“

	„Já též,“ odvětila matka.

	Owen přikývl. „Souhlasím. A začnu s vařenými garnáty z Morecambe Bay.“ Pohlédl na svou ženu a zamumlal: „Proč je neochutnáš, drahá?“

	„Díky, Owene, ale dám přednost chřestu. Studenému, s octovým nálevem.“

	Jakmile si objednali, prohlásil Gideon: „Když už se bavíme o yorkshirském pudingu, doufám, že navštívíte mé rodiče v Allington Hall, popřípadě tetu Paulu a jejího manžela Shanea v Pennistone Royal. Vím, že by měli radost.“ Jelikož nikdo neodpověděl, pokračoval v naléhání: „Je tam krásně, zejména v Dalesu, kde všichni žijeme. Už jste někdy byli v Yorkshiru?“

	„Ano, já jo,“ vyhrkl bez přemýšlení Owen. Aby zakryl své následné rozpaky a zabránil další diskusi na toto téma, kvapně dodal: „Jako malý jsem s matkou hodně cestoval. Chtěla, abych poznal zemi, kde se narodila. Proto mě vzala do Skotska a Walesu. Jak jistě víte, byla Velšanka.“

	„Slyšel jsem,“ přisvědčil Gideon a kradmo se podíval na Evan.

	Ta si ho nevšímala. Téměř se na něho bála pohlédnout. Místo toho prohodila k otci: „No tohle! Ty jsi ale tajnůstkář, tati. Nikdy jsi mi nevyprávěl, že jsi procestoval Velkou Británii křížem krážem. Tobě o tom povídal, mami?“

	„Kdepak,“ přiznala Marietta. Byla to pravda.

	„Pennistone Royal by se vám líbil,“ pokračoval Gideon. Umanul si, že přinutí Owena, aby se vyjádřil na adresu Harteových. „Je to nádherné sídlo. Jedno z nejvelkolepějších v Anglii. Ale co by vás podle mě opravdu vzalo za srdce, to je tamější zařízení. Moje prababička Ema Harteová byla odbornicí na georgiánský nábytek. Pochopitelně jej sbírala. Evan mi říkala, že vy se rovněž specializujete na toto období.“

	„Ano, v podstatě ano.“ Obával se dodat něco víc, aby se náhodou nepodřekl.

	Přinesli jim předkrm. Evan zakrojila do tenkého plátku uzeného lososa, nato pohlédla nejprve na matku, vzápětí na otce a pravila: „Bylo by báječné, kdybyste mohli navštívit Yorkshire. Mohli bychom tam spolu strávit příjemný víkend.“

	„Tím si nejsem jist,“ zabručel tiše otec.

	„Podle mě je to výborný nápad,“ zvolala Marietta a obdařila mladé zářivým úsměvem. „Třeba bys tam uzavřel nějaké obchody, Owene. Taková možnost existuje vždycky, dobře to víš. Stačí obejít několik obchodů se starožitnostmi. Doneslo se mi, že jsou na velice slušné úrovni. Možná bys tam objevil nějaké georgiánské kousky.“

	„Ach ano. Zejména v Harrogate,“ vložila se do hovoru Evan. „Rozmysli si to, tati.“

	„Dobrá,“ zavrčel a cele se soustředil na vařené garnáty.

	„Dáte si někdo víno?“ otázal se Gideon. „Jelikož jsme si všichni objednali hovězí, domnívám se, že by se k němu náramně hodilo červené s plným buketem.“

	„Děkujeme,“ zazubila se vděčně Marietta. Znovu se ze všech sil snažila, aby tomuto příjemnému mladému muži bylo v jejich společnosti hezky.

	Gideon si nechal donést vinný lístek, chvíli jej studoval a pak požádal o Château Duhart-Milon, jednu ze svých oblíbených značek. Owenovi vysvětlil: „Můj otec nedá na tohle víno dopustit, pane Hughesi, a já pevně věřím, že i vy s ním budete spokojen. Pochází z panství baronů Rothschildů a je skvělé.“

	Owen pouze přikývl. Přemáhal ho zničující pocit, že tento dobře vypadající, charismatický, sebevědomý mladík si jeho dceru zcela podmanil. Posmutněl, jelikož pochopil, že ji svým způsobem ztratil. Zároveň mu připadalo směšné, že nápadníkem pohrdá právě pro jeho nezpochybnitelné přednosti a kvality. Je to Harte. A navíc mimořádný člověk. Nevnímal hovor plynoucí kolem něj a stále hlouběji se nořil do nerudných myšlenek.

	 

	Oběd se blížil ke konci. Gideon znenadání zdvihl skleničku, podíval se na Owena a Mariettu a váhavě je oslovil: „Potěšilo by mě, kdybyste si se mnou připili na Evan.“

	Hughesovi, včetně Evan, byli jeho návrhem poněkud zaskočeni, ale poslušně se chopili číší a zadívali se na mladíka.

	Ten prohlásil láskyplným hlasem: „Na Evan, nejbáječnější ženu, kterou jsem kdy potkal, a moji budoucí manželku.“

	Rozhostilo se ohromené ticho.

	Gideon si dobře uvědomoval, čeho se dopustil. Pohlédl na zkoprnělé rodiče a pokračoval: „Jedním z důvodů, proč jsem si přál dneska vás pozvat oběd, je ten, že bych vám chtěl oznámit naše zasnoubení. Doufám, že náš počin schvalujete.“

	Owen zlostně šlehl očima po své dceři a několikrát si odkašlal. Nakonec upjatě prohlásil: „Samozřejmě. Pokud si to Evan přeje.“

	Upřeně se na Evan zadíval, stejně jako Gideon, jemuž neuniklo, jak dívka pojednou zbledla. Jinak se z její tváře nedalo nic vyčíst.

	Marietta vycítila napětí mezi manželem a dcerou. Opět se proto rozhodla pro záchrannou akci. „Blahopřejeme! Máte naše požehnání. Udělali jste nám náramnou radost.“ Nedbala na manželovo zjevné rozladění a otázala se: „Kdy to oficiálně zveřejníte?“

	„Klidně hned, Marietto,“ odvětil Gideon. Potom se znovu zahleděl na Evan a jakoby nic prohodil: „Škoda že sis nevzala zásnubní prsten, drahá.“

	Věděla, že nemá význam se s ním škorpit. „Ale já ho tu mám.“ Začala se přehrabovat v kabelce.

	Za okamžik se už třpytil na jejím prostředníku. Matka jej upřímně obdivovala. Žasla nad velikostí safíru a okolních diamantů. „Je nádherný, Evan,“ smála se. „Potkalo tě neuvěřitelné štěstí.“

	A je to, pomyslel si spokojeně Gideon. Hotovo. A přesně v Harteově stylu.

	 

	Gideon se právě chystal opustit svoji kancelář, aby se zúčastnil odpolední porady, když se ozval jeho mobilní telefon. Sáhl do kapsy a vtom si uvědomil, že ho zapomněl na stole. Rozběhl se proto zpátky. „Prosím?“

	„To jsem já, Evan.“

	„Ahoj zlato. Teď opravdu nemám čas si povídat. Letím na poradu. Samozřejmě pozdě. Cestou z hotelu jsem uvízl v zácpě. Něco důležitého?“

	„To bych řekla, Gideone. Jak jsi mohl?“

	„Jak jsem mohl co?“ zeptal se mírně, ačkoliv přesně věděl, co tím myslí. Poznal, že se zlobí.

	„Prostě si stoupnout a oznámit, na rovinu a bez obalu, že jsme zasnoubeni. Opravdu mi vadí způsob, jakým jsi to našim naservíroval.“

	„Nechápu proč? Tvoje matka byla nadšená a otec také nevypadal zrovna zkroušeně. Mimoto on…“

	„Je na mě naštvaný. Podle něho jsem se zachovala zákeřně, protože jsem ho postavila před hotovou věc. Z odpoledního programu sešlo, jelikož se urazil a odešel.“

	„Tomu tedy říkám změna nálady. Když jsem odcházel, choval se ke mně velmi srdečně. V každém případě je to venku a nemusíme se k tomu vracet.“

	„Jenže já to nedokážu. Ani slovíčkem jsi mi nenaznačil, že to hodláš vytáhnout –“

	„Já jsem nic nevytáhl, Evan. Jenom jsem nic nezastíral,“ odsekl. Potom vlídnějším hlasem dodal: „Domnívám se, že se nad to musíš povznést, miláčku, a přestat se zaobírat pošetilostmi svého táty. Podívej, brzy bys jim měla povědět pravdu o Robinu Ainsleyovi. Jen to hezky vyklop. Nalij otci čistého vína a už před ním nemusíš nic tajit. Podle mě to všem jenom prospěje.“

	„Nemůžu na něho teď vyrukovat s Robinem!“ vykřikla. „To už by na něj bylo trochu moc.“

	„Pochybuji,“ mínil mrazivě Gideon. „Musím jít. Už takhle přijdu pozdě. Nemohou beze mě začít. Promluvíme si o tom později, drahá.“ Ukončil hovor, spustil mobil do kapsy a odešel z kanceláře. Divil se, jak natolik bystrá a inteligentní dívka, jako je Evan, může být tak nerozhodná, kdykoliv přijde na jejího otce.

	Přál si, aby jednala jako opravdová Harteová. Chtěl, aby byla hrdá a silná stejně jako jeho sestřenice. Jenže ji jako Harteovou nevychovávali, že?

	Ani tohle znepokojivé pomyšlení mu nezabránilo spěchat na schůzi. Ale později tu noc, kdy měl dostatek času k přemýšlení, dlouze a urputně uvažoval o svém vztahu k Evan Hughesové.

	* * *

	Tessa přešlapovala ve vstupní hale sídla Niddersley Hall a sledovala, jak prateta Edwina zvolna sestupuje po velkolepém schodišti. Měla na sobě hedvábné šaty ve své oblíbené purpurové barvě. V barvě královen. I Edwina vypadá vznešeně a majestátně, pomyslela si Tessa. Stříbrné vlasy měla upravené do elegantního uzlu a jako obyčejně byla vkusně a pečlivě nalíčená. Vypadala o dvacet let mladší.

	„Tady jsi, Tesso!“ zvolala, zatímco se pomalu nesla ke své praneteři, která se s ní spěchala přivítat. „Vzhledem k tomu, čím vším jsi musela v nedávné době projít, vypadáš lépe, než jsem čekala. Takové martyrium!“

	„Děkuji, prateto Edwino. Zato ty vypadáš fantasticky!“ Políbila stařenu na tvář, potom od ní poodstoupila, upřeně se na ni zahleděla a nevydržela se nezeptat: „Jsou tyhle perly pravé!“

	„Holčičko drahá, co tenhle svět světem stojí, jsem na sobě neměla nic umělého. Samozřejmě že jsou pravé. Koupila jsem si je před několika týdny. Dokonale vybrané perly z Jižního moře. Napadlo mě, že bych si měla něčím udělat radost, však víš.“

	Odebraly se do relativně malého elegantního salonu, jemuž vévodil klasicistní krb a několik vysokých oken shlížejících do zahrady.

	„Neposadíme se tamhle?“ Tessa mávla k řadě křesílek, důmyslně přistavených k otevřenému oknu. Panoval další horký den, a přestože se schylovalo k večeru a slunce zapadalo, pořád ještě hřálo. Tessa by dala přednost pobytu na čerstvém vzduchu.

	„Zajisté,“ odvětila Edwina a vydala se k nim. „Nařídila jsem Fromeovi, aby nám přinesl šampaňské. Anebo bys dala přednost něčemu jinému?“

	„Kdepak, děkuji.“ Tessa se usadila proti pratetě. „India tu bude každou chvíli. Já jsem přijela z obchodu v Harrogate, ona to má z Leedsu o něco dál.“

	„Ano, volala mi. Říkala, že se maličko zdrží. Nic se neděje, má drahá. Alespoň si můžeme spolu popovídat, než dorazí. A, tady jste, Frome.“ Na prahu se objevil majordomus s kbelíkem na šampaňské plným ledu a lahví na podnose. „Obě si dáme sekt, děkuji vám.“

	„Ano, milostpaní,“ odvětil Frome a vzápětí jim přinášel dvě plné křišťálové sklenky. Každá převzala tu svoji a zdvořile muži poděkovala.

	Edwina číši významně pozvedla, uculila se na Tessu a pronesla: „Na tebe, Tesso, a tvoji jiskrnou budoucnost.“ Tessa si s ní s úsměvem přiťukla. „I na tvoji, prateto.“ Stařena vyprskla smíchy. „Výborně řečeno, miláčku, opravdu skvěle. Děkuji ti. Určitě nemám v úmyslu odebrat se předčasně na věčnost.“

	„To je vidět,“ prohodila Tessa a srdečně se rozchechtala spolu s ní. „Když si žena koupí perlový náhrdelník, tak jej také hodlá nosit. Moc se mi líbí, že si umíš udělat radost. Vypovídá to o tvém pozitivním postoji k životu.“

	„Asi ano.“ Edwina usrkla šampaňské a uvelebila se na vyšívaných krajkových polštářích, zdobících francouzskou pohovku. „Jak pokračuješ s tím svým pitomým manžílkem? Pokud tě zajímá můj názor, tak ten chlap má hned o několik koleček míň.“

	„Velice obtížně se s ním jedná, prateto. Naprosto s tebou souhlasím, je trochu mimo a…“

	„Jsi úžasná dívka a on se k tobě choval jako ničema. Úplně mnou otřáslo, co si k tobě dovolil. Ani nevíš, jak mě těší, že jsi podnikla potřebné kroky k rozvodu,“ prohlásila energicky Edwina.

	„Brzy bude po všem.“

	„Ať to stojí, co to stojí, hlavně se ho zbav. Už takhle ti způsobil spoustu zármutku. Jsem stoupenkyně rozvodů, však víš. Je absurdní zachovávat iluzi manželství, když je jeden z druhého nešťastný. Doslechla jsem se, že po tobě chce majlant.“

	Tessa přikývla. „Ano, to chce. Jakmile se mamka příští týden vrátí z New Yorku, uvede události rychle do pohybu.“

	„Inu, jak říkám, vyplať ho a pak ať táhne.“ Edwina se napila a pokračovala: „Dobře víš, že všechno má svoji cenu, Tesso, a ta vždycky nebývá vyjádřena v penězích, takže…“

	„Jak vždycky říkávala tvoje matka,“ skočila jí do proslovu Tessa. „I já jsem si zapsala za uši krédo Emy Harteové.“

	„To ráda slyším. Byla to velice pozoruhodná žena. Svého času legenda. Rozhodně nic nezkazíš, když se budeš řídit jejími pravidly. Mimochodem, chystala jsem se ti říct, že většinou existuje víc jak jedno řešení, a husu lze oškubat několika způsoby.“

	„Ale Marka ne, prateto Edwino. Ten touží výhradně po penězích.“

	„A ještě po několika maličkostech, pokud vím. Kupříkladu jej láká víno, ženy a zpěv, abych se vyjádřila kulantně.“

	„To je pravda. Ale mně je dávno lhostejný. Chci jenom to, aby zmizel z mého života.“

	„Unést Adele byla skutečně hloupost.“

	„V očích mých právníků si tím nikterak nepolepšil – ani v očích těch jeho, pokud smím dodat.“

	„To teda ne.“ Následovala krátká odmlka. Edwina praneteř soustředně sledovala a pak prohlásila laskavým hlasem: „Doufám, že se kvůli němu nebudeš stranit mužů, Tesso. Jsi mladá a moc krásná. Musíš se s touhle patálií co nejrychleji vypořádat a nalézt způsob, jak čelit strachu z možné odvety. Potom se přesuň na zelenější pastviny.“

	„Jak jsi uhodla, čeho se bojím?“ Tessa se vpíjela očima do obličeje své pratety a hlavou jí táhlo, jak je na svůj věk mimořádná.

	„Protože je dočista přirozené, že se matka bojí o své dítě, když má co dočinění s omezencem typu Marka Longdena. Ale pochybuji, že se znovu pokusí ti malou vzít. Jen co ho Paula vyplatí, budeš mít pokoj.“

	„Doufám, že se nemýlíš.“

	Vtom vpadla do salonu India. Byla ve tváři rudá a poněkud se zadýchávala. „Promiň, babi, ale dneska je příšerný provoz.“

	„Však nikam nejedeme,“ broukla stařena a nastavila líc k políbení. „Odpočiň si, drahoušku, a nalij si sklenku šampaňského. Bude to rychlejší, než kdybychom zvonily na Fromea. Přece jenom krapet stárne.“

	India se rozesmála. „Babi, vždyť je mu maximálně padesát! Je o hodně mladší než ty.“

	„Možná že jo, ale připadá mi drobet pomalý. To já jsem čipernější. Nebo by sis dala něco jiného než bublinky?“

	„Sekt mi docela vyhovuje, děkuji.“ India se odebrala k truhlici, na níž spočíval podnos s nápojem. Pořád se chichotala. Babička je veselá kopa. Jde přímo k věci a občas je poněkud nezdvořilá. Opravdová excentrička. Nikdo jiný se jí nevyrovná a ona ji upřímně obdivuje. Otec vždycky říkal, že jeho matka přišla na svět jako unikát a Stvořitel už nikdy nezopakoval tutéž chybu.

	Usadila se vedle Tessy a zdvihla sklenici. „Na zdraví!“ Nato způsobně usrkla. Potom se mírně naklonila k babičce. „Kdo ti vyžvanil, že chodím s Russellem Rhodesem, jehož nedávno pobodali?“

	„Člověk, který pracuje v oblastní nemocnici v Harrogate. Ale dala jsem mu své slovo, že ho neprozradím, tak musím mlčet, drahá.“

	Naprosto ohromená India zvolala: „Takže to nebyl nikdo z rodiny?“

	„Kdepak. S Robinem a Elizabeth jsem týdny nemluvila a vy mladí se v poslední době neobtěžujete za mnou přijít, což mě moc mrzí.“

	„Ale babi. Tohle neříkej. Připadám si potom hrozně.“

	„Inu, to bys neměla, protože to nemyslím vážně. Platí to pouze pro tebe a Tessu, Indie. Vy dvě jste moji miláčkové, zčásti Fairleyové jako já. Proto se mi po vás tolik stýská. Připadám si od vás odstrčená.“

	India pohlédla na Tessu. Věděla, že sestřenice se stydí stejně jako ona.

	Dříve než stačila něco namítnout, Edwina pokračovala: „Vím, že se pan Rhodes uzdravuje a zítra ho propustí domů, ale třeba později – někdy koncem týdne –, pokud to situace dovolí, bys mi mohla Dustyho představit. Můžeš ho přivézt na oběd, svačinu, popřípadě večeři. Jak chceš, drahá.“

	„Pokusím se ho přemluvit na večeři, babi, ale není to s ním lehké.“

	„Tak se snaž. Vím, že se často vztekám a chvástám se, že rozhodně nemíním v nejbližší době tiše zesnout, ale stát se může cokoliv. Na životě je legrační právě to, že ti hodí rukavici do tváře právě v té chvíli, kdy to nejmíň čekáš.“

	„Tohle neříkej!“ zvolala India. „Ty tu budeš ještě dlouho.“

	„Doufejme. A teď mi pověz – miluješ toho muže natolik, že si umíš představit, jak trávíš po jeho boku zbytek svých dní?“ vypálila křepce Edwina.

	India přisvědčila a už už otvírala pusu, aby něco dodala, ale pak si to rozmyslela. Tiše zírala na babičku.

	Edwina přikývla. „Ale nejsi si jista, zda on smýšlí stejně, co?“

	„Máš jako obvykle pravdu, babi,“ přiznala zkroušeně dívka.

	„Pokud ho chceš, pak ho musíš uhnat. Jinak to nejde. Jak přijde na ženy, většina mužských se neumí rozhoupat a dlouhodobé svazky je děsí. Takže, má drahá, jestli ho miluješ, věř svému úsudku. Když ti padl do oka, musí to být slušný a ctihodný člověk.“

	„Ano, to je. Alespoň já jsem o tom přesvědčena.“

	„Inu…, jeden z důvodů, proč jsem vás sem dneska pozvala, je ten, že vám chci dát dárek.“ Edwina se ztěžka postavila. „Děvčata, následujte mě,“ zavelela a vydala se do haly. Majestátně se skrz ni pronesla a zamířila do knihovny. India s Tessou se jí couraly v patách a vyměňovaly si udivené pohledy.

	Edwina vylovila z kapsy klíč a usedla za obrovský georgiánský psací stůl umístěný ve výklenku. Nato odemkla jednu ze zásuvek.

	„Nestůjte tady jako špatně vyřezaní svatí a dřepněte si,“ poručila jim ostře. „Obě. Na pohovku.“

	Poslechly, aniž pronesly jediné slovo. Věděly, že je moudré nechat ovdovělé hraběnce z Dunvaleu, jež očividně byla tento večer ve vrcholné formě, volné pole působnosti.

	Stařena nejprve vylovila ze šuplíku několik předmětů. Potom kývla prstem na Indii a Tessu. „Pomozte mi tohle všechno přenést na kávový stolek,“ vyzvala je a sama se ujala jedné věci. Ženy následovaly jejího příkladu. Potom se všechny tři usadily. Edwina věděla, že její vnučka a praneteř umírají zvědavostí. Při pomyšlení na šok, který je čeká, se potutelně usmála.

	Inu, ale je to šok příjemný, řekla si v duchu. Těšila se, jak si nadcházející okamžiky vychutná. V poslední době se moc nebavila. I ji zneklidnil únos Adele. Krátce nato byl pobodán Russell Rhodes, jenž patřil k jejím oblíbeným žijícím malířům.

	Bohužel, zmíněné tragédie nejvíc postihly její milovaná děvčata. Obě je přímo zbožňovala a držela nad nimi ochrannou ruku. Nyní jim hodlala svoji lásku názorně projevit.

	Maličko se napřímila a dlaněmi si na kolenou uhladila purpurové hedvábné šaty. Pak pohlédla na Tessu.

	Zvolna k ní pravila: „Jsi o několik let starší než India, proto k tobě promluvím jako k první. Tvoje prababička Ema Harteová byla mimořádná žena. Za všechno, čím jsi a co vlastníš na tomto světě, vděčíš jí, jejímu mistrnému obchodnickému umění, podnikatelským záměrům, výdrži, pilné práci a odhodlání uspět. A také její předvídavosti, přirozeně. Na tohle nesmíš nikdy zapomenout, Tesso. Inu, dovol mi odbočit… Před mnoha a mnoha lety mi matka věnovala dárek. Věděla, že pro mě bude hodně znamenat, jelikož jsem se považovala za právoplatnou Fairleyovou, nikoliv za nemanželské dítě, jímž jsem byla. Kromě toho jsem byla Harteová, ale tenkrát také trochu snob. Považovala jsem se za šlechtičnu Fairleyovou, jako kdyby na tom záleželo. Komu dneska přijde něco takového na rozum?“

	Edwina se zadívala na jednotlivé položky na stole a dlouze si povzdechla, jako by k ní z hlubin paměti dolétla dávná vzpomínka. Potom dojatě pokračovala: „Onen dárek jsem dostala k Vánocům. Matka věděla, že na jeho poselství nikdy nezapomenu, jelikož kdysi patřil mé babičce Adele Fairleyové.“

	Uchopila velice starou černou koženou etuji, otevřela ji a znovu položila na kávový stolek.

	Děvčata zalapala údivem po dechu a předklonila se, aby lépe viděla.

	Na černém sametu opotřebovaného kulatého pouzdra se blyštěl ten nejkrásnější diamantový náhrdelník, jaký kdy spatřila. Sestával z důmyslného krajkového vzoru, jejž tvořily stovky briliantů. Ve světle lampy zářil jako bílý oheň. Vskutku úžasná věcička.

	Obě mladé ženy pohlédly na Edwinu, která je zamyšleně sledovala. Jako první se ozvala India: „Je opravdu skvostný, babi. Ale jak k němu Ema přišla, když náležel Adele Fairleyové?“

	„Mnoho let před tím, než jej darovala mně, ho koupila na aukci. Adeliny šperky se tehdy dražily v Londýně. Vlastně skoupila celou sbírku.“

	„Proč byly prodávány tímto způsobem?“ podivila se nahlas India.

	„Jelikož Gerald Fairley potřeboval peníze, aby udržel svůj podnik v chodu. Po otcově smrti podědil klenoty své matky.“

	„Čili Gerald je nabídl k odprodeji a Ema je koupila,“ zamumlala Tessa.

	„Ano. Domnívám se, že v této události viděla svéráznou ironii osudu a tak trochu projevila smysl pro humor. Tento náhrdelník,“ Edwina na něj ukázala prstem, „byl Adelin nejoblíbenější. Ema si na něj pamatovala z dob, kdy Fairleyovým jako malá sloužila. Častokrát jej připínala své paní kolem šíje. O řadu let později se stala jeho majitelkou. To byl obrat, co říkáte, holky?“

	„Ano, a pořádný,“ přisvědčila India. „I Ema ho ráda nosila?“

	„Nikdy si jej nevzala. Zvláštní, ale kromě Adele ho dlouho nikdo neprovětral. Nové uplatnění našel až poté, co ho matka věnovala mně. Několikrát jsem se v něm ukázala na veřejnosti. A teď, Tesso, ho předávám tobě.“

	„Ale prateto, tohle si přece nemůžu vzít! Náhrdelník by měl připadnout Indii. Ona je tvoje vnučka. Děkuji, ale…“

	„Ale nechci? To ses mi chystala říct?“ otázala se Edwina.

	„Přesně tak.“

	„Nepřipadá v úvahu, Tesso!“ zasáhla India. „Babička si může se svými šperky nakládat, jak se jí zlíbí, a ona se rozhodla, že ho chce dát tobě.“ Podívala se na Edwinu a upřímně dodala: „Musí být po tvém, babi.“

	„Pro svoje rozhodnutí mám důvod,“ odvětila stařena a přelétla pohledem z Indie na Tessu. „Jim Fairley je legitimním potomkem rodiny Fairleyů. Je to Edwinův vnuk a tvůj otec, Tesso. Proto se domnívám, že by měl Adelin náhrdelník patřit tobě. K tomuto přesvědčení mě vede ještě něco… Tvoje matka a Ema si byly velmi blízké. Šperk náležel Emě a ta ho klidně mohla věnovat Paule a ne mně.“

	„Ale já…“

	Edwina ji zarazila mávnutím ruky. „Prosím, nepři se se mnou, drahá. Dávám ti ho, jelikož ty jsi skrze svého otce opravdová Fairleyová. Ale nikdy nezapomínej, že jsi také Harteová, Tesso. Nikdy. Já se tohoto poklesku jednou dopustila a celý život toho lituji. Mám tě ráda a náhrdelník je tvůj.“

	„Děkuji,“ odvětila rozechvělým hlasem Tessa. Pokusila se polknout, ale hrdlo se jí znenadání stáhlo. Kvapně zamrkala, aby setřásla slzy z řas.

	„Teď k tobě, holčičko.“ Edwina se zahleděla na svoji vnučku. „Klenoty, které se skrývají v těchto krabičkách, též náležely Adele. Je to sbírka, kterou kdysi zakoupila Ema v Londýně. Celou mi ji odkázala ve své poslední vůli. Můžeš si vybrat, cokoliv chceš, Indie, ale mě napadlo, že by se ti mohlo líbit tohle.“ Sklonila se nad stolkem, uchopila vysokou šperkovnici potaženou červenou kůží a otevřela ji.

	Děvčata znovu zalapala úžasem po dechu. Pohlédla jedna na druhou a poté upřela zrak na ovdovělou hraběnku.

	„To je pro mě, babi?“ zašeptala India, oči vykulené ohromením.

	„No jestli to chceš, má drahá.“

	India mlčela. Potom se sklonila a vyndala z pouzdra široký náhrdelník, který těsně obepíná šíji. Byl pojatý v edvardovském stylu, celý vyrobený z perel a byl opravdu velice široký. Uprostřed se skvěl obrovský safír obklopený pěti řadami diamantů broušených do rozety. Ústřední motiv klenotu měl oválný tvar a stejně jako v případě předchozího se jednalo o mistrovský kousek.

	„Myslela jsem, že by ti slušel, Indie, jelikož máš dlouhý, labutí krk. V této krabičce jsou odpovídající safírové náušnice. Abych nezapomněla, Tesso, i k tvému náhrdelníku mám příslušné šperky do uší. Nechápu, proč už se nevrháte po těch malých pouzdrech a nehledáte je?“ Edwina se spokojeně uculovala.

	„To je opravdu pro mě?“ zeptala se India poněkud rozechvělým hlasem.

	„Ano, miláčku, protože tě mám moc ráda. I ty jsi díky mně Fairleyová, tudíž bys také měla vlastnit něco z majetku své praprababičky.“

	„Děkuji, opravdu ti velice děkuji,“ zalykala se India. Vrátila šperk zpátky na místo a vyskočila, aby Edwinu objala. Oči jí zvlhly.

	Tessa ji následovala a také tetu políbila. Edwina se rozchechtala. Těšilo ji, že se dočkala kýženého údivu, radosti i neklamné vděčnosti. „Tamhle je zrcadlo. Proč si je nevyzkoušíte, holky?“

	India měla na sobě černé šaty s hlubším kulatým výstřihem. Zjistila, že jí obojek padne jako ulitý. Nadšeně se otočila ke své babičce. „Jak vypadá? Je skutečně nádherný, že?“

	„Dokonale ti padne, Indie. Nemýlila jsem se, když jsem ho pro tebe vybrala. Pojď blíž, ať si tě pořádně prohlédnu.“

	Dívka se vmžiku poslušně postavila před Edwinu, jež si ji zálibně prohlížela. „Na té tvé dlouhé šíji se báječně vyjímá, má drahá.“

	„Ještě jednou ti děkuji, babičko. Jsi opravdu štědrá.“

	„Zato já mám s náhrdelníkem potíž,“ prohodila Tessa přes rameno. „Zdá se, že mi nesedí.“

	India se rozběhla na opačnou stranu místnosti. Rozepnula zip na zadním díle Tessiných bílých šatů. „Trochu si je stáhni z ramen. Pak bude náhrdelník sedět na svém místě.“ Tessa se zařídila podle sestřenčiny rady a šla se ukázat Edwině.

	„Co si o tom myslíš, prateto? Sluší mi?“

	Stařena přikývla a znenadání se jí v očích objevily slzy. „Proč najednou obě vypadáte jako zjevení ze starých časů? Pokud chcete něco vědět, tak vyhlížíte, jako byste Adele z oka vypadly. Ty vaše světlé vlasy a stříbřité oči…“ Edwina zašátrala v kapse a hlasitě se vysmrkala. Bleskově se opanovala a prohodila tónem obchodníka: „Tyto šperky odkazuji vám a zbytek Adeliny sbírky předám prostřednictvím závěti Sally. Většinu tudíž zdědí tvá matka, Indie. Ale něco bych měla věnovat Paule.“

	Edwina se rozhodně postavila. „Pojďme se navečeřet,“ hlesla tiše. „Mám docela hlad.“

	„Ano, pojďme se najíst, babičko,“ souhlasila India. „Ale nejprve bychom měly uklidit a zamknout ta pouzdra, co říkáte?“

	„Dobrý nápad,“ mínila Tessa. Sňala krajkový náhrdelník a uložila jej do etuje. Poté si zapnula šaty. Pojednou vrhla výmluvný pohled na Indii a obrátila se k Edwině. „Nemáš tu nějaký sejf, prateto?“

	„Snad si nemyslíš, že tu nechávám tyhle bezcenné cetky jen tak povalovat, holka hloupá? Jack Figg by mě přetrhl jako hada, kdyby jo.“

	Děvčata vyprskla smíchy a India se otázala: „Kdo ho za tebou poslal?“

	„Gideon Harte. Kdo jiný? Má pro mě slabost. A Jacka velice potěšilo, že trezory mám rovnou tři. Jeden na dokumenty, druhý na šperky a třetí na stříbro. Učinila jsem na něho opravdu dojem.“

	„To si myslím,“ chechtala se Tessa.

	„Ty jsi ale srandista, babi.“ India začala přenášet pouzdra k masivnímu stolu. Tessa jí pomáhala.

	Edwina je sledovala a spokojeností přímo zářila.

	
ŠESTNÁCT

	Obrazy byly nádherné. Jednalo se o krajiny, jimž se Dusty věnoval na počátku své kariéry. Dominovaly stěnám salonu v jeho sídle Willows Hall. India před každou z nich několik minut postála, soustředěně si ji prohlížela a pak se přesunula k další. Dohromady byly čtyři. Každá vévodila jedné stěně. I té, již přetínala francouzská okna, vedoucí na terasu a do zahrad.

	Milovala tyto výjevy zachycené v živých barvách, kde se sytá zeleň snoubila s blankytně modrou oblohou. Byly plné vnitřního světla. Nebe zachytil podobně jako Turner, jehož obraz visel v Pennistone Royal. Věděla, jak obtížné je dostat světlo na plátno a jak skvěle si s ním Dusty na každém svém díle poradil. Obdivovala styl, jejž si zvolil. Klasický realismus. Kdysi se zmínil o tom, že na tomto poli se málokdo stane mistrem. „Ztvárnit krajinu a lidi tím způsobem, jak doopravdy vypadají, není tak snadné, jak se zdá,“ zdůraznil. Chápavě přikývla. Chtěla mu sdělit, jak moc se jeho obrazy anglické krajiny podobají Constableovým klasickým pracím. Ale neodvážila se vyslovit svoji myšlenku nahlas, jelikož se obávala, aby si její slova nevysvětlil tak, že Constablea kopíruje. Což přirozeně nečinil. Jenže Dusty je vztahovačný.

	Nad důmyslně vyřezávaným krbem z bílého mramoru visel pátý obraz. Byl to portrét nádherné ženy oděné v šatech, které se nosily v georgiánském období. Vypadal, jako by byl namalován kolem roku 1700, ale Dustyho signatura v pravém dolním rohu svědčila o něčem jiném. Připomínal slavný portrét lady Hamiltonové ze štětce George Romneyho, který je součástí Frickovy sbírky v New Yorku. Za svobodna se jmenovala Ema Hartová, bez písmene e uprostřed. Podivnou shodou náhod se lady Hamiltonová, milenka lorda Nelsona, jmenovala stejně jako její prababička. Snad proto Indii odjakživa zajímala.

	Uvelebila se na pohovce proti krbu a zadívala se na podobiznu mladé ženy, avšak hlavu měla plnou myšlenek na autora obrazu.

	Ráno odjela do nemocnice v Harrogate, vyzvedla ho a odvezla domů. Hospodyně Angelina jim připravila lehký oběd. Poté se Dusty odebral do ateliéru, „aby se zaklimatizoval,“ jak jí vysvětlil, „a vyhnal skřítky“.

	Ani jí nemusel říkat, že tam chce být sám. Chápala to.

	V tom spočívala její výhoda – uměla se výborně vcítit do nálad jednotlivých lidí, dokázala jim porozumět, dokonce odhadnout jejich chování.

	Zaslechla, jak někdo kráčí po mramorové podlaze vstupní haly. Otočila hlavu a zahleděla se na vkusné dveře z ořechového dřeva, které se právě otvíraly. Rozzářila se, jelikož se domnívala, že spatří Dustyho, ale její úsměv vzápětí povadl, jelikož na prahu se objevil Paddy Whitaker.

	„Doufám, že neruším, lady Indie?“ zeptal se úslužně. Jako vždycky přetékal zdvořilostí.

	„Kdepak,“ odvětila. „Zrovna obdivuji portrét nad krbem.“

	„Ano, je opravdu kouzelný,“ přisvědčil a vkročil do místnosti. „Pan Rhodes vás prosí, zda byste ho navštívila v ateliéru. Právě mi volal domácím telefonem. V těchto prostorách žádný není, jak vidíte.“

	„Jistě,“ přisvědčila.

	„Kromě toho bych rád využil příležitosti a poděkoval vám, že jste mě zkontaktovala s Jackem Figgem,“ pokračoval Paddy. „Přijel si prohlédnout Willows Hall a potom sem poslal tým odborníků. Pozoruhodní chlapíci. Však víte, dlouho jsem pana Rhodese upozorňoval, že by nebylo od věci zavést nějaká bezpečnostní opatření. Kdykoliv si někdo zamanul, mohl sem přijít. Přinejmenším mu v tom nikdo nezabránil. Naštěstí se už hodně věcí zlepšilo.“ Správce domu pohlédl přímo na dívku a dodal: „Zachránila jste panu Rhodesovi život, lady Indie, za což jsme vám všichni velice vděční. Opravdu vděční.“

	 

	Když vstoupila do ateliéru, postával Dusty Rhodes poblíž malířských štaflí. Jakmile ji spatřil, spěchal k ní s nataženýma rukama. Široce se zubil. „Nakonec je tu všechno v pořádku, Indie. Všechno, jak má být. Žádní zlí duchové či špatné vibrace.“

	Vzala ho za ruce, oplatila mu úsměv a přivinula se k němu blíž. Dusty se k ní přimkl a zašeptal proti její tváři: „Díky.“ Maličko se poodtáhl a zadíval se jí zpříma do obličeje. „Nebylo to pro tebe vůbec lehké,“ dodal něžně. „Je mi to líto.“

	„Dusty, nemáš se za co omlouvat! Co se stalo, stalo se. Díkybohu jsi zase v pořádku. Opravdu ti nic nechybí?“

	„Jsem ve výborné formě. A ty?“ zeptal se opatrně.

	„Snad na tom nemohu být lépe. Je mi prima, alespoň dokud se dobře daří tobě.“

	„Myslel jsem, že tu na mě padne tíseň, ale nestalo se tak. Proto se zítra ráno můžu s radostí pustit do práce, má sladká Indie.“

	„Víš to jistě?“

	„Ach ano. Jsem si tím naprosto jist. Mimochodem, maluji pravačkou, nejsem levák.“

	Přikývla, prošla místností a usadila se do jednoho z křesel.

	Dusty chvíli lelkoval u stojanu, potom se uvelebil do druhého křesla a natáhl před sebe nohy. Po krátkém mlčení prohlásil: „Až dosud jsem se odmítal o tom incidentu bavit, ačkoliv si uvědomuji, že bys tuhle událost ráda probrala.“

	„Ano. Opravdu si potřebuji o tom promluvit, Dusty.“

	„V den, kdy to stalo, byla jakákoliv diskuse vyloučená a potom jsem se na to necítil. Ale teď je vše v pořádku. Jednu věc si musíme vyjasnit předem, Indie. Já ji znám… Tu ženu, která mě pobodala.“ India pouze přikývla.

	„Kdysi jsme se spolu zapletli. Netrvalo to dlouho. Rozešli jsme se asi před rokem a půl. Je drogově závislá, velice sebedestruktivní, a upřímně řečeno, přes veškerou mou snahu nedokáže odolat heroinu. Rok jsem ji neviděl, avšak asi před šesti měsíci mi zčistajasna zavolala její matka. Melinda, tak se ta dívka jmenuje, na tom tehdy byla opravdu moc špatně. Její matka mě požádala, abych jí pomohl dostat dceru na odvykací kliniku. Ze všech sil jsem se snažil najít vhodné zařízení. Melinda naštěstí s detoxikací souhlasila. Myslel jsem, že je konečně na správné cestě. Jenže se tu zčistajasna objevila, a sotva tě spatřila, začala šílet.“

	„Musí jí na tobě pořád záležet,“ prohlásila India, aniž z něho spustila zrak.

	„Já nevím. Možná. Nikdy nepochopím, jak se jí podařilo utéct z kliniky,“ odvětil poněkud zahanbeně.

	„Už je tam zase zpátky?“ vyzvídala India.

	„Ano. Její matka je bezvadná ženská. Netrvalo ani den a zase ji našla. Přesvědčila ji, aby se vrátila do nemocnice a znovu se svěřila do péče doktora Jefferse.“

	„Může se vůbec uzdravit, Dusty?“

	„Pokud bude chtít a pořádně na tom zapracuje, doufám, že to dokáže. Už kvůli sobě samé.“

	„Budu jí držet palce.“ India si odkašlala, opět se na muže kradmo podívala a otázala se: „Nepodal jsi na ni žalobu, že ne?“

	„Jak bych mohl? Indie, ona byla v ten den dočista mimo! Jsem přesvědčený, že se nějak dostala k drogám, a kromě toho dobře víš, že se sápala na obraz a ne na mě.“

	„Ano, to vím,“ odvětila vlídně. Kousla se do rtu a tiše dodala: „Podle mě ses zachoval správně.“

	Ostražitě se po ní podíval, ale mlčel. Neunikl mu dívčin ustaraný výraz a mdlý tón, jejž použila. Doufal, že se mu nechystá sdělit, že je mezi nimi konec a ona hodlá jít dál svou vlastní cestou. Toužil ji mít poblíž. Věřil, že se stane součástí jeho života. Došlo mu to až v nemocnici. Teprve nyní opravdu pochopil, co všechno pro něj India znamená a jak je mu drahá. Natáhl se k ní a uchopil ji za ruku. „Nebyl by to dobrý nápad, vznést proti ní obvinění, miláčku.“

	„Já si to uvědomuji a také dobře vím, že v podstatě šlo o nehodu.“ India bolestivě polkla, než se odvážila zeptat: „Co myslíš, nepověsí se ti teď na krk? Mohla by ti pořádně znepříjemnit život.“

	„Však tobě taky. Na tohle narážíš, ne?“

	„Ano. Záleží mi na nás obou, Dusty.“

	„Na klinice bude ještě dlouho. Kromě toho, díky tebou doporučenému Jacku Figgovi sem teď neproklouzne ani myš, aniž by si jí někdo všiml. Vládnou tu tvrdá bezpečnostní opatření.“

	India se rozesmála. „Chudák Jack. Uvolil se vyhovět Linnet, a nyní je z něho expert pro celou rodinu, včetně tebe. Drahoušek Jack nás musí všechny pořádně proklínat.“

	Upřímný smích a pusa od ucha k uchu citelně ulevily Dustymu na duši. Vztah mezi ním a Indií bude v pořádku, tím si byl jist. Protože ji chtěl potěšit, otázal se jí: „Cože jsi to po mně chtěla? Abych povečeřel s tvojí babičkou?“

	„Ty bys to pro mě udělal?“ zvolala nadšeně.

	„Mluvíš o ní jako o kurážné dámě, takže bude nejspíš můj typ, co říkáš?“

	„Taková opravdu je. Bude nadšená. Až se na to budeš cítit, s radostí nás zve na večeři. Bydlí nedaleko odsud mezi Harrogate a Knaresboroughem. Můžu jí říct, že přijedeme? Možná už o víkendu?“

	„Můžeš,“ odvětil, usmál se a potom se postavil. „Pojď, vrátíme se zpátky do domu.“

	Ruku v ruce opustili ateliér a vydali se k zadní terase. India přemítala o tom, jak babičku Dustyho návštěva potěší.

	A Dusty si v duchu nadával do zbabělců, jelikož se neodvážil Indii přiznat, že má s Melindou dítě. Modlil se k Bohu, aby na to nepřišli novináři, jinak se mohl připravit na bombastické titulky.

	Bezděčně zatnul volnou dlaň v pěst a přistihl se, že sám sobě drží palec.

	* * *

	„Tohle apartmá se mi líbí,“ oznámil Lorne medovým hlasem. Prošel prostorným obývacím pokojem a otevřel dveře na opačné straně. „Och, podívej, Tesso, tady je další ložnice. Inu, drahoušku, tomu říkám bejvák.“ Otočil se k sestře tváří a dodal: „Když jsem včera volal tátovi do New Yorku, ubezpečil mě, že je pro nás připraveno velké apartmá, kam se pohodlně oba vejdeme, a ještě na něho budeme hrdí.“

	„Tohle je tedy opravdu něco,“ přisvědčila uznale Tessa a rozhlédla se po nádherně zařízené místnosti pařížského hotelu O’Neill, tyčícího se na samém konci Avenue Montaigne. „Líbí se mi, že odsud vidíme Eiffelovu věž z ptačí perspektivy.“

	Přispěchala k bratrovi a vděčně ho objala. „Jsem moc ráda, že jsem se k tobě připojila. Díky za všechno, cos pro mě udělal. Byla jsem dočista na dně. Věřím, že mě tenhle výlet pozvedne na duchu, přesně jak jsi říkal.“

	„Avšak pouze za předpokladu, že se uvolníš a nebudeš si nic vyčítat kvůli Adele. Malá je v naprostém bezpečí. Je doma v Pennistone Royal s Elvírou a Linnet. A přijede za nimi Evan, ne?“

	„Ano. Pracují s Indií v obchodě v Leedsu, ale podle mě je India momentálně u Dustyho Rhodese. Ovšem za Linnet a Evan přijedou na víkend Gideon a Julian. Mají se objevit zítra v noci. Prozradila mi to Linnet. Takže s tím si starosti nedělám, čestně. A teď, kterou ložnici si vybereš?“

	Lorne pohlédl přes rameno do místnosti, již právě objevil. „Myslím, že tahle je ženštější a taky větší. Nech si tuhle a já se zabydlím v té naproti.“

	Ozval se zvonek u dveří. Lorne uvedl dovnitř portýra se zavazadly, ukázal mu, kam je má postavit, dal mu spropitné a vyprovodil ho ven.

	Jakmile s Tessou opět osaměli, poznamenal: „Tesso, miláčku můj drahý, teď po tobě chci, aby ses hodila do gala. Čeká nás speciální večer.“

	„Opravdu? Kam půjdeme? V letadle ses o ničem nezmínil.“

	„Mělo to být překvapení. Nejprve se vypravíme na knižní párty. To je takový koktailový večírek spojený s autogramiádou. Potom nás čeká večeře s úspěšným spisovatelem.“

	„Kdo je to? Určitě nějaká krásná autorka, jak tě znám, drahý bratříčku,“ konstatovala Tessa a významně se na Lornea zadívala.

	„Kdepak.“ Muž s úsměvem zavrtěl hlavou, z očí mu sálala čertovina. „Není to nikdo menší než Jean-Claude Deléon.“

	Tessa se zamračila. „Mluvíš o něm, jako bych ho měla znát. Uniklo mi něco?“

	„Kdysi ses s ním setkala. Ale jen krátce. Na mojí premiéře. Ovšem netuším, zda si na tebe pamatuje. Nicméně měla bys ho poznat, Tesso, jelikož se stal nejznámějším intelektuálem ve Francii hned po Bernardu-Henri Lévym.“

	„O něm jsem také nikdy neslyšela. Kdo je Bernard-Henri Lévy?“

	„Ach Tesso, nebuď takový zabedněnec. Lévy je nejznámější intelektuál ve Francii. Podívej, oba dva jsou velice uznávané místní celebrity.“

	„Nemyslím, že by mě tihle pánové zajímali. Z toho usuzuji, že tahle párty nebude ma tasse de thé.“

	„Podle mě je to tvůj šálek čaje, takže nebuď hloupá. Mimoto tahle akce trvá od sedmi do devíti, takže se dostavíme ve čtvrt na devět a strávíme tam pouhých pětačtyřicet minut. Potom povečeříme s panem spisovatelem a úzkým kroužkem jeho přátel.“

	„I tři čtvrtě hodiny může trvat věčnost. Nestačilo by, kdybych přišla na posledních deset minut?“

	„Ne, nestačilo,“ okřikl ji rázně. „Tohle je tak akorát. Jsme v Paříži a ty jsi před odjezdem souhlasila, že se podrobíš mnou navrženému programu. Takže jdeme na autogramiádu. Ve čtvrt na devět.“

	„Dobrá, dobrá, tak se hned nečerti!“ zvolala a pohlédla na hodinky. „Je půl sedmé, o hodinu méně než v Anglii. Nejprve zatelefonuji Elvíře a Adele a pak se pustím do příprav.“

	„Chci, abys byla šarmantní a elegantní,“ nařídil jí bratr a odspěchal do ložnice, aby se sám přichystal.

	* * *

	O hodinu později se Tessa prohlížela v zrcadlech, jimiž byly obloženy stěny v koupelně. Nakrucovala se na všechny strany a přemítala, zda zvolila správnou róbu. Možná si měla vzít něco slavnostnějšího. Podle Lornea je Jean-Claude Deléon národní celebrita, oblíbená jak v literárních, tak divadelních a společenských kruzích. Proto se večírku jistě zúčastní spousta oduševnělých autorů, intelektuálů, pařížských bonviánů a herců. A jí zvolené šaty jsou mírně řečeno nenápadné.

	Nicméně pohled do zrcadla Tesse zároveň napověděl, že jí to sluší, což ji potěšilo. Už dlouho si připadala škaredá, jelikož ji krušily tahanice kolem rozvodu a pocit prohry, neboť její manželství skončilo fiaskem. Vzápětí Mark unesl Adele a nelze popřít, že i ukrutný strach si na ní vybral svou daň.

	Dalším z důvodů, proč dala přednost právě tomuto stylu, bylo počasí. Stejně jako v Londýně i zde panovalo příšerné horko, proto si vybrala sukni a živůtek ušité z bílé závojoviny. Látka byla tenká a lehoučká jako vzduch. Sukně, spadající až ke kotníkům, působila plným dojmem a zvýrazňovaly ji úzké pruhy všité krajky. Začínaly v oblasti boků a pravidelně se střídaly až po krajkový lem. Živůtek byl u krku nabíraný a podle Tessina názoru jí padl jako ulitý. Štíhlý pas zvýrazňoval pásek z bílé kůže, k němuž náležely střevíčky na vysokém podpatku. Jejími jedinými šperky byly hodinky a perlové náušnice.

	Znovu se kriticky prohlédla a usoudila, že pro sebe udělala, co mohla, a vrátila se do ložnice. Chopila se malé bílé kožené kabelky a vydala se do obývacího pokoje.

	Lorne právě telefonoval. Jakmile zaslechl klapnutí dveří, okamžitě k ní vzhlédl. „Musím jít, Phile. Sestra už na mě čeká. Uvidíme se zítra.“ S těmito slovy zavěsil.

	Obdivně hvízdl a dlouhými kroky rázoval k Tesse. „Vidím, že s tebou po boku se budu celý večer dmout pýchou, ty stará vykopávko! Vypadáš fakt báječně!“

	Dívka se rozesmála. „Ani ty nevyhlížíš špatně, Lorne Fairleyi. Není to paráda, žes zvolil černou? Nádherně se doplňujeme, co říkáš?“

	„Jo. Díkybohu, že jsem se nenarval do bílého. Byla by z nás příšerná pobledlá dvojka.“

	„A to zase ne,“ odsekla. „My dva totiž ani příšerní být nemůžeme, Lorne. Já snad ano, ale ty rozhodně ne, medový koláčku.“

	„Jsi plná předsudků, protože jsi se mnou spřízněná. Se mnou, slavným umělcem,“ tropil si sám ze sebe žerty, jak měl ve zvyku, a srdečně se chechtal. „Pojďme, popojedem. Nechci tam dorazit později než v osm patnáct.“ 

	„Vždyť máme čas. Do osmé zbývá dvacet minut.“

	„Jenže tady je provoz horší než v Londýně,“ připomněl jí. „A my se musíme dostat do Faubourg Saint-Germain.“

	„V tom případě hejbni kostrou, ty loudo.“ Tessa se rozběhla ke dveřím. „Předpokládám, že sis pronajal nějaké auto.“

	„Samozřejmě že na nás čekají čtyři kola.“ Zavěsil se do sestry a zároveň jí úslužně otevřel. „Co se organizačních záležitostí týče, jsem jednička. Harteovský trénink, však víš.“ Tessa se rozesmála. Poprvé po dlouhé době se cítila šťastná. Těšila se společností svého milovaného bratra a navíc pobývali v Paříži. Pro tohle město měla odjakživa slabost. Matka je sem brávala od nejútlejšího dětství. Častokrát se zde stavili cestou na jih, kde v sídle jménem Villa Faviola trávili několik týdnů v roce. Ve výtahu se Tessy zčistajasna zmocnilo jakési očekávání. Podivila se, kde se v ní vzalo.

	 

	Jakmile se usadili ve voze a řidič nastartoval, Tessa prohodila: „Vlastně mám sedmý městský obvod velice ráda. Mockrát mě napadlo, že by se mi líbilo tady bydlet. Vyhovovalo by mi jakékoliv místo na levém břehu. Vždycky jsem si to tu užívala a připadala si zde jako doma.“

	Bratr na ni udiveně pohlédl. „Všechno v okolí Faubourg Saint-Germain stojí majlant, ale soukromé domy tu jsou nádherné.“

	„O domě nemluvím, spíš o podkrovním bytě. Takovém útočišti pro mě a pro mé dítě, kam bychom se občas uchýlily.“

	„Inu, proč ne?“ zamumlal. Zvažoval, zda myslí svá slova vážně. Potom prohlásil: „Mně se tu také líbí, jelikož se tu mísí tolik různých světů. Žije tu šlechta, studenti, umělci i spisovatelé. A odhlédneme-li od historických budov, jako je Napoleonova hrobka, Francouzská akademie a Rodinovo muzeum, jsou tu dvě nejznámější putyky, v nichž se schází umělecká bohéma, a to Café aux Deux Magots a Café de Flore. Obě je zbožňuji.“

	„Já vím. A co všechna ta starožitnictví, bistra a umělecké galerie? Připadá mi báječné pořídit si tu takovou skrýš – tahle oblast má svoje kouzlo.“

	„Jestli to myslíš vážně, pak bychom se mohli v příštích dnech poohlédnout po nějaké realitní kanceláři. Vlastně se mi tvůj nápad zamlouvá,“ mínil Lorne, přestože si nebyl jist, zda se sestra pouze neoddává snění za bílého dne.

	„Patrně bychom do toho mohli jít. Bude to legrace. Takové malé dobrodružství,“ mínila Tessa. „Kdy přesně se musíš vrátit do práce?“

	„Natáčení začíná v pondělí, ale na mě přijde řada až ve středu ráno. Proč?“

	„Jen tak. Zkrátka jsi mi dosud nepřiblížil svůj rozvrh, takže mě napadlo se zeptat. A teď mi, Lorne, pověz něco o Jean-Claudeu Deléonovi.“

	„Už jsem ti o něm vyprávěl.“

	„Ne, nevyprávěl. Řekl jsi pouze to, že je slavný, považovaný za celebritu a intelektuála, a přátelíš se s ním. Prozraď mi o něm něco víc, ať se v jeho přítomnosti necítím jako naprostý pitomec.“

	„Takže… je to novinář a autor několika knih. Navíc vyučuje. Je považován za jednoho z největších francouzských myslitelů současnosti a za druhého nejvýznamnějšího filozofa po Bernardu-Henrym Lévym. Je žoviální, okouzlující, prostě skvělý chlapík. Bude se ti líbit. Stejně jako dnešní večer.“

	„Jak ses s ním seznámil?“

	„Setkali jsme se před několika roky, když jsem pobýval ve Villa Faviola s Gideonem, Tobym, strýčkem Winstonem a tátou. Jestli si vzpomínáš, udělali jsme si tenkrát takovou víkendovou pánskou jízdu. Jean-Claude se tam ukázal společně s jedním z Tobyho kamarádů a padli jsme si do oka.

	Dlouze jsme si povídali o divadlu a filmech. Kdykoliv se od té doby objevil v Londýně, vždycky mi zavolal, a pokud to šlo, tak jsme se sešli.“

	„Existuje nějaká madam Deléonová?“

	„Ne, nikdo takový není. A nemyslím, že by kdy byla. Hlavně měj na paměti, že Jean-Claude má pověst… miláčka žen.“

	„Och. Takže je mladý?“

	„Bude mu takových devětačtyřicet, padesát let. Nevím přesně.“ 

	„A kam jdeme na večeři?“

	„Tesso, drahoušku, nemám ponětí. Řekl mi pouze: ‚Přiveď sestru na knižní párty, a potom společně povečeříme s několika mými přáteli.‘ Čili co se bližších informací týče, jsme na tom stejně.“

	
SEDMNÁCT

	Všiml si jí, sotva vstoupila. Zjevení v bílém. Nadpřirozené, téměř z jiného světa. Lehce pootočil hlavu, aby si ji mohl lépe prohlédnout. Okamžitě věděl, kdo to je. Tessa Fairleyová, Lorneovo dvojče. Bratr ji přidržoval za loket a manévroval s ní skrze hlouček lidí postávajících u vchodu směrem k němu.

	Seděl v bureau na vzdáleném konci velkolepé vstupní haly jednoho z největších soukromých domů v Faubourg Saint-Germain a podepisoval svoji nejnovější knihu. Až na to, že mu ji momentálně nikdo nepodstrkoval. Čekal na ženu v bílém, nejkrásnější stvoření, jaké kdy spatřil.

	Jakmile se přiblížila, střetli se očima. Tessa zaznamenala jeho upřený pohled a zamrkala. Zdálo se, jako by se na zlomek sekundy zarazila, přesto k němu dál plavně kráčela, aniž ho spustila z očí.

	Kakofonie početných hlasů se změnila v nezřetelný šum v pozadí. Ostatní lidé v místnosti ho rázem přestali zajímat. Plně se soustředil pouze na jedinou dívku. Připadla mu neuvěřitelně mladá a svěží, až nadpozemsky nevinná.

	Znenadání vyskočil ze židle, obešel stůl a nedočkavě se před něj postavil. Sledoval, jak se k němu blíží.

	„Jean-Claude, dobrý večer,“ zvolal Lorne, když se konečně setkali.

	„Ach Lorne, quel plaisir de vous voir.“

	Muži si potřásli rukou, pak Lorne pokračoval: „Tohle je moje sestra, Tessa.“ Zatímco hovořil, maličko ji přistrčil k příteli.

	„Enchanté,“ prohlásil zdvořile, načež anglicky dodal: „Těší mě, že jste přišla.“ Hlas měl drsný, téměř ochraptělý.

	„I já vás ráda poznávám, monsieur Deléon,“ odvětila Tessa jasným, melodickým tónem a podala mu pravici.

	Pevně ji stiskl. Usmála se. Z toho úsměvu, stříbřitých očí a světlých hedvábných vlasů se mu málem zastavilo srdce. Nedokázal od ní odtrhnout zrak. Bez pohnutí na sebe zírali, uchváceni jeden druhým.

	„Nerad vás ruším, ale lidi na vás civí, pokud vám to nevadí,“ zachichotal se poněkud rozpačitě Lorne.

	Jean-Claude zamrkal a zamumlal: „Omluvte mě, musím pokračovat v autogramiádě.“ Neochotně se vzdal křehké ručky, zazubil se a vrátil se ke stolu. K Lorneovi prohodil: „Teď podepíšu knihy pro vás dva, mon ami.“ Zatímco hovořil, přitáhl k sobě nejbližší z výtisků, zvěčnil se do něj a podal jej Tesse.

	„Děkuji,“ hlesla a nalistovala příslušnou stránku. Přečetla si věnování a tázavě se na muže zadívala.

	Vpíjel se do ní pohledem. Zacukalo mu v koutcích, když spatřil v jejím obličeji zmatek, a pak předal další exemplář svého díla Lorneovi. „Představ Tessu naší hostitelce Marii-Hélène. Kdysi jsem tě s ní seznámil. Je v salonu. Musím ještě podepsat několik výtisků. Potom půjdeme na večeři.“

	„Díky za knihu, Jean-Claude. Už se těším,“ zamumlal Lorne.

	Spisovatel přikývl a rozhlédl se kolem sebe. Zdálo se mu, že ještě před chvílí početný dav se náhle rozptýlil. Pokrčil rameny a zauvažoval, zda nemá autogramiádu předčasně ukončit. Ale ne… Už se k němu hrnou. Pouze čekali, až bude zase sám. K psacímu stolu začali opět proudit přátelé a známí. Dožadovali se knih a podpisů, proto se poctivě culil a podepisoval. V duchu si přál, aby mohl být o samotě s tou úchvatnou ženou, jež mu právě zmizela z očí. Později, pomyslel si. Vynahradí si to později.

	Lorne postrkoval Tessu skrze mramorem obloženou halu, kde na stěnách visely tapisérie, třpytily se křišťálové lustry a leskl se elegantní nábytek. Jakmile se octli z Jean-Claudeova doslechu, vzrušeně zašeptal: „Proboha, co se to mezi vámi odehrávalo?“

	„Netuším,“ zadrmolila Tessa. Střetla jsem se s Osudem, blesklo jí hlavou. Potkala jsem muže, jenž mi je předurčen. Ačkoliv si uvědomovala, jak jsou její úvahy směšné, v koutku duše věděla, že se nemýlí. Zmocnil se jí zvláštní klid. Obklopoval ji jako měkký, neviditelný závoj. Srdce pojednou tlouklo v pravidelném rytmu. Před očima jí vyvstala slova zapsaná v knize a ona náhle pochopila, co znamenají. Jejich autor se cítí stejně jako ona. Přirozeně. Ale nedospěla k témuž přesvědčení ještě dřív, než si je přečetla? Měl je zapsaná ve tváři… a v očích. Odráželo se v nich vše, co se odehrávalo v mužově nitru.

	„Najednou jsi taková tichá,“ poznamenal bratr, zatímco jí soustředěně hleděl do obličeje. „Jsi v pořádku?“

	„Je mi fajn,“ odvětila a vřele se pousmála.

	„Potom mi dovol seznámit tě s hostitelkou.“

	„Kdo je ta Marie-Hélène?“

	„Velká dáma, provdaná za průmyslníka Alaina Charpentiera. Jsou to Jean-Claudeovi staří přátelé. Domnívám se, že půjdou společně s námi na večeři, tuším že ještě s jedním párem. Kromě nich Jean-Claude pozval také svého nakladatele. Bude nás osm.“

	„O Marie-Hélène se zmínil. Tu znáš. Ale co ostatní?“

	„Už jsem měl tu čest i s Alainem, jejím manželem. Znám se i s Michelem Longevalem, což je Jean-Claudeův editor. Několikrát jsem se s ním setkal. Ale netuším, kdo jsou ti další dva. Však to brzy zjistíme. Mezitím si popovídáme s Marie-Hélène. Stojí tamhle u krbu. Pojď, pozdravíme ji.“

	Za okamžik si Tessa potřásala rukou s tou nejnoblesnější dámou, kterou kdy potkala, včetně své matky. Vyzařovala z ní elegance, jíž jsou schopny dosáhnout pouze Francouzky. Byla to štíhlá blondýna neurčitého věku, oděná v jednoduchých černých pouzdrových šatech s kulatým výstřihem a bez rukávů. Očividně se jednalo o prvotřídní ukázku tradiční vysoké krejčoviny. Jako šperky zvolila náušnice z perel a briliantů a šňůru velkých perel – perel z Jižního moře. Nejsou tak úchvatné jako ty, co si koupila Edwina, pomyslela si Tessa a pro sebe se usmála. Znenadání ji napadlo, co by prateta asi řekla na Jean-Claudea.

	Hostitelka byla zosobněný šarm. Příjemně a nevtíravě bavila oba sourozence, zatímco z vysokých sklenic usrkávali Dom Pérignon. Tessa se chovala zdrženlivě, zato bratr s ní lehce flirtoval, ačkoliv při bližším zkoumání vyšlo najevo, že Marie-Hélène jistě do šedesátky moc nechybí.

	Tessa čas od času něco utrousila a nepřítomně přikyvovala, jelikož se nedokázala na hovor zcela soustředit. Její myšlenky ustavičně zalétaly k muži, který seděl za stolem ve vstupní hale a podepisoval svou poslední knihu.

	 

	Zvolil si místo vedle řidiče, zatímco Lorne, nakladatel a Tessa obsadili zadní sedadlo.

	Alain a Marie-Hélène vzali k sobě do vozu druhý pár. Manželé se jmenovali Natalie a Arnaud. Příjmení si Tessa nezapamatovala, ale zdáli se příjemní.

	Tessa zírala na Jean-Claudeovu hlavu. Uvažovala o tom, že má hezký tvar a pokrývá ji kvalitní porost. Pojednou jako by muž na sobě ucítil její oči a ohlédl se přes rameno. Dívali se na sebe jako uhranutí. Pak středobod jejího zájmu bez jediného slova trhl prudce hlavou a jal se sledovat silnici před sebou. Po celou cestu do restaurace nepronesl jediné slovo.

	Tessa ani nedutala. Nedokázala ho vypudit z mysli. Ustavičně se sama sebe ptala, co se to s ní děje. Proč právě teď? Napůl ucha poslouchala, jak Lorne s Michelem debatují o starém francouzském filmu Belle de Jour, který oba zbožňují, ale většinu času věnovala přemítání o Jean-Claudeu Deléonovi. Neustále si v duchu přehrávala setkání, k němuž došlo před hodinou. A to je všechno? Copak uběhla pouhá hodina? Připadá jí, jako by ho znala snad odjakživa. Opravdu zvláštní pocit…

	Nic netušíc, doprovodila bratra do velkého soukromého domu ve Faubourg Saint-Germain. Těmto pařížským soukromým sídlům, skrývajícím se za zlověstně se tyčícími vysokými kamennými zdmi, se říká hotel particulier. Skrze černě natřené vchodové dveře umístěné diskrétně ve zdi vešli na dvorek dlážděný kočičími hlavami. Dokráčeli k vchodu do sídla a vystoupali po masivním schodišti do půvabné haly.

	Jelikož jí toho Lorne o svém příteli mnoho neprozradil, v podstatě nevěděla, na co se připravit. Ke svému úžasu shledala, že je z něho dočista pryč. Stačil jediný pohled.

	Trhl sebou, když spatřil, jak se k němu s bratrem blíží, a od té chvíle ji nedokázal spustit z očí. Přitahoval ji k sobě jako magnet. Snad za to mohly hluboké, uhrančivé oči barvy jantaru, lemované tmavým obočím. Měl osobitý obličej, jemuž dominovala výrazná brada, široké čelo, orlí nos a smyslná ústa s plným spodním rtem. Nedokázala uspokojivě odhadnout jeho věk, ale dozajista bude o hodně starší než ona. Na tom však nezáleží. Okamžitě si uvědomila, že má před sebou dokonalý příklad zosobněného mužství.

	Náhle se pod ní začaly podlamovat nohy, připadala si vnitřně rozechvělá. Držel ji v šachu svým pronikavým pohledem, nedokázala od něho odvrátit zrak. Když si potřásali rukou, zapomněl pustit její dlaň a jí to vůbec nevadilo. Stáli tam všem na očích a zírali na sebe jako zhypnotizovaní. Cítila, jak neodolatelně ji tenhle muž přitahuje. Avšak nejednalo se o pouhou fyzickou záležitost. Zmocnil se jí pocit, že Jean-Claude pohlíží až na dno její duše, vidí její obnažené a ryzí já… Vtom cosi pochopila. Mlčky spolu uzavřeli jistou dohodu. Přihodilo se něco velice závažného. Tessa si jasně uvědomovala skrytý podtext. Ačkoliv se právě seznámili, už nyní je pojí intimní pouto. Jsou si důvěrně blízcí.

	Teď, na zadním sedadle automobilu, se bezděčně otřásla. Automaticky se narovnala. Konečně si přiznala, že se na ně řítí cosi neodvratného. Svedl je dohromady sám osud.

	* * *

	Vzal je do Taillevent na Rue Lamennais. Tuto restauraci sice znala, ale ne moc dobře. Z důvodů letních prázdnin byla od poloviny července zavřená. Právě ji znovu otevřeli. Personál je proto halasně zdravil a vítal. S Jean-Claudem všichni jednali s takovou úctou, jako by je poctil návštěvou samotný král. Přesto mezi ním a obsluhou vládla příjemná familiárnost, která mu zjevně nevadila. Tessa si uvědomila, že slavný spisovatel si vzdor své pověsti zachoval určitou skromnost, což ji potěšilo.

	Zasedací pořádek určoval hostitel. Počkal, až dorazí ostatní, a přidělil všem místa. Tessa se octla na opačné straně stolu než on, mezi Alainem a Michelem. Jean-Claude zaujal židli mezi Marií-Hélène a Natalií.

	Znamenalo to, že se díval přímo na ni, a ačkoliv nikterak nešidil svoje hostitelské povinnosti – věnoval se všem bez rozdílu, s každým si povídal, jednal s číšníky, choval se žoviálně – každou chvíli k ní zabloudil očima.

	Tessa vnímala plynoucí večer jako v mrákotách. Všechno dělala mechanicky – objednala si jídlo, ale sotva vnímala, co vůbec jí. Občas usrkla vína a prohodila pár slov s muži po svém boku.

	Příležitostně pohlédla na bratra, pousmála se na něho nebo mu odpověděla na otázku, ale většinou mlčela a poslouchala. Málokdy pustila ze zřetele Jeana-Claudea. Jednou dvakrát se jí zeptal, zda jí chutná, anebo se na ni zazubil, ale většinou diskutoval o věcech, které zajímaly jeho i přátele – o divadelním a filmovém umění, literatuře a politice.

	Z jeho řeči pochopila, co je vlastně zač. Kupříkladu netušila, že býval válečným zpravodajem – v Bosně, Kosovu a Afghánistánu. Z toho usoudila, že má před sebou uznávaného novináře. Také se dozvěděla, že je oblíbencem a chráněncem prezidenta Mitterranda a francouzská elita ho považuje za dalšího André Malrauxe. Kromě toho natáčí dokumentární filmy a píše divadelní hry, které se hrají v Comédie-Franҫaise, jednom z největších divadel v Paříži.

	Jediné, co se o něm nedozvěděla, bylo datum narození. Lorne prohlásil, že je mu čtyřicet devět let, ale podle Tessy mu bylo něco přes padesát, ačkoliv v odhadování věku nikdy nevynikala.

	Čas příjemně plynul, až nastal okamžik rozloučení. Znovu se octla s Jeanem-Claudem v jednom autě, ale hostitel trval na tom, že sourozenci pojedou domů jako první. Před hotelem vystoupil a na schodech se s ní rozloučil. Uchopil ji za ruku, zdvihl ji k ústům a něžně políbil. Potom ustoupil o krok dozadu a upřel na ni planoucí zrak, jako by si chtěl vypálit do paměti její podobu.

	„A bientôt,“ zamumlal. Poté si potřásl rukou s Lornem a popřál mu dobrou noc. Vzápětí byl pryč.

	 

	Když kráčeli s Lornem skrze halu k výtahu, bratr poznamenal: „Odporoučel se nějak nakvap. Zrovna jsem se ho chystal zeptat, zda by si s námi dal skleničku. Vím, že zbožňuje dobrý calvados.“

	„Očividně se nemohl dočkat, až bude doma,“ odvětila mírně.

	„Byl z tebe dočista paf, Tesso.“

	„Cože?“

	Lorne po ní krátce střelil očima a zvolal: „Ale no tak! Dobře to víš.“ Neříkala nic, proto se otázal: „Co ty?“

	„Co já?“

	„Nedělej, že netušíš, o čem mluvím. Zaujal tě? Debilní otázka, co, když si člověk uvědomí, že ses mu málem složila k nohám.“

	„To že mi hrozilo?“ Zadívala se na bratra a stříbřité oči měla plné otazníků.

	„Ano, hrozilo. Takovou tě neznám. Ale Jean-Claude se také choval divně.“

	„Čili víš, jak obvykle reaguje v přítomnosti žen, je to tak, Lorne?“

	„Čas od času jsem ho s některou viděl.“

	„A jak na tebe tehdy působil?“

	„Byl klidný, naprosto vyrovnaný.“

	„A co se s ním dělo v mé společnosti? Myslím na té autogramiádě.“

	„Připadal mi vyvedený z míry. Dočista ohromený. Přímo dychtivý – ano, to je ten správný výraz. Byl velice dychtivý a horlivý.“

	Tessa si povzdechla a pohroužila se do mlčení. Jakmile se octli ve svém apartmá, obrátila se k bratrovi. „Teď ti popřeji dobrou noc, zlato. Jsem utahaná. Nevadí ti to?“

	„Ne, samozřejmě že ne, Tess.“ Políbil ji na tvář a sledoval, jak se šourá do své ložnice. Bude v pořádku, blesklo mu hlavou.

	V bezpečí svého pokoje klesla Tessa na židli u lůžka a zadívala se na knihu, již celý večer svírala v prstech. Na obálce bylo zobrazeno zhroucené středověké brnění. Jeho jméno zářilo úplně nahoře, dole se skvěl název díla. Jednoslovný. VÁLEČNÍCI. Pohlédla na zadní chlopeň obalu a zírala na autorovu fotografii. Poté se začetla do doprovodného textu.

	Zazvonil telefon. Natáhla se po sluchátku. „Prosím,“ hlesla.

	„C‘est moi.“

	„Já vím.“

	„Kdy se uvidíme?“

	„Zítra?“

	„To mi vyhovuje. Poobědváme spolu?“

	„Ano.“ Srdce jako by se chystalo prolomit hrudní koš.

	„Doufám, že se Lorne nebude cítit – jak bych to řekl? – odstrčený.“

	„Má na zítřek vlastní plány,“ zaimprovizovala.

	„Bien. Je vous enverrai une voiture. V poledne.“

	„Děkuji vám.“

	„A demain,“ rozloučil se a zavěsil.

	Tessa chvíli zírala na telefon. Pak položila knihu na lůžko a odebrala se do obývacího pokoje. Lorne držel v prstech sklenku calvadosu a sledoval politickou debatu na CNN. Okamžitě se obrátil k sestře. „Dáš si se mnou?“ Výmluvně zvedl pohár.

	„Já nevím…“ Odmlčela se, načež si nerozhodně stoupla před pohovku a zahleděla se na bratra. „Právě mi volal Jean-Claude.“

	„Napadlo mě, že je to on.“

	„Zve mě zítra na oběd.“

	Lorne přikývl. „Říkal mi, že ti brnkne a pozve tě.“

	Uvelebila se na postranici pohovky a zvolala: „To že udělal? Požádal tě o svolení? Doufám, že ne. Je mi dvaatřicet, proboha. Porodila jsem dceru a zakrátko budu rozvedená.“

	Bratr zaklonil hlavu a rozchechtal se. „Netvař se tak dotčeně. Samozřejmě že se mě na nic neptal. Takový není. Když jsme odcházeli z restaurace, zmínil se, že má v úmyslu ti zavolat a pozvat tě na oběd. Domnívám se, že chtěl, abych to věděl, jelikož jsem tvůj bratr a do Paříže jsme přijeli společně. Kromě toho jsme dobří přátelé.“

	Tessa stále mlčela a tvářila se ustaraně. Proto dodal: „Je to dospělý chlap. Rozhodně se mě nebude ptát, zda tě smí vzít někam ven. Byl jednoduše zdvořilý. Ve všech směrech je dokonalý gentleman. Vždycky takový byl a nikdy se nezmění.“

	Přikývla a zamumlala: „Chápu.“ Přistoupila k baru a nalila si malé množství jablečné pálenky.

	Lorne ztlumil zvuk, a když se k němu vracela, významně pozvedl sklenku, usmál se a pravil: „Na zdraví.“

	„Na zdraví.“ Tessa se usadila proti němu a otázala se: „Co ti vepsal do knihy?“

	„Že obdivuje můj herecký talent. Nazval mě cher ami a popřál mi štěstí v novém filmu. Co tam máš ty?“

	„Něco dost zvláštního.“

	„Ven s tím.“

	„Napsal moje jméno a pod to: Je suis lá.“

	„Jsem tady.“ 

	„To že ti napsal? Zní do opravdu podivně. Jsem tady…, no a co?“

	Tessa zavrtěla hlavou. „Jsem tady… a čekám. Jsem tady… pro tebe. Alespoň tak si to vysvětluji já.“

	„Nejspíš máš pravdu. A já jsem se nepletl, když jsem tvrdil, že je plný dychtivosti.“

	„Připadá mi naprosto neodolatelný.“

	„Ano, má obrovské charisma.“

	„Nevadí ti, že se ním sejdu? Přece jsi mě před ním varoval.“

	„Ne. Nikdy bych tě neodrazoval od člověka typu Jean-Claudea Deléona. On je… mužem pevných zásad, jak by řekla naše matka. Kromě toho je nesmírná osobnost. Je velice seriózní a zodpovědný. Strýček Ronnie by ho nazval slušným řízkem.“

	„Ale ty ses o něm zmínil jako o miláčkovi žen,“ připomněla mu.

	„Ano, ale tím jsem nemyslel, že je proutník. Nevěřím, že zneužívá svých předností. Ach, vím, že jeho životem prošla spousta paní a dívek. Ale není to záletník. Když jsem se o něm vyjádřil jako o miláčkovi žen, chtěl jsem tím říct, že se mu ženy líbí a upřímně je obdivuje. Není misogyn jako někteří, které znám. Ti nenechají na pokoji jedinou sukni, ale ke svým partnerkám nemají žádný vztah.“

	„Aha.“ Pohodlně se opřela a usrkla pálenky. Po chvíli řekla: „V poledne pro mě pošle auto.“

	„Vždyť ti povídám, že je to gentleman. Mimochodem, drahá Tess, měla by ses cítit polichocena. Na vaši schůzku totiž přijde přímo z Elysejského paláce, kam ho pozval prezident této země.“

	 

	Nedaleko pařížského hotelu O’Neill seděl Jonathan Ainsley v malém baru zastrčeném v jedné z úzkých uliček za Champs-Élysées.

	Čekal na Marka Longdena. Divil se, kde vězí, a přitom usrkával brandy Napoleon. Ustavičně pokukoval po hodinkách a přítele v duchu proklínal. On sám vždycky chodil včas a nesnášel, když ostatní nedokázali být přesní. Později uvažoval o tom, zda se pro něho Mark nestal spíše přítěží či překážkou. Očekával od něho mnohem víc. Doufal, že se Mark přičiní o to, aby zničil Paulu prostřednictvím jejích dětí.

	Je pravda, že přinutil Tessu padnout na kolena, ale ještě je tu Linnet, o niž se musí postarat, a pak Emsie. Jonathan prahl po tom, aby tyhle tři klesly spolu s Paulou ke dnu. Až na sestřenici Sarah ze srdce nenáviděl všechny ženy z rodiny Harteů. Sarah byla výjimkou potvrzující pravidlo. Paula a její tři dcery mu příliš připomínaly babičku Emu Harteovou, jíž celý svůj život opovrhoval. A ležela mu v žaludku dokonce i po své smrti. Žil v přesvědčení, že ho ve své závěti ošidila a nadržovala Paule. Té záviděl a žárlil na ni už od dětství.

	Znenadání se rozlétly dveře a do podniku vtrhl Mark. Jonathanem otřáslo, jak je bledý a ztrhaný, nelíbil se mu přítelův uštvaný pohled. Pozdravili se, Mark klesl na židli a mávl na číšníka. Objednal si brandy, šálek černé kávy a cigarety značky Gauloises.

	„Zase jsi začal hulit, Marku?“ zeptal se Jonathan a posměšně vyklenul obočí. „Domníval jsem se, že patříš ke skalním odpůrcům pasivního kouření.“

	„Taky že jo, ale dneska si zapálit musím. Mohl bys proto přimhouřit oko a přiznat, že po tom příšerném minulém týdnu mám na nějaké to rozmazlování nárok.“

	„Drahý Marku, mám k dispozici spoustu věcí, které by tě povznesly na duchu. Stačí říct. Jsou určitě mnohem příjemnější než obyčejná cigareta.“

	Mark se na něho kradmo podíval a zavrtěl hlavou. „Na ženské nemám náladu, kamaráde. Ani na nic jiného. Jsem dočista utahaný. Hnal jsem se z Thirsku do Londýna a jen tak tak chytil letadlo do Paříže.“

	„Říkal jsem ti, abys letěl z Manchesteru. Taky jsi klidně mohl využít letiště v Yeadonu. Nevadí. Jak pokračuješ s mým domem?“ V hlase se ozýval zájem, přestože mu bylo toto téma naprosto ukradené.

	„Podle mě vypadá báječně. Určitě se ti bude líbit, Jonathane,“ ubezpečil ho Mark. „Víc než to. Zamiluješ si ho a už nebudeš chtít nikam odjet. Nikdy.“

	Teď se Jonathan spokojil s pouhým úsměvem. Pak sklonil hlavu. Věděl zcela přesně, že ani nový dům ho v Anglii neudrží. Bude jej s chutí opouštět a to velice často. Tady v Paříži na něho čeká přepychové apartmá, v Hongkongu má na kopci nad přístavištěm menší palác, nemluvě o posledním přírůstku, farmě v Provence. Přirozeně se těchto útočišť nikdy nevzdá a dál v nich bude pobývat. Ostatně, jsou mnohem honosnější než venkovská usedlost v Yorkshiru. Podnět k její výstavbě v Thirsku byl prachobyčejný úskok. Válečná lest, aby vzbudil v Markovi dojem, že potřebuje služby architekta.

	Jenže ve skutečnosti pouze potřeboval chlápka na špinavou práci. Někoho, kdo by vyřídil ty úděsné Harteovic ženské. Díky svému komplexu méněcennosti, touze po slávě a penězích a bezpočtu slabostí představoval Mark velice snadný cíl. Byl vášnivý a miloval nestoudná děvčata postrádající jakékoliv zábrany. Nikdy se nedokázal nabažit extáze, občas si dal i něco tvrdšího, ačkoliv jakmile přišlo na heroin, dával si větší pozor. Kromě toho s oblibou nasával.

	To já jsem ho stvořil, pomyslel si Jonathan s očima upřenýma na mladého muže. Mám ho naprosto ve své moci. Musí mít vše, co jsem mu schopen obstarat. Pohodlně se opřel, na rtech mu pohrával spokojený úsměv.

	Mark vypil kávu, lokl si koňaku. Nato si zapálil a zhluboka nasál kouř. Chvíli dychtivě šlukoval. Potom se ozval: „V Yorkshiru se mi doneslo, že na scéně se objevil nemanželský syn tvého otce. Owen Hughes. Je v Londýně. Ubytoval se v tom Welshmanovic hotelu v Belgravii. Přivezl si s sebou z New Yorku i manželku. Chtěl vidět svou dcerunku Evan, jedinou vnučku tvého táty. Dokonce poobědvali spolu s Gideonem. Vypadá to, že se rodinka dává hezky do kupy. Co ty na to?“

	Sotva pomyslel na Evan Hughesovou, začal Jonathan zuřit. Vnouče, po němž jeho otec odjakživa toužil. I s ní musím pořádně zatočit. Tiše se rozesmál. I ona je Harteová, potomek té hrozné Emy. Tu si vezme na paškál osobně.

	Dřív než se stačil opanovat, vyhrkl samolibě: „Také mám syna, abys věděl.“

	Mark dočista zkoprněl. „Ty máš syna?! Ježíšikriste, chlape, proč s ním tedy nezajedeš za dědou do Yorkshiru?“ 

	„Protože žije v jiné zemi,“ odvětil po pravdě Jonathan. Vzápětí si uvědomil, že by měl dodat něco na vysvětlenou. „Nějaký čas nebyl úplně v pořádku. Jeho zdravotní stav vyžaduje, aby žil v teplejších klimatických podmínkách. Potřebuje zvláštní prostředí.“ V tomhle lhal. Faktem zůstávalo, že před několika lety mu manželka porodila syna, avšak biologickým otcem dítěte byl jeho obchodní partner, Číňan Tony Ciu. Prozradily ho šikmé oči. K čertu s tou nevěrnou ženskou!

	„Kdo ti pověděl o Owenu Hughesovi, Marku?“

	„Dal jsem si dohromady dvě a dvě. Mám svoje zdroje. Mimochodem, jak dlouho se zdržíš v Paříži?“

	„Nevím jistě. Právě proto jsem tě pozval sem, než abych se za tebou trmácel do Londýna. Musím se vydat dolů na jih. Koupil jsem tam celkem pěknou starou farmu… Proto tě teď budu potřebovat, Marku. Ale očekávám od tebe přínos mnohem větší. Samozřejmě dostaneš královsky zaplaceno. Ale tohle probereme později. V této chvíli by mě zajímalo, jak pokračuje rozvodové řízení. Dobře víš, jak moc mi záleží na tom, aby ses nadobro zbavil té příšerné ženské. Nemůžeme přece připustit, aby takový talentovaný architekt jako ty zakrněl kvůli nějaké Harteové, že? Je to mrcha, co?“

	„Mrcha je slabý výraz. Tessa Fairleyová je mnohem odpornější. Je nemožná. Kéž bych dokázal vyrvat Adele z jejích spárů!“ vykřikl Mark.

	„Inu, chlapče drahý, proč bychom se o to nepokusili? Jestli ti jde o peníze, tak v tomhle směru se vůbec nemusíš bát. V tomto boji tě podpořím všemi prostředky… Bude to bitva na život a na smrt, pokud se tak smím vyjádřit.“

	Mark po něm šlehl pohledem a upřímně se zhrozil: „Nic nenamítám proti tomu znepříjemnit jí tu a tam život, ale nikdy bych ji nezabil, Jonathane. Nejsem vrah. Nehodlám jít ke dnu kvůli nějaké ženské.“

	„Poslouchej, příteli, mám pár nápadů.“ Zatímco Jonathan hovořil, Mark mu napjatě naslouchal a sunul se k němu blíž. Na obličeji se mu rozlil pomalý úsměv.

	 

	Ti dva spolu popíjeli a povídali si ještě zhruba hodinu. Poté Jonathan vyrovnal účet a společně vyšli z baru. Stále zabráni do svých piklí, nevšimli si nenápadného páru sedícího v koutě, který je po celý čas pozoroval. Muž se ženou se za nimi vydali až na ulici a sledovali je do té doby, dokud nedospěli k Jonathanově limuzíně se šoférem. Pak páru nezbývalo nic jiného, než nasednout do vlastního auta. Měli před sebou dlouhou noc.

	* * *

	Páteční poledne zastihlo Lornea v hotelovém pokoji. Učil se roli. Příští týden se má hlásit v ateliérech na pařížském předměstí a do té doby se musí dokonale připravit.

	Zrovna studoval pátý výstup své postavy. Sotva se prokousal několika stránkami, vytrhl ho ze soustředění vyzvánějící telefon. Stačil zamumlat nepřítomné „Prosím“, když vtom se ozval jasný hlas nevlastní sestry: „Ahoj Lorne, to jsem já, Linnet.“

	„Ptáčátko! Jak rád slyším tvé čiřikání. Kde…?“

	„Kéž by matka měla víc rozumu a nepojmenovala mě zrovna po ptákovi. Já vím, že pěnkavě se kdysi říkalo linnet, a že je to moc pěkné slovo a tak, ale proč zrovna já? Jsem doma, v Pennistone Royal.“

	„Jaké je u vás počasí?“

	„Trochu se ochladilo. Vlastně je velmi příjemně. Sedím na terase a konečně jednou v životě na všechno kašlu.“

	„Ty že na všechno kašleš? Nesmysl! To bych tě musel vidět na vlastní oči.“ Rozesmál se. Měl pro Linnet odjakživa slabost. „A daří se vám dobře, předpokládám.“

	„Ano. Nestalo se nic mimořádného. Adele si hraje s panenkami, Elvíra je s ní a Evan se tu zastavila na oběd. I ona si vzala odpoledne volno. Dostala přes týden v Leedsu pořádně zabrat. Mimochodem, jak se má Tessa? Doufám, že netone v obavách.“

	„Naštěstí ne. Zavolal bych ti ji k telefonu, ale před několika minutami šla s přítelem na oběd.“

	„Kdepak, s ní mluvit nechci. Potřebovala jsem si pohovořit s tebou.“

	„Něco se děje? Najednou se mi zdáš nějaká napjatá.“

	„Všechno je v pořádku. Tedy víceméně. Ale chtěla jsem tě varovat. Jonathan Ainsley odjel z Hongkongu. Je v Paříži…“

	„Jak to víš?“ skočil jí bratr překotně do řeči.

	„Před chvílí mi telefonoval Jack Figg. Má všude své lidi, kteří pana Ainsleyho nespouštějí z očí. Včera večer se objevil v Paříži ve společnosti toho otřesného Marka Longdena. Byli spolu v baru a vypadalo to, že si to náramně užívají.“ 

	„A sakra. To je průšvih.“

	„Ničeho se neboj, Lorne, a hlavně to neříkej Tesse. Nemusí vědět, že se ti dva spolu setkali. Vyřiď jí, že jsem volala a doma je všechno v pořádku. To bohatě stačí.“

	„Doufám, že ti dva hajzlíci neplánují něco nekalého,“ zamumlal Lorne. „Ani jednomu z nich nevěřím.“

	„Ani já ne,“ přiznala Linnet. „Ale klidně mohli debatovat o tom domě v Thirsku, co Mark Longden navrhl pro Ainsleyho. Podle Jacka Mark strávil několik dní v Yorkshiru. Zbytečně se neplaš, jak by řekl táta, a měj oči na šťopkách.“

	„Budu. A díky za výstrahu. Kdy se vlastně vrátí máma? Tessa tvrdila, že matka bude doma už příští týden, ale otec se objeví až o pár dní později.“

	„Přesně tak. Máma přiletí společně s Winstonem a Emily někdy kolem šestého září. Jenže táta má ještě nějaké schůzky na Bahamách nebo Barbadosu a potom další v New Yorku. Z toho, co mi máma řekla, usuzuji, že chce urychlit Tessin rozvod. Domnívá se, že její přítomnost bude jedině ku prospěchu.“

	„V čemž má nejspíš pravdu. Poslouchej, štěbetalko…“

	„Hej, přestaň s těmi ptačími narážkami, bratříčku můj nejdražší. Jako malá jsem si jich užila až až.“

	Usmál se na sluchátko a prohlásil: „Promiň, ale zvyk je železná košile, však víš. Posílám ti velikou pusu, Linnet.“

	„Nápodobně, bráško. A příští týden zlom vaz.“

	
OSMNÁCT

	Jakmile jí šofér pomohl do vozu, předal jí obálku. Uvelebila se na zadním sedadle potaženém kůží a podívala se na psaní, na němž Jean-Claudeovým písmem stálo: Madame Tessa Fairleyová.

	Chvíli si prohlížela mužův rukopis. Je krásný, napadlo ji, výrazný, smělý a plynulý. Otevřela dopis a vytáhla stručný vzkaz. Drahá Tesso, napsal, řidič Vás odveze ke mně domů. Možná se o několik minut opozdím. V tom případě vám můj majordomus Hakim nabídne malé občerstvení. JCD.

	Znovu si noticku přečetla, pak ji zasunula do kabelky a zadívala se z okénka. Zajímalo by ji, kde Jean-Claude bydlí. Šofér zarytě mlčel a ona se rozhodla na nic se ho neptat. Ráno, když s bratrem snídala, ji až svěděl jazyk, jak se na něj drala spousta otázek. Odolala však a žádnou z nich mu nepoložila. Chtěla si vytvořit vlastní názor. Na mínění druhých, včetně Lornea, vůbec nezáleželo. V každém případě věděla, že bratr by o spisovateli neřekl nic nelichotivého.

	Uhladila si černou bavlněnou tuniku, kterou si oblékla k odpovídajícím úzkým kalhotám, a pohodlně se schoulila v rohu limuzíny. Jelikož nevěděla, kde přesně budou obědvat, zvolila tento kostým jednoduchého střihu, neboť se hodil jak do obyčejného bistra, tak do elegantní restaurace. Do uší si vetkla nenápadné perlové náušnice, halenu na rameni přizdobila broží ze zlata a perel ve tvaru květiny a hned byla šik. Nicméně v případě potřeby se šperky daly schovat a oděv byl rázem zcela střízlivý.

	Před hotelem na ni udeřilo horko. Ještě že si vzala top bez rukávů a na bosé nohy obula páskové sandály. Už nyní se ukazovalo, že poslední srpnový den bude pořádně horký. Černá bavlna příjemně chladila.

	Limuzína se sunula hustým provozem a Tesse docházelo, že s největší pravděpodobností míří do její nejoblíbenější části Paříže, do sedmého městského obvodu, a řidič zanedlouho odbočí do Rue de Babylone. Nakonec zastavili před budovou z přelomu století s masivní dřevěnou branou, jíž za starých časů vjížděly dovnitř kočáry tažené koňmi.

	Jakmile jí pomohl vystoupit, ukázal šofér na malé dveře v bráně a rozloučil se s ní. Usmála se, poděkovala mu a prošla jimi na dlážděný dvůr domu, který se nepochybně dal označit za hotel particulier, velkolepé sídlo, jež bylo později přestavěno na nájemní byty.

	Ve vstupní hale seděl v malé kukani vrátný, který k ní okamžitě přistoupil, pozdravil a zdvořile se otázal, jak jí může být nápomocen. Oznámila mu, že ji očekává monsieur Deléon. Muž přikývl a odváděl ji dál do domu, kde jí ukázal dvoukřídlé mahagonové dveře vpravo od nevelkého výtahu připomínajícího klec.

	Poděkovala vrátnému, stiskla tlačítko zvonku a vyčkávala. Otevřel jí usměvavý muž středního věku v bílém žaketu komorníka. Podle olivové pleti a tmavých vlasů usoudila, že pravděpodobně pochází ze severní Afriky.

	„Madame, bonjour,“ vychrlil ze sebe, ustoupil jí z cesty a naznačil, aby vstoupila. „Já jsem Hakim,“ pravil anglicky se silným přízvukem.

	„Bonjour, Hakime,“ odvětila Tessa. Klapot jejích podpatků se hlasitě rozléhal, když procházela mramorem dlážděnou vstupní halou.

	Muž ji zavedl do prostorné místnosti, která byla zjevně knihovnou, kde se otázal: „Madame…, nějaký apéritif!“ a na vysvětlenou dodal: „Pán se vrátí za několik minut.“

	„Spokojím se se sklenicí vody, pokud smím prosit.“

	Jakmile osaměla, začala se kolem sebe zvědavě rozhlížet. Pořád stála na prahu, ani se nepohnula. Dychtivě vnímala všechno kolem sebe ve snaze dozvědět se co nejvíc o svém hostiteli.

	Podobnou místnost ještě nikdy neviděla, lišila se od všech, které kdy navštívila. Byla zařízená ve zdrženlivém pánském stylu. Svědčila o vybraném vkusu, což se týkalo zejména starožitností, které jí připadaly jako muzeální kousky. Převládaly zde krémové a béžové odstíny, světlé tóny vytvářely dokonalé pozadí pro nablýskaný starožitný nábytek. Nátěr na stěnách ladil s dlouhými krémovými vlněnými závěsy v oknech i béžovo-krémovými potahy na pohovkách a křeslech, zatímco holá dřevěná podlaha bez koberců se leskla jako zrcadlo.

	Proti vstupním dveřím se na opačné straně pokoje vypínala dvě vysoká okna. Před nimi spočíval mohutný starožitný psací stůl a jemu odpovídající mahagonové křeslo, jež zřejmě pocházelo z období druhého císařství. Na stole trůnily dvě sloupcové lampy z pozlaceného dřeva, jež se honosily černými hranatými stínidly. Kromě nich spatřila spoustu dalších věcí, avšak až na zadní stranu vysokých hodin nebyla s to je na tu dálku rozpoznat.

	Stěně po její levici dominoval krb z bílého mramoru, nad nímž viselo trumeau, starožitné zrcadlo. Hlavní sedací souprava, naaranžovaná před krbem, sestávala ze čtyř bergères, elegantních křesel ve stylu Ludvíka XV. a odpovídajících lenošek. Obklopovaly skleněný kávový stolek, který jí v záplavě historického nábytku nepřipadal nikterak nepatřičný.

	Na opačné straně se od podlahy až ke stropu tyčila knihovna z leštěného dřeva. Táhla se po celé délce místnosti. Přetékala knihami. Před ní stál rozkošný čtecí stolek z osmnáctého století a v rohu po její pravici guéridon, starožitný stůl s podstavcem doplněný židlí s rovným opěradlem a stojací lampou.

	Vtom se opět objevil Hakim. Přikradl se k ní tiše jako kočka a podával jí sklenici s vodou. Poděkovala mu a přesunula se s ní k jednomu z oken. Zahleděla se ven.

	Ke svému úžasu shledala, že kolem domu se táhne prostorná terasa, jež přechází v trávník lemovaný záhony bíle kvetoucích květin. Vysokou kamennou zeď stínily vzrostlé stromy a rozličné okrasné keře, jež společně vytvářely chladivé zelené zákoutí. Pod nimi objevila několik kovových zahradních židlí. Nikdy by ji nenapadlo, že se v samém srdci Paříže nachází tak rozkošné místo. Tomu se říká přepych – zelená oáza uprostřed metropole.

	Hakim se pustil do prostírání jednoho ze stolů na terase. Znenadání pochopila, že poobědvají zde, a nikoliv v restauraci, což ji nebývale potěšilo.

	Ohlédla se a spočinula očima na psacím stole. Starožitné hodiny pocházely z dílny slavného pařížského hodináře Le Roy et Fils. Blízko nich objevila důmyslně zlacenou bronzovou skříňku, dva křišťálové nože na papír zdobené na rukojetích bronzovým filigránem a černou koženou složku s bílým savým papírem, jejž neposkvrnila ani kapka inkoustu. A to bylo všechno. Na pracovní desce nepanoval obvyklý nepořádek. Uspořádání jednotlivých položek působilo noblesně a mužně.

	Rozhodla se, že si prohlédne svazky v knihovně. Je zde tolik filozofických děl… Descartes, Aristoteles, Platon, Sofokles, dále romány francouzských klasiků, jako jsou Victor Hugo, Céline, André Malraux, Jean-Paul Sartre, Émile Zola a Colette. Dále objevila spisy o historii Francie, Anglie a Ameriky, některé své zamilované příběhy z pera Dickense, sester Brontëových a Jane Austenové. Politické dění zde bylo zdokumentováno ze všech směrů, byly tu eseje Charlese de Gaullea, Winstona Churchilla a dalších osvědčených velikánů. Spousta životopisných prací pojednávajících o Churchillovi, Johnu Majorovi, de Gaulleovi, Johnu Kennedyovi, Ronaldu Reaganovi a Franklinu Rooseveltovi, jakožto i o Napoleonovi, Talleyrandovi, Nelsonovi, vévodovi z Malborough a Cromwellovi, a také o Alžbětě Tudorovně a Karlu II. Také si všimla sbírky slavných Churchillových projevů z období druhé světové války a mnoha svazků Dějin anglicky mluvících národů.

	Své zastoupení tu měla i všechna náboženství – křesťanství, judaismus, buddhismus a islám. Svazky o islámu jasně převládaly. Doplňovala je sbírka o něco novějších výtisků zabývajících se terorismem. Hned vedle nich se tísnily knihy popisující snad každý válečný konflikt, který se v průběhu staletí ve světě odehrál. Na další polici naopak hřadovaly nedávno vydané moderní romány. Podle barevných obálek poznala mnohé tituly známých britských autorů.

	Potom si prohlédla bezpočet obrazových publikací přibližujících práce Renoira, Picassa, Maneta, Moneta, Degase, Gauguina, Turnera, Constablea, Gainsborougha, Bernarda Buffeta a Rodina. Jiná police byla věnována velikánům hudebního světa – Massenetovi, Bizetovi, Ravelovi, Bachovi, Beethovenovi, Mozartovi, Puccinimu a Wagnerovým operám.

	Pochopitelně ji napadlo, zda Jean-Claude všechny tyto knihy přečetl, a usoudila, že s největší pravděpodobností ano. Došla k závěru, že okruh jeho zájmů je široký, včetně záliby v umění a hudbě.

	Jelikož vypila většinu vody, postavila sklenici na kávový stolek, neboť jej v pokoji plném vzácných starožitností považovala za nejbezpečnější místo k odložení nádobí. Kráčela po místnosti a prohlížela si obrazy na stěnách. Vpravo od zrcadla visel nad krbem poutavý portrét Napoleona a hned vedle podobizna Napoleona a Josefíny. Na opačné straně jim konkuroval portrét ženy v modrých šatech. Malba se zdála velmi stará. Tessu napadlo, že by to mohl být Ingres. U dveří vedoucích do haly spatřila dvě alegorie – podzim a zimu. Představovali je muž a žena, jejichž oblečení ukazovalo na sedmnácté století. Obrazy svým stylem připomínaly Fragonarda.

	Posléze se znovu obrátila ke krbu a putovala očima kolem sebe. Znovu všechno vstřebávala a shledávala, že tato místnost není pouze dokonale a vkusně zařízená, ale že v sobě odráží osobnost mimořádného člověka, který ji obývá. Inteligentního, vzdělaného muže s obšírným kulturním přehledem, intelektuála a filozofa a nesmírně výkonného profesionála.

	Znenadání k ní dolehl z haly zvuk kroků. Za okamžik stál ve dveřích a upřeně si ji prohlížel. Měl na sobě tmavý oblek a bílou košili. Vpíjel se do Tessy očima a ledabyle si při tom povoloval vázanku. Pak k ní vykročil.

	Náhle se zastavil a vztáhl k ní ruku. Přijala ji. Přiblížil její dlaň k ústům a zlehka se jí dotkl rty. Potom ji pustil.

	„Velice se omlouvám, že jsem vás nechal čekat,“ kál se zdvořile.

	„Nic se nestalo,“ odvětila a s podivem si uvědomila, že jí dočista vyschlo v ústech.

	Jean-Claude ustoupil stranou. „Můžete mě ještě chvíli postrádat? Rád bych se převlékl… do něčeho pohodlnějšího. Za moment jsem zpátky.“

	Vzápětí opět osaměla. Kolena se pod ní podlomila a ona klesla do naducaného křesla z období Ludvíka XV.

	 

	Jean-Claude proběhl halou, schody bral po dvou, jak pospíchal do své ložnice. Překotně se zbavil šatů, natáhl si čistou bílou bavlněnou košili a vyhrnul si rukávy. Potom přešel ke skříni a vyňal z ní béžové plátěné kalhoty. Bosýma nohama vklouzl do hnědých mokasín a hned se cítil mnohem lépe. Oděv, který zvolil pro setkání v prezidentském paláci, ho příliš tížil. Proto byl rád, že se ho konečně zbavil.

	Přistoupil k telefonu a vytočil číslo mobilu Lornea Fairleyho.

	Ozval se mu téměř okamžitě ostrým: „Prosím!“

	„C‘est moi,“ ohlásil se mu. „Už jsem doma. Tessa je tu se mnou a poobědváme u mě na zahradě.“

	„Výborný nápad, Jean-Claude. Nepokládám za moudré, aby se v Paříži ukazovala ve společnosti cizího muže. Ačkoliv pochybuji, že by se do tvého světa dokázali nepozorovaně vetřít dva Angličané, jeden nikdy neví.“

	„Mám otázku. Zapomněl jsem ti ji položit, když jsme spolu před chvílí telefonovali.“

	„Teď máš příležitost.“

	„Objevil se zde její manžel pouhou náhodou? Co když ji prostě šmíruje? Neměli bychom jí obstarat nějakou ochranku?“

	„Není třeba, ale díky, že se staráš. Jsem si naprosto jistý, že Mark Longden přicestoval do Paříže, aby podal hlášení. Ainsley ho sem pravděpodobně povolal.“

	„Bien. Chápu. Uklidni se, Lorne, se mnou je v bezpečí. Budu tě o všem informovat… a od tebe očekávám totéž.“

	„Spolehni se. Díky, Jean-Claude, A pamatuj si, Tesse ani slovo. Jestli se dozví, že je Longden v Paříži, začne zuřit.“

	„Budu mlčet jako pěna. Au revoir, mon ami.“ Vydal se k židli, přes níž si přehodil sako, a vylovil z kapsy svůj mobilní telefon. Přemístil ho do kapsy u kalhot a vydal se do koupelny. Umyl si ruce a poté si opláchl obličej studenou vodou. Osušil se, decentně použil parfém a prohrábl si vlasy hřebenem. Odvrátil se od umyvadla a vzápětí učinil čelem vzad. Zkoumal svůj obraz v zrcadle. Do očí jej udeřilo poznání, jak unaveně dneska vypadá.

	Nejsem pro ni příliš starý? ptal se v duchu sám sebe, když si vzpomněl na Tessu. Zhluboka si povzdechl. Dávno se poučil, že otázka věku nehraje v záležitostech srdce žádnou roli.

	Zdálo se mu, že po včerejší noci se celý svět převrátil naruby. Ačkoliv ho setkání v Elysejském paláci zcela pohltilo, dostavovaly se okamžiky, kdy mu myšlenky zalátaly k Tesse. Jak se s touhle situací vypořádá? On, jenž si vždycky hravě poradil s každým problémem, byl zčistajasna v koncích.

	Nechám tomu volný průběh… Jen ať mě to hezky převálcuje jako rychlík. Co jiného se také dá dělat, že? polemizoval sám se sebou. Vracel se do knihovny a ostře si uvědomoval, že situace se mu vymkla z rukou. Je muž a ona je žena. A včera v noci se mezi nimi zrodilo cosi důvěrného, hlubokého a zásadního… Musí nechat věcem volný průběh.

	
DEVATENÁCT

	Když se Jean-Claude znovu ukázal v knihovně, stála Tessa u okna a dívala se do zahrady. Jakmile zaduněly na parketách jeho rázné kroky, otočila se.

	Zastavil se u skleněného kávového stolku. Střetli se očima. Krátce na ni zadumaně pohlédl a pak se pousmál.

	I ona se uculila a zamířila k němu.

	„Tohle bude podle mě šampaňské,“ zamumlal si pod vousy a vyňal ze stříbrného kbelíku, který před několika okamžiky přinesl Hakim, láhev, aby ji prozkoumal. „Rosé Billecart-Salmon, moje oblíbená značka,“ oznámil Tesse. „Připadá mi jemné… Doufám, že vám zachutná.“

	„Mám ráda růžové víno,“ přiznala po pravdě. Ačkoliv neholdovala alkoholickým nápojům, pro sekt měla slabost. Sledovala, jak zápolí se zátkou, a několikrát polkla. Opět pocítila uctivý respekt. Ale kdo by se tohoto muže nebál? zeptala se sama sebe. Je to uznávaný spisovatel, celebrita, miláček francouzské honorace, a jak se zdá, oblíbenec samotných prezidentů.

	Kromě toho se v Tesse svářila změť pocitů. Na jednu stranu si připadala těžkopádná a příliš ji znervózňovala jeho blízkost, na druhou stranu toužila, aby se ho směla dotknout. Aby se on dotýkal jí. Těmi silnými pažemi, blesklo jí hlavou.

	Zhluboka se nadechla a raději se přesunula na opačnou stranu kávového stolku dřív, než se něčím ztrapní.

	Avšak ve zlomku sekundy byl opět u ní a podával jí číši sektu. Letmo se jí přitom dotkl prsty a Tessou projel přímo elektrický šok. Beze slova se posadila. Neušel jí pobavený úsměv, který mu pohrával nártech, zatímco si naléval sklenici.

	Poté ji pozdvihl k přípitku. „Santé.“

	„Santé,“ odvětila a dopřála si dlouhý doušek.

	Rozhostilo se ticho, které muž přerušil dotazem: „Takže Tesso…, jak se cítíte?“ Spočinul na ní svýma hloubavýma očima, jako by skutečně očekával odpověď.

	Povaha otázky ji zaskočila. Dívka civěla na svého hostitele, mračila se, ale dříve než se stihla opanovat, vyhrkla: „Vyděšená.“

	„Mnou?“ Zdálo se, že ho ohromila. I on teď vraštil obočí.

	Vyvedená z míry vlastní upřímností, potřásla hlavou a pustila se do vysvětlování: „Ano. Děsí mě vaše schopnosti a úspěchy, vaše postavení na tomto světě. Nejsem zvyklá jednat se slavnými osobnostmi, jako jste vy.“

	„Ale já jsem jen… pouhý smrtelník, Tesso. Stejně jako ostatní lidé.“

	„Kdepak, nejste. Vy jste celebrita.“

	„Sláva pro mě nic neznamená.“ Pohodlně se opřel a znovu se na ni zamyšleně zahleděl. „Možná jste ze mě trochu nervózní a necítíte se v mé společnosti ve své kůži. Ano, myslím, že můj odhad je naprosto správný, jelikož jsem na tom stejně.“

	„Oh,“ hlesla překvapeně. Prohlížela si ho přes okraj své sklenky.

	„Je to úplně přirozené. Jistě že se tak cítíme. Náhle jsme spolu sami. Nevíme, jak máme jednat jeden s druhým.“

	„Snad…“

	Jean-Claude se předklonil, upřel na ni svůj podmanivý pohled a vlídně, téměř něžně k ní promluvil: „Včera večer se mezi námi něco odehrálo. Zahlédl jsem vás v té velkolepé hale v domě Marie-Hélène a vy jste spatřila mě. Střetli jsme se očima a navázali spolu spojení. Ten nejdůvěrnější kontakt, jaký může proběhnout mezi mužem a ženou. Oba jsme přesně porozuměli tomu poselství. Kdybychom tam v té chvíli byli spolu sami, nenechal bych je zbůhdarma vyšumět.“

	„Co tím chcete říct?“ Nedokázala od něho odtrhnout zrak.

	„Řekl bych vám… Pojď se mnou domů.“

	„Ani byste nemusel nic říkat,“ zamumlala. „Stejně bych šla.“

	„C’est dommage.“ Jean-Claude rozhodil ruce po způsobu Galů a nepatrně pokrčil rameny. Potom se smutně usmál.

	„Proč jste tedy mlčel?“ naléhala a dál ho propalovala pohledem.

	Neodpověděl.

	„Kvůli svým přátelům?“ pokračovala a tázavě vyklenula obočí.

	„Non, non,“ odvětil. „Vůbec ne. Nejsem nikomu ničím povinován. Můj život patří mně. Bylo to kvůli Lorneovi.“

	„Ale tomu by to vůbec nevadilo! Obdivuje vás!“ zvolala.

	„Divné slovo, že?“ Zvláštně se po ní podíval.

	Zavrtěla hlavou. „Jste jeho idolem. Domnívá se, že se vám na světě nikdo nevyrovná. U mého bratra rozhodně nenarazíte.“

	„Cítím se polichocen. Naturellement. Pochopte, velice si vážím jeho přátelství. Nikdy bych se nedopustil ničeho, čím bych je ohrozil.“

	„Lorne tvrdí, že jste opravdový gentleman,“ napadlo dodat Tessu a pak utopila rozpaky v několika doušcích sektu. Hlavou jí prolétlo, že už má možná špičku.

	„Nejsem si jist, zda jím za těchto okolností zůstanu,“ odvětil tiše.

	Tessa na něho zírala, ale mlčela.

	Rozhostilo se ticho, ale kupodivu postrádalo příchuť bezradnosti. Otevřený rozhovor rozptýlil napětí, jež mezi nimi zpočátku panovalo. Tessa si plně uvědomovala, že takhle upřímní k sobě s Markem nikdy nebyli. Stačilo na bývalého manžela jenom pomyslet a zmocnil se jí strach. Proto se jím podvědomě odmítala zabývat. Sem, do bytu tohoto muže, vzpomínky na Marka nepatří. Má před sebou opravdového chlapa a ne jen ubohou náhražku. Dívá se na velikána Jean-Claudea Deléona.

	Ten byl naopak rád, že Tessu přiměl hovořit o niterných pocitech, a nebál se vyjádřit své. Nesnášel dlouhé, únavné hry mezi muži a ženami. Připadaly mu dětinské a pochybné. Osobně uznával pouze čest a pravdu.

	Postavil se a uchopil láhev šampaňského, aby oběma dolil.

	Potom se uvelebil v křesle, ochutnal šumivý nápoj a otázal se: „Bojíte se?“

	„Trošku,“ zazněla blesková odpověď.

	„Ale ne mě? Opravdu ne?“

	„Ne. Vás opravdu ne. Jenom toho…, co se může stát. Mezi námi dvěma.“

	„Ach ano. Nalodit se na bárku lásky je skutečně riskantní.“

	Mlčela. Stříbřité oči pojednou zvážněly.

	Oslovil ji vřelým tónem, v němž zazníval smích: „Centime za každou vaši myšlenku, Tesso Fairleyová.“

	„Kolik je vám let?“ Slova zaduněla v místnosti jako výstřel.

	Jean-Claude na ni vytřeštil zrak. Tohle nečekal.

	Tessa by si nejraději ukousla jazyk. „Omlouvám se. Jak jsem mohla být tak nezdvořilá?“ Cítila, jak rudne. „Nemusíte mi odpovídat, protože…“

	„Pro vás jsem příliš starý,“ skočil jí s úsměvem do řeči.

	V obličeji se mu nakrátko objevil lítostivý výraz.

	„Kdepak, nejste.“

	Nebral její připomínku na vědomí. „Včera v noci, když jsem zde osaměl, jsem si v duchu všechno přehrával a ptal se sám sebe, proč mi pohled na půvabnou ženu přivodil takový šok. Musím tomu přijít na kloub.“ Ale odpověď předem znal.

	V onom kritickém okamžiku si totiž uvědomil, že má před sebou jedinou ženu na celém světě, která je schopna vyřešit záhadu jeho života.

	„Teď jste se sebezpytováním na řadě vy,“ připomněla mu Tessa a přerušila tím tok jeho myšlenek.

	„Ach ano. Uvažoval jsem o vás. Jaké máte plány?“

	„Myslíte na víkend, nebo do budoucna?“

	„Obojí.“

	„Na víkend žádné nemám.“

	„Strávila byste jej se mnou?“

	„Ano.“

	„A co Lorne? Nemůžu ho připravit o vaši společnost. Přijeli jste do Paříže spolu. Opomenout ho by bylo… neslušné.“

	„Můj bratr je naprosto oddán své práci a vy to dobře víte, Jean-Claude. S radostí se bude věnovat učení své role. Vždycky chce být dokonale připravený.“

	„Mais oui. To přece vím. Přesto ho nesmíme opomíjet.“

	„Vždyť se ho můžeme zeptat. Proč ne?“

	„Připadáte mi víc uvolněná, Tesso.“

	„Taky že jsem. Cítím se už o něco lépe.“

	„Co tedy plánujete do budoucna?“

	„Nejprve musím trochu popohnat svoje rozvodové řízení. Jakmile se matka příští týden vrátí z New Yorku, půjde všechno mnohem rychleji. Osvědčila se při řešení zapeklitých problémů a obzvlášť to umí s právníky. Už vám ji Lorne představil?“

	„Ano. Je to výjimečná žena.“ A obávám se, že od ní se mi požehnání nedostane, pomyslel si, ale rozhodl se ponechat si svůj názor pro sebe.

	Ve dveřích se objevil Hakim. „Monsieur, s’il vous plait.“

	„Merci, Hakime.“ Jean-Claude vstal. „Pojďte, Tesso. Oběd je hotový. Půjdeme do zahrady skrze obývací pokoj.“

	 

	Obývací pokoj sousedil s knihovnou. Jean-Claude kráčel po jejím boku, aniž by se jí jedenkrát dotkl. Oba si uvědomovali totéž… i letmý fyzický kontakt by odstartoval explozi.

	Jakmile vyšli z klimatizovaného bytu na terasu, udeřilo je horko jako rána pěstí. Jean-Claude se zarazil. „Asi jsem udělal chybu. Je tu příšerné vedro.“

	„Já vím. Ale podívejte, slunce se už přesunulo tamhle.“ Tessa ukázala na vzdálený konec zahrady. „Mně tohle prostředí naprosto vyhovuje. Líbí se mi čas od času pojíst na čerstvém vzduchu.“

	„Tak dobrá.“ Přikývl a odvedl ji ke stolu. Úslužně jí nabídl židli, a jakmile se posadila, přisunul blíž široký slunečník, aby se octli v naprostém stínu. Uvelebil se proti ní a nalil oběma vodu. Dopřál si malý doušek a otázal se: „Dopijeme to šampaňské? Nebo byste dala přednost bílému vínu?“

	„Radši to šampaňské, prosím,“ odpověděla s vědomím, že jí sekt stoupne do hlavy, což byla poslední věc, kterou si za současných okolností přála.

	„Omluvte mě, za okamžik jsem zpátky.“ S těmito slovy zmizel v prosklených dveřích.

	Tessa jej vyprovázela pohledem. Připadal jí ve skvělé fyzické formě. Byl vysoký, svalnatý a velice dobře stavěný. Ramena měl široká, avšak nenašli byste na něm ani gram přebytečného tuku. V bílé bavlněné košili a béžových plátěných kalhotách vypadal mnohem mladší než v tmavém obleku. Možná mu přece jenom táhne na padesátku, jak mínil Lorne. Sám jí potvrdil, že je pro ni příliš starý. Ale co tím chtěl přesně vyjádřit? Jak může něco takového vědět? Tohle se přece nedá předem spočítat. Někteří lidé bývají na svůj věk nepřiměřeně vyzrálí, jiní si zachovají mladistvou duši. Ona se ve svých dvaatřiceti letech cítí nesmírně opotřebovaná. Ale jak je na tom on? Je úplně jiný než všichni muži, které dosud poznala.

	Téměř vzápětí byl nazpět se stříbrným kbelíkem s růžovým šampaňským v rukou. V patách mu pospíchal Hakim se dvěma čistými sklenicemi na podnose.

	„Voilá!“ zvolal a postavil nádobu se sektem na dlažbu, zatímco Hakim rozmístil sklenice a diskrétně se vypařil. O několik minut později se vrátil s nevelkým kovovým servírovacím stolkem. Dal na něj láhev se šampaňským i s vodou, úslužně přikývl a znovu odešel.

	Jean-Claude počal nalévat sekt. „Lourdes, moje kuchařka, připravila lehké jídlo. Na vydatný oběd je příliš horko.“

	„Ano, to je,“ souhlasila a hlavou jí táhlo, zda vůbec dokáže něco spolknout. Znovu se jí neočekávaně zmocnila nervozita. Po otevřeném rozhovoru se překvapivě uvolnila, ale znenadání si opět připadala ztracená, nemožná. Ona, která za běžných okolností přetéká sebevědomím. Upřímně řečeno, ve společnosti tohoto nadmíru vzdělaného muže se cítila jako školačka. Ohromovala ji zahrada uprostřed Paříže, samotný Jean-Claude i vztah, jejž k němu cítila.

	Jako by jí četl myšlenky, znenadání se ozval: „Je velmi obtížné… někoho poznat a cítit se v jeho přítomnosti dobře. Chápu vás, i já to prožívám… Ale všechno se spraví, věřte mi.“

	„Jak jste na to přišel?“ zeptala se vlídně, aniž ho spustila z očí. „Snad mi nečtete myšlenky?“

	„Ujišťuji vás, že nevládnu nadpřirozenými schopnostmi,“ zamumlal, potřásaje hlavou.

	Ale ano, pomyslela si, dočista mě vyvádíš z míry. Takhle jsem se nikdy předtím necítila. Nahlas však nepronesla nic, jen pozvedla křišťálovou číši a usrkla růžových bublinek. Jelikož si nepřála dál probírat dění ve svém nitru, nadnesla jiné téma. „Vaše knihovna je snad nejelegantnější a nejkrásnější místnost, jakou jsem v životě viděla. Ale nepracujete tam, že ne?“

	„Ne. Nicméně často se tam posadím a přemýšlím.“

	„Kde vůbec píšete? Máte nějakou zvláštní kancelář?“

	„Ne, pracuji tady v bytě. Kabinet mám nahoře v patře. Později vám ho ukážu, pokud chcete. Je svým způsobem mimořádný.“

	„S radostí si jej prohlédnu. Tam jste napsal Válečníky?“

	„Ty jsem…“ Odmlčel se, napil se šampaňského a pak kvapně poznamenal: „Knihu jsem vám věnoval čistě ze zdvořilosti, jelikož jste se objevila na mé autogramiádě. Nemusíte ji číst, však víte.“

	„Och, ale já jsem s tím už začala,“ broukla a vzápětí vyhrkla: „Včera v noci jsem nedokázala usnout.“ Načež své sdílnosti zalitovala. Zmocnil se jí pocit studu. S trhnutím se narovnala a zčervenala jako pivoňka. Aby zakryla rozpaky, vychrlila: „Mimochodem, jakmile jsem vaši knihu jednou otevřela, zjistila jsem, že nejsem schopna ji odložit. Vy toho hodně víte o válkách, terorismu a politice, že?“

	Přikývl. „Proč jste nemohla spát?“

	Několikrát polkla a už už se chystala vyrukovat s nějakou lží, když vtom se rozhodla povědět mu pravdu. „Přemýšlela jsem o vás.“

	Jean-Claude se zhluboka nadechl. „Já vím. Měl jsem tentýž problém.“ Tvrdě jí zíral do očí, až několikrát zamrkala a odvrátila zrak.

	Zmocnila se ho chuť popadnout Tessu do náruče a přivinout ji k sobě. Chvatně proto poznamenal: „Jsem rád, že hovoříte francouzsky. Je to pro mě moc důležitě.“

	Toužila se ho otázat proč, ale mlčela. „Kde jste se naučil anglicky?“ zeptala se místo toho. Pokoušela se chovat jakoby nic. „Mluvíte perfektně,“ dodala.

	„První lekce jsem dostával již v útlém věku. Poctivě jsem studoval a tvrdě jsem dřel. Už ve dvanácti třinácti letech jsem se rozhodl, že se stanu spisovatelem. Toužil jsem cestovat. Lákaly mě zejména Anglie a Amerika. Právě proto jsem chtěl dobře vládnout tamějším jazykem.“

	„Inu, to se vám podařilo.“ Nechápala, co se to s ní děje. Proč mu vykládá o něčem, čeho si je dobře vědom?

	Neobratný rozhovor nakrátko přerušil příchod Hakima se studenou polévkou z drceného pórku, bramborami a smetanou. Tessa do ní ponořila lžíci a ochutnala. Ačkoliv se jednalo o lahodný pokrm, sotva jej dokázala spolknout.

	Jakmile Hakim odešel, prohlásila: „Často jste pracoval jako válečný zpravodaj. Domnívám se, že je to nebezpečná profese.“

	„Život sám o sobě je nebezpečný.“

	Mlčela.

	„Dobře to víte, Tesso.“

	Nepatrně přimhouřila oči. „Lorne vám o mně vyprávěl,“ usoudila.

	„Kdepak. Nevyprávěl. Setkal jsem se s ním před několika týdny, když letěl z Istanbulu do Londýna a měl mezipřistání v Paříži. Povečeřeli jsme spolu a on mi při té příležitosti pověděl o únosu vašeho dítěte. Ale to je všechno.“

	„Aha.“

	„Dělal si o vás starosti.“

	„Já vím.“ Povzdechla si. „Ale když se člověk octne uprostřed válečného konfliktu, tak jako by si přímo říkal o potíže, nezdá se vám?“

	„Ne. Já neriskuji… Přinejmenším ne ve válce.“

	Nastala dlouhá pauza. Díval se na ni, sváděl ji očima. Usmíval se vřelým, podmanivým způsobem.

	Jeho charisma bylo přímo hmatatelné. Ve snaze prolomit ono magické kouzlo, chopila se Tessa znovu sklenky. Ke své hrůze zjistila, že se jí ošklivě chvěje ruka. Aby ovládla zrádný třas, několikrát se zhluboka nadechla, ale pro jistotu, aby nepolila ubrus, číši radši postavila zpátky na stůl.

	Věděla, že si její slabosti všiml. Jak by také ne?

	Tiše se vedle nich zjevil Hakim a jal se sklízet ze stolu. Pak se vrátil s omeletou a zase se vytratil. Bezúspěšně se pokusila dostat do sebe nějaké jídlo, avšak po několika vteřinách si uvědomila, že Jean-Claude se oběda ani nedotkl.

	Uhodl, na co myslí, proto poznamenal: „Nemám hlad.“

	„Já také ne.“

	„Myslím, že bychom měli přestat s chozením kolem horké kaše a vypořádat se s tím.“

	„S čím?“

	„S fyzickými aspekty… této situace. No tak, Tesso, pojď se mnou.“ Postavil se a ona následovala jeho příkladu. Společně odešli ze zahrady.

	U vchodu do vstupní haly se k ní otočil a pravil: „Slíbil jsem, že ti ukážu svoji pracovnu. Je nahoře.“ Mávl ke schodišti a odváděl ji do patra.

	 

	Přidržel Tesse otevřené dveře a vstoupil za ní. Ale když se ji chystal vzít do náruče, rozdrnčel se telefon. „Merde,“ ucedil mrzutě. Zaklapl dveře botou a pospíchal ke stolu zdvihnout sluchátko. Volala mu jeho sestra, Marie-Laure.

	Vřele k ní promlouval, poslouchal její odpovědi a přitom nespouštěl oči z Tessy. Prohlížela si zarámované fotografie visící na stěně. Byl na nich zachycen ve společnosti jiných spisovatelů, politiků, herců, filozofů, malířů, přátel ze všech koutů světa a také pařížské beau monde. Jelikož se snažil telefonický rozhovor zkrátit na minimum, sdělil sestře, že má naléhavé jednání. Mluvili spolu pouze několik minut, Jean-Claudea se však zmocňoval pocit, že dialog trvá celou věčnost. Když konečně zavěsil, Tessa se k němu otočila a bez hnutí na něj zírala. Okamžitě si všiml potlačené touhy, zračící se jí ve tváři, a dychtivosti v očích. Došlo mu, že po něm prahne stejně jako on po ní.

	Chvatně obešel stůl a vydal se k ní. Vyšla mu vstříc a téměř se mu zhroutila do náruče. Krátce, tiše vykřikla a vzápětí zabořila obličej do jeho ramene. Silně se zachvívala, až se ho zmocnily obavy, zda je s ní všechno v pořádku. Pokusil se dívku uklidnit. Hladil ji po zádech, tiskl ji něžně k sobě a při tom jí domlouval: „Všechno je, jak má být, Tesso. Uklidni se, chérie, hezky se uvolni,“ šeptal jí do stříbřitě plavých vlasů.

	Nakonec k němu zvedla obličej a držela jej v šachu svýma neobvykle jasnýma očima. Díval se na ni, vinul se k ní a nedostávalo se mu dechu. Její krása ho opět zcela ohromila. Nepatrně, avšak svůdně pootevřela rty a pak si je olízla špičkou jazyka.

	Už nedokázal déle odolávat. Vroucně se přisál k vyzývavým ústům a vnikl do nich. Vychutnávali si vzájemnou blízkost. Projelo jím vzrušení, načež se přimáčkl k Tesse ještě těsněji. Přestali se dobývat jazyky a spokojili se s krotkým, avšak vášnivým líbáním, ztraceni jeden v druhém. Okolní svět se scvrkl jen na ně dva a jejich pocity.

	Aniž se od sebe odlepili, klesli na pohovku a pokračovali ve společném objevování přesně tak, jak si Jean-Claude přál již předchozí večer a od té doby každou minutu. Konečně má Tessu tam, kde ji chtěl mít. Ve své náruči. Stává se jeho součástí a on se stává kusem jí samé. Jsou posedlí jeden druhým, jak si představoval.

	Po chvíli se netrpělivě vymanil z dívčina objetí a začal si rozepínat košili. Vyskočil z pohovky a vydal se zamknout dveře. Když se k Tesse vrátil, přivítala ho úplně nahá. Nabízela mu svoje dlouhé štíhlé tělo. Je tak nádherná, pomyslel si.

	Vmžiku byl také svlečený a jeho oblečení se válelo zmuchlané na podlaze. Přitulil se k ní, přemožen touhou, a uchopil ji do náruče. Přitiskl milou k sobě, jak nejvíc to šlo, a poslouchal, jak jejich srdce tlučou ve shodném rytmu.

	Pak se opřel o loket a znovu se zahleděl do těch neobvyklých očí. Oplácela mu upřený pohled, dotýkala se jeho tváře.

	„Jean-Claude,“ zašeptala.

	„Ano, miláčku?“

	„Hrozně moc tě chci.“

	„Určitě ne víc než já tebe.“ Políbil ji na čelo, oční víčka a na malá pevná ňadra. Lenivě ji hladil po bocích a břichu. Dával si načas. Široké dlaně pomalu putovaly po ženině vstřícném těle, dokud nezačala měkce sténat. Slastně reagovala na mužovy doteky a oplácela mu je.

	Jakmile rukama a ústy spočinul na hedvábném ochlupení v klíně, nedokázala se déle ovládat a vykřikla slastí. Citlivě a zkušeně ji přivedl k vyvrcholení, vnímal, jak se Tessy zmocňují vlny vášně. Potom se vyhoupl nad ni a uvelebil se mezi bílými stehny. Bez okolků do ní vstoupil, zatímco jí šeptal do vlasů: „Chérie. Ach, moje Tesso, má lásko…“

	„Jean-Claude, Jean-Claude,“ vzdychala a svírala muže v objetí. Ze všech sil se k němu mačkala, chtěla se ho celičkého zmocnit.

	Připadalo mu, že spolu zvolna stoupají a klesají na perutích touhy. Jejich těla do sebe dokonale zapadala, pohybovali se ve shodném rytmu, jako by se proměnili v jedinou bytost. Vášeň nabývala na síle a oni ustavičně zrychlovali milostné tempo, hlasitě oddechovali a lapali po dechu, dokud společně nedospěli k vyvrcholení. Jean-Claude se cítil, jako by padal do beztížného prostoru zalitého perleťovým světlem a Tessu bral s sebou. Věděl, že by ji nikdy, za žádných okolností, nemohl opustit.

	 

	Odpočívali vedle sebe na pohovce, vznášeli se v oparu slasti a oba si tak trochu připadali jako v mrákotách. Potlačovaná touha se dočkala ukojení, napětí se rozplynulo, zůstala pouze radost a pocit sounáležitosti.

	Jean-Claude jí pošeptal do vlasů: „Jak je ti?“

	„Báječně. Až na to, že mám žízeň.“

	Políbil ji na špičku nosu, vstal z pohovky a zamířil přes místnost.

	Sledovala ho a hlavou jí táhlo, jak noblesně se pohybuje. Včera ho v jistém okamžiku Lorne nazval „mužem činu“, který pořád něco řeší. Každou chvíli má nějaké pověření, dělá válečného zpravodaje a ujímá se zahraničních projektů. Teď jej konečně viděla v akci.

	Zmizel v sousedním pokoji. Vrátil se s lahví vody a dvěma skleničkami. „Máš tady nějakou kuchyňku?“ otázala se Tessa.

	Rozesmál se. „Kdepak. Tamhle je koupelna. Ale mám v ní malou lednici na nápoje a také je tam kávovar.“ Postavil sklenice na stůl, odšrouboval uzávěr lahve a naplnil odlivky vodou. Pak je přenesl k pohovce.

	Tessa se posadila, švihnutím přesunula dlouhé nohy na podlahu a převzala studený pohár. „Díky. Jsem úplně vyprahlá. Určitě je to z toho šampaňského, co jsi do mě nalil.“

	Posadil se vedle ní, střelil po dívce krátkým pohledem a poznamenal: „Předpokládám, že nyní vyrukuješ s tím, že jsem tě nejprve opil a potom svedl.“

	„Kdepak. Dostal jsi mě už včera večer v hale u Marie-Hélène, před očima poloviny Paříže.“

	Hlasitě se rozchechtal. „Touché.“

	„Nemáš župan nebo nějaké tričko, které bych si mohla obléct? Aha, koukni, vezmu si tohle.“ S těmito slovy se natáhla po košili ležící na podlaze.

	„Dovol mi nabídnout ti něco jiného. Tahle není čistá. Už jsem ji nosil.“

	„Právě proto ji chci.“ Zabořila obličej do bílé bavlněné látky. „Je z ní cítit tvoje kolínská.“ Postavila se a ladně do ní vklouzla. Zapnula si několik knoflíčků. „Kromě toho voní jako ty.“

	Zachichotal se a znovu se odebral do koupelny. Za okamžik se vrátil v námořnicky modrém hedvábném županu. „Nemáš hlad?“

	„Trošku. Ale obávám se, že omeleta mezitím vychladla.“

	Znovu se rozesmál. Přistoupil k Tesse a vroucně ji objal. „Myslím, že bych svedl připravit nějaké obložené chleby, ale nejprve si chci s tebou promluvit.“

	„O čem?“ zeptala se a maličko se poodtáhla, jelikož pojednou zněl jeho hlas vážně. Zpříma se na něho podívala a vzápětí zaváhala. Pak vyhrkla: „Jedná se o něco důležitého?“

	„Posaď se,“ poručil jí nesmlouvavě a ukázal na pohovku. Ihned se mu podrobila.

	Obrátil se, přitáhl si k sobě křeslo a zaujal místo proti Tesse. Chvíli mlčel, utopen v myšlenkách.

	Poočku ho pozorovala. Není divu, že mu ženy padají k nohám. Copak mu nepodlehla stejně jako ony? Okamžitě byla jeho. Má pevné, svalnaté tělo a je plný života. Dívá se na svět světle hnědýma, duchaplnýma očima. Někdy jsou hloubavé, jindy uhrančivé. Ústa má smyslná, laskavě se usmívají. Ano, v tom to je. Může za to onen prchavý okamžik nezměrné vlídnosti, jenž se mu čas od času objeví v tváři. Nicméně teď jí oplácí soustředěný pohled a je smrtelně vážný. Znovu se proto znepokojeně otázala: „Děje se něco?“

	„Ne.“ Zhluboka se napil vody, postavil sklenici na stolek a opřel se pohodlně v křesle. „Jsem dospělý, padesát tři let starý chlap. Tohle,“ odmlčel se a rukou naznačil ve vzduchu spojnici mezi jimi dvěma, „neberu jako sport. Není to pro mě hra.“

	„Domnívám se, že to vím, Jean-Claude.“

	„Hodně jsem toho viděl i zažil, v mnohých směrem jsem dost zkusil. Vím, co je to bolest i zlomené srdce… Obojí důvěrně znám. Potýkal jsem se s rozčarováním i zoufalstvím, přežil jsem mnoho smutku a domnívám se, že o sobě smím prohlásit, že jsem si i ledacos vyzkoušel. V Paříži jsou lidé, kteří si myslí, že jsem vyčerpaný, dokonce snad i otupělý, a svým způsobem mají jistě pravdu.“ Natáhl se po sklenici. Zjevně byl stejně vyprahlý jako Tessa.

	„Také si ve svém věku,“ pokračoval, „nemohu dovolit mrhání časem, jelikož toho chci ještě hodně napsat, prostudovat, dosáhnout a udělat. Rozumíš, co tím chci říct, Tesso?“

	„Nejspíš ano.“

	„Včera v noci, když jsem se vrátil domů, jsem se cítil jako praštěný klackem po hlavě. Lepší příměr mě nenapadá. A můžeš za to ty. Naše setkání. Učinila jsi na mě nesmírný dojem a já se odvažuji tvrdit, že tento pocit byl vzájemný. Nemám pravdu?“

	„Máš. Cítila jsem totéž co ty. Copak jsme si to už dostatečně nedokázali, Jean-Claude? Ale…“

	Zarazila se.

	„Jaképak ale?“

	„Mám trochu strach.“

	Usmál se. „A já jsem hrůzou bez sebe.“

	Odkašlala si a řekla: „Před chvílí ses mi s největší pravděpodobností chystal sdělit, že nechceš, abych tě zbytečně připravovala o čas, že?“

	„Přesně tak. Za ty roky jsem ho promrhal spoustu a většinou se ženami, které se ukázaly být jiné, než se zpočátku zdály.“

	„Co se mnou tedy provedeš? Jaká podle tebe jsem?“

	„Žena, kterou jsem hledal celý život.“

	„Do knížky, do té, co jsi mi věnoval, jsi vepsal: ‚Je suis lá.‘ Co jsi tím myslel?“

	„Jak by sis to vysvětlila ty?“

	„Jsem tady pro tebe…, čekám na tebe.“

	„Jsi velice vnímavá, Tesso.“

	„Lorne včera tvrdil, že mě takovou nezná. Prohlásil, že jsem ti téměř padla k nohám, a měl pravdu. Minimálně jsem se tak cítila.“ Přikývl, ale nikterak její přiznání nekomentoval.

	Proto pokračovala: „Kromě toho se nechal slyšet, že ani ty ses neprojevoval jako obvykle.“

	„Lorne má pravdu, byl jsem dočista mimo.“ Náhle se rozchechtal. „Nejradši bych tě v tu chvíli popadl, odvlekl sem, sevřel do náruče a nikdy tě nepustil. Zmocnil se mě nezřízeně silný cit a dočista mě ochromil.“

	„Přesto ses vyjádřil v tom smyslu, že nechceš, abych tě připravovala o čas… Co ode mě tedy očekáváš?“

	„Férové zacházení, jak by řekli moji američtí přátelé. A právě v téhle chvíli bych se tě rád zeptal, zda jsi připravena navázat se mnou blízký vztah. Ale nejprve bych tě chtěl na něco upozornit… Potřebuji vědět, že jsi ke mně za všech okolností upřímná a říkáš mi pravdu.“

	„Nikdy bych ti nelhala,“ zvolala dotčeně a pak o něco mírněji dodala: „A co se týče našeho vztahu, pochopitelně o něj moc stojím. Copak jsme se spolu právě nezapletli?“

	„Někteří lidé by něco takového považovali za… záskok na jednu noc.“

	„Spíš na jedno odpoledne,“ opravila ho.

	Měl v sobě tolik slušnosti, aby se zasmál spolu s ní. Vrtěl přitom hlavou.

	Tessa mu velice tichým hlasem připomněla: „Nežijeme v témže městě. Mám tříletou dceru a také svoje zaměstnání spojené s velkou zodpovědností.“

	„Já tohle všechno vím, Tesso. Ale co kdybychom to spolu přesto zkusili, co říkáš?“

	Když neodpovídala, začal naléhat. „Jsi ochotná do toho jít se mnou?“

	„Ano, jsem.“

	
DVACET

	Shrnula si vlasy, které jí spadaly do tváře. Zůstala sedět na pohovce a zírala na dveře. Jean-Claude se odebral do přízemí připravit něco k jídlu. Divila se, proč se zčistajasna cítí tak vykolejená, a vmžiku na to přišla – nesmírně jí chybí mužova společnost. Jakmile jí zmizí z očí, hned se jí zmocní pocit ztráty. A to odešel pouze na pár minut.

	Nečekané poznání ji udivilo, vzápětí si však připomněla včerejší noc, kdy nemohla spát, protože měla Jean-Claudea plnou hlavu. Jelikož se pouze neklidně převalovala na lůžku, nakonec rozsvítila světlo, natáhla se po jeho knize a začala číst. Kromě toho, že se mu cítila o hodně blíž, se o autorovi mnoho dozvěděla. Brilance, s jakou psal, ji ohromovala. Ukázal se jako pozoruhodný myslitel a kapitoly, které přečetla, ji naprosto uchvátily.

	Minulou noc v duchu poděkovala matce za to, že ji ustavičně nutila do francouzštiny. Kdyby nerozuměla Jean-Claudeově rodné řeči, nikdy by nebyla schopna číst jeho knihy, což jí nyní připadalo zcela zásadní.

	Překonal hranice života, napadlo ji. Uvědomila si, že k sobě poutá pozornost v každém prostředí – jak fyzicky, tak silou své osobnosti. Právě proto ho nyní tolik postrádá. Bez něho jako by se z místnosti vytratil všechen život.

	Miloval se s ní způsobem, jaký dosud nepoznala. Vyjma svého manžela měla pouze jednoho muže a ten byl v posteli jednoduše příšerný. Mark zase ustavičně spěchal. Nikdy na ni nebral ohledy, nesnažil se ji uspokojit. Po určité době se u něho projevily násilnické sklony. Při sexu ji zraňoval a posléze ji znásilnil tak brutálním způsobem, že se rozhodla od něho nadobro odejít, šťastná, že surové zacházení vůbec přežila.

	Nemysli na Marka, poručila si v duchu a okamžitě ho vytěsnila z hlavy. Radši přemýšlej o Jean-Claudeu Deléonovi. Natáhla se na pohovku a zavřela oči. Milování ji unavilo, prožila hodinu dokonalého blaha…

	Věděla, že jejich poměr bere vážně, na rovinu jí to objasnil. Inu, komunikovat tedy umí, jen co je pravda. Touží po dlouhodobém vztahu. Však ona také, pojednou si to uvědomila. Myslel tím manželství? Nebyla si jistá. Jak by takový svazek mohl fungovat? Jeho doménou je Paříž, kde patří ke králům filozofie. Vydává se do míst válek a konfliktů, aby tam pracoval jako válečný zpravodaj, zpovídá politiky a prezidenty po celém světě. Častokrát riskuje svůj život. Snesla by to?

	A potom je zde její život. A Adele. Kamkoliv se vrtne, dcera ji bude následovat, takže tohle problém není. Jean-Claude si holčičku okamžitě zamiluje jako dosud každý. Ale musí rovněž zauvažovat nad svou kariérou a oblastmi, za něž je u Hartea zodpovědná. Jak by mohla pracovat v Londýně a žít v Paříži? A ona tu žít musí, pokud se má jejich láska vyvíjet způsobem, jaký si představuje.

	Poté co Mark unesl jejich dceru, hodně trpěla. Zčistajasna pochopila, že dítě je pro ni to nejdůležitější na světě. Pořád to tak cítí. Profesní kariéru odsunula na druhé místo. Nemohla by kvůli Jean-Claudeovi zaujmout místo třetí?

	Náhle sebou škubla.

	Je do něho zamilovaná.

	Včera večer do toho spadla přímo po hlavě.

	Sotva mu pohlédla do hezké, charakterní tváře plné laskavosti i vážnosti, zamilovala se až po uši. Přesně jako India do Dustyho Rhodese, pomyslela si. Pojednou pochopila, co sestřenice vidí na umělci s pochybnou pověstí.

	Jean-Claude prohlásil, že se cítí jako praštěný klackem. Do ní jako by udeřil blesk. A probudil v ní rozmanité emoce. Nebylo pochyb, že takhle se nikdy předtím necítila.

	Znovu se jí zmocnil dojem, že se musí o Jean-Claudeovi dozvědět co nejvíc. Postavila se a jala se procházet po místnosti. Prohlédla si sbírku fotografií na protější stěně. Objevila polici s knihami, na jejichž hřbetech se skvělo jeho jméno. Bylo jich přesně dvacet pět. Vtom si všimla, že některé tituly jsou přeložené do angličtiny a dalších jazyků. Nesmírně ji to potěšilo. V duchu se sama sobě vysmála. Proč se nad nimi dme hrdostí? Vždyť se s jejich autorem seznámila teprve včera večer. To snad ani není možné… teprve včera večer. A celý život je zčistajasna vzhůru nohama a zásadním způsobem se mění.

	Zcela nečekaně ji zachvátila panika. Jak tohle všechno zvládne? Nakrátko se cítila jako v pasti. Přinutila se zhluboka nadechnout a zapudit neopodstatněné obavy. Jediné, co opravdu může udělat, je nechat věcem volný průchod a řešit hezky jednu po druhé.

	Teď když klouzala očima po pracovně, pochopila, proč se Jean-Claude nechal slyšet, že je jedinečná. Po celé délce ji lemoval ochoz s policemi plnými knih. Dosahovaly až ke stropu. Ke galerii vedlo točité schodiště z oceli a mosazi.

	Jednalo se o prostornou místnost s vysokým stropem a velkým oknem na opačném konci. Převažovaly tu teplé a mužné odstíny – sytá cihlová červeň a jedlová zeleň mísící se v působivých kombinacích. Psací stůl byl opravdu velkolepý – pracovní desku tvořila těžká skleněná tabule podepřená čtveřicí masivních noh z leštěné oceli a mosazi. Zdobily ji dvě lampy z nerezavějící oceli s tmavě zelenými stínidly.

	S nezměrným zájmem si stůl prohlížela, avšak až na sadu pijáků, kalamář a pár kovových přihrádek na papír byl prázdný. Okamžitě si uvědomila, že má co dočinění s pořádkumilovným mužem, který má rád všechno srovnané jak okolo sebe, tak v sobě, což se jí líbilo. I ona je pořádkumilovná a nesnáší binec.

	U protější stěny, kolmo ke stolu, objevila zákoutí s psacím strojem, počítačem a tiskárnou. Doplňovala je dvojice stejných lamp jako na psacím stole. Tvůrčí proces tedy probíhá zde, blesklo jí myslí a pro sebe si přikývla. Usoudila, že Jean-Claude pracuje rychle a efektivně.

	Vrátila se doprostřed pokoje a podívala se na hodinky. Ke svému úžasu shledala, že jsou téměř tři.

	Vtom se otevřely dveře. „Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho.“ Sklonil se a zdvihl podnos, který položil na podlahu. Donesl jej ke stolku.

	Kývl na Tessu. „Pojď sem. Je to tu pohodlnější.“

	Kromě jiného je panovačný, pomyslela si, ale široce se zazubila a poslušně k němu spěchala. Objal ji a přivinul k sobě. „Chérie,“ zamumlal a pohladil ji po vlasech. Potom ji pustil a posadil se proti ní.

	Všimla si, že podnos je půvabně prostřený. Očividně Hakimova práce. Bílý organtýnový ubrousek byl jako z cukru. Doplňovaly jej shodné servítky a moc hezký porcelán. Tessa si vzala talíř a ubrousek, ale držela se zpátky, dokud ji Jean-Claude nepobídl do jídla. Nalil oběma čaj, vzal si sendvič. Během svačiny nemluvili.

	Jakmile vypil čaj, Jean-Claude se zadíval na Tessu a usmál se: „Byl jsem tebou tak uchvácený, že jsem si ani neuvědomil, jaký mám hlad.“

	„Umím si to představit, jsem na tom stejně,“ odvětila. Pak naklonila hlavu na stranu a upřeně se na něj zahleděla.

	„Co je?“ zeptal se a postavil šálek.

	„Napadla mě zvláštní věc. Co myslíš, nedal nás můj bratr schválně dohromady?“

	Jean-Claude dočista zkoprněl. Přimhouřil oči a následně vybuchl smíchy. Po chvíli řehotu ze sebe vypravil: „Mon Dieu! To je představa! Ale na rovinu ti povídám, jestli to opravdu udělal, pak jsem mu nadosmrti vděčný.“ Pobaveně zavrtěl hlavou. „Co tě vede k této domněnce?“

	„Inu, nedávno jsme spolu vedli takový rozhovor, v němž jsem se mu mezi řečí svěřila, že po svém manželském debaklu se s největší pravděpodobností už nikdy nevdám…“

	„A tohle by mohla být Lorneova odpověď?“ skočil jí do řeči.

	„Prohlásil, že mě naprosto chápe, ale nepřipustí, abych žila v celibátu. Osobně mi prý zajistí dostatek milenců.“

	„Pouze jednoho, ma chérie.“ Natáhl se a pohladil ji po ruce.

	„Oui, absolument. Pouze jednoho. Tebe.“

	Obličej se mu rozzářil vřelým úsměvem, hnědé oči měl něžné, když říkal: „Přemýšlela jsi o svém bratrovi a já také, když jsem dole připravoval chlebíčky. Napadlo mě, že by bylo hezké, kdyby s námi zítra vyrazil na venkov.“

	„My jedeme na venkov?“ žasla.

	„Přece jsi souhlasila, že se mnou strávíš víkend. Nebo ne?“

	„Ano, souhlasila.“

	„Kousek od Paříže mám domek. Malý, ale útulný.“ Učinil pochvalné gesto a pokračoval: „Bude se ti tam líbit. Pojedeš se mnou, že ano, miláčku?“

	Šla bych s tebou až na kraj světa, pomyslela si a řekla: „Už se těším. Možná bychom si měli s Lornem promluvit hned. Netuším, jaké má plány.“

	„Domníval jsem se, že se učí roli,“ odvětil Jean-Claude. Zdvihl sluchátko a vytočil číslo do hotelu.

	Za okamžik už hovořil s jejím bratrem. „C‘est moi, mon ami. Comment vas-tu?“

	„Ahoj Jean-Claude,“ zvolal Lorne. „Je mi fajn. Co ty? Je mezi tebou a Tessou všechno v pořádku?“

	„Bien sûr. Máš zítra hodně práce?“

	„Ne. Jenom do sebe hustím text. Proč se ptáš?“

	„Napadlo mě, že by nebylo špatné vzít Tessu o víkendu někam mimo Paříž. Udělalo by mi velkou radost, kdybys jel s námi. Do mého domečku… Už jsi ho navštívil.“

	„Domeček!“ vykřikl se smíchem Lorne. „Copak jsi jí neprozradil, že ve skutečnosti je to zámek?“

	„Ach drahý příteli, přeháníš jako vždycky. Do zámku má moje skromné obydlí daleko. Ale připojíš se k nám, ne?“

	„Díky za pozvání, Jean-Claude. Domnívám se, že je to báječný nápad dostat Tessu pryč z Paříže, když se tu teď potloukají ti dva mizerové.“

	„Právě na to jsem myslel,“ přiznal Jean-Claude. „Tak co? Pojedeš?“

	„Pokud jí nebudu vadit.“

	„Dám ti ji k telefonu,“ zamumlal Jean-Claude a předal Tesse sluchátko.

	„Čau brácho,“ spustila překotně. „Přidáš se k nám, že jo? Jestli ne, tak nikam nejedu.“

	„Jasně že ano. Ten dům se mi moc zamlouvá. Je všechno v pořádku, zlatíčko?“

	„Více než to. Je mi… fantasticky.“

	„Také jsi ve společnosti fantastického muže a vskutku úžasné osobnosti. Cítím se mnohem lépe, když jsi s ním. S Jean-Claudem po boku budeš vždycky v bezpečí.“

	„Uvědomuji si to. Myslím, že ti později zavolá a upřesní co a jak. Je něco nového?“

	„Nic. Neozvala se ti Linnet?“

	„Ne, ale ani to nečekám. Ráno jsem s ní mluvila a všechno bylo, jak má být. Ví, že mám pořád u sebe zapnutý mobil.“

	 

	Jean-Claude odnesl podnos zpátky do kuchyně, a zatímco byl pryč, Tessa se oblékla. Vrátil se zrovna ve chvíli, kdy si prohlížela zarámovanou fotografii visící na zdi. Tázavě se k němu obrátila.

	„Kdo je to dítě, co je tu s tebou? Jsi to ty, ne?“

	Přistoupil blíž a zamilovaně ji objal. „Ano. A to dítě je můj syn.“ Zadíval se jí do očí. „Coby desetiletý kluk.“

	„Aha.“ Na víc se nezmohla.

	„Teď už je dospělý a skoro tak starý jako ty. Však jsem ti povídal, že v porovnání s tebou jsem dědek. Klidně bych mohl být tvým otcem.“

	„Ne, to tedy ne! Nevěděla jsem, žes byl ženatý.“ Odkašlala si. „Oženil ses přece s jeho matkou?“

	„Žili jsme spolu velmi krátce. Když jsem byl mladý, a to už je strašně dávno. Vzali jsme se, když mi bylo jednadvacet, a Philippe přišel na svět o rok později.“

	„Aha. Bydlí v Paříži?“

	„Ne, na jihu Francie. Je výtvarníkem.“

	Tessa zaváhala a pak se otázala: „Nejsi náhodou dosud ženatý?“

	Vyprskl smíchy. „Samozřejmě že ne. Jsem už spoustu let rozvedený.“

	„Nikdy ses znovu neoženil?“

	„Ne…, ale měl jsem spoustu žen.“

	„To si umím představit.“

	Chytil ji za ramena a otočil k sobě. „Nemohu vymazat minulost,“ pravil naléhavě. „Ani ty ne, ma chérie. Do tohoto vztahu si oba přinášíme… určitou zátěž. Je na nás, abychom se s ní co nejlíp vypořádali. Upřímně ti říkám… Věřím, že ty jsi pro mě ta pravá. Domnívám se, že dokážeš zaplnit prázdnotu v mém srdci, a já pro tebe učiním totéž. Proto se nikdy nezabývej mou minulostí. Ani svou. Minulost je pryč a před námi leží budoucnost.“

	Položila mu hlavu na rameno a připomněla si bratrova slova, která před chvílí pronesl: „S Jean-Claudem po boku budeš vždycky v bezpečí.“ Věděla, že Lorne má pravdu.

	 

	Jonathan Ainsley seděl za stolem ve stylu Ludvíka XVI. ve svém luxusním apartmá v Avenue Foch, jedné z nejelegantnějších ulic v Paříži. K uchu tiskl sluchátko a soustředěně naslouchal ženě na druhém konci linky. Jakmile domluvila, otázal se: „Ale jste si jista, že je Tessa Fairleyová v Paříži?“

	„Ano. Se svým bratrem, Lornem Fairleyem. Oba se ubytovali v hotelu Paris O’Neill. Kde jinde, že, když patří jejich otci?“

	„Máte samozřejmě pravdu, má drahá,“ odvětil Jonathan a dál si pohrával s kusem nefritu, který držel v ruce. „Kdy přiletěli?“

	„Ve čtvrtek večer. Do Londýna se má vrátit až příští středu. Její bratr zůstává, jelikož v Paříži natáčí. Svůj pobyt bezpochyby zkrátila proto, že šestého září se má z New Yorku vrátit její matka.“

	„Výborně, výborně. Až se setkáme v Londýně, budu pro vás mít příjemné překvapení. Takový malý dárek. Přirozeně vás také pozvu na rande, abychom se lépe seznámili. Už se nemůžete dočkat, že, pusinko?“

	„Dobře víte, že ne, Jonathane.“

	„Výborně. Dám vám vědět, kdy se u vás ukážu. Zatím díky za informaci, je opravdu velice užitečná.“

	Rozloučili se a zavěsili. Jonathan vzápětí vytočil číslo hotelu Ritz, kde se ubytoval Mark Longden. Jenže ten ve svém pokoji nebyl. Telefon zvonil a zvonil a nikdo ho nezvedal. Jonathan práskl sluchátkem, ale po chvíli se pokusil spojit s hotelem Paris O’Neill. Požádal o paní Tessu Longdenovou.

	Nato mu operátorka příjemnou angličtinou sdělila: „Paní Longdenová zde není zapsaná.“

	„Možná pokoj objednával její bratr, pan Lorne Fairley, a ubytovali se společně. Můžete mě prosím spojit s jeho apartmá?“

	„Lituji, pan Fairley zde není. Momentálně není přítomen nikdo z rodiny.“

	Jonathan zamumlal slova díků a zavěsil. Zkřivil tvář do ošklivé grimasy. Pohodlně se opřel, promnul si bradu a zamyslel se. V otcově hotelu očividně nejsou, ale nezdá se pravděpodobné, že by se ubytovali někde jinde. Jelikož Fairley v Paříži filmuje, je docela možné, že si na několik týdnů pronajal nějaký byt. Možná se tu zdrží celé měsíce. Jonathan přemýšlel, jak by si svoji teorii ověřil. Marka Longdena očividně čeká špinavá práce. Nepromešká přece příležitost uškodit Tesse. Jak snadno by dokázal zinscenovat parádní „nehodu“, kdyby věděl, kde se ta holka v Paříži zdržuje.

	Jelikož Longden nebyl momentálně k nalezení, rozhodl se, že brnkne své sestřenici Sarah Pascalové. Pravděpodobně nebude nic vědět, jelikož i ona je s Harteovými na válečné stezce. Ale občas se sadistickým potěšením do Sarah ryl v souvislosti s jejími sestřenicemi. Jeho výsměch ji, jak se zdálo, pořádně dráždil.

	Opět mu nepřálo štěstí. Zatelefonoval Sarah do její kanceláře a bylo mu sděleno, že na víkend odjela z Paříže. Jak jinak? Byl pátek, čtyři hodiny odpoledne. Bezpochyby se vydala za manželem na jejich venkovské sídlo.

	Samá smůla, pomyslel si a vytočil číslo své milenky, Yvette Duvalové. Hospodyně mu sdělila, že madam odletěla do Říma. „Do Říma!“ zavřískl a praštil sluchátkem do vidlice. Zuřil a cítil se podvedený.

	„Na co si to kčertu hraje?“ Uvažoval, zda se z Yvette stala stejně nevěrná mrcha, jako byla jeho manželka. Náhle jako by mu vyvstala přímo před očima – Arabelle Suttonová. Žena, již miloval až k zbláznění a která ho zradila. Nasadila mu parohy tím nejhorším myslitelným způsobem – spala s Jonathanovým čínským obchodním partnerem Tonym Čiu. Jak jí pohrdá! Častokrát ho napadlo, že ji připíše na svou černou listinu, na níž figurovaly příslušnice rodu Harteů a Evan Hughesová. Jenže se mu do toho pořád nechtělo. Možná proto, že ji kdysi miloval. Ale čert to vem! Zasluhuje si trpět za všechno, co mu provedla.

	Co se týče Yvette Duvalové, tak s tou skončil. Dnes večer sáhne po jedné z drahých prostitutek od madam Simone a příští týden se začne dvořit Yvettině dceři Chantal. Znáte snad lepší pomstu? Odkopne matinku a začne si to rozdávat s její půvabnou dcerkou. Její sice pouhých devatenáct, ale je to pořádné číslo.

	Pomyšlení na vlastní pletichy vykouzlilo na Jonathanově tváři úsměv. Znovu se natáhl po sluchátku, vytočil číslo hotelu Ritz a požádal o Marka Longdena.

	Když se neozýval, nechal mu vzkaz. Však on se nakonec ukáže. Slabý, dočista vyřízený, bude loudit peníze. Poslechne na slovo. Udělá všechno, co mu Jonathan poručí. Podrží si ho ve své moci, jak dlouho jej bude potřebovat. Až mu k ničemu nebude, předhodí jej vlkům.

	 

	Jonathana nikterak nepřekvapilo, když mu Mark Longden o něco později zatelefonoval a pozval ho na večeři. Jelikož neměl na práci nic lepšího, nabídku přijal. Setkali se v Ritzu v Place Vendôme a objednali si koktail.

	V baru nad drinkem vyprávěl Markovi vše, co se ten den dozvěděl. „Ta tvoje nádherná ženská, ta neodolatelná Tessa, je v Paříži. Vsadím se, že to nevíš.“

	Mark byl zřetelně ohromený. Tvrdě se na Jonathana zadíval. „Jak to víš?“

	„Cvrlikal mi to do ucha jeden ptáček. Je tu se svou drahou polovičkou, svým dvojčetem, tím hezoučkým hercem Lornem Fairleym. Bude tu natáčet film.“

	Mark pouze přikývl a zvolna se napil.

	Podrážděn mdlou reakcí, Jonathan vyhrkl: „Škoda že nejsi v Anglii. Mohl bys navštívit svou rozkošnou dcerku.“

	Markovi neušel sarkastický podtón, proto se dotčeně narovnal a pravil: „Adele je opravdu rozkošná. Je to nejlíbeznější holčička na světě.“

	Jonathan malinko ubral. Uvědomil si, že na vrabce se nechodí s kanónem. „Je skutečně moc hezká, na to vem jed. Chybí ti, že?“

	„Ano,“ přisvědčil Mark. „Je to taková malá brepta. Hrozně ráda mi vypráví o všem, co dělá. Bude družičkou na Linnetině svatbě. Velice ji potěšilo, že půjde v průvodu se staršími děvčaty.“

	Jonathan se dychtivě předklonil. Náhle byl ve střehu, oči se mu leskly škodolibou radostí. „A kdy se ta slavná svatba odehraje? Vypadlo mi to z paměti.“ Lhal, nikdy to datum neznal. Eleanor mu odmítla poskytovat další informace. Ale bude muset, o tom není pochyb, rozhodl se v duchu.

	„První sobotu v prosinci. Připadá na třetího, myslím.“

	„No jo. Sejdou se tam všechny tři rodiny. Jak jinak? Všichni Harteovi, O’Neillovi a Kallinští. Jen si to představ, Marku. Všichni se ve stejný čas shromáždí v Yorkshiru. Kde budou snoubenci oddáni?“

	„V Pennistone Royal. V tom malém kostelíku ve vsi. A hostina bude v rodinném sídle, alespoň myslím.“

	„Hrozně rád bych tam byl… Takovou malou muškou na zdi. Co ty, Marku?“

	Mark se ušklíbl. „Ani za nic. Po té smečce snobů se mi rozhodně nestýská.“

	„Jen si to představ. Budou tam úplně všichni… Škoda že nemůžeme umístit do kostela bombu a vyhodit ho do povětří. Nebo ho podpálit. Ach, panebože, jen si to představ!“ Divoce se rozchechtal.

	„Děláš si srandu, že?“ otázal se nevěřícně Mark. Nedůvěřivě pokukoval po svém příteli.

	„Jasně že jo, chlapče drahý. Snad si nemyslíš, že bych se propůjčil…, jen abych zasadil Harteovým ránu do vazu? Ani za nic. Ale občas si přeju celou tu bandu trochu nadzvednout. Jen tak pro zábavu.“

	„Ale kdepak, nechceš,“ oponoval mu Mark. Zasmál se a dodal: „Pouze tě baví říkat provokativní věci.“

	„Teď jsi na to kápl, jasně že jo,“ souhlasil Jonathan. „Nedávno jsem v Daily Mail četl takový příběh o partě výtržníků, však víš, skinheadů a chuligánů, kteří odjeli dodávkou do jisté malebné vísky v Somersetu a tam se utábořili na obecní louce. Prohlásili, že se jedná o veřejný pozemek, a proto mají právo se tam usadit. Policie je celé měsíce nemohla dostat pryč. Svým příchodem narušili život celé vesnice. Jen si to představ.“

	Mark kývl na číšníka a objednal další dvě suchá martini. Pak tiše poznamenal: „O takových věcech bys neměl žertovat, Jonathane. Alespoň ne před lidmi. Někdo by tě mohl vzít vážně.“

	Muž se pouze uculil a usrkl z nového drinku, který se mu zčistajasna objevil v prstech. Jenže já to myslím vážně, ušklíbl se v duchu. Smrtelně vážně. Takový menší požár v kostele by usmažil všechny Harteovy, O’Neillovy i Kallinské. Zabil bych tři klany jednou ranou. Tedy spíš sirkou. Jediné, co teď potřebuju, je parta výtržníků, dodávka a mapa. Pošlu je do Pennistone Royal, aby tam začátkem prosince udělali pořádný chaos a zmatek. Inu, tomu se říká nápad. Vskutku přímo geniální vnuknutí.

	
DVACET JEDNA

	Lorne si zrovna připravoval zavazadlo pro chystaný víkend na venkově, když se ozval jeho mobilní telefon. Okamžitě přijal hovor. „Ano?“

	„Pane Fairleyi, tady Vincent.“

	Jakmile poznal hlas hotelového manažera, radostně zvolal: „Zdravím, Vincente! Nejspíš mě někdo sháněl. Nebo máte na srdci něco jiného?“

	„Skutečně vám někdo telefonoval, pane Fairleyi. Před chvílí volal nějaký chlap a dožadoval se pana Fairleyho, tedy vás. Podle vašich odpoledních instrukcí mu operátorka sdělila, že v hotelu nepobývá nikdo z rodiny.“

	„Výborně. Shodou okolností to bude zakrátko pravda. Moje sestra odjela z Paříže a já ji zhruba za půl hodiny následuji. Po víkendu budu zpátky. Nicméně pořád platí, že tu nejsme a nepřebíráme žádné hovory. Zkrátka a dobře, není tu po nás ani vidu, ani slechu.“

	„Chápu, pane Fairleyi. Přeji vám hezký víkend.“

	„Děkuji. A Vincente, předpokládám, že se ten chlap nepředstavil, že?“

	„Ne, ale operátorka, co s ním mluvila, tvrdí, že to byl Angličan.“

	„Aha. Po víkendu se vám ozvu. Prosím vás, ať operátoři evidují všechny hovory určené pro mě a pro sestru a zapisují jejich obsah.“

	„Zařídím to, pane.“

	Manažer zavěsil a Lorne dokončil balení. Potom se odebral do Tessiny ložnice, připravil si příruční kufřík a zadíval se na seznam, který mu sestra nadiktovala po telefonu: noční košile, župan, spodní prádlo, boty bez podpatku a sandály.

	Během několika minut vyhledal příslušné položky a položil je na postel. Znovu si přečetl zmíněný soupis. Kromě jiného sestra požadovala róbu, kterou na sobě měla ve čtvrtek, bílé střevíce značky Manolo Blahnik a dlouhé perlové náušnice. Pustil se do hledání a zároveň přidal do zavazadla některé kousky oblečení, které se mu na Tesse obzvlášť líbily.

	V koupelně objevil na podlaze kosmetický kufřík, jejž doplnil o položky, které si sestra přála, plus zubní kartáček, pastu a několik drobností. Nezapomněl ani na kartáč na vlasy.

	Za půl hodiny měl všechno spakované. Vrátil se do obývacího pokoje a prostřednictvím mobilu se spojil s Pennistone Royal.

	„Pennistone Royal,“ ohlásila se Margaret.

	„Ahoj Margaret.“ Lorne k hospodyni promlouval zvláštním konejšivým tónem určeným pouze pro ni. „Jak se vám daří? Doufám, že se nepřepínáte. Dobře víte, že to v těchto dnech nemáte s prací přehánět.“

	„Ach Lorne, jak ráda slyším váš hlas,“ pravila vlídně. „Jak se má Tessa?“

	„Oba se máme skvěle, Mags. Užíváme si Paříže. Doufám, že doma je všechno v pořádku.“

	„Všechno je, jak má být,“ ujistila ho hospodyně. „Předpokládám, že chcete, abych vám zavolala sestru.“

	„Ano. Díky, Margaret.“

	„Řeknu jí, že voláte. A vyřiďte slečně Tesse mé pozdravení. Teď vás přepojím, tak ne abyste se mi někam ztratil. A opatrujte se, zlato.“

	Je legrační, že hospodyně říká Tesse křestním jménem, ale nikdy nezapomene na slečnu, pomyslel si. Ještěže já jsem pro ni pořád Lorne. Margaret nás zná od nejútlejšího věku a je neodmyslitelnou součástí rodiny. Nicméně nastávaly okamžiky, kdy s nimi jednala naprosto formálně, jako by si zčistajasna uvědomila, že je u nich zaměstnaná.

	„Tady Linnet!“ ozvala se sestra.

	„Čau ségro. Kontrola.“

	„Tady se nic neděje. Na západní frontě klid. A klidně mi říkej ségro. Je to o hodně lepší než ty ptačí přídomky, které mi ustavičně vymýšlíš.“

	Uchechtl se. „Poslouchej. Chtěl jsem ti sdělit, co se děje tady.“

	„Doufám, že je všechno v pořádku, Lorne?“

	„Naprosto. Rozhodl jsem se odvézt Tessu na víkend z města. Ubytujeme se u mého kamaráda Jean-Claudea Deléona. Loni ses s ním setkala, pokud si vzpomínáš. Tady v Paříži. Když jste s mamkou a taťkou cestovali na jih.“

	„Jak bych mohla zapomenout na takového chlapa? Je sexy, mám-li to vyjádřit kulantně. Dobrá. Takže s ním strávíte víkend? Podle mě je to báječný nápad.“

	„Pozval nás. Vlastně bych s ním nikam nejel, ale když jsi mě upozornila na přítomnost Marka Longdena a toho lumpa Ainsleyho, rozhodl jsem se přijmout jeho nabídku. Třeba bychom ty dva darebáky nikde nepotkali, ale člověk nikdy neví. Nejlepší bude moc neriskovat.“

	„Nemyslíš snad, že by vám mohli něco provést?“ vyděsila se Linnet. „Nebo ano?“

	„Kdo to může vědět, Linny? I Jackovi nasadili brouka do hlavy, takže rozhodně nehodlám nic podcenit. Ani netušíš, jak jsem rád, že jsem tu nabídku přijal. Právě jsem mluvil s hotelovým manažerem. Hlásil mi, že se po mně a po Tesse sháněl nějaký Angličan. Vím, že to není nikdo z rodiny, protože každý zná čísla našich mobilů. Mimochodem, přinejmenším by se představili.“

	„Přesně tak. Co Tessa? Je z chystaného výletu radostí bez sebe?“

	„Samozřejmě. Nechce mi odepřít potěšení z tiché a klidné venkovské krajiny. Ví, že se potřebuji naučit roli.“

	„Těší mě, že se dostanete ven z města. Je tam u vás pořád takové horko?“

	„Příšerné. Jo, abych nezapomněl, mobil mám neustále zapnutý. I Tessa – bojí se o Adele.“

	„Já vím. Poslouchej, odjet na venkov je skvělý nápad.“

	„Ano. Posílám ti velkou pusu a brzy se ti ozvu.“

	„Mějte se krásně.“

	Zavěsili. Lorne se na okamžik zahleděl do prázdna. Přemýšlel o Jean-Claudeovi. Přesunout se na venkov byl jeho nápad. Před chvílí se znovu ozval s tím, že by měli odjet ještě týž večer, aby si pobyt prodloužili. Přítel mu navrhl, aby sbalil potřebné věci a dostavil se k němu na drink. Lorne váhal. Bál se, že Tessa pojala nějaké podezření. Ale Jean-Claude ho přesvědčil, že všechno je v nejlepším pořádku. O něco později se mu ohlásila sama sestra a zdálo se, že se na výlet moc těší. Vychrlila na něho seznam položek, bez nichž se přes víkend neobejde. Přesně takhle to proběhlo.

	Lorne se postavil, popadl scénář, svoje poznámky, blok a několik drobností. Nacpal je do aktovky a přistoupil ke stolu. Vytočil číslo recepce a požádal o portýra, aby vyzvedl zavazadla, a odebral se do ložnice pro sako. O deset minut později ujížděl v pronajaté limuzíně přes Paříž do Rue de Babylone.

	 

	Clos-Fleuri se nacházel v soukromém parku na okraji Fontainebleau. Sotva Jean-Claude projel železnou branou, zadržela Tessa úžasem dech. Dům stál na konci krátké příjezdové cesty a ve sporém světle usínajícího dne vypadal přímo nádherně. Jeho elegantní silueta se vypínala proti syté paví modři oblohy. Světla svítila, okna se třpytila jako démanty. Dům jako by nás vítal, pomyslela si.

	Na první pohled usoudila, že se opravdu nejedná o zámeček, přesně jak říkal Jean-Claude. Lorne s ním nesouhlasil a na toto téma ho s oblibou škádlil. Ale pravdu měl tentokrát hostitel. Zmíněné stavení zvnějšku působilo kompaktním dojmem. Všechny čtyři rohy zdobily kulaté věžičky zakončené kuželovitou, tmavě modrou břidlicovou střechou. K nebi se tyčila čtveřice komínů. Vysokých oken bylo tolik, že se jí nechtělo je počítat. Vlevo od domu spatřila shluk budov, nejspíš starých stájí, vpravo skupinu stromů. Jednalo se o starobylé panství. Svědčily o tom omšelé kameny a světle růžové cihly. Možná spadalo až do osmnáctého století.

	Když se přiblížili, Tessa přiznala, že v životě neviděla půvabnější sídlo. Věděla, že nikdy nezapomene, jaký na ni učinilo omračující první dojem. Vlastní pocity ji zaskočily, jelikož nepatřila k lidem, kteří se rozplývají nad každým velkolepým stavením. Jenže Clos-Fleuri patří jemu, což možná mnohé vysvětluje.

	Po několika minutách Jean-Claude zaparkoval přede dveřmi, které se otevřely dřív, než stačil zatáhnout ruční brzdu. Ze schodů svižně seběhl mladík v bílém žaketu majordoma a nadšeně je zdravil. Jmenoval se Gérard. Jakmile mu byli hosté představeni, ujal se jejich zavazadel.

	„Dovolte mi ukázat vám vaše pokoje,“ prohlásil hostitel a odváděl je vkusně zařízenou halou k hlavnímu schodišti s naleštěným mahagonovým zábradlím. „Potom musím zaskočit do kuchyně a vybalit koš s jídlem, abychom si vybrali, co si dáme k večeři.“

	„Tessa je vynikající kuchařka,“ hlásil pyšně Lorne. „Mohla by nám něco připravit.“

	Jean-Claude se tvářil udiveně. „Obávám se, že vařit není co. Lourdes nám přichystala studenou večeři. Zítra sem samozřejmě přijede a postará se o nás.“

	„Ale já s radostí něco přichystám. Opravdu mi to nevadí!“ zvolala Tessa. Když neodpovídal, dodala: „Pokud to tedy nevadí tobě.“

	„Mais oui… Klidně se toho ujmi. Vlastně je to dobrý nápad.“ Dívala se na něho, zatímco stoupali na podestu. Napadlo ji, že to neznělo dvakrát nadšeně, ale radši už mlčela a společně s bratrem následovala hostitele dlouhou chodbou.

	Přibližně uprostřed otevřel jedny z dveří, obrátil se k Lorneovi a prohlásil: „A jsme tady, mon vieux. Vím, že máš tenhle pokoj rád.“ S těmito slovy postrčil mladíka dovnitř.

	Tessa nakoukla za ním a užasla. Stěny, okna i přehoz na posteli zdobil potah z modrobílé potištěné látky. Na podlaze ležel modrý koberec.

	„Díky, Jean-Claude. Tady jsem nejradši. Za okamžik jsem dole.“ Zazubil se a zmizel za dveřmi.

	Na konci chodby se zastavili. „Ty budeš tady, Tesso. Doufám, že jsem vybral dobře.“ Stiskl kliku a uvedl ženu do pokoje.

	Místnosti dominoval motiv růžových poupat se zelenými lístky, natištěný na podkladu barvy pergamenu. Všechny textilie působily vybledle a starobyle, vznášela se kolem nich nostalgie dávno zašlých časů. Jako v případě Lorneova pokoje byl všude použit tentýž potahový materiál. Zvolna se otáčela kolem své osy, až očima zavadila o velké lůžko se čtyřmi sloupky, rozkošný toaletní stolek a křesílko.

	„Inu, co teď musíš říct?“ otázal se, zatímco si ji upřeně prohlížel.

	„Že je krásný,“ zamumlala a usmála se. Avšak úsměv se vzápětí rozplynul. Okamžitě si všiml, jak je sklíčená, a pochopil, co je v nepořádku. Prošel pokojem a otevřel spojovací dveře. „Já jsem tady, kdybys mě potřebovala. Bydlím hned vedle. Chceš se tam podívat?“

	Ihned pookřála a rozběhla se za ním. Počkal na ni uprostřed své ložnice, na smyslných ústech mu pohrával potutelný úsměv. Popadl Tessu do náruče a zašeptal jí do vlasů: „Už se cítíš lépe?“

	„Napadlo mě, že se mě chceš zbavit.“

	„To se nikdy nestane, chérie je suis lá. Toujours.“

	„Budu tady s tebou spát?“ otázala se tichounce.

	„Uděláš lépe, když o jiném místě nebudeš ani uvažovat. Přesto se domnívám, že je zapotřebí chovat se diskrétně. Spíše kvůli tobě než mně. Proto jsem ti přidělil samostatný pokoj. Bude pochopitelně sloužit především jako převlékárna.“ Maličko ji od sebe poodtáhl, sklonil se a políbil ji na špičku nosu. „Otec mě naučil, že opatrnosti není nikdy nazbyt.“

	 

	Krátce nato sešla Tessa dolů do kuchyně, a jakmile do ní vstoupila, okamžitě se rozzářila. Byla prostorná, zbudovaná pouze ze světlého kamene. Určité partie zdobily kachlíky v provensálském stylu. Strop byl vytvořen z trámů. Venkovský styl, jako když vyšije. Avšak zároveň tu objevila nejmodernější vybavení. „Tak tady budu vařit opravdu s láskou, Jean-Claude!“ zvolala nadšeně.

	Obrátil se k ní a rozchechtal se. „Chápu, že tu vládne tvůrčí prostředí. Bohužel se obávám, že pro dnešek se musíme spokojit s tím, co nám připravila Lourdes.“

	„Já vím.“ Přistoupila k dubovému stolu, u něhož stál, a pohlédla na položky, které vylovil z koše na potraviny. Paštika v kameninové misce, pečivo, natenko nakrájená šunka, bramborový salát s majonézou, plechovka kaviáru Beluga a velká skleněná mísa plná nalitých tmavočervených třešní. „Čeká nás malá hostina,“ zamumlala.

	„A Gérard mi právě oznámil, že ve spíži je kolo sýru Brie a čerstvé bagety, takže hladem určitě nezhyneme.“

	„Svatá pravda.“ Rozesmála se a pohlédla ke vchodu, kde se objevil bratr. Kráčel k nim v bílých kalhotách a bílé bavlněné košili a vypadal poněkud uhlazeně. „Propána, ty ses převlékl a mě to ani nenapadlo,“ zděsila se Tessa a potřásla hlavou. „Asi bych se měla omluvit…“

	„Není třeba, chérie,“ zadržel ji Jean-Claude a zamilovaně ji pohladil po paži. „Vypadáš skvěle tak, jak jsi.“

	Zazubila se ně něho a přiznala: „Potřebuji sklenici ledové vody. Umírám žízní.“

	„Ujmu se baru,“ nabídl se Lorne. Přistoupil k chladničce a vyndal z ní láhev minerálky. „Co si dáš ty, Jean-Claude? Na co máš chuť?“

	„Nejspíš na růžové šampaňské.“ Postavil se čelem k příteli. „Doufám, že tam nějaké je. Gérard má obvykle jedno v záloze.“

	Lorne znovu nakoukl do ledničky a vytáhl láhev Billecartu. „Hurá, je tady! Asi se k tobě přidám. Můžete běžet, vy dva. Přinesu pití na terasu.“

	„Dobrý nápad.“ Jean-Claude vzal Tessu za ruku a zamířil s ní k východu. „O jídlo se nestarej, servírování je Gérardova parketa.“

	Postranní dveře vedly na terasu táhnoucí se po celé délce domu. Jean-Claude odváděl Tessu ke skupině židlí rozestavěných kolem věkovitého stolku z krouceného železa natřeného bílou barvou.

	„Skutečně máme nádherný večer,“ poznamenal, když se posadili. „Jsem rád, že jsme nechali Paříž za zády. Posezení venku se nic nevyrovná, zvlášť když se člověk octne na venkově na sklonku léta. Přiznávám, že kdykoliv odsud odjedu, mám tendenci zapomínat, jak je Clos-Fleuri krásný.“

	„Je to tu fantastické. Naprosto s tebou souhlasím. Byl to dobrý nápad. Líbí se mi i jméno tvého domu. Clos-Fleuri… Znamená to ‚Polní kvítí‘, že?“

	„Přesně tak. Už se tak jmenoval, když jsem ho koupil. Ale byl příšerně zanedbaný a částečně pobořený. Nicméně moje sestra, Marie-Laure, mi pomohla probudit ho zpátky k životu. Zítra se s ní seznámíš. Poobědvá s námi společně se svým manželem.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ přiznala Tessa a v nitru se usmívala. Chtěla se o tomto muži dozvědět co nejvíc a jeho sestra jí určitě poskytne mnohá vodítka.

	Uvelebila se pohodlně na židli a zadívala se na oblohu. Byla teď temně modrá, ukázaly se první hvězdy. Zdály se být tak nízko, až se jí zmocňoval dojem, že stačí natáhnout ruku a jednu si utrhnout. V zahradách obklopujících stavení panovalo ticho rušené pouze ševelením listí, s nímž si pohrával větřík. Vtom se ozval protivný zvuk, jejž nedokázala rozlišit.

	Pohlédla na hostitele a otázala se: „Co je to za divné skřeky?“

	„Les grenouilles… Žáby. Žijí v rybníčku na kraji trávníku.“

	„Jasně. Ten zvuk mi hned připadal nějaký povědomý. I moje matka má u svého domu v Yorkshiru jezírko s touto havětí.“

	Vtom se objevil Gérard. „Promiňte, pane, ale máte naléhavý hovor.“

	„Aha. Omluv mě,“ zamumlal Jean-Claude a odešel.

	Tessa zavřela oči. Nechala se unášet myšlenkami, zatímco mizel v domě. Bylo jí vůbec někdy takhle dobře? Cítila se naprosto klidná a spokojená? Upřímně o tom pochybovala. V blízkosti Marka Longdena nikdy nezavládla absolutní pohoda. Pořád kolem ní kroužil jako šílený derviš. Nikdy neměl z ničeho radost. Nedokázal úplně vypnout. Pořád něco přetřásal. Ustavičně řešil, jaké je jeho poslání na tomto světě. Zajímal se pouze o sebe, tak byl sebestředný. Nemohla se dočkat, až bude zase volná. Rozvedená.

	Jean-Claude se vrátil ve společnosti Lornea. Povídali si. Přijala sklenici vody, kterou jí přítel podával.

	Přiťukli si, a jen co se usadil, bratr poznamenal: „Dobře víš, na co jsem se tě chtěl zeptat, Jean-Claude. Proč jsi nazval svoji knihu anglicky Warriors a nepoužil jsi francouzský ekvivalent?“

	„Líbí se mi, jak tohle slovo zní… Domnívám se, že je mnohem výstižnější, a můj vydavatel je téhož názoru. Kromě toho každý ví, co znamená. Nemyslíš, že se dostalo do všeobecného podvědomí víc než francouzské querrier?“

	„Asi ano. Kromě toho máš pravdu, zabere v každém jazyce.“

	Potom se ozvala Tessa: „Odpoledne jsem se tě ptala, proč děláš válečného zpravodaje a vystavuješ se nebezpečí. Ale tys mi neodpověděl. Takže… Proč to děláš, Jean-Claude?“

	„Nejspíš proto, že mě těší být právě tam, kde se něco děje. Mimoto se téhle profesi věnuji už od mládí. Svým způsobem se nepovažuji za nic jiného než za válečného reportéra.“

	„Ale všechny ty konflikty, jimiž jsi prošel, musely být strašné.“

	„Všechny války jsou příšerné, Tesso, přesto je pořád vedeme.“ Zavrtěl hlavou a nepatrně si povzdechl. Na okamžik vypadal rozrušeně, ale vzápětí se opanoval. „Copak se nikdy nepoučíme? Osobně se domnívám, že ne, ledaže by lidstvo prošlo nějakou radikální změnou, což si neumím představit. Války jsou, jak se zdá…, trvalou součástí této planety a já nikdy nepřestanu hloubat nad tím, proč tomu tak je. Cítím v sobě bytostnou potřebu tomu porozumět, pochopit podstatu lidské povahy i sama sebe. Proto se nejspíš ustavičně vystavuji nějakým zkouškám.“

	Rozhostilo se ticho.

	Jean-Claude si odkašlal a přinutil se zasmát. „Dost už válek. Odpočiňme si a spočítejme požehnání, kterých se nám dostalo.“ Zavrtěl hlavou, pohlédl na Tessu a dodal: „Hlavně ta nečekaná.“

	Usmála se na něho.

	Lorne si pomyslel: Takže zabrali. Věděl jsem, že jsou stvořeni jeden pro druhého. Sám pro sebe se v houstnoucí tmě zaculil. Utvrdil se v přesvědčení, že udělal dobře, když dal tyhle dva dohromady.

	Než se stačila ovládnout, Tessa nečekaně vyhrkla: „Jestli vyrazíš do další války, budu se o tebe ukrutně bát.“

	Jean-Claude neodpověděl. Místo toho ji vzal za ruku, donesl ji k ústům a políbil. Potom se pustili do debaty o připravovaném filmu, v němž má Lorne hrát. Stále svíral její dlaň, když jim přišel Gérard oznámit, že večeře je na stole.

	 

	O hodně později té noci, když Tessa spala stulená v jeho náruči, Jean-Claude pořád bděl, civěl do stropu a v hlavě mu vířil bezpočet myšlenek. Věděl, že po ženě, jako je ona, odjakživa toužil.

	Vzpomínal, jak se kdysi, už je to dávno, sám sebe ptal, jestli je člověk schopen odhadnout, zda se z lásky na první pohled vyklube šťastné manželství. Láska je pěkně riskantní záležitost. Nicméně nyní si byl jistý jak svými city, tak Tessinými, dokonce i společnou budoucností. Přesto se trochu bál. Jestliže totiž má tento vztah brát vážně, nezbývá mu v jeho věku moc času. Nesmí jím plýtvat. Je mu koneckonců padesát tři let.

	Je pro něho příliš mladá, že? Je pouze o rok starší než jeho syn. Avšak vzhledem ke svému mládí je vyspělá, inteligentní, vzdělaná, kultivovaná a rozumná. Všechny tyto vlastnosti považoval u žen za neodolatelné.

	Celý den se navzájem sváděli… Táhlo je to k sobě, jako by vycítili, že jsou jedno tělo, jedna duše. Co s tím má společného datum narození?

	Není snad Tessa jeho osudem?

	
DVACET DVA

	Gideon Harte zvedl svůj kufřík, zastrčil do kapsy saka mobil a vykročil přes kancelář. Jakmile dospěl ke dveřím, rozdrnčel se telefon na psacím stole.

	Rozběhl se zpátky, natáhl se a popadl sluchátko. „Gideon Harte.“

	„Tady Andy. Smím za tebou na chvíli zaskočit?“

	„Právě jsem na odchodu. Nějaký problém?“

	„Vypadá to tak.“

	„Dobrá, počkám tu na tebe.“

	„Fajn. Jsem tam za minutku.“

	Gideon přistoupil k velikému oknu, postavil kufřík na podlahu vedle stolu a zadíval se na střechy Londýna. Obloha na okraji horizontu zvláštně zářila, jako by v dáli planul obrovský požár. Až na to, že nikde nehořelo. Povzdechl si. Cítil se vyčerpaný. Bylo pondělí, deset hodin v noci, a on měl za sebou dlouhý den. Neuvěřitelně se těšil na chvíli, až se koncem týdne vrátí jeho otec. Po dobu tátovy nepřítomnosti měl na starosti celý řetězec novinových vydavatelství, což představovalo docela slušný zápřah, jelikož kromě toho plně zodpovídal za London Evening Post.

	Nyní se v myšlenkách zaměřil na Andyho McHugha a doufal, že jeho nejlepší investigativní reportér nepřináší zprávy, které napůl očekával a zároveň se jich už nějakou dobu děsil.

	Vzápětí se ozvalo zaklepání. Škubl sebou a otočil se. Do místnosti vtrhl kolega a hulákal: „Promiň, Gide, ale považoval jsem za nutné okamžitě tě informovat.“ Pečlivě za sebou zavřel a přesunul se k oknu.

	„Dobrá, tak to vysyp a žádné parádičky, prosím,“ vyzval ho Gideon. Díval se Andymu přímo do očí.

	„Týká se to Dustyho Rhodese.“

	„A sakra. Věděl jsem, že dříve či později dostaneme pořádnou facku. Co se stalo? Kdo s tím vyrukoval?“

	„Podívej, naštěstí už to není tak horké a taky žádný trhák. Jak dobře víš, policie v Harrogate a personál z nemocnice už o žádném pobodání dávno nevědí. Přesto v zítřejším nebo středečním vydání Daily Mailu vyjde extra článek. Exkluzivní rozhovor s Melindou Caldwellovou.“

	„Díkybohu, že se netýká toho útoku. To by se Indiiným jménem jenom hemžil!“

	„Máš pravdu. Takhle se o ní nejspíš nikdo ani nezmíní, ačkoliv kdo ví? Nemáme přesné znění. Ale poslouchej, Gideone, jde o něco jiného. Ta ženská má s Dustym dítě. Malou holčičku. Jsou jí tři roky a jmenuje se Atlanta.“

	Ohromený Gideon vytřeštil na kolegu zrak. „Proboha! Dočista ji před Indií zapřel. Tohle vím přesně. Kdyby něco, svěřila by se mně nebo některé sestřenici. Jsme si všichni velice blízcí. Bude to pro ni pořádná rána. Tím se pro Indii všechno změní. Chlapec to zřejmě hraje na dvou hřištích.“

	„Možná ne. Osobně jsem přesvědčený, že vztah mezi Dustym Rhodesem a tou Caldwellovou vzal dávno za své a jsou od sebe už dlouho. Harry Forster a já jsme se důkladně prohrabali Dustyho minulostí a ověřili jsme, že s Melindou Caldwellovou se rozešel už v roce devadesát osm, ačkoliv k tomu mohlo dojít až po narození dítěte. V tomhle tedy Indii nelhal.“

	„Akorát jí zapomněl říct, že má tříletou dceru. Dalo by se to nazvat takovým lživým opomenutím.“

	„To je pravda.“

	„Jak jsi to zjistil, Andy?“

	„Jak dobře víš, mám na té detoxikační klinice svého člověka. Dobře ho platíme. Je to ošetřovatel. Požádal jsem ho, aby o Melindě sbíral informace. Dneska večer mi telefonoval. Asi tak před čtrnácti dny přišla Melindu navštívit její přítelkyně Carrie Valeová. Jezdí za ní už několik měsíců. Ale tentokrát s sebou přivezla další ženu, která se také představila jako Melindina kamarádka a tím pádem byla bez problémů vpuštěna dovnitř. Na tento detail upozorňuji schválně, jelikož se nejednalo žádnou kámošku, nýbrž o reportérku z Mailu. Ty dvě očividně Melindu přesvědčily, aby svůj příběh prodala. ‚Krušný život po boku největšího britského malíře‘ nebo tak něco. Můj kontakt, Barry, hlásil, že dneska už to Melinda nevydržela a začala se před ním chvástat, že její story vyjde na titulní stránce a shrábne za ni pěkný balík. Ale podle Barryho jí jde především o odvetu. Chce se po Dustym pěkně povozit za to, že ji odkopl. Však víš, jak to chodí… Není nic horšího než pomsta odvržené milenky.“

	Gideon se posadil za stůl a na okamžik se zadumal. Potom kolegu vyzval: „Posaď se na chvíli, Andy,“ ukázal na židli na opačné straně. „Pokusme se zmírnit škody… Kvůli Indii.“

	Andy přikývl a přijal nabízené místo. Tvářil se zamyšleně. „Nemyslím si, že jí hrozí nějaká opravdová újma, Gide. Tedy co se týče toho článku. Na tom, že chodí s Dustym Rhodesem, není nic špatného. Je právně volný, a tudíž k mání. Nicméně jsem si celkem jist, že mu nebude vlídně nakloněna, pokud před ní skutečně zatajil své dítě. Schválně říkám pokud. Pořád existuje naděje, že jí všechno řádně vysvětlil.“

	„O tom pochybuji! V takovém případě by se určitě někomu z nás svěřila. Ale co se týče samotné reportáže, naprosto s tebou souhlasím.“ Gideon prudce vydechl a pohodlně se opřel. „Asi bych ji měl varovat. Sám jsi povídal, že článek vyjde možná už zítra.“

	„Přesně tak. Právě proto jsem chtěl s tebou ještě dneska mluvit. Tvrzení bulvárních plátků mívají dalekosáhlý dopad. Jakmile jeden s něčím vyrukuje, zakrátko se přidají i ostatní. Obávám se, aby se nezaměřily na Dustyho a jeho dceru. Jestliže s ním India žije ve Willows Hall, neunikne jejich pozornosti. Možná se octne přímo uprostřed šílené štvanice. Dobře víš, jak to chodí. Někteří z těchhle lidí jsou fakt supi,“ mínil Andy.

	„Krucifix!“ ulevil si Gideon a narovnal se. „Už vidím ty titulky… planoucí na pořádně zveličeném pozadí. Mimochodem, počínal sis chytře, když sis koupil toho ošetřovatele. Přinejmenším nebudeme nepříjemně zaskočeni.“

	„Pohlídám to, Gideone, ale pakliže se toho chytnou i ostatní a půjdou po tom, nemůžeme s tím nic moc dělat.“

	„Uvědomuji si to. Přesto buďme vděční i za malá milosrdenství. Zavolám Indii. Musím ji varovat. Jestli je ve Willows Hall, pak jí poradím, aby se okamžitě dala na ústup.“

	 

	Linnet seděla v horním salonu v Pennistone Royal a prohlížela si návrhy svých svatebních šatů a oblečení pro družičky. Rozložila si jednotlivé skici po kávovém stolku a pozorně je studovala. Náhle vzhlédla a zaostřila na Evan, jež prodlévala na opačné straně pokoje u arkýřového okna.

	„Vím, že se zabýváš seznamem zítřejších prací v obchodě v Leedsu, Evan, ale mohla bys mi věnovat pár minut?“ otázala se.

	„Jistě. Co potřebuješ?“

	„Tvoje oči. Nemůžu se rozhodnout, které šaty si vybrat. Možná mi pomůžeš. Je o tobě známo, že máš vynikající vkus.“

	Evan přešla k pohovce, zvedla jeden z obrázků a zkoumavě se na něj zahleděla. Pak se ušklíbla. „Ne, tyhle teda ne. Jsou příliš moderní.“ Zvolna se probírala jednotlivými návrhy a věnovala velkou pozornost detailům. Prošla si všechny náčrty a do jednoho je zavrhla. Potom se obrátila k Linnet. „Abych byla upřímná, tak mně žádné z nich nepadly do oka, Linny. Ale tyhle rozhodně nejsou špatné.“ Vybrala příslušný obrázek a podala jej dívce. „Přesto si tě ve tvůj velký den umím představit v úplně jiném modelu.“

	„Jak mě tedy vidíš?“ vyzvídala Linnet. Pohodlně se uvelebila na polštářích a upřeně na Evan hleděla.

	„Domnívám se, že bys měla být elegantní a zároveň vypadat romanticky.“ Evan rukama načrtla ve vzduchu pomyslnou siluetu. „Podle mě by ti slušelo něco s nádechem starých časů… Ne úplně středověkého, spíše… ve stylu tudorovského období! Ano, to je ono. A rozhodně nic bílého. Tahle barva nelichotí tvým ryšavým vlasům a mléčné pleti. Podle mě by šaty měly být světlé, ale v sytém tónu, něco jako máslový krém, a ušité ze saténu. Z těžkého saténu. A měly by být pošité perlami. Rozhodně by se nehodil hluboký výstřih. Spíše tě vidím v empírových šatech, snad i s vysokým límcem a dlouhými rukávy. A hodně nabíranou sukní, téměř krinolínou. Model ve stylu Alžběty První. Přesně tak budeš vypadat… Jako mladá královna z rodu Tudorů. Koneckonců budeš královnou dne, tak co?“

	Linnet na ni zírala, zelené oči jí jiskřily. „Líbí se mi, jak o tom mluvíš. Poslouchej, jsi oděvní návrhářka, tak pro mě něco vymysli. Prosím, prosím, slib mi to, Evan. Když okamžitě začneme, tak to stihneš. Dneska máme čtvrtého září a vdávám se až prvního prosince. To jsou dobré tři měsíce.“

	„Opravdu po mně chceš, abych ti navrhla svatební šaty?“ zeptala se Evan. Ostražitě si přítelkyni prohlížela. „Jseš si jistá, že netoužíš po róbě od Balmaina či Yvese Saint Laurenta? Od nějakého slavného návrháře?“

	„Kdepak. Já chci Evan Hughesovou. Slib mi, že to pro mě uděláš. Prosím –“

	Vtom se na stole rozezněl telefon a Linnet jej šla zvednout. „Prosím. Pennistone Royal.“

	„Tady Gideon.“

	„Čau miláčku! Hledáš Evan? Stojí tu vedle mě.“

	„Za chvíli si ji vezmu, Linny, ale nejprve musím mluvit s Indií.“

	„Bohužel, Gide, India odjela do Niddersley povečeřet s babičkou. Prateta Edwina si usmyslela, že se seznámí s Dustym Rhodesem, takže tam v půl sedmé vyrazili. Zkoušel jsi ji volat na mobil?“

	„Má ho vypnutý. Hmmm. Bude dneska spát u Dustyho? Nebo se vrátí do Pennistone Royal? Tohle bys mohla vědět.“

	„Určitě se sem vrátí. Říkala Evan, že zítra ráno mohou odjet do Leedsu společně, jelikož renovace tamějšího obchodu je teprve v polovině. To víš, je to jejich dítě.“

	„No to jsem rád!“ vyhrkl poněkud ostře. „Tedy, že nocuje u vás.“

	„Gideone, připadáš mi nějaký rozčilený. Děje se něco?“

	„Svým způsobem,“ odvětil, ztěžka si povzdechl a zopakoval jí vše, co se dozvěděl od Andyho McHugha.

	Jakmile skončil, Linnet prohlásila: „Pochybuji, že o Dustyho dítěti něco ví. Jednou se vyjádřila v tom smyslu, že nikdy nebyl ženatý a nemá žádné potomky. Páni! Tohle opomenutí se jí zamlouvat nebude, to ti povídám, Gide. Co myslíš?“

	„Vůbec ne. Je přímočará a otevřená a licoměrnost u druhých nemůže vystát.“

	„Třeba se jenom styděl přiznat barvu,“ nadnesla Linnet. Vždycky se snažila ve druhých hledat to dobré.

	„Možná máš pravdu. Na druhou stranu po tom pobodání dostal báječnou příležitost se Indii se vším svěřit. Nemyslíš? Jen si to představ. Jeho vztah s Melindou Caldwellovou stejně vyplul na povrch – tak proč nepovědět celou pravdu? Copak se domníval, že ho India nepochopí?“

	„Možné to je, ale my Dustyho Rhodese neznáme, že?“ Vtom do místnosti vstoupila India a tvářila se zmateně.

	„Ahoj Indie!“ zvolala Evan. Široce se na příchozí zazubila a pak se otočila k Linnet. Očima ukázala ke dveřím. „Je tady India!“ dodala s důrazem na dívčino jméno.

	„Já vím. Gideone, právě přišla India. Hned ti ji předám. S Evan si popovídáš potom.“

	India kráčela ke stolu a mračila se. „Proč tu debatujete o Dustym?“

	Linnet mlčela, pouze jí vtiskla do ruky sluchátko. Vrátila se k pohovce a grimasou Evan naznačila, že Gideon nemá pro sestřenici dobré zprávy. India se příšerně naštve…, a proč by proboha neměla?

	Ženy zachovávaly mlčení, zatímco India stála u stolu a naslouchala Gideonovi. Tvářila se lhostejně. Ale Linnet, ani Evan neušlo, jak jí na skráni divoce pulzuje žilka a dívka občas zlověstně přimhouří oči. Zuřila, ale dusila hněv v sobě.

	Gideon zjevně skončil a ona mu odpověděla: „Ano, naprosto. Samozřejmě že s ním nezůstanu ve Willows Hall, Gideone. Jenom bych si koledovala o potíže. Mimochodem, shodou okolností jsem se chtěla v Pennistone Royal zdržet celý týden kvůli své práci v Leedsu. Máme tam s Evan rozdělaný projekt. Ano, je tady. Díky, Gideone, za varování a radu.“

	Evan spěchala k aparátu. „Jak se máš, Gideone?“

	„Jsem utahaný jako kotě, vlastně dočista vyfluslý. Ani nevíš, jak jsem rád, že se v pondělí vrátí táta a ujme se velení.“

	„Vím, že to bylo tvrdé. Zejména poslední měsíc.“ Otočila se k oknu a ztišila hlas. „Pořád se na mě zlobíš, co?“

	„Kdepak. Srovnala mě ta otročina v kanceláři.“ Rozesmál se. „Miluji tě, Evan, na to nesmíš nikdy zapomenout. To, že spolu občas nesouhlasíme, neznamená, že jsem tě přestal milovat. Zkrátka jsem vstal z postele špatnou nohou. Občas se mi to povede a pak jsem doopravdy nesnesitelný.“

	Smála se spolu s ním, ačkoliv si dobře uvědomovala, že to nemyslí vážně. Rozčilovala ho celý minulý týden. Ale teď hovořil jako ten starý známý Gideon. „Mimochodem, asi tu příští víkend zůstanu, Gide.“

	„Kvůli práci?“

	„Částečně. Také jsem slíbila Robinovi, že ho navštívím. Nevadí ti to, že ne?“

	„Ne. Vlastně se domnívám, že rodiče zamíří přímo do Yorkshiru. Obvykle to tak dělají, když se vracejí ze zahraničí. Takže tam přijedu také. Jak se těšíš na naše Newyorčany?“

	„Samozřejmě se už nemůžu dočkat.“ Maličko poodstoupila od ostatních a ztišila hlas o další oktávu. „Zaslechla jsem něco o tom, že vyvstal nějaký problém s Dustym.“

	„Linnet ti to dopodrobna poví, ale podstata tkví v tom, že Dusty má s tou ženskou, co ho pobodala, dítě, což před Indií zatajil.“

	„Čili je tak trochu hlupák, nezdá se ti?“

	„Ano. Už musím jít, miláčku. Jsem úplně ubitý. Zítra ti brnknu. Posílám ti velkou pusu.“

	„I já tobě. Miluji tě, Gideone.“

	„Já tebe taky.“

	Evan položila sluchátko a připojila se k sestřenicím rozsazeným na pohovce. India se zdála neobvykle bledá a v obličeji se jí zračilo napětí.

	„Co si o tom myslíš ty, Evan?“ zeptala se vlídně a povytáhla světlé obočí.

	Evan zaujala místo proti Linnet a Indii a odvětila: „Inu, vlastně o tom téměř nic nevím. Co se stalo?“

	Linnet jí všechno vysvětlila. Neopomněla se zmínit o článku, který má zakrátko vyjít. Své vyprávění zakončila slovy: „Gideon si dělá starosti s následky. Bulvár bude mít svůj velký den. Dobře víš, jak se tyhle plátky vyžívají ve skandálech. Zejména v těch, v nichž figurují známí lidé.“

	Evan s porozuměním pohlédla na Indii. „Nikdy jsi nepojala podezření?“

	„Ne, nikdy. A nechápu, proč mi po tom útoku nic neřekl? Gideon má pravdu. O Melindě mi pověděl, tak proč se opomněl zmínit o té holčičce?“

	„Třeba se tak trochu styděl,“ přispěchala s vysvětlením Linnet. Vzala Indii za ruku a chlácholivě ji stiskla.

	„Souhlasím s Linny,“ ozvala se Evan. „Domnívám se, že tohle je jediné možné vysvětlení. Kde mimochodem ta malá je? Její matka je v léčebně, tak kdo se o ni stará?“

	„S největší pravděpodobností babička,“ usoudila Linnet.

	„Kéž by mi to byl řekl. Připadám si jako idiot.“ India se opřela o pohovku, tvářila se nešťastně. „Jak je vidět, má o mně špatné mínění.“

	„Jak se daří pratetě Edwině?“ zeptala se Linnet. Chtěla přivést sestřenici na jiné myšlenky. „A jak probíhala večeře?“

	„V pohodě. Na jedničku.“

	„Líbil se jí?“ odvážila se Linnet.

	„Hrozně moc. Pokud mi odpustíte ten výraz, tak babi nad Dustym přímo slintala.“

	Evan se neovládla a vyprskla smíchy. Linnet se k ní přidala a vzápětí se řehonila i India. Nakrátko zavládlo veselí.

	Konečně se Linnet ovládla a otřela si uslzené oči. „Tedy Indie, ty ale míváš občas fóry. Barvitě jsem před sebou viděla pratetu Edwinu s vyvalenýma očima a vyplazeným jazykem. Ale teď vážně. Co hodláš dělat?“

	„Zeptám se ho na to. Co jiného můžu asi tak udělat?“

	„Kdy se do toho chceš pustit?“ vyzvídala. Jako obvykle chtěla vědět všechno.

	„Zítra ráno. Cestou do Leedsu. Vyrážíme s Evan časně ráno, takže si dopřejeme ve Follifootu malou zastávku a navštívíme ho. Jdeš do toho se mnou, Evan?“

	„Jasně, Indie. Můžeš mu hodit do tváře rukavici a já ti budu sekundovat. Což je Harteovic pravidlo číslo jedna, nemám pravdu?“

	 

	Dusty Rhodes zpola dřímal, pohyboval se na samé hranici spánku. Ale čím víc pronikalo do ložnice denní světlo, tím víc se vrtěl. Věděl, že by měl vstát, odebrat se do ateliéru a malovat. Posadil se a zvolna se probíral. Náhle si uvědomil, že není v místnosti sám.

	Zamrkal v mdlém světle a zaostřil na postavu stojící v nohách postele. Chvilku mu trvalo, než ji poznal.

	„Indie!“ zvolal znenadání, vyskočil z lůžka a kvapně se k ní hrnul. „Co tu děláš, zlato?“

	Neodpovídala, pouze si ho měřila pohledem. Po chvíli vyhrkla: „Přišla jsem tě varovat.“

	„Varovat? Před čím?“

	„Melinda Caldwellová prodala svůj příběh Daily Mailu.“ S těmito slovy mu podala noviny.

	Cítil, jak se mu sevřely útroby, ačkoliv předpokládal, že jednoho dne k něčemu podobnému s určitostí dojde. Převzal bulvární plátek, mrštil jím na postel a zadíval se na přítelkyni, neschopen slova. Všiml si, jak z jejích očí sálá chlad a ústa má přísně semknutá. Neušlo mu odtažité chování, kdy pod zdánlivě chladnou slupkou pobublával hněv.

	Pojednou si připadal zranitelný a směšný. Přešlapoval před ní nahý jako prst, zatímco ona byla upravená do práce. Chňapl po županu a spěšně se do něj nasoukal.

	„Dneska ještě nic nepíšou,“ pokračovala tím mrazivým tónem. „Ale bombastický článek je ohlášený na zítřek. Zmiňují se o něm uvnitř. Dokonce bude na pokračování. A zítra začínají. Asi bys měl vědět, že podle názoru bratrance Gideona si přihřejí polívčičku i ostatní listy. Pokusí se tě vyzpovídat. Proto ti radím, aby ses alespoň na týden někam vypařil, než se usadí prach.“

	„Ale díky tobě a Jacku Figgovi tu teď mám spoustu bezpečnostních opatření,“ bránil se. „Jsem tu naprosto v bezpečí.“

	„Přišla jsem ti dát echo. Je na tobě, jak se zařídíš. Kromě toho bych se tě ráda na něco zeptala.“

	„Ano, ptej se mě, na co chceš, zlato.“ Přistoupil k ní, ale ona okamžitě ucouvla. Věděl, že znovu ji získat nebude snadné. „Indie, dobře víš, že ti rád na cokoliv odpovím,“ opakoval.

	„Proč jsi mi neřekl, že máš s Melindou Caldwellovou dítě?“

	Zíral na ni, neschopen slova. Pro tohle neexistovala žádná omluva. Měl jí to povědět, vysvětlit. Náhle se upřímně styděl. Pohodil rameny a tvářil se bezmocně. „Zřejmě jsem se bál, že tím ohrozím náš vztah.“

	„Také jsi ho ohrozil. Ale jenom proto, že jsi mi nedůvěřoval natolik, aby ses mi svěřil. Naprosto jsi mě podcenil, Dusty, což mě velice mrzí. Včera v noci jsem si totiž uvědomila, že jsi absolutně nepochopil, jaká jsem a co jsem za člověka. Nemáš ponětí, co cítím a jak uvažuji. Vůbec mě neznáš a nechceš mě znát. Proto si myslím, že není možné, abychom v našem vztahu pokračovali.“

	„Tohle neříkej!“ zvolal. „Dobře tě znám a zcela tě chápu. A záleží mi na tobě, Indie. Jsi pro mě moc důležitá. Jistě si to uvědomuješ.“

	Zavrtěla hlavou. „Vím pouze jedinou věc… Máš dočista špatný postoj k mé rodině. Odsoudil jsi ji. Považuješ nás za snoby, s nimiž nehodláš mít co dočinění, ačkoliv my takoví nejsme. Moji příbuzní jsou milí, normální, pracovití lidé. Ale to ses nikdy nenamáhal zjistit. Což mě vede k přesvědčení, že ty sám jsi arogantní a sobecký zbabělec.“

	„Jak můžeš něco takového říct?! Včera večer jsem se přece setkal s tvojí babičkou. Nebo ne?“ vybuchl.

	„Aha. Nebuď směšný! Vždyť se jednalo o pětadevadesátiletou stařenku, která ti za pět vteřin zobala z ruky, neboť jsi s ní bez rozpaků flirtoval. Teď mluvím o svých sestřenicích, bratrancích a blízkých přátelích. Odmítal ses s nimi seznámit, jelikož jsou ti rovnocennými soupeři a nedají se lehko oblbnout.“

	„Indie, poslouchej mě, zacházíš příliš daleko a dospíváš k scestným závěrům. Chystal jsem se ti o Atlantě říct, jakmile mě propustí z nemocnice. Ale upřímně řečeno jsem nechtěl zkazit naši romantickou mezihru…“

	„Jenže s tou je teď konec,“ vyštěkla a zamířila ke dveřím.

	„Hej, počkej chvilku! Takže se se mnou rozcházíš jedině proto, že mám dítě s jinou, proboha živého?“ utrhl se na ni.

	„Ne, nerozcházím. Zajisté mám v sobě tolik lásky, abych dokázala soucítit s malou holčičkou. Chápala bych, že je součástí tvého života a že vůči ní máš určité závazky. Opouštím tě, jelikož mi nedůvěřuješ, neznáš mě a nestojím ti za to, aby ses pokusil pohlédnout na jisté věci z mého hlediska.“

	„Tak tohle není fér, Indie,“ hádal se, ale jeho hlas povážlivě ubral na intenzitě.

	„Však ty také nehraješ fér, Dusty. Dobře jsi věděl, jak tě miluji. Dokonce jsem si namlouvala, že i ty miluješ mě. Jenže ty nechceš, aby se náš vztah nějak vyvíjel. Odmítáš se totiž vázat.“ Pokrčila rameny. „Co z toho vyplývá…? Že je nejvyšší čas, abych zdvihla kotvy. To ti říkám na rovinu.“

	Vydala se dolů po schodech.

	Rozběhl se za ní. „Počkej, Indie!“ žebronil.

	„Je po všem, Dusty.“ Sestupovala do přízemí, aniž se ohlédla.

	„Poslouchej mě, co uděláme s tvým portrétem?“

	„Strč si ho do prdele,“ poradila mu, prolétla halou a zabouchla za sebou vchod. Práskla dveřmi tak prudce, až se Dusty lekl, že se z nich vysype sklo. Spokojilo se však s hrozivým zadrnčením.

	Na okamžik se nedokázal pohnout. Po chvíli se přece jenom obrátil a vydal se do ložnice. Zčistajasna si připadal úplně prázdný. Dokáže si ji znovu získat? Dohnal ji k zuřivosti a chápal proč. V duchu se proklínal za to, že jí víc nedůvěřoval. Jenže on nikdy nedokázal věřit lidem, kteří ho upřímně zbožňovali. Copak se nikdy nepoučí z minulých chyb?

	* * *

	Jakmile se octla před domem, rozběhla se India k vozu, který zaparkovala před velkou stodolou. Usadila se za volant a otočila se k Evan.

	„Jsi v pořádku?“ starala se sestřenice. Zlehka se dotkla její paže. V obličeji se jí zračil nelíčený zájem. „Jsi bílá jako stěna, drahá.“

	„Nic mi není,“ odvětila India, načež se rozplakala.

	Evan ji chlácholivě objala a pokusila se přítelkyni utěšit. Nabízela jí kapesníčky, mumlala laskavá slova. Po chvíli se India vzpamatovala. Vysmrkala se a otočila klíčkem v zapalování. „Vypadněme odsud,“ zašeptala. „Chci být od pana Rhodese co nejdál.“

	„Rozumím,“ přikývla Evan, rozhodnutá toto téma dál nerozebírat.

	Jakmile odbočily na silnici vedoucí k Leedsu, rozpovídala se India o tom, co se přihodilo. Potom dodala: „Moc ho miluji, však víš.“ Nějakou dobu se soustředila na okolní provoz, než pokračovala: „Jenže nemohu být s mužem, který netuší, co jsem za člověka. Tak je to. Časem ho pustím z hlavy. Nadobro.“

	„O tom vůbec nepochybuji,“ ubezpečila ji Evan, avšak hlavou jí táhlo, zda se to Indii někdy podaří.

	
DVACET TŘI

	Dveře horního salonu se otevřely a Paula k nim vzhlédla. Při pohledu na svoji nejstarší dceru se rozzářila. „Dobré ráno, Tesso. Vidím, že mi neseš konev kávy, za což jsem ti nesmírně vděčná. No tak, nestůj tam. Proč váháš? Jen pojď dál. A vezmi si také šálek. Báječné. Můžeme si spolu krapet popovídat a probrat, co se událo.“

	„Vím, že jsi vstala už za svítání a od té doby pilně pracuješ. Nechtěla jsem tě dřív rušit. Ale teď je skoro jedenáct, tak mě napadlo, že by ti přišlo k duhu malé občerstvení.“ Tessa přistoupila ke kávovému stolku stojícímu mezi dvěma mohutnými křesly, položila na něj podnos a klesla na pohovku.

	Paula odsunula židli a vstala od zubem času poznamenaného georgiánského stolu, který pamatoval ještě její babičku. Usadila se proti Tesse a nalila si kávu. Přidala do ní mléko a sladilo, ochutnala ji a pohodlně se opřela. Láskyplně se zahleděla na dceru. „Moc ti to sluší, Tesso. Vypadáš skvěle. Napadlo mě to už včera u večeře. Paříž ti rozhodně prospěla.“

	„Určitě ano. Lorne byl velice milý a pozorný. Báječně jsme si to spolu užili.“

	„Také mi to říkal,“ poznamenala Paula. Okamžitě si vzpomněla na Jonathana Ainsleyho a Marka Longdena, kteří o minulém víkendu strašili v Paříži. Upozornila ji na to nejprve Linnet, poté Lorne. Jack Figg jí včera podal úplné hlášení. Informace, které jí předal, ji pouze posílily v odhodlání ihned a jednou provždy skoncovat s Tessiným manželem.

	Dívka se zabořila do polštářů. „Včera jsi povídala, že v pondělí odpoledne máš schůzku s Markem a všemi právníky. A že tam musím přijít také. Je moje přítomnost opravdu nezbytná?“

	„Ano, Tesso,“ odvětila Paula a naklonila se k dceři. „Uvědomuji si, že ho nemůžeš vystát, však já také ne, ale tomuhle se nelze vyhnout. Christopher Jolliet na tom trvá. Patří k nejlepším advokátům, jaké jsem kdy měla. Ačkoliv si myslíš, že otěže třímám já, ve skutečnosti je to on, a já se jen do písmene držím jeho rad.“

	Tessa se rozesmála. „V tom případě tam budu, mami.“ Pak se zamračila a malinko zaváhala, než se otázala: „Musím něco udělat? Něco říkat?“

	„Ne, ledaže by se tě Christopher na něco zeptal. Anebo Markovi právníci. Potom jim odpovíš, jinak to nejde.“

	„Aha. Před několika týdny, když jsem ti volala do New Yorku, ses zmínila o nějakém plánu. V čem spočívá?“

	„Radši bych ho s tebou dneska neprobírala, Tesso, pokud ti to nevadí,“ ohradila se bleskově matka. „Ještě musím s Christopherem prodiskutovat několik věcí a pak si to nechám rozležet v hlavě. Ale jsem si jistá, že můj záměr vyjde.“

	„Když to říkáš, mami. Dobrá, teď to necháme být. Věřím tvému úsudku. Podle mě se ti chytrostí nikdo nevyrovná.“

	„Tvůj otec pravděpodobně ano,“ smála se Paula. „Přesto děkuji za důvěru. Mimochodem, po ránu jsem se v kuchyni krátce setkala s Adele. Je nádherná, v naprosté pohodě a čiperná jako skřivánek.“ Paula se odmlčela. „Díkybohu, že ji ten hrozný den nikterak nepoznamenal. Mrzí mě, že jsem tu nebyla a neulehčila ti v utrpení…“

	„O to se postarala Linnet,“ přerušila ji dcera. „Obdivuhodně si se vším poradila. Vlastně netuším, co bych si bez ní počala. Naštěstí ji napadlo povolat na pomoc Jacka, ale to už jsem ti povídala.“

	„Ano. Máš naprostou pravdu. Linnet má opravdu skvělý úsudek.“

	„Slíbila jsem, že jí půjdu za svědka, mami.“

	„Ty sis to rozmyslela?“ Paula byla z noviny dočista pryč.

	„Ano, rozmyslela. Napadlo mě, že bych ji malinko ranila, kdybych odmítla.“

	„Takže India, Evan a Emsie budou družičky a ty svědkyně. Je to tak?“

	„Ne tak docela. Změnila jsem názor i ohledně Adele. Nedávno jsem Linnet sdělila, že i ona půjde za družičku, jak si přála.“

	Konečně mezi nimi zavládl klid, pomyslela si Paula. Stěží tomu uvěřila. „Myslím, že ses rozhodla správně, miláčku, a moc mě těší, že se té svatby zúčastníš. Vím, že Linny byla upřímně zklamaná, když jsi odřekla svoji účast.“

	„Svěřila se ti, že svatební šaty jí navrhne Evan?“

	„Ne, ale je teprve sobota. Po příjezdu do Yorkshiru jsem sotva popadla dech. Vyprávěj mi o tom, Tesso.“

	„Linnet obdržela náměty z dílen různých návrhářů, ale žádný jí nepadl do oka. Proto se zeptala Evan na její názor. Ta vyrukovala s vlastním nápadem. Vylíčila Linnet róbu z těžkého krémového saténu s perlovou výšivkou z období vlády Tudorovců. Naše budoucí nevěsta byla naprosto unesená. Takže Evan teď pilně kreslí všemožné skici a mezitím pilně bourá obchod v Leedsu a společně s Indií ho zase dává dohromady.“

	„Ty si děláš legraci? Myslím o obchodu v Leedsu?“ Paula se na dceru pochybovačně zadívala.

	„Samozřejmě. Ale ony ho opravdu inovují. Budeš se divit, mami. Odhodlaly se k radikálnějším změnám než já kdy v Harrogate.“ Tessa se napila černé kávy a dodala: „Ke zlosti té staré megery, co si hraje na tvoji sekretářku.“

	„Kterou máš na mysli?“

	„Eleanor. V obchodu v Leedsu.“

	„Není to žádná stará megera,“ ohradila se Paula. Věděla, že Eleanor Jonathanovi nedonáší. Vlastně ani nemá co. Soukromé dokumenty nechala odvézt.

	„Vyjádřila jsem se pouze obrazně, mamko. Ale je to nabručená, protivná ženská.“

	„Když už ses zmínila o Indii… Jak se má?“ otázala se Paula. „Linnet mi povídala, že mezi ní a tím umělcem, Dustym Rhodesem, to trochu zajiskřilo.“

	Tessa dolila matce šálek. „Je mi jí upřímně líto. Je moc hodná a přímočará. Připadá mi normální, že se cítí docela na dně.“

	Paula přikývla a dopřála si další hrnek horkého nápoje. Sotva postavila konvici, dlouze a soustředěně na dceru pohlédla. Už včera večer zaregistrovala, že Tessa je úplně jiná než před jejím odjezdem. A znovu se to projevilo.

	Už není jízlivá a věčně naježená jako kdysi. Náhle z ní čišela zvláštní něha, čehož si Paula dřív nevšimla. Pojednou se jí zdála jaksi ženštější a uvolněnější. Přímo zářila tím nevšedním vnitřním světlem, jež vychází z žen, které jsou upřímně a zcela milovány a uspokojovány jak po citové, tak tělesné stránce. Jinak tento stav popsat neuměla.

	Propána! Paula se napřímila a upřeně se zahleděla na dceru. Ona je zamilovaná. A očividně šťastně. Opětovaná láska ji dokonale proměnila.

	Toto poznání s ní natolik otřáslo, že bezděčně vyskočila a kvapně přešla k oknu. Zadívala se na vřesoviště, aby si dcera nevšimla jejího výrazu. Kdo to může být? ptala se sama sebe. Kdy k tomu došlo? Byla pryč téměř dva měsíce, takže nalézt odpověď není snadné. A kdyby o Tessině vzplanutí věděl někdo z rodiny, určitě by se o tom zmínil do telefonu, tím si byla jistá.

	Tessa je zamilovaná, ale nikdo o tom neví. Znamená to, že nový vztah je zatížen nějakým stínem? Co když je ten chlap ženatý? Doufala, že ne.

	„Mami, zapomněla jsem ti říct, že jsme společně s Indií večeřely s pratetou Edwinou. Vrať se na pohovku, prosím. Chci ti o tom vyprávět.“

	Paula nasadila neutrální výraz, uhladila si námořnicky modrou bavlněnou sukni a odkráčela k sedací soupravě. „Jsem jedno ucho,“ zamumlala a usadila se proti dceři.

	Tessa matce vylíčila, jak probíhalo setkání s Edwinou, během něhož s Indií dostaly vzácné dárky.

	„Prateta Edwina se vyjádřila v tom smyslu, že bych se neměla ustavičně zabývat problémy svého manželství, ale co nejdříve se rozvést a přesunout se na zelenější pastviny. Vyslovila naději, že mi debakl s Markem nezoškliví muže jako takové a že tuhle překážku překonám. Nejlépe ihned.“

	„To že řekla?“ Paula pozorovala Tessu s hlavou nachýlenou ke straně. Po krátké pauze přiznala: „Mám dojem, že sis vzala její radu k srdci.“

	„Ano, vzala.“ Tessa vstala a usadila se vedle matky. „Potkala mě ta nejúžasnější věc…“

	„Ty ses zamilovala,“ skočila jí Paula do řeči.

	„Jak jsi to poznala?“

	„Máš to vepsané ve tváři, miláčku. Už včera večer jsem poznala, že jsi docela jiná, a dneska je to mnohem patrnější. Předpokládám, že tě miluje.“

	„Ano,“ přisvědčila Tessa a zapýřila se. „Byla to láska na první pohled.“

	„A kdo je tím mužem, díky němuž ses tak změnila?“

	„Jean-Claude Deléon, francouzský spisovatel. Potkali jste se v Paříži… Je to Lorneův přítel. Pamatuješ si na něho?“

	Ačkoliv se to stávalo pouze zřídka, v tu chvíli se Paula nezmohla na slovo. Po chvíli se zhluboka nadechla a pravila: „Samozřejmě že si na něj pamatuji. Je to mimořádná osobnost. Je velice atraktivní, každý ho obdivuje. Kdy se to stalo?“

	Dříve než Tessa stačila odpovědět, objevila se ve dveřích Margaret. Odkašlala si a zamumlala: „Prosím o prominutí, paní O’Neillová, ale ráda bych věděla, kolik nás bude dneska k obědu.“

	„Prokrista, Margaret, obávám se, že nemám nejmenší ponětí,“ odvětila Paula a obrátila se k Tesse. „Takže jsme tu my dvě a dědeček Bryan, je to tak, Tess? Co Linnet a Evan?“

	„Ano, ty se k nám také připojí, poněvadž jsou dole a probírají se návrhy svatebních šatů a oblečení pro družičky. Přinejmenším Evan. Linnet se spíš zabývá ostatními podrobnostmi ohledně svatby.“

	„Inu, Margaret, vypadá to, že nás bude pět. Ach, málem bych zapomněla na Emsii a Desmonda. Čili nás je sedm.“

	„Ne, ne, počkej chvilku,“ přispěchala s námitkou Tessa. „Teď jsem si vzpomněla, že Linnet se zmínila o Julianovi a strýčkovi Ronniem. Pozvala je k nám na oběd.“

	„No to je báječné! Nemůžu se dočkat, až je uvidím. Co kdybys připravila jídlo pro deset osob, Margaret? Vždycky je tu možnost, že se zčistajasna přižene Gideon.“

	Hospodyně přikývla, pohlédla na papír ve své ruce a vzápětí na Paulu. „Jako první chod jsem uvařila vaši oblíbenou slepičí polévku s kari podle receptu paní Beetonové. Dále mám v plánu přichystat sekanou s bramborovou kaší – pan O’Neill ji má moc rád, však víte –, a také hovězí ve vlastní šťávě a ledvinky. Samozřejmě nebude chybět čerstvá dušená zelenina a vynikající yorkshirská šunka pečená v troubě. Jako dezert připravím chlebový pudink s máslem a ti, kdo drží dietu, si mohou vzít ovoce,“ dodala zamyšleně s očima upřenýma na Tessu.

	„To vypadá na náramnou hostinu. Přiznávám, že mi vaše skvělá kuchyně chyběla, Margaret.“

	„Děkuji, paní O’Neillová. Jsem opravdu moc ráda, že už jste zpátky.“

	Jakmile znovu osaměly, Tessa vyhrkla: „Zpátky k Jean-Claudeovi. Setkali jsme se minulý týden, když jsem byla s Lornem v Paříži. Seběhlo se to naprosto spontánně. Najednou jsme na sebe zareagovali v mnoha rovinách a… inu, oba jsme se shodli, že to bylo, jako by nás srazil autobus.“

	Paula přikývla. „Nenamlouváš si něco, má drahá?“

	„Ne. On cítí totéž. Jean-Claude stojí o vážný, dlouhodobý vztah.“

	„Hovoříme o případném sňatku?“

	„No, přesně takhle se nevyjádřil, ale ano. Domnívám se, že tím dlouhodobým vztahem myslel přesně tohle.“ Všimla si, jak se matka tváří ustaraně, proto se překotně otázala: „Ty mi ho neschvaluješ?“

	Paula nějakou dobu mlčela a posléze se nechala slyšet: „Mezi vámi je přece velký věkový rozdíl, nemám pravdu, miláčku?“

	„Ano. Ale mně to nevadí a jemu také ne.“

	„Jak je starý?“ 

	„Je mu třiapadesát let.“

	„Opravdu? V tom případě vypadá mladší. Jsem si jistá, že to s tebou myslí vážně. Je to takový ten typ zodpovědného, starostlivého muže. Alespoň tak jsem ho odhadla.“

	„Čili dáváš mi svoje požehnání?“

	Paula upřela zrak na dceru. „Stalo by se něco, kdyby ne?“

	„Ano, jelikož strašně stojím o to, abys mi ho schválila. Ale nechápej to tak, že by se na mém vztahu k Jean-Claudeovi něco změnilo… Jak mohu zvrátit svoje city?“

	„To opravdu nejde. Obzvlášť když ho skutečně miluješ. Je ti třicet dva let, jsi dospělá, a proto si můžeš se svým životem dělat, co se ti zlíbí. Navíc s tvojí volbou naprosto souhlasím. Rozhodně ti nechci v ničem bránit. Právě naopak. Vždycky jsem Jean-Claudea považovala za šarmantního muže. I tátovi se zamlouvá.“

	Tessa se spokojeně opřela. Z bezděčně napnutých svalů se vytrácelo napětí. „Moc se mi ulevilo, mami. Po těch příšerných problémech, které jsme měli s Markem, je pro mě velice důležité, abys měla ráda člověka, s nímž chodím.“

	„Já ho mám ráda. Chci ti říct jenom tohle: podle mě by sis měla dávat velký pozor do té doby, než se dohodneme na podmínkách rozvodu.“

	„Myslíš, že bych se neměla s Jean-Claudem vídat?“ zeptala se Tessa. Očividně se této představy hrozila.

	„Kdepak. Klidně se scházejte, ale nestavte všem na odiv svoje štěstí.“

	„Tak tohle neděláme. Ani v Paříži jsme se tak nechovali. Obědvali jsme v jeho bytě a na víkend odjeli společně s Lornem na venkov. Budeme opatrní.“

	„Ještě něco, Tesso.“

	„Ano, mami?“

	„Momentálně jenom záříš a máš vynikající náladu. Ale v pondělí bych tě radši viděla pobledlou a zkroušenou, pokud tě o to smím požádat. Jde mi o tu schůzku s Markem a právníky.“

	„Připravím se na to. Proměním se v nenalíčenou, utrápenou šedou myš. Myslím, že je hravě obelstím.“

	„Určitě. Musíš sehrát roli oběti, kterou ve skutečnosti jsi. Jenže teď na ni opravdu nevypadáš.“

	 

	Tessa odešla s tím, že si před obědem ještě pohraje s dcerkou, a Paula se vrátila ke starožitnému stolu u okna. Chopila se pera s úmyslem pustit se do práce, ale hned nato si uvědomila, že na povinnosti nemá náladu. Kdepak, teď už to nepůjde, usoudila. Jsem příliš rozrušená.

	Položila proto pero zpátky, pohodlně se opřela a zahleděla se z okna. Tu a tam už rozkvetl vřes. V polovině září se okolní kopce promění ve vlnící se purpurové moře, táhnoucí se, kam až oko dohlédne. Dneska je tak krásně! Na blankytně modrém nebi plují bílá načechraná oblaka a mizí za obzorem. V tomto ročním období jsou vřesoviště nejkrásnější. Drobná kvítka na slunci rozkvétají a bzučí nad nimi včely. Paula je milovala. Těšilo ji, že sedí u okna za stolem své babičky, u něhož tolik let pracovala. Vzpomínala na ni a shledávala, že ani po Emině odchodu se její láska k ní nikterak neumenšila. Ale za okamžik se v myšlenkách přesunula ke svému nejstaršímu dítěti.

	Potutelně se usmála. Nejstarší dítě. Došlo jí, že nevědomky uvažuje jako všichni ostatní. Tessa totiž do nich po léta hustila: Narodila jsem se o pět minut dřív než Lorne. Proto každému, kdo byl ochoten poslouchat, zdůrazňovala, že je Paulino nejstarší dítě.

	Tessa McGill Harte Fairley Longdenová. Dosti mimořádná mladá žena.

	Tu Longdenovou radši vypusť, připomněla si v duchu Paula. Příjmení manžela se Tessa již vzdala a vrátila se ke svému dívčímu jménu, na něž byla odjakživa mimořádně pyšná.

	Tragédie spočívala v tom, že Tessa byla dlouhé roky vystavena tělesnému i duševnímu týrání, o nichž neměl nikdo z rodiny ani ponětí, jelikož se styděla a bála se někomu svěřit. Pak ale přišel den, kdy už své strádání nemohla déle vydržet. Strachovala se o holý život, proto utekla k rodičům. Znovu nalezla sílu, odvahu, ztracenou hrdost a vůli přežít.

	Všechny tyto vlastnosti zdědila po své matce, ale pocházely od Emy. Tak zachránila sebe i své dítě.

	A nyní se na scéně objevil muž jménem Jean-Claude Deléon. Pokud zůstane, nic už nebude takové jako předtím. Stane se katalyzátorem, který urychlí veškeré dění. Svým způsobem má v rukou budoucnost celé rodiny. Ale z toho Paula obavy neměla.

	Přemýšlela o něm. Má vysoké postavení, je velmi inteligentní, ctí pravidla etiky, většina Francie mu leží u nohou. Dobře si uvědomovala, jak je vážený. Opěvovala ho nejenom média, ale i její syn Lorne, jenž v něm spatřoval svůj idol. A měl pro to nezpochybnitelný důvod.

	Jean-Claude na ni učinil dojem při mnohých příležitostech. Líbila se jí jeho skromnost a nedostatek okázalosti. Měl úžasný smysl pro humor a častokrát ji pořádně rozesmál. Dále ji ohromila jeho moudrost a laskavost. Silně si uvědomovala, jak neodolatelně je přitažlivý a okouzlující.

	Je o dvacet jedna let starší než její dcera a o tři roky mladší, než je ona. Ale v tom spatřovala spíše jeho výhodu. Je vyspělý, uvážlivý, zodpovědný a důvěryhodný. Pokud jejich vztah přetrvá, Tessa bude po zbytek života v bezpečí a v dobrých rukou, za což byla Paula velice vděčná.

	Ano, příchod Jean-Claudea do rodiny je určitě závažná věc. Zejména pro ni. Má o čem uvažovat. Právě se přesvědčila, jaký vliv má na Tessu. Zčistajasna je z ní mnohem příjemnější osoba, alespoň taková se zdála své matce. Jestliže u něho zakotví natrvalo, možná dojde v její povaze a životě k dalším zásadním změnám.

	Dokáže odhodit stranou přebujelé ambice? Je vůbec schopna vzdát se svého snu, že jednoho dne povede obchodní domy Harte, a proměnit se v manželku slavného spisovatele a filozofa na plný úvazek? Anebo v ní zůstane odhodlání stát se Paulinou nástupkyní? Korunní princeznou Dauphine, jak si říká.

	Zvláštní, že si vybrala zrovna francouzské pojmenování, blesklo Paule hlavou, když se nepřítomně dívala z okna. Neviděla nic, krom Tessiny tváře, která jí plula před očima. Jak milá a vlídná jí dneska připadala… Jestliže má tenhle chlap na její dceru takový vliv, ona ho tedy rozhodně vítá.

	Jestliže se Tessa vzdá svého snu stanout v čele obchodní říše, otevře tím Linnet cestu. Ta pak může podnik směle vést bez toho, aby se bála, že jí někdo bude zasahovat do kompetencí. Přidá se k ní jednoho dne Emsie? A kam se poděje India, když bude Tessa pryč? A co bude s Evan? Paula si dobře uvědomovala, že Evan prahne po příležitosti hrát ve firmě jednu z hlavních rolí. Nebude Gideon vznášet proti jejím pracovním aktivitám nějaké námitky, až se za něj provdá?

	Ne, Gideon ne. Je to opravdový Harte, jelikož oba jeho rodiče jsou Harteové. Vychovali jej tak, aby si vážil úsilí a přínosu žen. Jeho matka Emily vedla Harte Enterprises ještě dřív, než se narodil.

	Všechny příslušnice tohoto rodu se podílejí na chodu firmy. A právě jejich osud Jean-Claude zásadním způsobem ovlivní, jestliže se rozhodne s Tessou oženit. Točí se kolem ní mnoho věcí, pomyslela si Paula a přimhouřila oči. Musím se s ním setkat a to brzy. Potřebuji se na něho podívat očima matky. A také očima ředitelky významné korporace, jelikož svým příchodem by snadno mohl porušit křehkou rovnováhu mocenských struktur…

	Náhle se otevřely dveře a jejich zvuk vytrhl Paulu ze zadumání. Běžela k ní její vnučka a křičela: „Babi, babi, pojď si se mnou hrát.“

	Paula vstala, učinila krok kupředu a popadla dítě do náruče. Objala je a pevně přitiskla k sobě. Přes hedvábné vlásky malé Adele zaostřila na Tessu stojící na prahu. „Co myslíš, budou si ti dva rozumět?“ otázala se. „Cítíš v tomhle směru nějaký problém?“

	„Kdepak, ani v nejmenším,“ ubezpečila ji sebejistě dcera. „Hodně jsme spolu na toto téma mluvili. Má z ní velikou radost. Je šťastný, že ji mám.“

	Paula přikývla. Vypadá to, že se na Tessu nakonec usměje štěstí. Za předpokladu, že se jí podaří usměrnit Marka Longdena.

	
DVACET ČTYŘI

	Zasedací místnost právnické kanceláře Crawford, Creighton, Phipps, Crawford a Jolliet se za ta léta vůbec nezměnila. Paula sem přicházela po většinu svého dospělého života, kdykoliv nezbytně potřebovala radu od Johna Crawforda, staršího partnera firmy a rodinného advokáta. To pondělní odpoledne nacházela v důvěrně známé atmosféře cosi uklidňujícího. Stěny obložené tmavým dřevem, mahagonový konferenční stůl se čtyřiadvaceti židlemi a vkusné bronzové osvětlení jí dodávaly sebedůvěru.

	Doprovodila ji sem jedna ze sekretářek. Paula přistoupila k oknu a pohlédla na ulici. Věděla, že Tessa se dostaví každým okamžikem, avšak zatím po ní nebylo ani vidu ani slechu.

	Odvrátila se a přešla k velké podobizně Johna. Prohlížela si ji a v duchu si říkala, jak úctyhodně na ní vypadá. Užíval si částečného důchodu, ale okamžitě byl nápomocen, kdykoliv někdo z rozvětvené rodiny Harteů potřeboval jeho doporučení či právní pomoc. Udivoval ji nesmírně dobrou pamětí a dokonale se vyznal v chodu firmy. Zmapoval si všechny její aktivity zpátky v čase až do chvíle, kdy ji Ema založila.

	V mnoha směrech byl jako člen rodiny a stále se každý měsíc setkával s Paulinou matkou, jelikož se stal správcem Nadačního fondu Emy Harteové, jemuž Daisy předsedala. Tato organizace pravidelně poukazovala značné sumy peněz na rozličné charitativní projekty, které Daisy s Johnem vybírali.

	„Dobré odpoledne, Paulo,“ zvolal Christopher Jolliet, Johnův synovec, a pospíchal klientku přivítat. „Mrzí mě, že jsem vás nechal čekat. Když jste přijela, právě jsem telefonicky hovořil se strýčkem Johnem. Mimochodem, mám vás od něj pozdravovat.“

	Paula se usmála, přikývla a stiskla Christopherovi ruku, zatímco ji přátelsky líbal na líčko. „Zdravím, Christophere.“ Ukázala na zeď. „Zrovna obdivuji jeho portrét. A rozhodně jste mě čekat nenechal. To já přišla příliš brzy.“

	Zběžně přelétl očima Paulin elegantní černý kostýmek a bílou hedvábnou blůzu. Jako obvykle byla dokonale šik. Avšak sálala z ní zvláštní vážnost a smutek. Christopher věděl lépe než kdo jiný, co pro ni tato záležitost znamená. Chystá se svého protivníka zničit, což jí nikdo nemůže mít za zlé. Mark Longden si říká o pořádnou lekci a také se mu jí dostane. „Moc vám to sluší, Paulo. New York vám jde zřejmě k duhu.“

	„Vypadá to tak. Přestože jsme tam měli dost práce. Ale já to město opravdu miluji. Byla to moc příjemná změna.“

	„Kdy se vrátí Shane?“

	„Odjíždí v úterý – tedy zítra. Ráno má poradu ve Světovém obchodním centru. Odlétá nočním spojem. Dorazí ve středu v časných ranních hodinách. Z obchodních důvodů se musel v New Yorku zdržet a potom mu do toho vlezla ta schůzka. Týká se vybudování nového hotelu O’Neill. Chystáme se ho postavit na Manhattanu. Jak dobře víte, investice ve Spojených státech má na starosti jeho sestra Merry, ale momentálně je s rodinou na dovolené kdesi v kanadských horách.“

	„Shaneův hotelový řetězec zaznamenal obrovský úspěch. Zcela chápu, proč je na něj dědeček Bryan tak hrdý.“

	Paula se rozesmála. „Tchán Shanea zbožňuje, však víte. Vlastně nás kvůli hotelům obdivuje všechny. Je to úžasný stařík.“

	„Potěšilo by mě, kdybychom po Shaneově návratu zašli společně na večeři,“ řekl Christopher, odsunul Paule židli a pak usedl vedle ní. Hromádku pořadačů z manilského konopí, kterou svíral pod paží, položil před sebe na stůl. Pohodlně se opřel a otázal se: „Je zde něco, co bychom měli probrat dřív, než dorazí ostatní?“

	Paula zavrtěla hlavou. „Nemyslím. Ledacos jsme si objasnili, když jsme spolu o víkendu hovořili po telefonu. Jsem s vašimi návrhy naprosto spokojená. Vlastně jsem se vším v myšlenkách mockrát probírala, takže mám v sobě všechno srovnaně.“

	„Tím jsem si jist.“ Jakmile zaslechl, že se otvírají dveře, Christopher vstal. Sekretářka přiváděla Tessu.

	„Zdravím, Christophere,“ zvolala a podala mu ruku.

	„Dobré odpoledne, Tesso.“ Přátelsky se usmál a políbil ji na tvář.

	„Ahoj mami.“ Objala matku a pak zaujala své místo. „Doufám, že nejdu pozdě.“

	„Kdepak, jsi tu včas. Jak vidíš, čekáme na protistranu,“ odvětila Paula a tvrdě se na dceru zadívala.

	„Vypadám příšerně, že?“ prohodila Tessa a vzápětí se zachichotala. „Povídalas, že mám být utahaná a ztrápená, zkrátka oběť každým coulem. Tak jsem se přizpůsobila.“

	Christopher se rozchechtal. „Obávám se, že vzdor všemu úsilí jste pořád krásná, drahá Tesso. A mám ten dojem, že svůj půvab nezamaskujete, ať už ho budete sebelépe skrývat.“

	„Hnědá ti vůbec nesluší. Kde jsi proboha vyhrabala ty pytlovité šaty?“ hudrala Paula a nesouhlasně vraštila obočí.

	„Mám přece k dispozici celý obchodní dům,“ vysvětlovala Tessa. „Lehko jsem si je vybrala. Vím, že v hnědých odstínech vypadám příšerně, ale o to přeci jde, ne? Díky tomu se zdám nezdravě bledá a vlasy mám jako slámu.“

	„Inu, nejspíš máš pravdu, ale po dnešku se těch hadrů zbav. A nezapomeň na ten ohavný culík. Tohle rozhodně není tvůj styl, miláčku.“

	„Provedu, mami. Ale bylas to ty, kdo mi radil, že mám na první pohled vyhlížet jako týraná manželka.“ Tessa se podívala z matky na Christophera a zase zpátky. Nerozhodně pohodila rameny. „Pouze se řídím tvými instrukcemi.“

	„Já vím a je to tak v pořádku. Vedeš si výborně, Tesso.“ Potom na vysvětlenou dodala k Christopherovi: „Tessa si vyjela s bratrem. Vzal ji na výlet, aby si kapánek odpočinula. Vrátila se odpočatá a svěží. Moc jí to slušelo, takže jsem nakonec dospěla k přesvědčení, že by měla působit víc sklesle. Vidím totiž do Marka Longdena jako do hubené kozy. Je schopen sem přijít, obrátit se ke svým právníkům a s nevinnou tváří poznamenat: ‚Podívejte se, jak to mé ženě sluší. Nikdy jsem jí neubližoval.‘ Jestliže dostane příležitost, všechno popře.“

	„Uvědomuji si to, Paulo, ale viděl jsem Tessiny modřiny a fotografie. Pouze se domnívám, že není v jejích silách potlačit vnitřní žár, jenž z ní sálá.“

	Paula na advokáta mlčky zírala. Nechápala, proč se zčistajasna vyjadřuje tak poeticky. Jenže takto se muži v přítomnosti Tessy chovali často, očarováni jejím přímo nadpozemským kouzlem, jež se nedalo snadno potlačit. V tom měl Christopher pravdu.

	Pojednou se rozlétly dveře a do místnosti vtrhl Geoffrey Creighton, jeden z Christopherových mladších partnerů. Také on si s sebou přinesl spoustu manilových pořadačů. Poté co všechny pozdravil, uvelebil se na židli proti Tesse. „Právě přijeli Longdenovi právníci, ale jejich mandant se zatím nedostavil.“

	„To je typické. Co ho známe, nikdy nepřišel včas,“ zamumlala Tessa.

	„Chtěl bych si s vámi projít několik bodů, Tesso,“ ozval se Christopher a otevřel jedny z desek. „Proberme to dřív, než se sem nahrnou ostatní.“

	 

	Mark Longden se objevil jako poslední.

	Sotva vstoupil do zasedací místnosti, byla Tessa ve střehu. Nevěděla, co od něho má očekávat. Na mužově zevnějšku se nic nezměnilo. Na první pohled se jednalo o příjemného mladého muže. Avšak neušlo jí, že mu kolem úst přibyly nové vrásky a v očích se zračí podivná prázdnota. Zčistajasna ji udivilo, proč se jeho zhýralost více neprojevila v jeho obličeji. Nespouštěla z něj zrak. Pochopila, že pod Markovou zdánlivě chladnou slupkou to vře. Samozřejmě se pokoušel svoje rozpoložení skrýt, avšak svědčily o něm výmluvné příznaky.

	Nemohla si pomoct, aby ho nesrovnávala s Jean-Claudem Deléonem, byť jí to připadalo nevhodné. Jean-Claude je klidný, cílevědomý a sebevědomý, aniž by byl arogantní. Zhýčkaný, požitkářský a neukázněný Mark vykazoval slabé výsledky ve všem, do čeho se pustil. A byl hrabivý až běda.

	Když se na ni usmál, mimoděk sebou škubla. Tvář měla jako vytesanou z kamene. Nic mu neodpustí.

	Okamžitě se od ní odvrátil, úsměv mu stále pohrával na rtech. Samolibě se předváděl. Usadil se ke svým právníkům a začal s nimi rozprávět.

	Po několika minutách si Christopher odkašlal a zadíval se na Marka a jeho zástupce Jonase Ladlowa a Herberta Jenningse.

	Spustil: „Pánové, jak dobře víte, dneska jsme se zde sešli, abychom vyřešili finanční vyrovnání mezi dvěma přítomnými stranami, Tessou a Markem Longdenovými, kteří žádají před soudním dvorem o rozvedení svého manželství. Přestože…“

	„Jasně jsem vám oznámil, co chci,“ skočil mu do řeči Mark. „Máte to černé na bílém. Sepsal jsem to v souladu s tím, co mi Tessa slíbila před několika týdny, a se svými vlastními požadavky.“

	„Žádám vás, abyste mě nechal domluvit, pane Longdene,“ napomenul ho stručně Christopher a ostře se podíval na jeho právníky.

	Mark popuzeně rozhodil ruce, ale Jonas mu položil chlácholivě dlaň na paži a cosi mu pošeptal do ucha.

	Christopher pokračoval: „Právě jsem se chystal říct, že paní O’Neillová přišla s jistým řešením. Je připravena navrhnout panu Longdenovi určitou dohodu, s níž by nyní chtěla seznámit jak jeho, tak svoji dceru. Nicméně trvá na jasných podmínkách…“

	„Žádné podmínky se nepřipouštějí!“ vykřikl hrubě Mark.

	„Uklidněte se, prosím,“ napomenul ho Herbert. „Musíte panu Jollietovi dovolit, aby vyslovil to, co musí, aniž byste ho ustavičně přerušoval.“

	Mark po něm zlostně šlehl očima, ale trucovitě se svezl zpátky na židli.

	Nato se Jonas obrátil k Christopherovi a Paule. „Jsme připraveni vyslechnout vaše návrhy, pane Jolliete. Potom si o nich pohovoříme.“

	„Podmínka číslo jedna. Paní O’Neillová nyní vyrukuje s jistou nabídkou. Pokud bude panem Longdenem přijata, smlouva musí být podepsána ještě dnes.“

	„Berete to nějak rychle,“ zamračil se Jonas. „Rádi bychom si s kolegou smlouvu nejprve řádně prostudovali.“

	„To zřejmě nebude možné, ale dovolte mi pokračovat,“ namítl zdvořile Christopher. „Jestliže bude pan Longden s návrhem souhlasit a smlouvu podepíše, vstoupí v platnost podmínka číslo dvě. Stojí v ní, že určité aspekty naší dohody musí okamžitě nabýt účinnosti.“

	„Jaké aspekty?“ otázal se Jonas.

	„Paní O’Neillová… vám je vysvětlí,“ zadrmolil Christopher. Pojednou se tvářil tajemně.

	„Snad bych se teď mohla vložit do jednání,“ prohodila Paula a tázavě pohlédla na svého zástupce.

	Přikývl. „Pokračujte, Paulo.“

	„Jsem připravena se s tebou ještě dnes finančně vyrovnat, Marku. Ale pouze za předpokladu, že okamžitě a bez průtahů podepíšeš naši dohodu, přesně jak říkal pan Jolliet. Musí být podepsána v této místnosti za přítomnosti tvých právníků a mě. Rozumíš tomu, Marku? Pánové?“

	Všichni tři přikývli, ale Jonas se otázal: „Znamená to, že pokud dnes odpoledne nedojde k podpisu smlouvy, stáhnete svoji nabídku?“

	„Pochopil jste mě správně, pane Ladlowe.“

	„Co mi nabízíš?“ zeptal se Mark ke zlosti svých advokátů.

	„Deset milionů liber šterlinků,“ prohlásila neochvějně Paula. „Podle mého názoru je to za stávajících okolností nadmíru velkorysá částka.“

	Mark se uculil. „Kde je pero? Přijímám. Ihned to podepíšu.“

	Jeho právníci si vyměnili pohled a Jonas překotně vyhrkl: „Potřebujeme znát všechny podmínky a vidět návrh smlouvy.“

	„Samozřejmě. Musíte se přece seznámit s přesným zněním, pane Ladlowe,“ pousmála se Paula. „Mnou předloženou dohodu není třeba sáhodlouze studovat. Je napsána mimořádně jednoduchým a srozumitelným stylem, a kromě toho je velice krátká. Avšak dovolte mi něco dodat. Jestliže Mark můj návrh nepřijme a nepodepíše smlouvu, čeká ho soudní projednávání. A za daných okolností upřímně pochybuji o tom, že mu soudce přiřkne nějaké vyrovnání.“

	Tessa se naklonila ke své matce a vzrušeně zašeptala: „Nedělej to, mami. Dáváš mu příliš. Stáhni svoji nabídku. Půjdeme před soud. Ať rozhodne, jestli tomuhle darebákovi něco patří. Přesně jak jsi před chvílí říkala.“

	Její slova způsobila, že se Markovi právníci zatvářili ustaraně. Jonas nevydržel: „Jaké jsou vaše další podmínky, paní O’Neillová?“ Dobře věděl, že Paula má pověst zdatné obchodnice a schopné vyjednavačky. Těch deset milionů bude Marka něco stát, tím si byl jist.

	„Nejprve bych ráda projednala podmínky splatnosti,“ odvětila Paula. „Částku rozdělím takto, Marku: jeden milion liber třicet dní po podpisu smlouvy, další milion, jakmile bude vaše manželství rozvedené. Od roku dva tisíce dva budeš dostávat milion liber ročně. Čili za šest let dostaneš vyplaceno sedm milionů liber a tím se dostáváme k roku dva tisíce sedm. Zbývají tři miliony, které obdržíš ve třech splátkách, tudíž budeme vyrovnáni v roce dva tisíce deset.“

	Rozhostilo se ticho.

	Právníci se zdáli být zaskočení.

	Mark spokojeností jen zářil.

	Tessa zuřila, což se jí odrazilo v obličeji.

	Jonas Ladlow a Herbert Jennings se omluvili a vstali od stolu. Společně přešli k oknu. Jonas zašeptal: „Je to léčka, Herbe. Někde je v tom háček.“

	„Souhlasím, Jonasi. Je moc mazaná na to, aby jen tak vyhodila deset melounů. Jasně, uvědomuji si, že splátky rozložila do devíti let, ale přesto. Je to hromada peněz.“

	„Za těchto okolností rozhodně ano, jelikož Longden s určitostí není žádný anděl.“

	„Tak jí to zopakuj. Ale nejprve si poslechněme, co má ještě na srdci.“

	Muži se vrátili zpátky ke stolu a Jonas se otázal: „Jak přesně zní vaše další podmínky, paní O’Neillová?“

	„Jestliže Mark podepíše, zároveň souhlasí s přestěhováním do Austrálie.“

	„To mi vyhovuje,“ oznámil jim Mark. „S radostí to podškrábnu. Jo, a co bude s mým domem v Hampsteadu? Dostanu ho? Tessa mi jej slíbila, však víte.“

	„Není to tvůj dům, Marku. Vlastně nepatří ani Tesse. Když jste se vzali, přenechala jsem vám ho k užívání, ale nikdy jsem ho Tesse nedarovala. Pořád je vedený na moje jméno. Takže je můj a já ti jej věnovat nehodlám. Bavíme se zde o deseti milionech v hotovosti. Sídlo v Hampsteadu není ve hře.“

	Mark už už otvíral pusu, ale Jonas ho kvapně zarazil: „Takže pokud Mark dnes podepíše smlouvu, po třiceti dnech obdrží první splátku. Celkem tedy letos dostane dva miliony. A po rozvodu musí odletět do Austrálie a natrvalo se tam usadit. Rozumím vám správně, paní O’Neillová?“

	„Naprosto, pane Ladlowe. Jakmile soudce ukončí jeho manželství, okamžitě se vydá do Sydney. Teprve poté mu bude převedena druhá splátka ve výši jednoho milionu liber. Následujících pět let setrvá v Sydney, aniž by se vrátil do Anglie či opustil zemi.“

	„Cože?“ zvolal rozčileně Mark. „Přece mě tam nemůžete držet pět let! Vždyť vy mě posíláte do exilu!“

	„Říkej si tomu, jak chceš,“ odsekla mrazivě Paula. „Ale zavážeš se, že pět let zůstaneš trčet v Austrálii a založíš si zde životaschopnou firmu. Budeš se věnovat architektuře. Po pěti letech smíš na jeden měsíc navštívit Anglii.“

	„Na jeden měsíc!“ vypískl nevěřícně. „Tak s takovými podmínkami rozhodně nesouhlasím, Paulo!“

	„Dobrá, zcela tě chápu. Hlavně nezapomínej, že v sázce je deset milionů. Neukvapuj se, Marku, a neudělej nic, čeho bys později litoval. Pořádně si to rozmysli.“

	„Co se stane po uplynutí pěti let?“ otázal se tiše Jonas. Nespouštěl Paulu z očí. Ačkoliv zachovával neutrální výraz, upřímně ji obdivoval. Byla chytrou soupeřkou a očividně měla Marka Longdena přečteného.

	Paula chvíli mlčela a pak vlídně prohlásila: „Po uplynutí pětiletého období smí Mark navštívit Anglii jednou za dva roky. Po době splatnosti, v roce dva tisíce deset, bude volný a může jet, kam se mu zlíbí.“

	„Ano, ale v té době už bude Adele dvanáct!“ zařval Mark. „A já promeškám celé její dětství.“

	„To je pravda, ale na dceru jsi měl myslet od začátku, Marku. V tom případě byste možná s Tessou žili ve šťastném manželství. Příběh svého života si píšeš ty sám. Jsi jeho autorem. Napsal sis scénář i roli, kterou v něm hraješ.“ Paula lehce pohodila rameny a poznamenala: „Velice mizerně.“

	Oba advokáti ze znovu přesunuli k oknu, kde přibližně deset minut diskutovali o podmínkách dohody. Tentokrát spolu s Markem. Po návratu ke stolu se slova ujal Jonas Ladlow.

	Odkašlal si, zadíval se přímo na Paulu a pravil: „Mark se rozhodl nepřijmout váš návrh. Žádá projednání svého případu před soudem. Doufáme, že narazíme na spravedlivého soudce, který přihlédne k otcovým právům na styk s dítětem, pokud přímo nenařídí střídavou péči.“

	„Tak tedy dobrá, pane Ladlowe, naprosto vás chápu. Je to Markova volba.“ Paula se otočila k Christopherovi a řekla: „Smím požádat o složku, kterou jsem vám zaslala před čtrnácti dny? Aha. A ještě o tu z předchozího měsíce. Z července.“

	Christopher jí mlčky vyhověl.

	Paula nahlédla do té vrchní a vzápětí upřela zrak na své protivníky. „Domácí násilí. Drogová závislost. Alkoholismus. Únos dítěte. Veškeré podrobnosti naleznete zde.“

	„Adele jsem neunesl!“ zaburácel Mark a zbrunátněl v obličeji.

	„Buď zticha!“ Paula ho nenávistně probodávala očima. „Tloukl jsi moji dceru, shodil jsi ji ze schodů. Mohl jsi ji zabít nebo trvale zmrzačit. Znásilňoval jsi ji. Často. Adele jsi unesl. Zmocnil ses jí bez vědomí matky a celý den jsi ji držel na neznámém místě. Marnotratně jsi rozhazoval Tessiny peníze. Seznam tvých hříchů je nekonečný, Marku.“ Zhluboka se nadechla. „Jen do toho. Zkoušej své šance u soudu. Přesto ti ještě něco řeknu. Vím toho na tebe hodně a všechno mám zdokumentované.“ Významně poklepala na složku. „Budeš mít zatracené štěstí, když tě od soudu nepřevezou rovnou do věznice.“

	Jonas Ladlow a Herbert Jennings civěli na Paulu s otevřenou pusou. Mark, sedící mezi nimi, se opřel. Zčistajasna zpopelavěl v obličeji.

	„Smím se na to podívat?“ zeptal se tiše Jonas, ačkoliv měl téměř strach desky otevřít. Napadlo ho, že se právě dobývá do Pandořiny skříňky a dává uniknout stovkám tajemství, která vlastně ani nechce znát.

	Paula přikývla. „Ještě něco vám musím říct, než vám tyto materiály předám, pane Ladlowe.“

	„Ano, paní O’Neillová?“ Tázavě na ni pohlédl.

	„Ačkoliv to momentálně nejsem schopna doložit, jsem pevně přesvědčena, že váš klient společně s Jonathanem Ainsleyem plánuje fyzicky ublížit některým členům mé rodiny. Scotland Yardu jsem se se svými obavami a nasbíranými informacemi zatím nesvěřila. Ale jsem odhodlaná to v nejbližší době učinit. S určitostí vím, že ti dva se předminulý víkend sešli v Paříži. Rovněž je mi známo, že Jonathan Ainsley hodlá uškodit mé dceři Tesse a jejímu bratru Lorneovi, jakožto i mé druhé dceři Linnet.“

	Jonas Ladlow na ni civěl jako opařený. Herbert Jennings zrovna tak. Pánové náhle nechápali, proč se vůbec ujali Marka Longdena.

	Ani samotný Mark se nezmohl na slovo. Avšak v duchu proklínal Jonathana Ainsleyho.

	Paula se na Jonathana mdle pousmála a dokončila svůj proslov: „Nedomnívám se, že váš klient prahne po obžalování z pokusu vraždy ve stadiu přípravy. Nemám pravdu?“

	Po nezbytné konzultaci s kolegou se ozval Herbert. Těkal očima z Christophera na Geoffreyho a Paulu. „Mohli bychom si prohlédnout návrh smlouvy, prosím? A smíme se nakrátko odebrat někam do soukromí, abychom si promluvili se svým klientem?“

	„Samozřejmě, s radostí vám vyhovíme, pánové,“ odvětil Christopher.

	 

	Geoffrey Creighton se nabídl, že je doprovodí. Jakmile za trojicí protivníků zapadly dveře, Tessa popadla matku za ruku a naléhavě zašeptala: „Je to pravda, mami? Byl Mark předminulý víkend v Paříži? Opravdu nám chce Jonathan ublížit?“

	„Odpověď na všechny tvé otázky zní ano. Nicméně vám nehrozilo žádné nebezpečí, zlato. Jack Figg o obou věděl a pověsil jim na paty své lidi. Oznámil vše Linnet a ta upozornila Lornea. Byli jste pod dohledem, to mi věř.“

	„Telefonovala Linnet Lorneovi v pátek ráno, co myslíš?“

	„Ano, přesně podle Jackových instrukcí. Jakmile Jackovi pověděla, že jsi s bratrem v Paříži, dospěl k přesvědčení, že by bylo dobré Lornea varovat. Neřekl ti to jenom proto, že tě nechtěl zbytečně plašit.“

	„Aha. Možná proto nás jeho přítel pozval o víkendu mimo město.“

	Paula zavrtěla hlavou. „Asi ne. Zřejmě šlo o náhodu, ale nadmíru se v té chvíli hodila.“

	„Je Adele v ohrožení, mami?“ zeptala se znepokojeně Tessa.

	„Podle mě ne, zlato, ale pro všechny případy ti Jack najme tělesného ochránce. Oficiálně se stane tvým šoférem, abychom nevyvolávali neopodstatněnou paniku.“

	„Chápu.“ Tessa se opřela a chvíli hleděla do prázdna. Pak se obrátila k matce a téměř neslyšně prohlásila: „Myslím, že jsi neměla Markovi nabízet tolik peněz. Nic si nezaslouží. Rozhodně ne po tom všem, co mi provedl.“

	„Naprosto s tebou souhlasím,“ přisvědčila Paula. „Ale určité situace mám ráda pod kontrolou, a pokud Mark podepíše smlouvu a přistoupí na naše podmínky, jedná se o velice prospěšně vynaložené peníze. Budu ho mít pod palcem.“

	Tessa přikývla a kousla se do rtu. „Tomu rozumím, ale přesto mu dáváš obrovskou sumu.“

	„Na něco bys neměla zapomínat, Tesso,“ připomněla jí matka. „Dům v Hampsteadu patří mně. Zaplatila jsem za něj milion pět set tisíc. Plánovala jsem, že ho přenechám Lorneovi, ale ten o něj nikdy nestál. Proto jsem ho pronajímala, jak jistě víš. To bylo před deseti roky. Nedávno jsem o něm hovořila s Emily. Chystá se sídlo prodat prostřednictvím naší realitní kanceláře. Domnívá se, že za ně utržíme tři a půl, možná čtyři miliony liber. Čili shrábnu docela slušný zisk. Jestliže tyto peníze výhodně investuji, za nějaký čas mi vydělají potřebných deset milionů, které jsem Markovi slíbila.“

	„Vím, čeho jsi chtěla svým návrhem dosáhnout, mami. Díky, že se o mě a o Adele tak staráš. Co myslíš, přijme nakonec tvoji nabídku?“

	„Ani v nejmenším o tom nepochybuji.“ Paula se rozesmála a obrátila se k Christopherovi. „Co si o tom myslíte vy?“

	„Podle mě jste Marka nejenom pořádně rozhodila, ale zároveň na něho přivolala boží hněv. Kvůli jeho paktování s Ainsleym. Určitě si teď říká, jaké má náramné štěstí, že ze všeho vyvázne s deseti miliony liber a letenkou do Austrálie. Hlavně že bude daleko od skotských vyšetřovatelů. Copak vy byste za těchto okolností nesmýšlela stejně?“

	„Určitě ano,“ přiznala Paula.

	A Tessa dodala: „Však já taky.“

	Vtom se vrátil Geoffrey v doprovodu jedné ze sekretářek nesoucí podnos s čajovou soupravou. „Máme pouze sušenky, chlebíčky se nekonají,“ vysvětloval. „Zato jsou to čokoládové prsty Cadbury.“

	Tessa se poprvé toho dne rozesmála. „Nejoblíbenější mlsání mé dcery,“ poznamenala k Geoffreymu, který na ni udiveně zíral.

	Paula všem nalila čaj. O dvacet minut později se v konferenční místnosti znovu objevil Mark se svými právníky.

	Jakmile se muži usadili, Herbert předal Paule dva pořadače z manilového konopí. „Skutečně jsem si početl, opravdu velice zajímavé čtení. Předpokládám, že kdyby rozvod probíhal standardním způsobem, povolala byste Jacka Figga a jeho soukromá očka jako svědky, že?“ Odvrátil se od Pauly a zaostřil na Christophera.

	„Samozřejmě,“ přitakala Paula.

	„V takovém případě bychom neměli na vybranou,“ podpořil ji Christopher.

	„Mark se zařídil podle vaší rady, paní O’Neillová, pane Jolliete, a je ochoten podepsat vámi předloženou smlouvu,“ oznámil Herbert.

	„Dohoda zní zcela jednoznačně,“ přidal se zvučným hlasem Jonas. „Přesně jak jste povídal, pane Jolliete. Je precizní a jasná, o stručnosti nemluvě.“

	„S oblibou pracuji tímto stylem.“ Paula se zaculila. „Stručně, jasně a sladce. A tahle smlouva doopravdy sladká je. Ta nejsladší.“

	Dvojice advokátů přikývla.

	Jako první podepsal všechny kopie Mark, potom Tessa a nakonec Paula. Nato přidali ověřovací podpisy všichni přítomní právní zástupci.

	Když ukládala pero zpátky do kabelky, Paula si pomyslela: A mám tě, mizero. Teď jsi v mé moci. Už nejsi loutka Jonathana Ainsleyho. Jsi můj.

	
DVACET PĚT

	Gideon si velmi dobře uvědomoval, že Evan Hughesová je mimořádná žena. Navíc byla první, s níž měl vážný vztah a uvažoval o sňatku. Avšak v posledních týdnech mezi nimi zcela nečekaně zavládlo napětí a Gideona zčistajasna přepadly pochybnosti.

	Povzdechl si. Tahle nerozhodnost se mu nepodobá, nicméně momentálně se tak cítil. Problém představovalo Evanino chování vůči rodičům, zejména postoj vůči otci. Gideonovi připadalo zvláštní, že se Owena tolik bojí. Podle jeho názoru byl Owen celkem hodný člověk, avšak nezajímavý. Zkrátka úplně obyčejný muž, který pouze neobyčejně dobře vypadá. A to je všechno. Docela si Owena oblíbil, ale byla to Evanina matka, kdo ho dočista dostal. Marietta byla milá, vstřícná, zábavná, velice inteligentní a na první pohled překypovala zdravím. Nezaznamenal u ní sebemenší příznaky maniodepresivní psychózy. Spíše naopak. Napadlo jej, zda se za všemi těmi Evaninými obavami o matčino zdraví neskrývá něco jiného… Stačilo pomyslet, že by podědila chorobu své matky, a úplně se rozklepala.

	Samozřejmě, kdyby Mariettu v době dceřina dospívání nesužovaly deprese, Evan by neměla důvod se vzrušovat. Ale není na matčině zázračném uzdravení něco divného? Jasně, zamumlal si pod vousy, současná medicína disponuje mnohými novými léky. Zde musíme hledat příčinu Mariettiny zářné proměny. Protože ona skutečně přímo září.

	Avšak hluboko v srdci ho pořád mrzelo, že se Evan rodičům nesvěřila se svým zasnoubením a nevzala si snubní prsten v ten den, kdy šli společně na oběd do Dorchesteru. Hluboce se ho to dotklo. Zklamalo ho, že je Evan tak… zbabělá. A také slabá, protože není schopná otci říct do očí, kdo jej ve skutečnosti zplodil. Dříve na tom Gideonovi vůbec nezáleželo, ale v poslední době se tím neúměrně zaobíral. Přál si, aby Owen Hughes věděl, kdo je jeho biologickým otcem, a pochopil, že i on je Harte a tím pádem jeho dcera též.

	Škoda že se nechová jako Harteová, pomyslel si. V určitém smyslu právě odtud pramenila jeho nespokojenost. Kéž by se přes ni dokázal dostat. Není takhle náhodou podlý a dětinský? Koneckonců, kdyby…

	Vtom se rozezvonily všechny čtyři telefony najednou. Mobil v jeho kapse i tři ze čtyř pevných linek v ústředně na psacím stole. Pronikavé vyzvánění způsobilo, že se překotně narovnal. Nejprve sáhl po mobilu. „Gideon Harte.“

	„Teroristé právě zaútočili na New York. Na Světové obchodní centrum. Zapni si televizi,“ zaječel na něj bratr Toby.

	„Ježíšikriste! Vydrž! Řvou mi tu všechny telefony.“ Gideon hrábl po sluchátku a zmáčkl první tlačítko. „Tady Harte.“

	„Tady Andy. Víš už…?“

	„Vím. Za chvíli ti brnknu.“ Jakmile reportéra uťal, stiskl druhý knoflík.

	„Harte.“

	„To jsem já, Gideone,“ ozval se otec podivně znějícím hlasem. „Světové obchodní…“

	„Já vím, tati. Vydrž. Vezmu si další hovor.“ Sotva dořekl, obrátil pozornost k tlačítku číslo tři. „Gideon Harte.“

	„Tady Joel. Svolávám všechny na mimořádnou poradu kvůli zítřejšímu vydání Gazette. Oukej?“

	„Oukej. Za minutu se ti ozvu.“ Gideon se znovu vrátil na druhou linku. „Mám na mobilu Tobyho, tati.“

	„Dobrá, promluv si s ním. Jdu za tebou. Za chvíli jsem tam.“

	„Fajn.“ Zavěsil. Nato popadl mobil. „Jsi tam, Toby?“

	„Chytils mě na poslední chvíli. Přesunul jsem se do redakce. Už nemůžu mluvit. Zapni si CNN. Kdybys mě potřeboval, brnkni mi do televize.“

	„Díky, Toby.“ Gideon se rozběhl přes místnost. Spustil mobil do kapsy a rozhlížel se po dálkovém ovládání. Obvykle leželo na stole, ale teď nemohl tu zatracenou věc nikde najít. Vtom ji spatřil na poličce nad přístrojem. Popadl ji a mačkal tlačítka, dokud se na obrazovce neobjevila stanice CNN.

	Zmocnila se ho hrůza, když se mu přímo před očima zhroutila jedna z věží dvojčat. Mimoděk pohlédl na hodiny. Dvě hodiny dvacet pět minut. Je úterý a v New Yorku je devět hodin dvacet pět minut dopoledne.

	V šoku zíral na televizní obrazovku, kde se střídaly děsivé výjevy. Plameny šlehaly vysoko k obloze. Viděl sloupec kouře. Prach. Padající suť.

	Dech se mu zadrhl v hrdle, když spatřil zoufalé lidi skákat z oken. Čekala je jistá smrt. Ach panebože! Vyděšení lidé vybíhali na ulici. Ječely sirény. Ozývalo se zlověstné praskání. Na okamžik zavřel oči. Nebyl schopen se s tím vším vypořádat.

	Vyzvánění telefonu ho přimělo odvrátit se. Zdvihl sluchátko a ochraptěle se ozval: „Ano?“

	„Gideone? Tady je zase Andy. Svolávám redakční poradu deníku Post. Tony Wharley musel dneska k doktorovi.“

	„Klidně pokračuj. Čekám na otce. Předávám ti velení.“

	Vrátil se k televizi a sledoval trvající peklo. Hlavou mu vířily desítky otázek. Není to začátek války? Kdo je zodpovědný za tuhle katastrofu?

	 

	Charakteristickými povahovými rysy Winstona Hartea byly pozitivní postoj k životu a nezměrný optimismus. Vždycky viděl svoji sklenici z poloviny plnou a nikoliv poloprázdnou. Všechno je možné, snad jednoho dne opravdu dobude svět a zítra může být pouze lépe, než bylo dnes. Takto se projevoval už od nejútlejšího dětství.

	V dalších letech mu vrozený optimismus pomohl překonat nejedno složité období. Ale to odpoledne jej poprvé v životě opustil. Winston se cítil uvnitř dočista prázdný. Srdce mu pokleslo a zmocnila se ho hluboká sklíčenost. Pocit, který neznal a neuměl se s ním vypořádat.

	Výtah zastavil a on vystoupil v patře, kde sídlila redakce listu London Evening Post. Přešel k řadě širokých prosklených oken, která návštěvníkům umožňovala pohlédnout z chodby do místnosti, kde se činili zpravodajové. Jako obvykle se u nich na okamžik zastavil.

	Kdykoliv pohlížel na podobné pracoviště, a obzvlášť na toto, zmocňovalo se ho vzrušení. Dnes se však nedostavilo. Byl šokovaný až do morku kostí a v útrobách cítil tupou bolest a smutek. Nicméně si dobře uvědomoval, že ze sebe musí tyto neblahé pocity setřást. Je předsedou, je tu šéf. Jeho štáb se na něho obrátí, bude chtít, aby je vedl. Tomu se nevyhne. Musí svým lidem připravit potřebné zázemí a oporu. Dneska, jakožto i v nadcházející dny.

	Zhluboka se nadechl a napřímil se v zádech. V duchu si připomněl, že je novinář každým coulem. Několik minut ještě postál a sledoval dění v místnosti. Věděl, že se na svůj tým může spolehnout, může na něj být hrdý.

	Lásku k žurnalistice Winston Harte podědil po svém dědečkovi a jmenovci, prvním Winstonovi v rodině, jenž kvůli Emě založil a řídil rodinné vydavatelství. Náklonnost také jistě pramenila z odkazu prastrýce Franka, Emina mladšího bratra, svého času renomovaného novináře, válečného zpravodaje a autora politických sloupků. Stejně jako Gideon i on měl zkrátka v krvi tiskařskou čerň.

	Vtom Winstonův zrak padl na televizor umístněný nad jeho hlavou… Na obrazovce dál defilovaly hrůzné výjevy z New Yorku. Při pohledu na ukrutnou zkázu a vzrůstající paniku mu bolestí poskočilo srdce.

	Odvrátil se, zasmušilý jako nikdy jindy, a zamířil chodbou do Gideonovy pracovny. Jakmile dospěl ke dveřím, vzmužil se a vstoupil.

	Syn stál před televizní obrazovkou, neschopen od ní odtrhnout oči. „Pojď se podívat, tati! Je tam John Bussey z Wall Street Journal. Hlásí, co všechno vidí ze své kanceláře v devátém patře. Má ji přímo proti Světovému obchodnímu centru. Ach, panebože, věž se řítí k zemi! Proboha! To je katastrofa!“

	Winston se připojil ke svému synovi, ale jen na několik vteřin. Najednou se nemohl na televizi ani podívat. Překotně se posadil a vnitřně se roztřásl.

	Gideon se k němu kvapně otočil. „Krátce jsme pozastavili tisk, abychom včlenili stručnou zmínku o neštěstí. Večerník už je na rotačkách, ale…“ Náhle se odmlčel. Zarazil ho zmučený a zoufalý výraz v otcově obličeji.

	„Vypadáš příšerně, tati. Úplně jsi zesinal. Není ti špatně?“ Gideon přispěchal k otci a položil mu dlaň na rameno. Byli si velmi blízcí. Mladík si uvědomoval, že je odjakživa tátovým miláčkem, ačkoliv Winston si dával pozor, aby záměrně neprotěžoval žádné ze svých dětí.

	Teď se na syna zadíval a otevřel ústa, aby něco řekl, ale nevydal ani hlásku. Pouze zakryl svými prsty Gideonovu dlaň, která mu spočívala na rameni.

	Mladému muži neunikly krůpěje potu perlící se otci na čele, ani křídová bledost jeho pokožky. Zčistajasna byl neobvykle bílý, až mu na hřebeni nosu a lících ostře vystoupily pihy, které jsou za normálních okolností sotva patrné. Gideona se zmocnil menší šok, když zaznamenal v otcových světle zelených očích bolest, již stvrdily lesknoucí se slzy.

	Uvědomoval si, že přes veškerou empatii a soucit s postiženými v New Yorku je otec dokonalý profesionál, který v práci nikdy neprojevuje svoje emoce. Ihned pochopil, že tátu kruší něco jiného, situace je vážná. A tragédie je velice osobní.

	Pokusil se opanovat hlas a otázal se: „Jsi nemocný, tati?“

	Winston se z posledních sil ovládl a zvolna synovi odpověděl hlubokým drsným hlasem plným zármutku: „Je tam. Mezi nimi. Nikdy odtamtud nevyvázne živý.“

	„Kdo, tati? O kom to mluvíš?“

	„Shane,“ hlesl Winston. „Ráno měl schůzku ve Světovém obchodním centru. Proto se s námi nevrátil.“ Zavrtěl hlavou a z hrudi se mu vydral mocný sten. Přitiskl si ruku na ústa, jako by chtěl potlačit vzlyky, zavrtěl hlavou a zamumlal: „Pravděpodobně je už mrtvý.“

	Gideona se zmocnil děs. Sklonil se k otci a přivinul jej k sobě. Po krátkém mlčení ho oslovil velice tichým hlasem: „Dospíváš k předčasným závěrům, tati. Nedělej to, prosím. Nevíš jistě, že tam Shane zůstal. Momentálně víme jen to, co jsme viděli v televizi. Uvědomuji si, že je to hloupá otázka, ale pokusil ses s ním spojit?“

	„Ano, samozřejmě. Nemohu se dovolat na jeho mobil. Vlastně ani do New Yorku ne. Vůbec nikomu.“

	Gideon otce pustil, narovnal se a tiše se otázal: „Co Paula, tati?“

	„Sháněl jsem ji, sotva jsem spatřil, co se děje. Byla na poradě. Proto jsem požádal Emily, aby se rozjela do obchodu a byla jí nápomocna.“

	„Ano, mamka je pro těžké situace jako stvořená. Nikdo Paule nepomůže lépe.“

	„Moje a Shaneova máma spolu kamarádily, však víš,“ vyhrkl zčistajasna Winston. „Když jsme byli mimina, vozily nás v kočárku společně na procházku. Tak dlouho jej znám. Šedesát let.“

	„Já vím. Celý svůj život.“

	„Nikdy jsme se nepohádali. Ani jednou za všechny ty roky. Je to můj nejlepší kamarád. Bratr, jehož jsem nikdy neměl…“ Winston se odmlčel, neschopen dalšího slova.

	„Třeba se mu vůbec nic nestalo!“ zvolal Gideon. „Mohl mít poradu v některém z nižších podlaží. Možná se mu podařilo seběhnout dolů po schodech a dostat se včas do bezpečí. Poslouchej, tati, nemůžeš se mu dovolat, ale co když on je na tom stejně? S největší pravděpodobností je přetížené spojení, proto to nejde.“

	„Modlím se k Bohu, aby to byla pravda.“ Vyzvánějící telefon Gideona přinutil vrátit se ke stolu. „Tady Gideon Harte.“

	„Tady Paula,“ ozval se mdlý hlas. „Máš tam tatínka, Gideone?“

	„Ano, Paulo, je tu a…“

	„Dej mi ji!“ vykřikl Winston dřív, než se jeho syn zmohl na další slovo. Vyskočil, přispěchal ke stolu a zmocnil se sluchátka.

	Gideon se taktně vzdálil, aby těm dvěma poskytl soukromí. Ale i kdyby mínil poslouchat, měl by to marně. Jakmile otec Paulu vlídně oslovil, zmlkl a jen tiše poslouchal.

	Vrátil se k televizi, usedl na židli a sledoval, jak v New Yorku pokračuje peklo. Při pomyšlení na Shanea O’Neilla ho rozbolelo srdce. Jak se vypořádají s jeho případnou smrtí? Nechal klesnout víčka, představil si za nimi svého strýce a v duchu si přál: Prosím tě, Bože, zachovej Shanea naživu. Opakoval svou modlitbičku pořád dokola, zatímco čekal, až otec ukončí hovor.

	 

	Tessa se zastavila a zadívala se na portrét Emy Harteové, visící ve výklenku v hlavní chodbě správního oddělení. Kdykoliv pohlédla na prababičku, blesklo jí hlavou, že takhle bude ve středním věku vypadat Linnet.

	Sestra se jí opravdu velice podobala. Ba co víc: připomínala Emu Harteovou víc než kdokoliv jiný z celé široké rodiny. Měla tutéž jasnou, růžovobílou pleť, velké, třpytivé, zelené oči a zářivé ryšavé vlasy, jež na čele tvořily výraznou špičku. Ovšem někteří členové rodiny tvrdili, že nepodědila po své slavné předchůdkyni pouze vizáž, nýbrž i bystrý mozek. Možná to byla pravda. Třeba je Linnet ta pravá pro vedení řetězce obchodních domů, přestože se Tessa až donedávna považovala za Dauphine, korunní princeznu. Opravdu chvěla být velkou šéfkou? Královnou obchodního impéria? Nyní si odpovědí nebyla tak jistá.

	Co tedy chce?

	Na tuto otázku měla pohotovou odpověď. Jean-Claudea Deléona. A všechno, co k němu patří. Navždycky.

	Ale co když to znamená vzdát se kariéry a ambicí? Dokázala by se jich zříct?

	Proč ne? Nikterak netouží spát každou noc v chladné, opuštěné posteli. Sama. K čemuž se Ema odsoudila po Paulově skonu v roce 1939. Všichni znali příběh velké lásky, jenž skončil tragickou nehodou a smrtí. Paul vlastně spáchal sebevraždu.

	„Bylas nádherná ženská, babi,“ zašeptala Tessa. „A mělas pravdu. Všechno má svoji cenu. Dokonce i Mark Longden. Ale ty bys řekla: ‚spánembohem a šup s ním do smetí!‘, že?“

	Uvědomovala si, že teď už se nedá nic změnit, ale mrzelo ji, že matka předložila Markovi tak velkorysou dohodu. Ovšem Paula jí cestou z právnické firmy znovu zopakovala, že potřebné prostředky získá z peněz z prodeje domu, které výhodně investuje, takže nakonec rozhodně škodní nebudou. A Tessa jí plně důvěřovala. Ale jaká se z Marka vyklubala lakotná krysa! Zprvu se bránil. Vykřikoval, že se nenechá vypudit z rodné země a vyhnat do exilu, ale nakonec smlouvu spokojeně podepsal. Dal přednost penězům a útěku před soudními tahanicemi v Londýně, byť by mohl čas od času navštívit Adele.

	Máma to vymyslela chytře. Téměř geniálně. Přesně Marka odhadla a koupila si ho. V době, kdy se bude moci svobodně vrátit do Anglie, potáhne jeho dceři na třináctý rok.

	Tessa se mimoděk otřásla. Vzpomněla si, že Mark byl v Paříži ve stejné chvíli jako ona. Hrozné pomyšlení. Co kdyby na něho s Jean-Claudem někde narazili?

	Znovu se otočila a blížila se ke spojovacím dveřím vedoucím do obchodního oddělení. Avšak dříve než k nim dospěla, rozlétly se a vyběhla z nich Linnet. Ve světle modrých šatech vypadala jako mladší verze Emy Harteové. „Mamka chce, abys za ní přišla. Hned, Tesso,“ zvolala.

	Sestra se zamračila. „Co se děje? Zdáš se mi rozrušená.“

	„Kde jsi byla, Tess?“

	„Ve skladu. Prováděla jsem inventuru. Asi tak hodinu a půl. Proč?“

	„Ty to nevíš, že ne?“

	„A co mám vědět?“

	„Teroristé zaútočili na New York… Navedli letadla na Světové obchodní centrum.“

	„Proboha ne! Linnet, to je příšerné!“

	„Pojď. Mamka je hrozně rozrušená. Potřebuje nás.“

	Shane, blesklo Tesse hlavou. Otec je pořád v New Yorku. Přihodilo se mu něco? Náhle se nedokázala pohnout. Před očima se jí ostře rýsoval sestřin obličej – ustaraný, s pevně semknutými ústy. Je bledá jako stěna. V zelených očích se zračí hrůza. Připomíná laň lapenou světlomety automobilu.

	„Je táta v pořádku? Nestalo se mu nic, že ne?“ naléhala Tessa.

	Linnet na ni divně zírala. „Nic o něm nevíme. Není v našich silách se s ním spojit. Ani s kýmkoliv jiným, pokud to chceš vědět. Osobně se domnívám, že všechny telefonní linky na Manhattanu jsou přerušené.“ Linnet ji popadla za paži. „Pojď už, prosím. Musíme za mámou. Opravdu nás moc potřebuje.“

	Tessa dovolila mladší sestře, aby ji prostrčila dveřmi. Hlavou jí táhlo: Trvalo roky, než jsem pochopila, že je opravdu můj otec. To Shane mě vychoval, miloval mě celý můj život. Pomáhal mi stát se tím, kým jsem. Byl to on, ne Jim Fairley. Jim zemřel, když jsem byla batole. Nyní si upřímně přála, aby Shane teroristický útok přežil. Matka by se s jeho odchodem nikdy nevyrovnala. Žádný z nich by to nedokázal.

	
DVACET ŠEST

	Tenhle výraz Linnet spatřila na tváři své matky pouze jednou. Před léty, když zemřel její bratr Patrick, Paulino první dítě, jež měla se Shanem. Výraz zkázy. Čistý a srozumitelný, nic víc. Je v naprostém šoku, pomyslela si, když následovala Tessu do matčiny kanceláře. Domnívá se, že je otec mrtvý.

	Stačilo pomyslet a v krku se jí vytvořil knedlík. Do očí jí vhrkly slzy. Zamrkala, aby je zahnala. Tomu nevěřím. A nikdy nebudu. Věděla bych o tom. Stejně jako Shane i Linnet se považovala za čistokrevnou Keltku, což znamenalo, že je mnohem vnímavější, oduševnělejší a má silněji vyvinutou intuici než mnozí lidé. S otcem ji pojilo zvláštní pouto. Kdyby zemřel, cítila by to. Vytušila by okamžik jeho smrti.

	Neumřel. Vím to, blesklo jí znovu hlavou. Rovněž si uvědomovala, že kvůli matce musí být silná. Je to zcela nezbytné.

	Přešlapovala u matčina psacího stolu nedaleko od pohovky, na níž Paula seděla s Emily Harteovou. Jsou to sestřenice z prvního kolena a vyrůstaly spolu. Linnet se občas zdálo, že vypadají jako sestry, tak si jsou blízké.

	Tessa se posadila k matce z druhé strany a k Linnetinu údivu hovořila úplně stejně jako před chvílí ona sama.

	„Nevěřím, že je táta mrtvý, mami. Opravdu. Povídala jsi, že měl schůzku naplánovanou někdy kolem deváté. V tom případě přijel zrovna v okamžiku, kdy do věže narazilo první letadlo. Podívej, v televizi ukazují časový přehled,“ zdůraznila významně. „Přece by se nehnal do hořící budovy. Nebo ano?“

	Paula si přejela dlaní po napětím strnulé tváři. Ze všech sil se snažila zachovat klid. Nepřítomně se zadívala na dceru a přikývla. „Máš pravdu, Tess. Linnet tvrdí totéž. Kéž bych s ním mohla promluvit. Ujistit se, že je v pořádku.“

	Ozvala se Emily: „Jsem si jistá, že se marně pokouší k nám dovolat, zlato. Před chvílí jsem mluvila s Winstonem. Říkal, že spojit se s New Yorkem je teď zhola nemožné. Linky jsou příšerně přetížené, anebo se sesypala celá telefonní síť.“

	„Pokusila ses poslat taťkovi do kanceláře fax?“ zeptala se Tessa a vzápětí se ušklíbla. „Jistě že ano. Podle mě jsi nevynechala jedinou možnost.“

	„Víceméně jsme zkusily všechno,“ zabrblala Linnet a klesla na nejbližší židli. „Strýček Winston se snažil spojit s našimi redakcemi na Dvaačtyřicáté ulici, ale neuspěl. Před deseti minutami v televizi ukazovali další časové údaje. V devět hodin dvacet jedna minut tamějšího času byly uzavřeny všechny mosty a tunely vedoucí na Manhattan. Právě teď je město totálně odříznuté od zbytku světa. Bůhví, co se děje s telefonním systémem.“

	„Zbývá jen doufat, že je v pořádku,“ zamumlala Emily. „Koukni, třeba na tu schůzku vůbec nedorazil. Možná si všiml, že se děje něco divného, a vrátil se zpátky do bytu nebo kanceláře.“

	Nato se přidala Tessa: „Taky se mohlo stát, že neměl kde obrátit auto či se nedostal do postranní ulice. Co když je tam dopravní zácpa? Mohlo se přihodit tisíc věcí, dobře to víš, mami.“

	Paula uchopila Tessiny ruce do svých. „Máš pravdu, ale nebudu mít klid, dokud neuslyším jeho hlas.“

	„Anebo nedostaneš nějaké znamení,“ vyhrkla Linnet. Jakmile se na ni matka nechápavě zadívala, rozhodla se netahat sem mystiku či podvědomí a prohodila věcně: „Kupříkladu fax.“

	Její poznámka vytrhla Paulu ze zadumání. Energickým hlasem se ozvala: „Fax jsme zatím nezkusily. Třeba bude fungovat. Hned se do toho pustíme, Emily.“

	„Báječný nápad!“ vykřikla Linnet a rozběhla se k Paulině stolu. Popadla stránku hlavičkového papíru a napsala: „Nejdražší Shane. Víme, žes měl ráno schůzku ve Světovém obchodním centru. Prosím Tě, dej nám vědět, zda jsi v pořádku. S láskou: Paula, Tessa, Linnet a Emily.“ Položila pero a přečetla celý text nahlas.

	„Okamžitě to pošli,“ nařídila jí Emily.

	„Ano, udělej to,“ hlesla matka.

	 

	Paula se odebrala do převlékárny, kterou si nedávno nechala zřídit vedle své kanceláře. Potřebovala se vzpamatovat. Milovala své dcery i Emily, oceňovala jejich zájem, ale momentálně zatoužila mít kolem sebe víc prostoru… a také klidu a ticha.

	Nedokázala snést pomyšlení, že by Shane ráno zahynul v troskách Světového obchodního centra, avšak tato možnost se nedala vyloučit. Odmítala na to myslet. Schoulila se do křesla pro dvě osoby a zabořila obličej do polštáře. Octl se ve špatném čase na špatném místě?

	Lavina… Celá desetiletí někam odplula. Vzpomněla si na ten hrozný den, kdy její otec a první manžel zahynuli pod lavinou poblíž Chamonix. Ti dva se bezpochyby octli ve špatný čas na špatném místě. Každý v tom viděl boží vůli či rozmar Matky přírody. Ovšem katastrofu, která se ráno odehrála v New Yorku, měli na svědomí teroristé… Způsobili ji lidé.

	Neovladatelně se roztřásla. Byla jí ukrutná zima. Příšerně se bála. Život bez Shanea si neuměla představit. Vyrůstali spolu, stali se z nich nejlepší přátelé. A pak si v určitém smyslu každý šel svou vlastní cestou a ona se nakonec provdala za Jima, posledního z rodu Fairleyů. Ale byl to Shane, koho doopravdy milovala celým svým srdcem. Svůj omyl si uvědomila až ve chvíli, kdy se její manželství s Jimem počínalo rozpadat. Rozluka byla nesmírně hořká. A pak znenadání zemřel. Tohle nechtěla, přála si pouze rozvod…

	Shane mohl samozřejmě přežít. Děvčata a Emily mají pravdu. Klidně se mohl opozdit. Když viděl, co se děje, urychleně se vrátil. Anebo přijel včas, ale podařilo se mu utéct z hořícího pekla. Všechny tyto domněnky dávaly smysl. Mysli pozitivně, napomenula se v duchu. Narovnala se a uhladila si šaty. Přistupuj k problému s jasným úsudkem jako vždycky.

	Po chvíli vstala, přešla k umyvadlu, otřela si rozmazaný make-up kolem očí, obtáhla ústa rtěnkou a pročísla si vlasy. Potom se vrátila do kanceláře. Věděla, že je načase, aby převzala velení a držela všechny pospolu.

	Upřely se na ni tři páry očí. Ve tvářích svých milovaných spatřila rozrušení a obavy. Nedokázala se na ně spontánně usmát, ale věděla, že je musí něčím ukonejšit. Proto prohlásila neochvějným hlasem: „Nejlépe uděláme, když se budeme opakovaně pokoušet o telefonické spojení s New Yorkem.“ Zahleděla se na Linnet a otázala se: „Prošel ten fax?“

	„Ne, neprošel. Jenže faxy jsou napojené na telefonní linky, takže…“ Rozhodila ruce v bezmocném gestu a pokrčila rameny. „Jakmile se uvolní, zpráva se automaticky odešle, mami.“

	„Já vím. Linnet, drahá, objednej prosím nějaký čaj. Emily, byla bys tak hodná a zavolala Winstonovi, zda není něco nového? A ty, Tesso, bys mohla vytáčet číslo našeho newyorského bytu.“

	„Ano, samozřejmě.“ Tessa přikývla, přistoupila k oknu a vytáhla mobil. Opakovaně tiskla příslušná tlačítka. Linnet se rozběhla k Jonelle, jedné z matčiných sekretářek, aby ji požádala o občerstvení. Emily zatelefonovala manželovi do redakce.

	Paula se posadila za stůl a uvažovala, jaké možnosti jim zbývají. Nebylo jich mnoho. Krucifix! zaklela v duchu. Kéž by obnovili telefonické spojení s Manhattanem. Bez telefonů a faxů jsou skutečně v naprosté izolaci.

	Tessa jako by jí četla myšlenky. „Nejde to, mami,“ zamumlala tiše. „Nic se neděje. Telefon vůbec nevyzvání.“

	Paula přikývla a podívala se na hodiny. Ke svému úžasu shledala, že jsou téměř čtyři hodiny. V New Yorku je jedenáct dopoledne.

	Emily se ozvala: „Právě jsem mluvila s Winstonem. Řeší tentýž problém jako my. Nefunguje ani e-mailová pošta.“

	„Protože všechno je napojené na telefonní linky,“ vydechla Linnet a unaveně se sesunula na pohovku. Znovu upřela zrak na televizní obrazovku.

	Po chvíli Jonelle přinesla podnos s čajem. Zvolna jej upíjely a téměř nemluvily. Utápěly se ve vlastních neveselých úvahách a sledovaly přímý přenos z dějiště katastrofy.

	Následující hodinu telefon nepřetržitě vyzváněl, jak se ozývali další a další lidé. Winston, Gideon a Toby volali Emily, aby zjistili, zda Paula neví něco o Shaneovi. Linnet se několikrát ozval Julian a z Paříže se své matce přihlásil Lorne. Když se o něco později ze sluchátka vylinul hlas dědečka Bryana, Paula mu statečně zalhala. Tvrdila, že Shane se v kritickou dobu nevyskytoval nikde poblíž Světového obchodního centra.

	V jistém okamžiku Linnet oznámila: „Letiště jsou také uzavřená. Takže Manhattan je teď naprosto izolovaný. Táta se hned tak domů nedostane.“

	Paula se upřeně zahleděla na dceru. „Ty jsi upřímně přesvědčena, že je v pořádku, nemám pravdu?“

	„Přesně tak, mami. Brzy se nám ozve, uvidíš. Cítím to v kostech.“

	 

	Dědeček Bryan zatelefonoval znovu. Z obchodního domu v Leedsu se ozvaly India a Evan. Shaneův osobní asistent Edgar Madsen volal pod různými záminkami hned čtyřikrát v intervalu třiceti minut. Paula vytušila, že šílí stejně jako ony a chce s ní hovořit proto, že jej uklidňuje její hlas. Málem mu nabídla, ať za nimi přijede do obchodu, ale pak si to rozmyslela. Daleko lépe udělá, když zůstane v Shaneově kanceláři v Mayfairu pro případ, že by se šéf pokusil s ním spojit.

	Čas od času pohlédla na hodinky. Byla ráda, že se Desmond v neděli vrátil do internátní školy a Emsie zrovna tak. Studovala v Harrogate a byla natolik zahleděná do svých koní, že jí většina ostatních věcí unikala. Ačkoliv oba věděli, že se otec zdržel v New Yorku, neměli ponětí o jeho dnešní schůzce ve Světovém obchodním centru.

	Usadila se do svého křesla, usrkla čerstvě uvařený čaj, který jí přinesla Jonelle, a přelétla fialkovýma očima po místnosti. Emily opět stála u okna s mobilem u ucha. Buď hovořila se svou kanceláří nebo s Winstonem.

	Tessa klesla na pohovku vedle Linnet. Obě děvčata soustředěně sledovala tragické události, odehrávající se v dolní části Manhattanu. I Paula se přistihla, že dobrých patnáct minut civí na obrazovku jako uhranutá. Vzpamatovalo ji až přerušení přímého přenosu, kdy režie pustila záznam, který již odvysílala.

	Nato začala Linnet dálkovým ovládáním rychle přepínat jednotlivé kanály od CNN přes Sky News po BBC. Nakonec zabrousila na ITV a dalším zmáčknutím tlačítka na ITIN, jejich vlastní nezávislou mezinárodní televizní síť, jež tvořila součást firmy Harte Media International spravovanou Winstonem a Tobym, která spolupracovala s CNBC v New Yorku. Pozorně sledovaly její vysílání.

	Paula se zvedla, aby se přesunula k dcerám, když vtom se rozdrnčel jeden z telefonů na jejím stole. Když zdvihala sluchátko, zjistila, že se jedná o její soukromou linku. Srdce jí poskočilo. „Paula O’Neillová,“ ohlásila se tiše.

	„To jsem já, miláčku.“

	„Shane! Ach Shane, zlato! Díkybohu jsi v pořádku! Už tady šílím. Všichni jsme starostí bez sebe…“

	Hlas se jí zlomil, už nebyla schopná se ovládat. Rozplakala se úlevou. Třásla se po celém těle. Nohy se pod ní podlomily a klesla zpátky do křesla.

	„Já vím. Nesmíš se trápit. Neplač, nic mi není. Jsem v pořádku. Jenom jsem se nemohl dovolat, má milá. Vůbec nikam. Ani tobě, tátovi, do kanceláře v Londýně nebo Winstonovi. Dokonce ani do našeho newyorského bytu či firmy. Linky jsou přetížené a v některých oblastech možná i poškozené.“

	„Shane, miláčku, jsem tu s Linnet a Tessou. I Emily je tu s námi. Všechny ti teď posílají vzdušné polibky a za chvíli se vystřídají u aparátu. Ale nejdřív mi řekni, co se stalo. Jak ses dostal ze Světového obchodního centra? Musel to být učiněný zázrak.“

	„Nikdy jsem na tu schůzku nedorazil, Paulo,“ prohlásil Shane zcela střízlivým hlasem. „Thomas Mercado, ten chlapík, co jsem se s ním měl setkat, mi dneska ráno v osm zavolal domů a požádal mě, abych místo v devět přišel v devět třicet. Musel odvézt syna do školy. V devět dvacet jsem uvízl v dopravní zácpě. Ke Světovému obchodnímu centru jsem se vůbec nedostal. Ale viděl jsem, Paulo, co se přihodilo. Je to příšerné. To se snad ani nedá popsat. Přibližně po deseti minutách jsem si uvědomil, že nemohu dělat nic jiného, než se pokusit o návrat. Jenže doprava úplně zkolabovala. Nakonec jsme nechali auto stát, kde zrovna bylo, a šli jsme s řidičem pěšky. Pokoušel jsem se vám dovolat z ulice, ale marně. Volal jsem tobě i Winstonovi na pevnou linku, zkusil jsem také čísla všech mobilů.“

	„Měl jsi obrovské štěstí, Shane,“ zašeptala Paula. Náhle opět nemohla mluvit, oči měla plné slz.

	„Jsem ten největší klikař na světě, miláčku,“ odvětil. „Viděl jsem, jak se kolem desáté řítí dolů Jižní věž. Severní se zhroutila přibližně o půl hodiny později. Přiběhl ke mně nějaký hasič a řval, abych odtamtud upaloval jako o život. Poslechl jsem ho. Stejně jako ostatní. Hnali jsme se ulicemi Dolního Manhattanu. Takový řev jsem v dosud neslyšel. Nikdy na něj nezapomenu.“

	„Ach Shane, měli jsme takové štěstí, ty a já…“ Na okamžik se odmlčela a v duchu poděkovala Bohu. Potom pronesla rozechvělým hlasem: „Chce s tebou hovořit Linnet.“

	Všechny se vystřídaly u aparátu a pak předaly sluchátko Paule. „Předpokládám, že jsi v New Yorku uvízl, Shane.“

	„Bohužel ano. Všechna letiště jsou uzavřená. Ale domnívám se, že je koncem týdne zase zprovozní.“

	„Jsem hrozná, lásko. Vůbec jsem se tě nezeptala, kde právě jsi.“

	„Doma. Jak říkám, několik hodin sedím u telefonu a bez přestání vytáčím jednotlivá čísla. Nemůžu uvěřit, že s tebou doopravdy mluvím. Teď zkusím brnknout tátovi. Přesto mu, prosím tě, za deset minut zavolej a ujisti ho, že jsem v pořádku. Tobě jsem se možná dovolal šťastnou náhodou.“

	„Nejspíš ano. Miluji tě, Shane.“

	„A já tebe.“

	
DVACET SEDM

	Ve společnosti Robina Ainsleyho se Evan od prvopočátku cítila velice dobře. Nejspíš proto, že s ní jednal vlídně a přátelsky. Byl přirozený, vstřícný a otevřený. Povídal si s ní jako se svou jedinou důvěrnicí. Možná jí opravdu byla. Určitě se mu pokaždé ulevilo a dívka pochopila, jak je pro starce důležitá. Pojil je příbuzenský vztah dědečka a vnučky, jen si na něj museli zvyknout a přizpůsobit se mu. Vždyť Robin skutečně je jejím biologickým dědečkem a ona ho miluje, byť nově nalezený cit nikterak neumenšoval lásku, již cítila k Richardu Hughesovi. I on byl až do své smrti jejím dědečkem.

	Teď když seděla na terase sídla Lackland Priory a čekala na Robina, zakoušela příval smutku, jelikož se její rodiče rozhodli vrátit do Států dřív, než původně plánovali. Doufala, že se jí povede nalákat je do Yorkshiru. Mohli se ubytovat u Pauly v Pennistone Royal a příležitostně se seznámit s Robinem. Jenže nyní je po nadějích.

	Před čtyřmi dny došlo k teroristickým útokům na New York a Washington a rodiče si uvědomili, jak moc chtějí být doma, „aby nějak pomohli“, jak jí včera vysvětlila matka. Evan jejich patriotismus chápala. Cítila se stejně. Jenže ona má svoje závazky zde a v nejbližších týdnech musí učinit zásadní rozhodnutí.

	S Robinem se rodiče seznámí jindy, usoudila. Přijedou přece na moji svatbu, že? Pokud se tedy někdy vdám, dodala v duchu chmurně. S Gideonem bylo v poslední době těžké pořízení. Celý týden se neviděli, takže nemohli vyřešit rozpor, který mezi nimi vznikl. Evan plně zaměstnávala přestavba obchodu v Leedsu, zatímco Gideon měl kvůli událostem v Americe napilno v londýnské redakci.

	Rozhodl se zůstat přes víkend v práci. Ačkoliv ho chápala, mrzelo ji, že nebudou spolu. Jenže noviny jsou u Gideona na prvním místě, to přece ví už dlouho. Všichni Harteové podřizují svůj život zvolené profesi.

	Zdvihla stříbrnou konvici na kávu, nalila si další šálek, přidala mléko a cukr a slastně upíjela, užívajíc si příjemný zářijový den. Nádherně jasný. Křišťálový. Dneska ráno se z vřesovišť nepřiplížila mlha.

	Zaslechla kroky, ohlédla se přes rameno a usmála se na Robina.

	Vrátil jí úsměv a přisedl si. „Omlouvám se, že mi to trvalo takovou dobu, ale má sestra Edwina se potřebovala se mnou poradit, a ‚ne‘ nebere jako odpověď.“ Zachichotal se a dodal: „Její přes devadesát, však víš, ale nikdo by jí takový věk nehádal.“

	„Slyšela jsem,“ poznamenala Evan. „India s Tessou o ní hovoří téměř jako o své vrstevnici.“

	Robin se rozchechtal. „Však ona se za ni považuje, to mi věř.“

	„Robine, ráda bych ti něco řekla.“ Evan se naklonila blíž a upřeně se na starce zadívala. „Je mi líto, ale není v mých silách přivézt rodiče do Yorkshiru, jak jsem plánovala. Někdy příští týden se vracejí do Ameriky. Mají pocit, že musí. Kvůli těm teroristickým útokům.“

	V očích se mu objevilo zklamání, ale chápavě přikývl. „Rozumím. Myslím, že kdyby někdo napadl moji vlast, cítil bych se stejně. V úterý došlo ve Spojených státech k válečnému napadení a tvoji rodiče mají nutkavou potřebu být v takovou chvíli doma, to je přirozené.“ Láskyplně se na ni usmál. „Však oni se do Anglie vrátí, tím jsem si jist. Mimochodem, mám za to, že jsme kdysi dospěli k názoru, že bude lepší, když se tvůj otec nedozví, kdo doopravdy jsem.“

	Přikývla. „Ano, přesně tak. Jenže já mám v tomto směru rozporuplné pocity, ale Gideon se naopak domnívá, že by naši měli znát pravdu. Zejména teď, když jsme zasnoubení. Koneckonců kromě nich o tom ví celá rodina. Je pouze otázkou času, kdy se to provalí. Nebo ne?“

	„Nejspíš máš pravdu. Vždyť se s Owenem mohu setkat jindy. Netrap se s tím, Evan.“

	„Díky za pochopení. Vždycky jsi ke mně moc laskavý, Robine.“

	„Mám tě rád, má drahá. Vždyť jsi mé jediné vnouče.“ Dolil si kávu, osladil ji a opatrně spustil: „Evan, chci ti něco vysvětlit, ale musí to zůstat jenom mezi námi dvěma.“

	„Chápu. Věř, že bych nikdy nezradila něčí důvěru.“

	„Samozřejmě ti věřím. Ale chystám se ti svěřit opravdové tajemství. Nechci, aby se o něm kdy doslechl Jonathan. Rozumíš?“

	„Ano,“ hlesla tiše. Znenadání jí přeběhl po zádech mráz jako vždycky, když zaslechla tohle jméno.

	Robin sáhl do kapsy starého tvídového saka a vytáhl malou bílou kartičku. Podal ji Evan. „Založil jsem pro tebe svěřenecký fond. Podrobnosti jsou tady. Zřídil jsem jej takovým způsobem, aby nikdo nepřišel na to, že peníze plynou z mé kapsy. Ale pro jistotu o tom s nikým nemluv. Ani s Gideonem ne. Souhlasíš?“

	„Máš moje slovo,“ slíbila a vzápětí vyhrkla: „Ale tohle není vůbec třeba. Jak už jsem říkala, já od tebe nic nechci, Robine. Pouze tvoji náklonnost.“

	„Já vím, já vím,“ zadrmolil poněkud netrpělivě. „Nicméně mám spoustu investic a zájmů, o nichž můj syn nemá ponětí. Zdánlivě se mnou nemají nic společného. Část z nich jsem převedl na tebe.“

	„Ale…“

	Pohrozil jí prstem a tvářil se přitom naprosto vážně. „Žádné ale, Evan. Už o tom nechci nic slyšet. Schovej kartičku do kabelky, později si ji pořádně prostuduj, smiř se s tím a ulož ji na bezpečné místo.“

	Udělala, jak jí přikázal, pak znovu postavila tašku na kamennou dlažbu a uchopila dědu za ruku. „Děkuji ti, Robine, jsi velice štědrý,“ pravila něžně. Upřímně myšlené gesto ji dojalo.

	„Potěšení je na mé straně, má milá. Nyní mi pověz, jak se má Paula. Vím, že se zlobí, jelikož Shane po teroristických útocích uvázl v New Yorku. Povídala mi to Daisy.“

	„Podle toho, co jsem slyšela, se už uklidnila. Ve středu byla dočista vyčerpaná. Dolehla na ni tíha ze všeho toho napětí a obav. Řekla mi to Linnet. Dneska ráno jsme spolu posnídaly a já pak jela za tebou. Mimochodem, moc tě pozdravuje. Letiště JFK je znovu otevřené a Shane se zítra ráno vrací do Londýna. Concordem. Tam na něho bude čekat firemní letadlo a přepraví ho na letiště v Yeadonu.“ Evan se plaše uculila. „Docela jim takové manželství závidím. Linnet mi povídala, že se po všech těch společných letech pořád vášnivě milují.“

	Robin se na ni pátravě zadíval. „Vypadá to tak. Připadáš mi nějaká smutná, Evan. Je mezi tebou a Gideonem všechno v pořádku?“

	„Ano, všechno je fajn…“ Dívka se kousla do rtu a pak pokračovala: „Já jen… Inu, podle mě je pořád namíchnutý, protože jsem rodičům neřekla o našem zasnoubení.“

	Robin si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Muži jsou občas nenapravitelní hlupáci. Vím, o čem mluvím. Zaprvé jsem muž a za druhé jsem se mockrát v životě zachoval jako trouba. Kéž by se Gideon dokázal nad tohle povznést. Vždyť jste spolu zasnoubeni a každý o tom ví. Včetně tvých rodičů. Měli byste plánovat svatbu, hledat vhodné datum a ne se hádat.“

	„My se nehádáme,“ namítla Evan. „On je jenom… nedůtklivý. Občas mi připadá odtažitý, vzdálený a zamlklý.“

	„Přijel na víkend do Yorkshiru?“

	„Ne. Musel zůstat v Londýně společně s otcem a Tobym. Povídal, že vyplouvá na povrch spousta zásadních informací.“

	„Ach ano, je to dokonalý Harte. Naprosto oddaný své práci. Ale na tom podle mě není nic špatného. Je skrznaskrz novinář, stejně jako Winston a moji strýcové.“

	Ještě chvíli si povídali. Pak Evan poznamenala: „Mrzí mě, že spolu nepoobědváme, ale horko těžko zvládáme Linnetinu svatbu. Slíbila jsem jí, že přípravám zasvětím celé odpoledne.“

	Usmál se a vstali od stolu. Robin uchopil Evan za paži a doprovodil ji k autu zaparkovanému u zadního traktu domu. „Doufám, že nám to vyjde příští týden. Kdy se vracíš do Londýna?“

	„V úterý ráno. Chci ještě pobýt s rodiči, než odletí zpátky do Států. V pátek v dopoledních hodinách nastupujeme s Indií zase do práce. V sobotu budeme celý den v obchodním domě v Leedsu. Co říkáš na neděli?“

	„Že je to báječné!“ zvolal a rázem vypadal o hodně veselejší.

	U vozu dívku objal a políbil na líčko. „Třeba se k nám přidá i Gideon.“

	„Spolehni se. Já ho přemluvím.“ Otevřela dvířka, usedla za volant a stáhla okénko. „Děkuji ti,“ zamumlala. „Na shledanou příští víkend.“

	„Na viděnou, má drahá.“

	Otočila klíčkem v zapalování a zamračila se, když motor nenastartoval. Zkusila to znovu, ale marně. Robin se sklonil k okénku. „Nenechala jsi zapnutý sytič?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Ani se to nehne.“

	„Nejspíš je slabá baterie. Tohle je jedno z Pauliných starých aut, co? Jedna z jejích pravěkých ojetin, jak jim říká.“

	„Ano. Dala mi je k dispozici. Ale jak se zdá, potřebuje důkladnou prohlídku.“

	„Souhlasím. Ale tím se teď netrap. Můžeš si vypůjčit můj rover. Je v naprostém pořádku.“

	„Ale nebudeš ho potřebovat?“ zeptala se Evan a vystoupila z Paulina poněkud zchátralého jaguáru.

	„V garáži pořád parkuje moje oblíbená kraksna.“

	„Ach ano. Tvůj milovaný, starý dobrý Bentley Continental kabriolet kupé, vyrobený kolem roku devatenáct set šedesát.“

	„Aha. Takže si pamatuješ, co ti vykládám.“ Rozesmál se a zatvářil se potěšeně.

	„Samozřejmě. Kromě toho jsi mi povídal, že má zvláštní typ setrvačníku, z čehož vyplývá, že i řadicí páka je neobvyklá. Pamatuji si všechno, co mi říkáš, Robine.“

	„Ovšem podrobnosti o autech pouštějí děvčata většinou okamžitě z hlavy,“ opáčil. Chechtal se celou cestu ke garáži.

	Za okamžik vycouval se svým roverem na příjezdovou cestu. „Je úžasný!“ zvolala nadšeně Evan. „Moc ti děkuji. Zítra ho vrátím. Poprosím Linnet nebo Indii, aby jely se mnou ve druhém voze a vzaly mě zpátky.“

	„Nedělej si s tím starosti,“ ujistil ji a zamával, když projížděla železnou branou na silnici. „Sbohem, má drahá!“

	 

	Evan se zamlouval pocit bezpečí, který jí poskytoval mohutný rover. Zjistila, že se velice snadno ovládá. Hladce klouzal po vozovce, když míjela vysoká vrata Lackland Priory a odbočila vlevo na okresku vedoucí do malé osady Lackland. Za ní se napojí na hlavní silnici, která ji dovede až do Pennistone Royal.

	Pohodlně se opřela a usoudila, že staré typy automobilů mají něco do sebe. V něčem jsou docela jiné. Možná v sobě ukrývají kouzlo dávno odvátých časů. Věděla, že Paula cítí totéž. Svěřila se jí, že všichni příslušníci její rodiny si libují ve veteránech. „Možná jsme tak šetrní,“ dodala se suchým smíchem. „Ale o tom pochybuji.“ Dokonce i India jezdila ve stařičkém astonu, kterého jí záviděli všichni mužští v rodině. A Gideon toužil po Robinově čtyřicet let starém bentleyi.

	Na vrcholu kopce jemně přibrzdila. Byl velmi příkrý. Cítila, jak vůz zrychluje. Proto stlačila pedál o něco silněji.

	Nic. Brzdy nefungují! Automobil se řítil z kopce a nebylo v jejích silách jej zastavit.

	Přibližně v polovině svahu spatřila, jak se z polní cesty hrne na silnici koňský potah. Zuřivě zmáčkla klakson. Muž na kozlíku k ní otočil hlavu, viděl, že se k němu blíží, ale zdálo se, že údivem zkameněl na místě. Evan pochopila, že nezbývá, než se mu v plné rychlosti prudce vyhnout. Jinak dojde k ošklivé srážce a vozka i kůň s největší pravděpodobností přijdou o život. Vší silou stočila volant doprava a zatnula zuby. Kamenné zídky si všimla příliš pozdě. Zčistajasna se před ní zjevila a dívce blesklo hlavou, že ji čeká čelní náraz.

	Co když brzdy někdo schválně poškodil? napadlo ji vzápětí. Byla to její poslední myšlenka.

	 

	Billy Ramsbotham, sedící na kozlíku, se nevěřícně zahleděl na rozmašírované auto. Avšak vzápětí se vzpamatoval, pobídl koně opratěmi a zamlaskal na něj jazykem. Cvalem se hnal z krkolomného kopce pro pomoc.

	Zakrátko spatřil Frazyho Gilligera, jak se k němu šine na svém bicyklu. Zamával na něj, aby zastavil.

	„Co se děje, Billy? Hoří ti koudel u zadku? Něco se stalo?“ divil se Frazy. Nechápal, co to dědka posedlo.

	„Bodejť, hoří. Tam nahoře je na cucky rozflákanej auťák a v něm mladá holka. Skoro nejni poznat, že je to rover. Bodejť, vypadá to, že ho čmajzla panu Ainsleymu a teď nabourala. Je na tom vopravdu moc špatně, holka ubohá.“

	„Proboha! To musí být slečna Evan!“ vyděsil se Frazy. Bez dalšího slova šlápl do pedálů a vyrazil vzhůru do kopce k Lackland Priory, co mu síly stačily.

	Uštvaně lapal po dechu, když se hnal branou a kolem zadní části domu. Seskočil z kola, nechal ho spadnout na zem a vpadl do kuchyně.

	Majordomus Bolton právě rozprávěl s kuchařkou paní Pickeringovou. Střelhbitě se k příchozímu otočil, tvářil se udiveně. „Proboha, Frazy, co se děje?“

	„Slečna Evan. Nabořila rovera. Zahlídl jsem to jen koutkem oka. Nezastavoval jsem. Mazal jsem za váma jako namydlenej blesk. Billy Ramsbotham viděl, jak to napálila přímo do zídky. Je pořád v autě a je na tom bídně. Zavolej záchranku, Percy.“

	„Proboha živého!“ Muž se obrátil ke kuchařce. „Zařídíš to, Maude? Asi bych to měl oznámit panu Ainsleymu. Volej nemocnici v Riponu, ne v Harrogate. Je to blíž. Ať pošlou sanitku a záchranáře. Postarají se o ni. A když ne, převezou ji do špitálu v Harrogate.“

	„Už běžím, Percy,“ přikývla kuchařka a odchvátala k aparátu.

	Bolton zamířil do knihovny. Za okamžik už sděloval svému zaměstnavateli, co se dozvěděl od Frazyho.

	Robin se zrovna díval z okna. Po komorníkově příchodu se k němu otočil, a sotva muž spustil, radši se přidržel opěradla vysokého křesla. Srdce mu tlouklo jako zběsilé, obával se, že mu nohy každou chvíli vypoví službu.

	„Žije?“ vysoukal ze sebe nakonec.

	„Netuším, pane. Okamžitě se tam vydám. Kuchařka už volá záchranku.“

	„Půjdu s vámi, Boltone,“ rozhodl se stařec.

	„Dobrá, pane.“ Sluha odspěchal s Robinem v patách. Toho se zmocnil pocit, že se mu právě zhroutil svět. Nedokázal snést pomyšlení, že ztratil vnučku, kterou nedávno našel. Zemřít v tak mladém věku, tomu se říká skutečná tragédie. Modlil se, aby žila a nebyla vážně zraněná. Evan má přece proč žít, otvírá se před ní nadějná budoucnost po Gideonově boku, kariéra u Harteových, děti…

	Kráčel za komorníkem na zadní nádvoří a v duchu si kladl otázku, zda někdo vůz schválně nepoškodil. Jezdil s ním častěji než s bentleyem. Věděl, že Evan je výborná řidička. Tak co se zvrtlo?

	Znenadání ho omráčilo poznání, že ať s automobilem manipuloval, kdo chtěl, smrt byla adresována jemu, ne jí. Hrozil se vyslovit jméno, které se mu dralo na rty. Ne, opakoval si v duchu, tohle by neudělal. Tohle jistě ne. Proč by se mě proboha pokoušel zabít?

	 

	Za několik minut se s Boltonem octli na místě nehody. Sluha trval na tom, aby stařec zůstal ve voze.

	„Nechte jít mě, pane Ainsleyi,“ domlouval mu mírně. „Prosím vás o to.“

	„Tak tedy dobrá,“ neochotně souhlasil Robin.

	Bolton pospíchal k poničenému roveru a nakoukl okénkem dovnitř. Spatřil, že Evan leží na volantu v podivném úhlu. Naštěstí se připoutala. Sám netušil, proč rázem pocítil příliv naděje. Zatím nevěděl, zda je živá či mrtvá, avšak srdce mu poskočilo radostí, když slabě zasténala. Rozběhl se zpátky k Robinovi, aby se s ním o tu novinu podělil.

	„Slečna Evan žije, pane!“ zvolal. „Slyšel jsem ji sténat. Ale neodvážím se jí dotknout. Musíme počkat na záchranáře. Mají s těmito případy zkušenosti.“

	„Díkybohu, není mrtvá,“ vydechl Robin a z hrudi mu spadl obrovský balvan. „Máte pravdu. Vím, že se zraněnými je lepší nehýbat. Člověk bez potřebných znalostí by mohl nadělat víc škody než užitku.“

	Robin se opřel o sedalo a pokoušel se normálně dýchat. Zavřel oči a vyslal k Bohu tichou modlitbu. Dávno v něj nevěřil, avšak náhle pochopil, jak pomyšlení na vyšší moc pomáhá v krizových situacích, kdy se člověk nemá čeho chytit. Víra ve Všemohoucího poskytuje určitou naději. Modlil se, aby se Evan uzdravila.

	Bolton se vrátil na místo neštěstí. Zraněná se neozývala a mužova víra v její přežití počala slábnout. Vtom zaslechl jekot sirén. Za několik minut se přiřítila sanitka.

	Sotva zastavila, vyskočili z ní dva záchranáři s lékařem. Opatrně vyprostili Evan z kabiny, položili ji na nosítka a přenesli do ambulance.

	„Kdo je to?“ otázal se řidič Boltona.

	„Evan Hughesová, vnučka pana Robina Ainsleyho,“ objasnil.

	„Z Lackland Priory?“

	„Ano, správně. Žije?“

	Šofér přikývl. „Ale musíme ji okamžitě odvézt do nemocnice. Zatím nejsme schopni říct, jak moc je to s ní vážné.“

	„Díkybohu se drží. Pojedeme za vámi do Riponu.“

	„Takže zatím nashle,“ rozloučil se řidič.

	Bolton následoval sanitku ve starém bentleyi. Zaparkoval před pohotovostí a odvedl Robina do čekárny. Mlčky se posadili a vyčkávali na dobrozdání lékařů. Po několika minutách si starý muž uvědomil, že musí poinformovat Linnet o tom, co se stalo. Počítá s tím, že se Evan vrátí na oběd.

	„Máte u sebe mobil, Boltone?“ otázal se.

	„Ano, pane. Tady je.“

	Robin vyťukal číslo Pennistone Royalu. Ozvala se mu Linnet. Jakmile vylíčil, co se přihodilo, kvapně doplnil: „Evan žije. Avšak nevíme přesně, jak vážně je zraněná.“

	„Proboha! Okamžitě za vámi jedu, strýčku Robine.“

	„Ne, ne, není třeba. Stejně nemůžeš nic dělat. Zůstanu zde, a až se dozvím něco nového, zavolám ti. Slibuji.“

	„Nechci, abys na to byl sám,“ ohradila se rozhodným tónem Linnet. „Přijedu, ať se ti to líbí nebo ne. Jenom to povím mamce. Je v obchodním domě v Harrogate. Za půl hodiny jsem u tebe.“

	„Tak tedy dobrá,“ podvolil se. Věděl, že je zbytečné se s ní přít. Je stejná jako její matka. Když si Paula vezme něco do hlavy, tak jí to nikdo nerozmluví.

	Přibližně po třiceti minutách se objevil doktor Gibson. Robinovi se nesmírně ulevilo, když si všiml, že mu na tváři pohrává úsměv.

	„Dobré ráno, pane Ainsleyi. Právě jsem vyšetřil slečnu Hughesovou. Bude v pořádku. Přirozeně je v šoku, má zlomené žebro, kotník a také spoustu podlitin na pažích a nohou. Nicméně se vám určitě uleví, když vám povím, že děťátko je v pořádku. Měla obrovské štěstí. Mohla dopadnout daleko hůř. Stačilo málo a potratila by.“

	 

	Robinovi se nějakým zázrakem podařilo zachovat neutrální výraz.

	V jeho věku jím máloco dokázalo otřást. Avšak zmínka o Evanině těhotenství ho skutečně překvapila. Považoval ji za praktickou a opatrnou ženu. Divil se, že připustila, aby se něco takového přihodilo ještě před svatbou. Vtom ho napadlo, že to možná udělala záměrně. Chtěla urychlit spád věcí příštích a Gideona popostrčit? Nebyl si jist. Věděl pouze to, že ji upřímně miluje a velice ho těší, že nosí pod srdcem jeho pravnouče.

	Doktor otevřel dveře, vpustil Robina do nevelkého soukromého pokoje a zmizel. Evan spočívala v bílé noční košili na nemocničním lůžku. Zdála se bledá a pořádně otřesená. Na tváři měla modřinu. Pokusila se pohnout a vzápětí zkřivila obličej bolestí.

	Když k ní Robin přistoupil, ozvala se slabým, přeskakujícím hlasem: „Mrzí mě, že jsem ti zničila auto.“

	„Na něm nezáleží, drahá Evan. Důležité je, že jsi naživu.“ Sklonil se a políbil ji na čelo. Potom ji uchopil za ruku. „Pamatuješ si, co se stalo? Anebo po tobě žádám moc?“

	„Selhaly brzdy… na kopci. Ztratila jsem vládu nad vozidlem.“ Mělce se nadechla a smutně dodala. „Objevil se tam koňský povoz. Snažila jsem se mu vyhnout.“

	Robin chvíli mlčel, potom se tázavě zadíval na dívku. „Co myslíš, je na vině stará, opotřebovaná rachotina, nebo brzdy někdo schválně poškodil?“

	„Já nevím…“

	Zavrtěl hlavou a semkl ústa do přísné čárky. „Udržuji rovera v provozuschopném stavu. Nechám ho zkontrolovat v servisu. Možná to zařídí policie.“

	Evan si povzdechla, zadívala se na dědečka, ale neříkala nic. Bála se vyslovit jméno, které jí strašilo v hlavě.

	„Mluvil jsem s Linnet,“ pokračoval, „je na cestě sem.“ Přitáhl si židli k lůžku a pokračoval: „Za chvíli mě odsud vyhodí. Musí ti dát nohu do sádry. Asi to pekelně bolí.“

	Přikývla. Náhle se cítila nesmírně slabá.

	„Evan, děťátko je v naprostém pořádku,“ špitl jí do ucha. „Povídal to doktor Gibson.“

	Úžasem vytřeštila na starce oči, do tváří jí vystoupala červeň. „Prosím tě, nikomu o tom neříkej,“ žadonila tiše.

	„Samozřejmě si to nechám pro sebe. Jak to přijal Gideon?“

	„Ještě o ničem neví.“

	„Proč jsi mu to neřekla?“

	„Nechtěla jsem ho nikterak ovlivňovat… Ohledně naší společné budoucnosti.“

	„Chápu. Ať už se vy dva vezmete nebo ne, je to tvoje věc, má milá, ale rád bych, abys věděla, že jsem tu za všech okolností pro tebe a moje pravnoučátko.“

	Evan zajiskřily oči a zmohla se na nepatrné pousmání. „Děkuji ti.“

	Vtom někdo zaklepal na dveře. „Dále!“ zvolal Robin.

	Do místnosti vpadla Linnet a hnala se k lehátku. „Ženu se sem a celou cestu umírám strachy, Evan! Co se stalo?“ Popadla sestřenici za ruku a upřeně se na ni zadívala.

	„Selhaly jí brzdy,“ vysvětlil Robin. „Je od tebe hezké, že jsi tady, Linnet. Děkuji ti.“

	Dívka se na starce zaculila a vzápětí sklopila oči k Evan. Zapudila myšlenky na Jonathana Ainsleyho a rodinnou vendetu a otázala se: „Jsou tvoje zranění vážná?“

	„Mám zlomené žebro a kotník, dostanu sádru.“

	„Díkybohu, že to není horší,“ ulevila si Linnet.

	 

	Russell „Dusty“ Rhodes vystoupil z výtahu v pátém patře obchodního domu Harte v Leedsu. Rozhlédl se kolem sebe a vmžiku pochopil, proč ho Indiina sekretářka varovala, aby byl opatrný. Aby se dostal k Indii, musel projít kolem prostranství ohrazeného provazy.

	Uprostřed něj stála žena jeho snů v béžových bavlněných kalhotách a blůze, v ruce držela psací podložku. Na čele jí balancovaly brýle s obroučkami ze želvoviny. Ačkoliv se obvykle oblékala podle poslední módy, dnes připomínala obyčejnou pracující ženu z lidu. Což ovšem chápal. Vzhledem k okolnostem bylo její ustrojení víc než praktické. A když nic jiného, tak India praktická rozhodně je. Všude se tyčily kopice suti. Očividně zde došlo k menšímu bourání.

	India hovořila se dvěma dělníky. Tvářila se vážně. Na kratičký okamžik zaváhal. Neviděl ji víc jak týden. Rozešli se ve zlém a Dusty si byl jist, že určitě nepřevezme jeho hovor, když jí zavolá na mobil. Proto se radši dostavil osobně.

	Po chvíli se vzmužil, překročil stoh prken, vyhnul se kolečku a kbelíkům s maltou a zamířil k Indii.

	Nejprve ho zaregistroval jeden z dělníků. „Hej, Dusty, jak je?“ zazubil se a světle zelené oči se mu zaleskly. „Dlouho jsme se neviděli, kámo.“

	Dříve než se zmohl na odpověď, obrátila se k němu India, v obličeji se jí zračil úžas. Avšak vzápětí pohasl. Uměla výborně skrýt své pocity, takže zakrátko nasadila nepřístupný výraz.

	„Ahoj Indie.“

	„Dusty.“ Krátce pokývla hlavou.

	Podíval se za dívku a oslovil muže za jejími zády. „Ty jsi Jackie Pickles, že jo?“

	Muž se zakřenil. „Tak jest, Dusty. Takže si pamatuješ na starýho parťáka ze školy, co?“

	Dusty přisvědčil a rozesmál se. „Jasně že jo. Křesťanská škola, třetí až pátá třída, Theaker Lane, Upper Armley.“

	„Vod tý doby uteklo spoustu vody,“ uchechtl se Jackie. Ukázal bradou na chlápka po svém boku a dodal. „Ale vsadím se, že na Harryho Thwaitese si nevzpomínáš. Co ty na to?“

	„Ale jo. Čau Harry. Naposledy jsme se viděli na střední v západním Leedsu, že?“

	Harry se zazubil. „Už je to dávno, co? Teď je ze mě ženáč s kupou dětí na krku.“

	Vtom se ozvala India, která rozhovor soustředěně sledovala. „Nejspíš jsi chtěl mluvit se mnou, že, Dusty?“

	„Ano.“ Přesto se znovu věnoval bývalému spolužákovi. „Narazili jste na mírný problém, co? Vsadím se, že se jedná o ty ocelové nosníky.“

	„Správně. Na plánku lady Indie nejsou zakreslený, proto jsme netušili, že tu jsou. Objevili jsme je, až když jsme shodili tamhletu zeď.“

	„Ukaž mi ty nákresy, Indie, prosím. Studoval jsem architekturu.“

	Podala mu je. „Ano, já vím. Ráda bych je nechala odstranit.“

	Dusty soustředěně sledoval projekt a pečlivě ho porovnával se skutečností. „Vsadím svůj poslední dolar, že jsou to nosné pilíře stropu, který je zároveň podlahou šestého patra.“

	„Taky nás to napadlo,“ broukl Harry. „Proto tu musejí zůstat.“

	Dusty pohlédl na Indii. „Když je necháš zbourat, oslabíš tím celkovou konstrukci. Nezbývá, než je nějak zapracovat do celkového pojetí.“

	Dělníci se mu teatrálně poklonili.

	India se zatvářila podrážděně, ale vzápětí se podrobila. Rezignovala. „Tak tedy dobrá.“ Obrátila se k zedníkům a pravila: „Omluvte mě na pár minut. Co kdybyste si udělali přestávku?“

	„Díky, lady Indie,“ odvětili dvojhlasně, ušklíbli se na Dustyho a odešli.

	„Jseš si jistý, že s těmi nosníky nelze hnout?“

	„Ale ano, lze. Klidně se do toho pusť,“ odvětil kousavě, „ale já bych ti to nedoporučoval. Jinak si koleduješ o pořádný malér.“

	„Chápu,“ broukla, zadívala se na něho a dodala: „Opravdu nevycházím z údivu. Proč jsi přišel?“

	Nenadálé setkání s bývalými spolužáky a debata týkající se trámů pomohly prolomit ledy. Dusty se opět cítil ve své kůži. „Nejprve bych se rád omluvil a potom se pokusil ti vysvětlit, jak to bylo s Melindou a Atlantou.“

	„Pojď do mé kanceláře. Tam si promluvíme.“

	„Díky, Indie.“

	Mlčky vyjeli výtahem do sedmého patra.

	V pracovně nechala India dveře dokořán a rázně mu poručila: „Takže ven s tím. Ale ať to netrvá dlouho.“

	„Vezmu to stručně.“ Dusty za sebou zavřel. Vytušil, že mu tak snadno neodpustí.

	Dívka se energicky postavila za stůl. Příchod bývalého přítele ji vykolejil, ale v průběhu slovní přestřelky mezi ním a řemeslníky se stačila vzpamatovat. Ke svému překvapení zjistila, že uvnitř je ledově klidná. V duchu si přiznala, že se jí po Dustym stýská a stále po něm touží.

	Sluší mu to, usoudila, ačkoliv má pod očima tmavé kruhy. Náhle pochopila, že s největší pravděpodobností utápěl smutek z rozchodu v nepřetržitém malování.

	Nejistě přešlapoval před jejím psacím stolem. „Podívej, zachoval jsem se jako naprostý pitomec. Měl jsem ti o dítěti říct ve chvíli, kdy jsem ti vysvětloval, kdo je Melinda. Jenže já jsem se styděl a hrozně jsem se toho přiznání děsil. Mimoto nejsem zvyklý někomu vyprávět o svém soukromí.“

	„Já vím,“ přikývla India. Posadila se a gestem mu naznačila, aby následoval jejího příkladu.

	Klesl na židli proti ní a pokračoval: „Nikdy jsem se s ničím nesvěřoval. Jsem nezávislý samotář, vždyť mě znáš. Nikdy jsem nikomu nic nesliboval. Myslím tím ženské. Dávno jsem se zapřísáhl, že se nikdy neožením. Upřímně řečeno, dokud jsi ode mě ten den neodešla, netušil jsem, jak moc mi na tobě záleží.“

	Věnovala mu dlouhý, nesmlouvavý pohled a vyštěkla: „Alespoň nic nepředstíráš. Právě jsi mi sdělil, Dusty, že jsem jenom další žena, která prošla tvým životem. Že jsi neviděl důvod, proč by ses měl se mnou dělit o svou minulost. Chápu to správně?“

	„Svým způsobem ano. Ale ne docela… Víš, věděl jsem, že jsi mě dostala, ale neměl jsem ponětí jak moc. Vážil jsem si tě, Indie, přímo jsem k tobě vzhlížel. Všechno mi došlo to odpoledne, ale byl jsem zmatený, rozpačitý. Nevěděl jsem, jak ti říct, že s ní mám dítě.“

	„Byla bych tě pochopila. Právě proto se tolik zlobím. Podcenil jsi mě. Ani na vteřinu jsi o mně nezapochyboval. Okamžitě jsi měl jasno.“

	„Já vím a děsně mě to mrzí. Jsem idiot.“

	„No, těší mě, že ses přišel omluvit.“ Postavila se. „Teď se musím vrátit –“

	„Indie, musím ti ještě něco říct,“ skočil jí nevybíravě do řeči. „Od prvopočátku jsem Melindu, její matku i Atlantu podporoval. Platím účty za Melindino léčení.“

	Přikývla. Zvolna obešla stůl, dychtivá ponořit se znovu do práce.

	„Jenom jsem chtěl, abys to věděla.“

	„Proč jste se vy dva vlastně nevzali?“ otázala se dívka. Zčistajasna zatoužila po podrobnostech.

	„Nemiloval jsem ji. Rozešli jsme se dřív, než zjistila, že je v jiném stavu.“

	„Aha.“

	Dusty se došoural ke dveřím. Uvědomil si, že další debata nemá smysl. Cítil se vyčerpaný a zničený. Pověděl jí o Melindě pravdu a dál nemá co říct. India teď zjevně není zvědavá na jeho vyznání lásky.

	„Kdy začala brát drogy?“ vyhrkla pojednou.

	„Krátce po Atlantině narození. Díkybohu za to. Dítěti nikdy nehrozilo žádné nebezpečí.“ Vzal za kliku, otočil se a věnoval dívce krátké pousmání. „Takhle je to. Asi,“ Náhle se mu hrdlo bolestivě stáhlo a on si uvědomil, že nemá daleko k pláči. Dopustil se příšerné hlouposti.

	Dusty odcházel a India bojovala s přívalem paniky. Nemohla mu dovolit, aby se vytratil z jejího života. Dostala příležitost všechno mezi nimi urovnat. Zrychlila krok. „Počkej, Dusty! Neodcházej, prosím!“

	Obrátil se na patě a užasl, když spatřil výraz v jejím obličeji. Byl plný lásky.

	Vrátil se do kanceláře, zaklapl za sebou dveře a přistoupil k Indii. „Co je?“

	„Miluji tě,“ vydechla. „Vždycky jsem tě milovala. Chtěla jsem, abys to věděl, než odejdeš.“

	„Mám raději zůstat?“

	„Ach ano. Ano.“

	Přisunul se blíž a dychtivě dívku objal. Pevně ji držel. „Také tě miluji. Rád bych s tebou strávil zbytek života, pokud mě chceš.“

	Vzhlédla k němu a ve stříbřitých očích se jí zaleskly slzy. „Není to takhle náhodou nabídka k sňatku?“

	„Je. Miluji tě. Potěšilo by mě, kdyby ses stala mojí ženou.“

	„A ty mým manželem,“ zašeptala, stoupla si na špičky a políbila ho na ústa.

	
DVACET OSM

	Jak se v Yorkshiru často stává, počasí se zčistajasna změnilo. Po teplém slunečném víkendu se v pondělí rozpršelo, v úterý se zatáhlo, ochladilo se a olověná obloha hrozila dalším deštěm. Jako vždycky když bylo nevlídno a přihlásil se podzim, Margaret v přízemních místnostech zatápěla v krbech, jelikož tam se rodina zdržovala nejčastěji. Oheň zažehnal zimu a zlatavé plameny tvořily příjemný kontrast k šedivému nebi. Alespoň tohle si myslela hospodyně.

	A Evan s ní souhlasila. Po lehkém obědě, který jí Margaret přinesla do ranního salonku, prohlásila: „Podle mě není nic hezčího než plápolající krb, Margaret. Dokonce i za letního dne. Moje babička v našem domě v Connecticutu zatápěla, i když slunce pálilo a venku bylo vedro. Prostě milovala oheň.“

	„Však moje máma taky,“ přikývla Margaret. „Jmenovala se Hilda a léta dělala paní Harteové hospodyni. Tedy Emě Harteové, abyste rozuměla. Povídala, že paní s oblibou rozdělávala v krbu sama. Koneckonců, v tomhle obrovském, starém domě je pořád chladno. Stropy jsou vysoké a dřevěné podlahy studené. Místnosti se musejí vyhřívat mnohem dřív, než udeří zima. Tedy já jsem o tom přesvědčena.“

	„Svatá pravda. Oheň je příjemný a planoucí krb působí útulně, Margaret.“

	„Přesně tak. Dáte si ještě kávu, slečno Evan?“

	„Ne, děkuji vám. A tisíceré díky za ten báječný oběd.“

	„Není zač, slečno. Kdy přijedou vaši rodiče?“

	„Táta trval na tom, že si vezmou auto a on bude řídit. Prohlásil, že čaj rozhodně nezmeškají. Čili se objeví… v době svačiny.“ Evan se zachichotala. „Tu podáváte ve čtyři, že?“

	„Správně.“

	Evan odstrčila židli, s Margaretinou pomocí se postavila a odkulhala přes prostornou vstupní halu do knihovny. Včera odpoledne ji propustili z nemocnice, ale pouze pod podmínkou, že svému lékaři okamžitě zavolá, pakliže by se u ní objevily nenadálé bolesti. Mohly by souviset s jejím těhotenstvím. Na sádru na pravé noze si zvykla za několik hodin, ale zlomené žebro o sobě dávalo nepříjemně vědět, zejména když si sedala. Přesto si dobře uvědomovala, že měla náramné štěstí. Snadno se mohla zabít. Mimoděk se otřásla, sotva si vzpomněla na nefungující brzdy. Napadlo ji, zda v tom má prsty Jonathan. Odolala pokušení svěřit se se svým podezřením Robinovi a radši si přikázala pustit jméno toho zlotřilce z hlavy.

	Před několika týdny objevila Emina alba fotografií. Byly to obrovité svazky, které její prababička neúnavně plnila rozličnými snímky, pořízenými v období mnoha let. Joe, místní správce a Margaretin manžel, je sem ráno donesl, aby si je mohla znovu prohlédnout. Velice ji zajímalo, jak vypadali její předkové. Obrázky byly většinou černobílé, ale tu a tam se objevila i barevná podobenka.

	Fascinovaná ranými fotografiemi, znovu otevřela první album. Pocházelo z viktoriánských časů a bylo potažené odřeným rudým sametem. Rohy chránilo stříbrné kování a drahocenný obsah masivní spona. Obrázky doplňoval komentář psaný Eminým úhledným, rozmáchlým rukopisem.

	Evan se nejvíc líbil Emin starší bratr Winston. Fotograf ho za první světové války zvěčnil v uniformě vojenského námořnictva. Na obrázku mu bylo pouhých sedmnáct. Gideonův pradědeček. Z blednoucího snímku na ni hleděla povědomá tvář. Snoubenec očividně podědil šarm svého dávno zesnulého předka. Sousední snímek chyběl, ale pod mezerou bylo napsáno: „Můj otec, Velký Jack Harte.“ Evan přemítala o tom, kdo jej asi vzal a proč. Avšak objevila ještě jeden se stručnou Eminou poznámkou „Můj otec“.

	Evan na něj zírala a pojednou si uvědomila, koho jí připomíná. Tobyho, Gideonova bratra. A proč ne? Toby je také potomkem Winstona, syna Velkého Jacka. Vedle ležel vybledlý obrázek Elizabeth Harteové, manželky Velkého Jacka a Eminy matky. „Panebože,“ zašeptala si pro sebe Evan, „Robinovo dvojče, sestra Elizabeth, vypadá stejně jako ona. Je mi podobná. Robin měl pravdu, když říkal, že Harteovou nezapřu.“

	Pečlivě obracela jednotlivé stránky. Zaujala ji fotografie Paula McGilla ve vojenské uniformě a obrázek Robina a Elizabeth, když byli ještě malí. Culili se do aparátu společně se svým otcem Arthurem Ainsleyem. Dále tu byl Kit, Emin syn, jehož měla se svým prvním manželem Joem Lowtherem, a také Edwina v elegantních šatech, které letěly v bouřlivých dvacátých letech.

	Druhý svazek ukrýval vzpomínky na Kita, Robina a Elizabeth během druhé světové války. Černovlasé pratetě Elizabeth to ve stejnokroji ošetřovatelky náramně slušelo. A tady prababička stojí před Obecním domem s jakýmsi nóbl párem. Pod obrázek Ema připsala: „Moje nejdražší přítelkyně Jane Stuart Ogdenová a její manžel Bill.“

	Třetí album obsahovalo fotografie Daisy, Eminy dcery, již měla s Paulem McGillem. Zde je snímek Paula a Emy a na dalším jsou společně se svým jediným dítětem, malou Daisy. Hned vedle je obrázek Pauly a Philipa a jejich rodičů, Daisy a Davida Armoryho.

	Evan se probírala stovkami fotografií, z nichž nejstarší byly pořízeny na počátku dvacátého století. Alba, celkem jednadvacet svazků, pokrývala období téměř jednoho sta let. Kdybych byla spisovatelkou, mohla bych podle nich sepsat historii celé rodiny, blesklo Evan hlavou, a vytvořit úchvatnou rodinnou ságu.

	Nyní je to ona, kdo přivede na svět dalšího Hartea, dá vzniknout nové generaci. Pohodlně se opřela, položila si dlaně na břicho a zadumala se nad svým děťátkem. Nic neplánovala, šlo o náhodu. Přesto ji těší, že je těhotná. Znovu se zachvěla při pomyšlení, že stačilo málo a skončili oba v márnici.

	Zavřela oči. Přemítala, jak miminko, maličký klouček či holčička, zásadním způsobem změní její život. Doufala, že se za Gideona provdá. Stal se její osudovou láskou. Je na ní, aby urovnala jejich pokřivený vztah.

	 

	Robin se zastavil na prahu knihovny. Potěšilo ho, jak skvěle Evan dnes odpoledne vypadá. O hodně lépe než včera, kdy byla pobledlá a unavená. Tahle brčálově zelená blůza jí moc sluší, má přesně tu správnou barvu. Evan je dobrý člověk, to věděl od prvního setkání. Je čestná, upřímná a přímá. Byl si jist, že přestojí tuhle menší krizi bez ztráty květiny. Je praktická a stojí nohama pevně na zemi. Věřil, že se jí podaří vyřešit nesrovnalosti, které se objevily mezi ní a Gideonem.

	Zaklepal na otevřené dveře, vstoupil a zvolal: „Tady jsi, Evan! Doufám, že tě neruším.“ Okamžitě k němu s úsměvem vzhlédla. „Jsi tu brzy, Robine!“

	„Ano, to jsem, ale chtěl jsem s tebou být chvilku o samotě, než přijedou vaši.“ Dokráčel ke stolu, za nímž seděla, a pohlédl na kupu alb s fotografiemi. Zachechtal se. „Koukám, že bifluješ rodinnou historii, co?“

	„Samozřejmě. Je to fascinující podívaná!“ Robin ji políbil na tvář a posadil se. „Ani netušíš, jak moc mě těší pomyšlení na děťátko, Evan. Přestože jsem nedávno prohlásil, že je to čistě tvoje a Gideonova věc, rád bych věděl, jestli mu o něm hodláš říct.“

	„Ano, povím mu to, ale musím si vybrat správný čas.“ Naklonila se k dědovi a zářivě se usmála. „Ať už se narodí kluk či děvče, budu mu říkat Robin. Doufám, že si tím u tebe šplhnu.“

	Vysekl jí poklonu. „Přirozeně, má drahá. Co plánuješ na dnešní odpoledne? Když jsi mi oznámila, že mě zveš na čaj ve společnosti svých rodičů, přiznávám, že jsem se cítil poněkud zaskočený. Co máš přesně za lubem?“

	Rozesmála se. „Sama nevím, mám-li být upřímná. Ale napadlo mě vás seznámit a pak…, ať se stane, co se má stát.“

	„Aha. Kdy se chtějí vrátit do New Yorku?“

	„Nejsem si jista. Když jsem jim po nehodě zavolala, dočista propadli hysterii, dokud se mi nepodařilo je přesvědčit, že pořád držím pohromadě. Máma mínila okamžitě přijet. Proto momentálně odlet odložili. Mimochodem, koncem týdne se vracím do práce. Budu pokračovat v přestavbě obchodního domu v Leedsu.“

	„Nikam nepospíchej, Evan. Paula není taková otrokářka, za jakou ji občas považujeme.“ Rozchechtal se. „Předpokládám, že jsem jediný, kdo ví o tvém těhotenství, že?“

	„Ach ano. A prosím, nech si to tajemství pro sebe, ano?“

	„Ano. Ale s tou nehodou ses Gideonovi už pochlubila, ne?“

	„Jo. Dělal si o mě starost. Prohlásil, že za mnou přijede, jakmile to bude možné. Po teroristických útocích na Ameriku je všude plno vzruchu a on je rád uprostřed dění.“

	„Já vím. Je svým novinám zcela oddaný.“ Stařec si odkašlal a uchopil vnučku za ruku. „Nechci tě vyděsit ani rozrušit, Evan, ale dneska ráno mi volali z policie. Prohlédli celé auto a zaměřili se na brzdový systém. Někdo přeřezal hadice.“

	Nikterak ji to nepřekvapilo. „Chceš tím říct, že někdo schválně poškodil brzdy?“

	„Ano,“ přisvědčil Robin. „Když ses rozjela z kopce, brzdy vůbec nefungovaly, ale vyšetřovatelé přiznávají, že netuší, jak odhalit pachatele. Nezanechal po sobě žádné otisky prstů.“

	Po zádech jí přeběhl mráz. Nejenom že mohla zabít sebe a své dítě, ale i starého vozku a jeho koně. „Nikdo netušil, že si vypůjčím rovera…“ Hlas ji zradil. Zahleděla se na dědečka a v jejích velkých šedomodrých očích se objevily obavy. Bála se o něho.

	„Ne, tohle opravdu nemohl nikdo vědět. Obětí jsem měl být já, má drahá. Právě proto ti chci říct, že nemáš důvod se plašit.“

	„Jenže já se bojím o tebe!“ vykřikla. „Což je úplně normální.“

	„Děsíš se zbytečně. Nic se mi nestane. Slibuji. Jsem opatrnější než kdy předtím.“

	„Byl… Byl u tebe?“

	„Myslíš Jonathana? Ne, nebyl. Ale oba dobře víme, že to nic neznamená. Může si kohokoliv najmout, aby za něho odvedl špinavou práci. Jsem si jist, že za podobnou laskavost je ochoten štědře zaplatit.“

	Evan mlčela. Zírala na starého pána a hlavou jí táhlo, jak je milý a důstojný. Rozbolelo ji kvůli němu srdce. Musí to být příšerné pomyšlení, když se vám pokouší ublížit vlastní syn. Znovu se k němu naklonila a stiskla mu ruku. Vzápětí se napřímila, jelikož zaslechla jakýsi zvuk.

	„Omlouvám se, dřív to nešlo.“ Ve dveřích se objevil Gideon. Tvářil se ustaraně, upíral na ni pátravý zrak.

	„Gideone! Čekala jsem tě až koncem týdne.“

	Přispěchal ke své snoubence, objal ji a opatrně přivinul k sobě. „Nedokážu se vyrovnat s představou, že ses mohla zabít, miláčku.“ Odtáhl se od ní a zadíval se jí do obličeje. „Co žebro? Neublížil jsem ti?“

	„Kdepak, je mi dobře. Měla jsem náramné štěstí, Gide. Vyvázla jsem pouze se dvěma zlomeninami a spoustou modřin. Mohlo to dopadnout o hodně hůř.“

	„Já vím, zlato.“ Obrátil se k Robinovi, potřásl mu pravicí a prohlásil tichým hlasem, v němž se ozývala vděčnost. „Díky, že o ni tak pečuješ, strýčku Robine. Opravdu to oceňuji.“

	Robin se pouze uculil a kývl. Potěšilo ho, že prasynovec přijel.

	Evan řekla: „Posaď se, Gideone, chci ti něco povědět.“ Ve chvíli, kdy zcela nečekaně vkročil do knihovny, se bleskově rozhodla. Poví mu o svém stavu.

	Tázavě se na ni zadíval a posadil se vedle Robina na opačné straně karetního stolku. „Vyznělo to tak zvláštně… Stalo se něco zlého?“

	„Kdepak. Alespoň si to myslím. Jsem těhotná… Čekám tvoje dítě, Gide.“

	Dočista ohromený mladík vyskočil ze židle a popadl dívku za ramena. „My budeme mít děťátko? Báječná novina, Evan! Učiněný zázrak!“

	Pohlédla mu do tváře a spatřila nefalšovanou radost. Jeho zelené oči, často chladné, kritické a odsuzující, nyní zářily veselím. O jeho pocitech nebylo pochyb. Zaplavila ji úleva. „Proč jsi mi to neřekla dřív?“ vyhrkl znenadání.

	„Nechtěla jsem tě nikterak ovlivňovat – ohledně nás dvou, naší budoucnosti.“

	„Chápu. Ale nemyslela sis, že budu naštvaný, že ne?“

	„Už ani nevím, co jsem si myslela… Vzpomínám si pouze na příliv nezměrného štěstí, protože ve mně roste tvoje dítě… Kousek tebe, Gide.“

	Zazubil se a v očích mu zajiskřil smích. Přitáhl si k sobě dívčin obličej a políbil Evan na čelo. „Jsem nadšený. Nadšený a dojatý. Cítím se, jako by se mi tvým prostřednictvím dostalo požehnání, lásko.“ Pohlédl na Robina a povytáhl obočí. „Co tomu říkáš?“

	„Jsem stejně rozechvělý a šťastný jako ty, Gideone. Je to úžasná novina. Vím, že tvoji rodiče budou stejně vzrušení jako já.“

	„Přesně tak. Dorazí někdy k večeru.“ Postavil se za Evan a rukama jí znovu spočinul na ramenou. Zpříma se zahleděl na prastrýce a tiše se otázal: „Co se stalo s brzdami v roveru? Evan tvrdila, že nefungovaly.“ Ze starcovy hrudi se vydral dlouhý povzdech a Gideon zaznamenal v jeho modrých očích obavy. „Nepovídej, že byly úmyslně poškozené?“

	Zavládlo mlčení. Robin neochotně přikývl. „Ano. Dneska ráno mi policie oznámila, že kdosi přeřezal brzdové hadice.“ 

	Gideon zavrtěl hlavou. „Neuvěřitelné. Nerad bych docházel k předčasným závěrům, ale měl bys být velice opatrný, strýčku Robine. V ohrožení ses měl octnout ty.“

	„Ach ano. Uvědomuji si to. Právě jsem Evan slíbil, že budu od nynějška pořád ve střehu. Ale teď už toho nechme, chlapče. Každou chvíli přijedou Evanini rodiče. Na čaj.“

	Gideon znovu zkoprněl. Jakmile se vzpamatoval, prohlásil: „Vida, vida, vida, takže vypustíme kočku mezi holuby!“

	* * *

	Změnila se a dobře si to uvědomovala. Jednalo se o nepatrnou změnu, zato zásadní. A způsobila ji automobilová nehoda. Pokud tedy je všechno zlé pro něco dobré, pak v tomto případě jde právě o tento drobný posun.

	Den po havárii naplno pochopila, jak je zranitelná. Smířila se s faktem, že není výhradním strůjcem svého osudu. Život se řídí vlastními pravidly. A neštěstí nechodí po horách. Člověk nikdy neví, co ho čeká. Ani jak se tomu ubránit. Mohla si být jistá pouze sama sebou. A pojednou si uvědomila, kým doopravdy je. Není jako máma ani jako táta, ani jako babička. Je tu sama za sebe. Konečně porozuměla bytosti jménem Evan Hughesová. S náhlým prozřením se dostavilo poznání, že nikdo nemá právo organizovat jí život.

	Patří jenom jí. A jak s ním naloží, záleží výhradně na ní. Hluboko v duši cítila, že je načase převzít zodpovědnost. Nesmí podléhat otcově vlivu a snažit se být taková, jakou by ji rád měl. Nesmí se ustavičně ohlížet přes rameno. Vždycky je tu nějaká minulost. Člověk ji nosí v sobě. Pomáhá mu uvědomit si, jaký býval. Avšak měla by mít svoje pevně vyhrazené místo. Minulost nesmí převládnout nad budoucností.

	Proto se Evan rozhodla být k rodičům otevřená. Zejména k tátovi. Rovněž si předsevzala, že ke Gideonovi bude naprosto upřímná. Jakmile se objevil, pověděla mu o miminku. Ačkoliv ho dnes odpoledne nečekala, nakročila si, zhluboka se nadechla a skočila. Vyjevila mu pravdu. Člověku se nesmírně uleví, když jedná s druhými čestně.

	Odstrčila židli, přidržela se stolu, a než jí stačil některý z mužů pomoci, vytáhla se do stoje. Opatrně přešla přes místnost, dávajíc pozor na nohu v sádře. Prospívalo jí držet se zpříma. Když stála, hrudník ji bolel o hodně míň. Avšak ani sezení nebylo tak hrozné. Největší nepohodlí zakoušela, když si lehla. Dokonce i nepatrnou bolest. Vzdor tomu si ustavičně opakovala, jaké měla v sobotu přenáramné štěstí.

	Včera jí Linnet se smíchem sdělila, že musí mít anděla strážného. Třeba ho má. Dítě je v pořádku a ona je zdravá a silná. Brzy se vzpamatuje a všechno se vrátí k normálu.

	Blažilo ji, že Gideon má takovou radost. Zareagoval naprosto bezprostředně a nyní nebylo pochyb o tom, že svoje rozpory úspěšně překonají. Zejména po dnešku.

	„Jsi v pořádku, zlato?“ volal na ni Gideon.

	„Je mi krásně a do skoku,“ opáčila s úsměvem. „Jenom se potřebuji protáhnout. Musím si poněkud… přerovnat hrudní koš.“

	Chechtal se spolu s ní a pak se obrátil k Robinovi, jenž se zajímal o útoky na New York a Washington. Jakožto bývalý člen parlamentu měl pořád znamenité konexe a zdroje informací.

	Evan se opřela o okenní parapet a sledovala, jak spolu ti dva debatují. Za sedm měsíců se Gideon stane otcem a Robin pradědečkem. I jejímu dítěti se dostane požehnání. Pouvažovala nad tím, zda se jí narodí kluk nebo holčička.

	Vtom zaslechla vrčení auta. Odpajdala zpátky ke stolu. „Nejspíš právě přijeli naši. Slyšela jsem burácení motoru.“

	„Oni se sem vydali vozem?“ divil se Gideon.

	„Ano. Táta na tom trval. Prohlásil, že cestu zná. Hned tu první noc, kdy přijeli do Londýna, se mi u večeře svěřil, že když byl malý, vzala ho matka do Yorkshiru.“

	Robin se zatvářil, jako by se chystal něco říct, ale pak si to rozmyslel. Postavil se k oknu vedle Evan a objal ji kolem ramen. „Nech mě znovu hádat, má drahá. Pozvala jsi mě, protože jim hodláš prozradit, kým ve skutečnosti jsem.“

	„Opravdu se domníváš, že budu muset, Robine?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Jste si s tátou velmi podobní. Co ty na to, Gide?“

	„Bohužel ano.“ Snoubenec se k nim se smíchem připojil. Řehtal se na celé kolo. „Vypadáme jako církevní uvítací výbor, jak tu tak přešlapujeme a tváříme se smrtelně vážně. Snad až upjatě.“

	„Jenže mně se momentálně lépe stojí, než sedí,“ objasnila Evan a opřela se o Robina.

	Ve dveřích se objevila Margaret. „Zdravím, Gideone. Netušila jsem, že jste tady.“

	„Proklouzl jsem nepozorovaně dovnitř jako malá kostelní myška, Margaret,“ ucedil žoviálně. „Přesně jak činím celý svůj život.“

	„Bodejť, nenápadnost sama,“ odsekla škádlivě hospodyně a potom se zadívala na Evan. „Právě dorazili vaši rodiče, slečno. Ukázala jsem jim, kde se mohou ubytovat. Za chvíli tu budou, jen co se opláchnou. Popsala jsem jim, kde vás najdou. Teď běžím pro čaj. Musejí být po takovém trmácení dočista vyprahlí. Nemluvě o tom, že jistě umírají hlady.“

	„Děkuji vám,“ odvětila Evan a Margaret se odporoučela.

	„Radši bychom měli poklidit kávový stolek,“ broukl Gideon a odkvačil. Schoval popelník, dal stranou vázu s květinami a knihu. Nakonec přitáhl křesla blíže k pohovce. „A je to. Teď můžeme všichni sedět hezky v kroužku.“

	Margaret se vrátila se širokým dřevěným podnosem obtíženým porcelánovým servisem. „Ještě skočím pro pečené jehněčí, chlebíčky, čajové koláčky a piškot s krémem.“

	„Už se mi sbíhají sliny,“ oznámil jí Gideon. „Váš piškot s krémem a džemem je nejlepší na světě.“

	„Vy jste byl vždycky lichotník,“ zamumlala hospodyně a odešla. Za okamžik byla zpátky s druhým podnosem obtěžkaným jídlem. Postavila jej na stůl. „Mám tu zůstat a nalévat, slečno Evan? Nebo to zvládnete sama?“

	„Myslím, že si poradíme, Margaret. V každém případě děkuji.“

	„Na podávání koláčů a nalévání čaje jsem machr,“ ubezpečil hospodyni Gideon. Žena krátce přikývla a vytratila se.

	„Těší mě, že tohle představení nezmeškám, Evan,“ přiznal Gideon. „Jak to míníš zaonačit?“

	„Nejsem si jistá… Nejspíš budu improvizovat.“

	„Je to na tobě, má drahá,“ ozval se Robin. „Ale kvůli mně to nedělej…“

	„Chci to udělat kvůli sobě, svému dítěti, Gideonovi i tobě, Robine. Pravda se týká nás všech, nemyslíš? Zejména teď, když je maličké na cestě.“

	„Přesně tak,“ odvětil a pohlédl na Gideona. „Jistě s tím souhlasíš?“

	„Samozřejmě. Povíš jim i o miminku, Evan?“

	„Možná.“

	„V tom případě mi dovol něco říct… Očekávám, že se za mě provdáš. Čím dříve, tím lépe. Řekni ano, prosím.“

	„Ano!“

	„Hurá! Takže se konečně vezmeme!“

	Robin se culil pod vousy. S těmi dvěma bude všechno v pořádku. Jsou spolu opravdu šťastní. Snad za ta léta o lidské povaze něco ví. Jsou stvořeni jeden pro druhého.

	Vtom na prahu knihovny stanuli manželé Hughesovi a nakukovali do zšeřelé místnosti.

	„Mami! Tati! Pojďte dál, jen pojďte dál!“ vykřikla Evan a jala se poskakovat k nim. Byla samy úsměv. „Ráda vás zase vidím!“

	Matka si přichvátla, aby ji vroucně objala. „O zlomených žebrech vím všechno,“ špitla dceři do vlasů. „Ach, Evan, díkybohu, že jsi v pořádku. Tolik jsem se o tebe bála.“

	„Cítím se skvěle, mami. Doopravdy mi je fajn.“

	Otec ji políbil na líčko a uchopil za ruku. „Jsme moc rádi, že tě vidíme, miláčku.“ Laskavýma, zářivě modrýma očima pozorně zkoumal dceřin obličej. „Opravdu jsi v pořádku? Nemáš žádné vnitřní zranění?“

	„Nepřeháněj, tati! Kdyby ano, nepustili by mě přece z nemocnice.“

	Poté se k nim přidal Gideon. Objal Mariettu a s Owenem si potřásl rukou. „Těší mě, že vás opět vidím. Vítejte v Pennistone Royal.“

	„Děkujeme za pozvání,“ odvětila Marietta se širokým úsměvem. „Jenom jsme…“ Překotně se odmlčela, jelikož si povšimla Robina přešlapujícího u krbu. Vytřeštila zrak a vzápětí vrhla kradmý pohled na svého muže.

	Evan nic neušlo. Nechtěla promeškat příležitost. Pevně stiskla otcovu dlaň a oznámila: „Dovol mi, abych ti někoho představila, tati. Je to Robin Ainsley, syn Emy Harteové.“

	Odváděla Owena k Robinovi. „Dědečku, je načase, aby ses seznámil se svým synem. Tati, doufám, že to pro tebe není příšerný šok, ale máš před sebou svého biologického otce… On a Glynnis se sblížili za války.“

	Robin k němu natáhl ruku.

	Owen ji přijal. Zíral na Robina a poznával se v jeho věkem poznamenaném obličeji. Dlouho se nezmohl na slovo.

	Byl to Robin, kdo se ozval jako první. Pustil synovu dlaň a pravil: „Kdysi, už je to dávno, jsme se setkali. Určitě si na mě nepamatuješ… Došlo k tomu v tomto domě ve společnosti mé matky Emy Harteové, tvojí babičky. Glynnis…, tvoje matka, tě přivedla Emě ukázat. Náhodou jsem se tu zastavil. Vzpomínáš si?“

	„Velmi vzdáleně,“ odvětil tiše Owen, aniž spustil z Robina zrak. „Odjeli jsme do Yorkshiru, neboť máma tenhle kraj velice milovala. Stavili jsme se tu na čaj. Ano, vzpomínám si. Ale nevěděl jsem, že… jste můj otec. Považoval jsem za něj Richarda Hughese.“

	„Taky jím byl, Owene, taky jím byl! Vychoval tě a zbožňoval jako vlastního. Stal se tvým tátou a vedl si báječně,“ prohlásil upřímně Robin. „Tomu věř.“

	Owen jednoduše přikývl.

	Marietta přistoupila blíž k Owenovi a ten vyhrkl: „To je moje žena Marietta.“

	„Rád vás poznávám.“ Robin jí podal ruku a zazubil se. 

	„Proboha, vy jste si podobní,“ vydechla užasle. „Vždycky jsem se domnívala, že manžel je podobný Richardovi, ale je vaší věrnou kopií.“

	 

	Byla úžasná. Tak úžasná, až ho vyváděla z míry. A statečná, má-li být stejně upřímný, jako byla ona odvážná. Neponechala nic náhodě, nevytvořila prostor pro spekulace či narážky, a to zabralo. Snad proto, že se nepřetvařovala a na nic si nehrála. Hovořila na rovinu, nesnažila se fakta ničím zaobalit, či přikrášlit.

	Nyní spočívala na lůžku vedle něho, záda podložená polštáři a dřímala v mdlém světle časného podvečera. Znenadání jí došly síly. Doprovodil ji do ložnice a zůstal u ní…, protože ji nechtěl nechat samotnou. Protože on sám se v poslední době bez ní cítil opuštěný. Tak sám. Zbytečné rozpory mezi nimi vytvořily trhlinu. Díkybohu se tato mezera nyní zacelila, a ať už je v průběhu společného života čeká cokoliv, nepřipustí, aby se mezi ně znovu cokoliv vetřelo.

	Opřel se o loket a pohlédl do dívčiny tváře. Připadala mu rozkošná a plná míru. Jak o ní mohl kdy pochybovat? Hovořila z něj vlastní omezenost, jak jinak.

	Když ji před devíti měsíci poznal, uvědomil si, že je úplně jiná než ženy, které dosud poznal. Že je to přímá dívka se smyslem pro morálku a etiku, a navíc je pronikavě inteligentní. Jenže v poslední době se Evan neuměla rozhodnout a to ho popudilo. To a její postoj k vlastnímu otci. Ovšem chovat obdiv ke svému tátovi je zcela přirozené, ne? Vždyť on je na tom stejně.

	Smetl jí z tváře zbloudilý pramen vlasů. Otevřela oči a zadívala se na něho.

	Oplácel jí upřený pohled a na rtech mu pohrával blažený úsměv. Zelené oči měl plné lásky.

	„Penny za tvoje myšlenky, Gideone Harte.“

	„Klidně. Přemítám o tom, jak moc tě miluji.“ Zlehka jí položil dlaň na břicho. „A jak moc miluji tohle dítě, které ti roste v bříšku.“

	Samým štěstím se rozzářila, šedomodré oči přímo svítily. „Já také.“

	„Ach Evan, miláčku. Mrzí mě, že jsi to se mnou neměla v poslední době lehké. Odpustíš mi?“

	„Není co. I já jsem ti dávala pořádně zabrat.“

	„Ale dneska jsi projevila notnou dávku kuráže, když jsi řekla svému otci o Robinovi.“

	Ušklíbla se. „Říkat pravdu bývá někdy těžké. Ale nakonec se to vždycky vyplatí. Bylo by hrozné, kdyby na to táta zčistajasna sám přišel. Představ si, jak by se cítil. Vnímal by to jako zradu, tím jsem si jistá.“

	„Nehnul ani brvou, když jsi povídala, že jsme těhotní a v lednu se bereme. Líbilo se mi, jakým stylem jsi je pozvala na svatbu. Že by to bez nich nebylo ono. Hovořila jsi naprosto věcně, až mi to chvílemi bralo dech.“

	„Musela jsem to ze sebe vysypat. Prostě jim to bez velkých příkras říct. Nechtěla jsem se utápět ve spoustě emocí.“

	„Vzal to skvěle, Evan. A maminka byla z miminka v sedmém nebi. Pořád opakovala: ‚Budu babičkou.‘ Nakonec se rozesmál i tvůj táta. Na nic se nevyptával, ale já bych se tě rád na něco zeptal, zlato.“

	„Ano. Sem s tím.“

	„Proč až v lednu? To se nemůžeme vzít dřív?“

	„I já bych si radši pospíšila, Gide, ale nemůžeme strhnout pozornost na sebe a zastínit Linnet. To opravdu nejde. Předběhli bychom ji, i kdybychom se nechali nakvap oddat někde na radnici či někam uprchli a uspořádali tajný obřad. V každém případě bychom ji a Juliana svým způsobem předčili. Nemyslíš?“

	„Ano, máš pravdu. Jenže až do toho praštíme…, bude tě už pořádný kus.“

	Evan se rozchechtala a přisvědčila. „Máš pravdu, ale to mi nevadí. Stejně chci jenom malou svatbu. Jenom naši nejbližší a my.“

	„Bohužel, i tak je nás hodně, na to nezapomeň.“

	„Pravda. Kromě toho je zde ještě něco, Gide. Lidé se teď bojí cestovat. Na tom se shodneme, ne?“

	„Chápu, na co narážíš. Tvoje sestry se budou bát přes Atlantik, jelikož ve zprávách se to teroristy jenom hemží, a co potom ve vzduchu?“

	„Přesně tak.“

	„Takže v lednu,“ přikývl Gideon a mrkl na hodinky. „Asi bych se měl odebrat dolů a zjistit, co se děje. Půjdeš se mnou?“

	„Ano. Nejspíš udělám lépe, když se na vlastní oči přesvědčím, co se odehrává mezi tátou a Robinem.“

	 

	Ti tři – Evanini rodiče a dědeček – seděli před krbem ve Stone Hall. Prve schválně říkala Robinovi „dědečku“, aby dosáhla patřičného dramatického efektu, ale teď ji napadlo, že by ho tak ráda oslovovala pořád. Později, až spolu osamí, se ho zeptá.

	Když Gideon pomáhal Evan usadit se do velkého křesla, upíraly se na ně tři páry očí, ale promluvila jenom matka: „Ta sádra musí být jenom pro zlost.“

	„To si piš, mami. Už jí mám plné zuby.“ Omluvně pohlédla z Robina na otce a prohlásila kajícným tónem: „Před chvílí jsem si nebrala servítky, tati, ale považovala jsem to za jediný možný způsob, jak ti povědět o Robinovi a Glynnis.“

	Owen k ní přispěchal a políbil ji na vrcholek hlavy. „Udělala jsi správnou věc, Evan. Bylo pouze otázkou času, kdy se dozvím pravdu. Lepší je slyšet něco takového od tebe. Matka i Robin se mnou souhlasí. Jsem dospělý muž. Umím se vypořádat se skutečností, ať už je jakkoliv nečekaná.“

	„Já to vím, tati.“

	Gideon si uvědomil, že se připozdívá. „Bohužel už musím jet, Evan.“

	„Och, máš před sebou dalekou cestu!“ zvolala. „Budeš vyčerpaný.“

	„Kdepak, nebudu. Na letišti v Yeadonu na mě čeká vrtulník. Budu v Londýně dřív, než řekneš ‚švec‘. Tedy skoro.“ Gideon ji políbil na tvář. „Nevstávej, lásko. Později ti brnknu.“

	„Dobrá,“ odvětila a zazubila se na něho. Políbil ji na špičky prstů a ona je přitiskla blíž k jeho ústům. „Miluji tě.“

	„I já tebe.“

	Rozloučil se s ostatními a byl pryč. Evan se znovu uvelebila v křesle. Vychutnávala si měkkost polštářů, příjemné teplo linoucí se z krbu i mihotavé světlo plamenů. Vzdor své rozlehlosti působila hala útulně. Zčistajasna se cítila na vrcholu blaha – sedí tu s rodiči a s Robinem – svou rodinou.

	Ti tři usrkávali koktail a přátelsky si povídali, ona upíjela ze sklenice s pomerančovým džusem, přemítala o děťátku a Gideonovi, a o budoucnosti, která je čeká. Přetékala radostí, jež jí připadala přímo nadpozemská.

	Později jim Margaret oznámila, že večeře se bude podávat v ranním salonku, a otec pomohl dceři vstát ze židle. Robin je doprovázel, povídal si s matkou o koních a podobných věcech. Až dosud Evan netušila, že se Marietta zajímá o dostihový sport. Zarazilo ji to. Vlastní máma pro ni zůstává tak trochu záhadou. Stejně jako otec. Teprve dneska odpoledne se dozvěděla, že se s Robinem již setkal a to dokonce v tomto domě. Proč je takový tajnůstkář? Inu, odpověď byla nasnadě…

	* * *

	Po večeři si připadala dočista ubitá. Požádala proto matku, aby ji doprovodila do ložnice v patře. Jakmile se svlékla a vklouzla na lůžko, Marietta si k ní přisedla a vzala ji za ruku.

	Odkašlala si, zatvářila se vážně a pravila: „Jsem ráda, že jsi otci pověděla o Robinovi a o miminku. Zejména o Robinovi. Musel se to jednou dozvědět.“

	Evan si matku podezřívavě změřila pohledem a vysoukala ze sebe: „Vyjádřila ses velmi zvláštně, mami. Jako bys o tom věděla –“

	Marietta nepatrně zaváhala, než odpověděla: „Opravdu jsem o tom věděla, ačkoliv před tátou jsem mlčela.“

	Dcera vykulila oči a přisunula se blíž k matce. „Kdo ti to prozradil? Proč se vůbec ptám? Musela to být babi, kdo jiný?“

	„Přesně tak. Byla to ona. Ale nezmínila se o tom přímo.“

	„Teď ti nerozumím.“

	„Já vím. Počkej moment, za chvíli jsem zpátky.“ Marietta zamířila ke dveřím a bez dalšího slova odešla.

	Sotva se Evan stihla zamyslet nad její nečekanou sdílností, byla zpátky. Tiše za sebou zavřela. Přinesla balíček zabalený v hnědém papíru a položila ho Evan do klína.

	Dívka k ní vzhlédla a otázala se: „Co je to?“

	„Dopisy, které Ema Harteová v průběhu několika let poslala Glynnis. Babička si je všechny schovala. Jedna z posledních věcí, o něž mě žádala, se týkala právě jich. Měla jsem je vyzvednout z jejího bytu. Nakázala mi, aby ti je předala. Pouze tobě. Přirozeně jsem jí to slíbila.“

	„Přesto sis je přečetla.“ Vyznělo to spíše jako konstatování než otázka. Evan významně povytáhla obočí.

	„Ano, většinu z nich. Nebyly zapečetěné jako teď. To jsem udělala já. Hluboko v srdci jsem věděla, že by to Glynnis nevadilo… Pojilo nás zvláštní pouto. Tvoje babička mě milovala a důvěřovala mi.“

	„Já vím, mami. Takže sis přečetla ta psaní a přišla jsi na to, že táta je Robinův syn.“

	Marietta si povzdechla. „Ano…, kromě jiného. Avšak Glynnis trvala na tom, abych ti je předala, tak tady je máš.“ Evan klesla zpátky do polštářů. „Chtěla, abych se o všem dozvěděla. Ale proč?“

	„Odjakživa jsem žila v přesvědčení, že pravda člověka osvobozuje… Zřejmě smýšlela stejně. Chtěla, abys o ní znala pravdu a pochopila jsi, jak kdysi žila a kdo je ve skutečnosti tvůj otec.“ Sklonila se k dceři a políbila ji na tvář. „Nyní jsou tvoje, zlato. Přečti si je, až se na to budeš cítit. Ale pamatuj, nejsou určeny pro cizí oči. Pouze pro tebe.“

	„Rozumím, mami. Díky, žes je přivezla. Ale jseš si jistá, že o nich táta neví? Že do nich třeba nenakoukl v době tvé nepřítomnosti?“

	„Ale kdepak. Schovala jsem je do své bezpečnostní schránky v bance,“ ujistila ji matka.

	Evan se neudržela a rozesmála se. „Ustavičně mě něčím udivuješ, mami!“

	Jakmile osaměla, neodolala a vzdor nesmírné únavě do balíčku nahlédla. Rozvázala provázek, odstranila papír a objevila velkou lepenkovou krabici plnou dopisů. Namátkou po jednom sáhla a po následující dvě hodiny nevěděla o světě, tak byla zabraná do sdělení, která babičce kdysi napsala Ema Harteová. Četla, dokud udržela oči otevřené. Dozvídala se věci, nad nimiž žasla i které ji dojímaly. Občas jí vyhrkly slzy.

	Nakonec neměla na vybranou. Únava vykonala své. Evan zhasla světlo a okamžitě usnula. Avšak nespala klidně. Zdálo se jí o Emě a Glynnis a o událostech, které se odehrály před padesáti lety…

	 


 

	 

	ČÁST DRUHÁ

	 

	EMA A GLYNNIS

	 

	Léto 1950

	 

	 

	Láska je zrádná prasklina ve stěnách, 

	láska je rozbitá brána, 

	kam přijde, tam se nevrátí.

	Láska Osudu prodává hrdou citadelu srdce.

	 

	– „Láska“ RUPERT BROOKE, 1913

	
DVACET DEVĚT

	Pohled na poštovní známku nalepenou na obálce přivolal k Emě záplavu milých vzpomínek. WALES. Okamžitě věděla, kdo jí píše, protože zároveň rozpoznala písmo. Dychtivě list otevřela a začala překotně číst:

	 

	27. května 1950

	 

	Drahá paní Harteová, jsem v Rhonddě, konkrétně ve Valleys, na návštěvě u své rodiny. Ráda jsem všechny viděla, ale teď mám v plánu rozjet se do Londýna. Doufám, že si uděláte čas, abychom spolu mohly zajít na oběd anebo na šálek kávy. Ubytuji se v hotelu Hyde Park. Předpokládám, že se tam objevím koncem týdne.

	 

	Srdečně zdraví, Glynnis.

	 

	Ema zasunula vzkaz zpátky do obálky a natáhla se po soukromém dopisním papíře. Ihned odepsala:

	 

	1. června 1950

	 

	Nejdražší Glynnis, skutečně jste mě mile překvapila. Těší mě, že jste k nám zavítala. Moc ráda Vás po všech těch letech zase uvidím.

	Vlastně se už nemůžu dočkat. Zavolejte mi, prosím, jakmile dorazíte do Londýna. Domluvíme se a půjdeme spolu na oběd.

	 

	S láskou, E. H.

	 

	Přeložila psaní napůl, vložila je do obálky, připsala adresu a nalepila poštovní známku. Pak opřela dopis o lampu, krátce se na něj zahleděla a na rtech se jí rozlil líný úsměv. Příjemné překvapení. Opravdu ráda Glynnis znovu uvidí. Bývalá sekretářka jí doopravdy chyběla… Postrádala její krásu, noblesu, šarm a grácii, její příjemný, melodický velšský přízvuk. Ema si nedokázala pomoct, ale ustavičně přemýšlela o tom, jak asi Glynnis dneska vypadá. Poslední dobou jí neposlala žádnou fotografii.

	Odstrčila židli, postavila se a přistoupila k velkému oknu obrácenému k vřesovišti. Je nádherný den. Slunce hřeje a svítí, obloha je modrá jako rozrazil.

	Pokud počasí dodrží nastolený řád, čeká je nádherné léto. Upřímně v to doufala. Minulý rok byl dosti vlhký, až si občas připadala, že žije v deštném pralese.

	Rozhodla se, že letos stráví v Yorkshiru co nejvíc času, přestože věděla, že musí na nějakou dobu odjet do Villy Favioly v jižní Francii.

	Ačkoliv od konce války už uplynulo pět let, vile se dosud nedostalo řádné údržby. Kvůli politické situaci byla dlouho zanedbávaná a ošklivě se na ní podepsalo řádění nacistických důstojníků, kteří se do ní neurvale nastěhovali. Něco nechala Ema loni opravit, přesto zůstávalo mnoho závad, jež vyžadovaly její pozornost.

	Možná se tam rozjede v srpnu nebo září. Blackie slíbil, že se k ní přidá. Věděla, že se neobejde bez jeho zkušeností a dovedností. Častokrát si ho dobírala. Předhazovala mu, že v srdci je pořád zedník. Tímto řemeslem se živil, když ho před pětačtyřiceti roky poznala. Vždycky se smál spolu s ní, líbilo se mu, jak ho škádlí, a stejně jako ona s hlubokou nostalgií zavzpomínal na počátek jejich vztahu. Tenkrát byli oba chudí a dumali, jak si v životě polepšit.

	Ema pohlédla na hodinky a shledala, že je teprve jedenáct. Ještě se stihne projít po vřesovišti. Otočila se k úchvatné scenérii za oknem zády, prošla salonem umístěným v prvním patře a usadila se za svým georgiánským psacím stolem, aby dokončila vyřizování korespondence. Poté co se telefonicky spojila s obchodním domem v Leedsu, zavolala své sekretářce do Londýna, načež odspěchala do ložnice a přezula se. Zanedlouho už sbíhala po schodech. Mířila do kuchyně. Hilda sebou škubla, když se rozlétly dveře, a rozhlédla se kolem sebe. „Panenko skákavá! Vy jste mě ale vylekala, paní Harteová. Málem jsem vypustila duši.“

	„Promiňte, Hildo. Jen jsem vám chtěla oznámit, že jdu na procházku. Potřebuji se nadýchat čerstvého vzduchu. Napadlo mě, že oběd bychom mohly přesunout na půl druhou. Vyhovuje vám to?“

	„Ano, madam. Koupila jsem pěkného platýze. Usmažím vám ho s hranolky. Taky mám čerstvý hrášek a květák ze zahrady. Uvařím ho v páře, jak vám chutná. Samozřejmě bude s tou báječnou petrželovou omáčkou. Už se vám sbíhají sliny, paní Harteová?“

	„Zní to báječně, Hildo. Až se vrátím, mohly bychom se poradit o té zítřejší večeři, jestli chcete. Jako každý pátek přijede pan O’Neill, tak mě napadlo, že byste mu mohla ukuchtit nějaké jeho zamilované jídlo. Také jsem pozvala slečnu Daisy s panem Armorym a malou Paulou.“

	Hilda se rozzářila štěstím. „Oooch, madam, ta rozkošná malá čečetka tu bude taky? Všichni jsme z ní dočista paf, paní Harteová.“

	„Chápu. To dítě je zkrátka neodolatelné, Hildo. Ovšem dobře to o sobě ví.“

	Hospodyně se rozesmála a dál se věnovala svým hrncům a pánvím. Přemýšlela o zítřejší večeři.

	 

	Ema kráčela k milovaným vřesovištím, která coby desetileté dítě prohlašovala za vlastní, a kochala se chladnou, osamělou krásou této země. Někteří lidé ji považovali za nehostinnou a pustou, avšak ona v ní nacházela útěchu a klid a právě z nesmiřitelnosti této krajiny čerpala sílu a odhodlání. Tady se nikdy necítila opuštěná. Mezi vlnícími se kopci vždycky pocítila mír, jelikož odsud pocházela.

	Zvolna vystoupala na vrchol. Neušlo jí, jak vysušené jsou trsy trávy. Měly šedohnědou barvu, což v tomto ročním období není nic neobvyklého. Koncem srpna vřes rozkvete. Kopce se potáhnou purpurovým pláštěm a drobné plané kvítky se promění v rozvlněné moře, čechrané větrem pozdního léta.

	Nakonec dospěla na své oblíbené místo na kopci a usadila se na kámen chráněný dvěma obrovskými balvany. Nad ní se tyčil skalní masiv, jejž odjakživa obdivovala. Příroda ho stvořila před miliony let a bezděčně do něj vtiskla tvar soch, jakoby stvořených gigantickou rukou. Před ní se rozkládalo úchvatné panorama, které důvěrně znala. V jasném slunečním světle jiskřila stříbrná stužka řeky obklopená zelenajícím se údolím, kolem něhož se doširoka táhly nevlídné mokřady.

	Náhle se jí do nosu vetřela vůně divokého býlí a vrátila ji zpátky do dětství. Zavřela oči a věnovala tichou vzpomínku své matce, jež také milovala vřesoviště. Zejména pahorek zvaný Vršek světa. Jednoho dne se tam znovu vypraví… Na místo, kam častokrát zavítala právě s mámou a Edwinem Fairleyem. Je tomu tak dávno… Kam se poděla ona mladinká dívenka, nezkušená a důvěřivá? Doléhalo k ní tlumené bzučení včel, tančících ve vzduchu nad žlutými hlodášovými keři a drobným vřesovištním kvítím. A když pohlédla o něco výš, spatřila pěnkavy a skřivany kroužící v paprscích slunce. Panoval nádherný den, vlahý a povznášející.

	 

	Zavřela oči a zasnila se. Tak jako vždy na tomto místě přemítala o Paulovi. Ovšem na toho v podstatě vzpomínala stále, jelikož neuplynul jediný den, aby si ho něčím nepřipomněla. Bude ho nosit v srdci do konce svých dní. Tolik ho postrádá! Chybí jí jeho neuctivý humor, láska a porozumění, osobní šarm i čertíci v očích. Nikdy se mu žádný nevyrovnal a také nevyrovná. Tolik se jí po něm stýskalo, až to někdy nedokázala unést.

	Přesto si nemůže stěžovat na nedostatek štěstí. Má dva oddané bratry, Winstona a Franka, a milovaného přítele Blackieho O’Neilla. Má děti a vnoučata, která se nedávno rozrostla o drahouška Paulu. Pojmenovali ji po Paulu McGillovi, jelikož je jeho vnučkou a v mnohém se mu podobá. Snědá, až exoticky působící holčička dostala do vínku podmanivé, modrofialové oči.

	Vtom se v myšlenkách přenesla ke svému synovi Robinovi a dostavil se záblesk zklamání. Kdysi prožil krátký románek s Glynnis. Musí být opatrná, aby se nedozvěděl, že je Glynnis v Londýně. Možná by ji chtěl navštívit.

	Děláš si zbytečné starosti, ubezpečila se v duchu Ema. Glynnis jí přece dávno oznámila, že už nechce Robina v životě vidět. Zachoval se k ní jako ničema. Zlomil jí srdce. Zlomené srdce se sice časem zahojí, ale ona už nemá o Robina zájem. Provdala se za svého ctitele Richarda Hughese, jenž přijal za vlastní Robinovo dítě. Co víc si může ženská přát, než hodného muže a milujícího manžela, který ji přijal takovou, jaká je, a bez přestání ji obdivuje? I Glynnis potkalo veliké štěstí.

	 

	„Nikdy jsi nevypadal lépe, Blackie,“ poznamenala Ema a pohlédla muži do očí. „Jsi přímo… okouzlující. Ano, to je ten správný výraz. Anebo dokonalý. Mimochodem, v tomhle obleku ti to moc sluší.“

	Zaklonil hlavu a zaburácel smíchy. Sotva ho veselí přešlo, dlouze na ni pohlédl a pravil: „Lichotky zabírají všude, miláčku. Kdybych tě po všech těch letech neměl přečtenou, domníval bych se, že po mně něco chceš.“

	„Nebuď hloupý. Samozřejmě že ne.“

	„Vždyť to říkám, zlato. Však ty dobře víš, že ti dám všechno, co mám. Úplně všechno. Mám tě moc rád, Em.“

	„Vždyť já tebe taky, Blackie. Proboha, jak dlouho se vlastně přátelíme? V podstatě celý můj život.“

	„Bodejť, byla jsi taková legrační ještěřička. Samá kost a kůže, ale už tenkrát jako obrázek. Jediná ušlechtilá růže mezi trním rostoucím ve Fairley Hall.“ Povzdechl si. „Zdá se to tak dávno… Uteklo téměř padesát let.“ Zkoumavě na ni zaostřil. „Ale pořád ti to sluší, Emo Harteová. Hodila ses do gala kvůli tomu večírku, co?“

	Shovívavě se pousmála. „Kdepak, kvůli večírku ne. Když ses nechal slyšet, že přijdeš dřív, hezky jsem se ustrojila a mám vystaráno po zbytek dne.“

	„Jako vždycky jsi přímo ztělesněná elegance, Emo. Winston mi kladl na srdce, abych ti nezapomněl poblahopřát.“ Upírala na něho prázdný pohled a mhouřila oči.

	„Povídal, že Yorkshire Consolidated Newspaper Company převzala kontrolu nad Yorkshire Morning Gazette. Teď jsou ty noviny tvoje, Emo. Konečně jsi předčila Edwina Fairleyho. Vyhrálas, kotě.“

	„Věděl jsi, že se mi to jednou podaří, viď, Blackie O‘Neille?“ dožadovala se ujištění a v hlase jí zazníval vzdor. Napřímila se na židli.

	„Věděl. Podle mě sis vzala do hlavy, že se jeho firmy zmocníš stůj co stůj. Takže mi pověz…“

	„Byla jsem velice trpělivá a měla jsem slabého soupeře. Moje deníky na severu uspěly a pořádně srazily náklad ostatních novin. Nejenom Gazette. Upřímně řečeno, Blackie, propad Gazette započal už koncem války, já jsem jej pouze dorazila.“

	„Schválně?“ Blackie zadýmal z cigarety. Zadumaně studoval obličej své přítelkyně.

	„Samozřejmě. A bez výčitek svědomí. Edwin Fairley nikdy nebyl dobrým obchodníkem. Zato je o hodně lepším právníkem. Podle mého názoru se měl držet svého kopyta.“

	„Winston povídal, že Edwin rozprodal většinu svých akcií, což byla očividně chyba. Oslabil tím svoje postavení, ne?“ Ema přikývla. „Už dlouho nejedná z pozice síly. Avšak ponechal si post předsedy, což byl fatální přehmat.“

	„Proč?“

	„Poněvadž za stávajících okolností byla jeho pozice velmi slabá a ostatní akcionáři na něj měli oprávněně zlost. Jenže on na ně nedbal. Domníval se, že je v právu. Nedošlo mu, že těmhle lidem nezáleží na jeho osobě, nýbrž výhradně na vlastních bankovních účtech. Učinila jsem jim výhodnou nabídku a slíbila, že do čela vydavatelství postavím nové vedení. Ale nakonec rozhodly peníze. Přirozeně. Peníze mluví, Blackie. To jsi mě naučil, když jsem byla ještě děvče.“

	Usmál se na ni, postavil se a přešel k balustrádě obklopující terasu. Pohlédl na rozlehlý trávník pod sebou. Náhle se otočil, přikývl a vyhrkl: „Winston říkal, že Edwin nakonec odprodal svůj podíl Harte Enterprises.“

	„Ano. Neměl na vybranou.“

	„Prý jsi všem předvedla parádní tah a já s ním souhlasím. Ale překvapilo mě, že ses nezúčastnila zasedání správní rady.“

	„Proč bych tam chodila? Zastupoval mě Winston.“

	„Aby ses stala svědkem Edwinovy porážky, Em.“

	Nádherné zelené oči se rázem proměnily v tvrdé, chladné křemeny. Ema se postavila s hrdě vztyčenou hlavou a prohlásila ledovým hlasem: „Před pětačtyřiceti lety jsem Edwinovi Fairleymu vmetla do tváře, že už ho nechci do smrti vidět. A slovo jsem dodržela. Snad si nemyslíš, že jsem teď na něho zvědavá? Však ty také ne, Blackie, můj jediný opravdový příteli.“

	„Věděl jsem, že ne,“ zamumlal, ponořen do vzpomínek. Kdysi byl v pokušení sešvihat Edwina Fairleyho bičem na koně za to, jak hanebně s Emou zacházel. A dlouho, ve skutečnosti několik let, litoval, že to neudělal. Edwin by si to byl zasloužil.

	Ema poznamenala: „To už je dávno pryč. Nicméně podle Winstonova dobrozdání Edwin na té schůzce přetékal vděčností. Což mi připadalo velice zvláštní. A také jsem to bratrovi oznámila. Podle mě se Edwinovi spíše ulevilo.“

	„Vděčnost si v jeho podání vskutku neumím představit, Emo. Gazette vlastnila jeho rodina po tři generace. A teď je tvoje.“

	Rozesmála se. „Ulehčila jsem mu, Blackie. Sňala jsem z Edwinových ramen nesmírné břemeno. Už podruhé.“

	„Pravda,“ odvětil vlídně Blackie, avšak z jeho obličeje se nedalo nic vyčíst. Potom ho napadlo, že Edwinovi se možná opravdu ulevilo, ale ze zcela jiných důvodů, než se Ema domnívá.

	„Babi, babi, babi! Tady jsem!“ vykřikla pětiletá Paula a rozběhla se na buclatých nožkách k babičce. Povlávaly kolem ní letní šatečky, vesele se chichotala.

	Ema vyskočila a vydala se vnučce naproti. „Pomalu, miláčku. Nechci, abys upadla.“ Sklonila se, popadla holčičku do náruče a vroucně ji objala. „Nesmíš tak rychle utíkat, zlatíčko.“

	Dítě na ni vážně pohlédlo. Zavrtělo se, vymanilo se z Emina objetí a vydalo se na opačný konec terasy k vyčkávajícímu muži. „Strýčku Blackie, ahoj, ahoj!“

	Oslovený se dojatě zazubil a zlehka pohladil dívenku po tmavých kudrnách. „Ty jsi ta nejkrásnější panenka na světě,“ pravil dojatě, černé oči měl plné lásky.

	„Chci Shanea, strýčku Blackie. Kde je Shane?“ dožadovala se maličká.

	„Ve škole, zlato.“

	„Nemůže zítra přijet a hrát si se mnou?“

	„Jsem si jistý, že může, Paulo.“

	Zatleskala drobnýma ručkama. „Výborně.“

	Když Ema vykročila směrem k nim, Blackie k ní vzhlédl. Dech se mu zadrhl v hrdle. I z této nepatrné vzdálenosti stále vypadala jako mladé děvče, její rudozlaté vlasy jiskřily v slunečním světle. Připadala mu stejně krásná jako tehdy, když před mnoha lety potkal na mlhou zahaleném vřesovišti vyhladovělou holčinu a následoval ji do toho prokletého sídla jménem Fairley Hall. Bezděčně se zachvěl.

	Došla až k němu, zadívala se mu upřeně do obličeje a zamračila se. „Zdáš se mi nějaký sklíčený, Blackie. Je něco v nepořádku?“

	„Kdepak, už ne, má drahá. Už ne.“ Spokojně se zazubil, natáhl se přes dítě a políbil Emu na tvář. „Jenom jsem ti chtěl povědět, že pro mě jsi pořád ta malá holka z vřesovišť. A budeš jí až do mé smrti.“

	
TŘICET

	Sotva Glynnis vstoupila do kanceláře, Emy se zmocnil pocit, že odsud nikdy neodešla. Deset let se vmžiku rozplynulo a ona se znovu octla uprostřed válečných událostí. Zaplavily ji vzpomínky a hrdlo se jí bolestivě stáhlo.

	Pospíchala návštěvnici v ústrety a zakrátko se ženy dojatě objímaly. Pak Ema poodstoupila od své bývalé sekretářky, pohlédla jí do tváře a usmála se. „Glynnis, vždyť vy jste se vůbec nezměnila!“ zvolala. „Vypadáte úplně stejně. Snad jste o něco zeštíhlela, ale půvabná jste jako vždycky.“

	„Přibyly mi nějaké ty roky, paní Harteová, ale děkuji vám. Zato vy jste nezestárla ani o den, to mi věřte.“

	Ema se zachichotala a doprovodila příchozí k sedací soupravě, již měla umístěnu v rohu své pracovny v londýnském obchodním domě. „Povím vám tajemství,“ špitla Ema, když se usadily proti sobě. „V dubnu jsem oslavila šedesáté první narozeniny, ale vůbec se na ta léta necítím. Uvnitř jsem pořád mladá.“

	„Však také mladě působíte,“ odvětila Glynnis a myslela to vážně.

	„Chtěla jsem vás pozvat na oběd, má drahá, ale vy jste se nechala slyšet, že vám úplně postačí čaj. Také jste se do telefonu zmínila o nějakém problému. Něco se děje?“

	„Ale ne, paní Harteová. Já jen… Však víte, přivezla jsem Owena s sebou do Anglie. Rodiče ho naposledy viděli, když byl v peřince. Je teď se mnou v Londýně. Chutná mu a vždycky se těší na oběd. Proto jsem si dovolila odmítnout vaše pozvání.“

	Ema se smíchem zavrtěla hlavou. „Vždyť mohl jít s námi. Nezapomínejte, že je to můj vnuk. Těší mě, že je tu s vámi. Naposledy jste mi ho ukázala coby batole.“

	„Vyrostl z něho pěkný chlapec. Jsem na něj pyšná.“ Glynnis zaváhala a potom pokračovala o poznání tišeji: „Jako by Robinovi z oka vypadl.“

	„Opravdu?“ odvětila s neskrývaným zájmem Ema. „A kde je Owen teď?“

	„S mou sestřenicí Gwyneth. Vzala jej do zoo. Provdala se a nyní žije v Hampsteadu. Ale mají hodně malý byt, takže jsem se rozhodla ubytovat se v hotelu. Proto jsme v Hyde Parku.“

	„Chápu. A daří se jí dobře, ne? Myslím tím vaši sestřenici.“

	„Ach ano. Děti zatím nemá, ale jinak je šťastná…“ Nechala větu vyznít do ticha.

	Ema se pohodlně opřela o pohovku. Upřeně si Glynnis prohlížela. V hlavě jí vířila spousta otázek. Vydařilo se jí manželství v Richardem Hughesem? Jsou pořád spolu a spokojení? Ačkoliv si pravidelně psaly, Glynnis se o Richardovi moc nezmiňovala a nikdy jí nedovolila nahlédnout do svého přísně střeženého soukromí.

	Mladá žena si uvědomila naléhavost Emina pohledu. Nervózně si odkašlala. „Provrtáváte mě očima, paní Harteová. Teď je na mně, abych se zeptala, co se děje.“

	„Vůbec nic, Glynnis. Jenom mě napadlo, zda se vyvedlo i vaše manželství. Ve svých dopisech jste se tomuto tématu úzkostlivě vyhýbala. Přinejmenším jste se nerozepisovala o Richardovi. Já jsem ho vždycky považovala za hodného a laskavého člověka.“

	„Však on takový je. Všechno je v pořádku. Chci tím říct, že nám to klape. Richard má Owena velice rád. Chová se k němu jako k vlastnímu, ale to vy víte. Nikdy nevyzvídal, kdo je Owenovým otcem. Je to dobrý a velkorysý chlap.“

	„V tom případě jsem se v něm nemýlila. Nikdy jsem o něm nepochybovala, Glynnis. Jsem ráda, že ho máte. Mimochodem, proč nepřijel s vámi?“

	„Abych pravdu řekla, nestál o to. V posledních letech jeho obchod vzkvétá. Má na Manhattanu starožitnictví a vede si náramně dobře. Několik klientů, kteří sbírají anglický georgiánský nábytek, ho dokonce požádalo, aby jim vytvořil návrhy interiérů. V této oblasti je skutečně expert. V současné době se potýká s několika velkými zakázkami a o nic jiného nemá zájem.“ Potutelně se usmála. „V tomto směru se vám velice podobá, paní Harteová. Zřejmě proto se v něm tolik vyznám. Vždyť jsem pro vás pracovala.“

	Obě se spiklenecky zachichotaly. Pak kdosi zaklepal na dveře a stiskl kliku. Do místnosti strčila hlavu Alice, Emina sekretářka, a zeptala se: „Mám vám už přinést čaj, paní Harteová?“

	„Ano, děkuji vám, Alice.“ Nato se znovu obrátila ke Glynnis a otázala se: „Jaké máte plány na víkend?“

	Mladá žena pokrčila rameny. „Vlastně žádné. Napadlo mě, že bych Owena vzala do Hampton Court. Udělali bychom si několik výletů, aby tuhle zemi poznal… Moji rodnou zemi.“

	„Co kdybyste ho vzala do Yorkshiru?“ navrhla Ema a tázavě povytáhla světle hnědé obočí. Spatřila v Glynnisiných očích úžas, proto dodala: „Domnívám se, že byste měla společně se synem zavítat do Yorkshiru a strávit se mnou víkend v Pennistone Royal. Odjíždím dneska večer. Kdybyste vyrazila až zítra, jednalo by se o pouhé tři noci. Věřím, že by se tam Owenovi líbilo, má drahá.“

	„Ach, paní Harteová, to zní báječně. Jste si jistá, že vám nebudeme překážet?“ Glynnisiny modré oči se zatřpytily.

	„Ani v nejmenším. Ráda se s Owenem seznámím, ačkoliv mám dojem, že už ho svým způsobem znám, jelikož mi v dopisech líčíte každé jeho hnutí. Ale mít toho klučíka u sebe, moci s ním mluvit… Inu, byla bych velice šťastná.“

	„Já jen…“ Glynnis se odmlčela a její výraz se proměnil. S obavami pohlédla na Emu. „Nebude tam, že ne? Nechtěla bych na něho někde natrefit.“

	„Nemusíte se bát. Vždycky mi zavolá, když se chce u mě stavit, ale v těchto dnech se většinou zdržuje v Londýně. Daří se mu. Stal se členem parlamentu.“

	Glynnis pouze přikývla. Netroufala si vyslovit jeho jméno či jedinou otázku.

	Dostavila se Alice s čajovou soupravou a postavila podnos na kávový stolek. Zazubila se na Emu a spěchala pryč.

	Ema nalila čaj a podala Glynnis šálek. „Tomkins mě odveze do Yorkshiru už dneska, ale pro vás pošlu auto zítra ráno.“

	„Kdepak! Tohle po vás nechci, paní Harteová! Jste ke mně velice laskavá, ale klidně můžeme jet vlakem do Harrogate a pak…“

	„Podle mého názoru je lepší cestovat vozem,“ přerušila ji Ema. „Vlaky jsou pomalé, a tudíž mívají zpoždění. Ale pokud si troufáte sama řídit, půjčím vám svoje auto. To není vůbec žádný problém.“

	„Pokud by vám to nevadilo, paní Harteová…,“ spustila nadšeně Glynnis. „To by mi vyhovovalo. Alespoň Owenovi ukážu půvaby anglického venkova.“

	„Ujednáno,“ usmála se Ema na svou bývalou sekretářku. „Už se těším. My tři si tenhle víkend jaksepatří užijeme.“

	 

	„Stali se z nás největší vydavatelé novin na severu,“ podotkla Ema a zadívala se zpoza stolu na Winstona. „Přesto chci dál expandovat. Toužím se vypracovat… na celonárodní úroveň.“

	Bratr jí pohled oplácel. Obvykle se hladce vypořádal s každým problémem. Sestra už ho dávno nedokázala ničím zaskočit. Tak jako pro všechny ostatní i pro něho představovala jednu velkou záhadu. Od konce války se její obchodní impérium neuvěřitelně rozrostlo. Věděl, že Ema svého úspěchu dosáhla kombinací silného odhodlání, pevných nervů a pilné práce. Teď je z ní opravdová magnátka.

	„Proč nic neříkáš, Winstone?“

	„Přemýšlím… Pokud je mi známo, tak novinové vydavatelství k odprodeji momentálně nikdo nenabízí. Hovořím o celonárodním deníku.“

	„Já vím. Napadlo mě…, že bychom si mohli založit vlastní. Začneme od píky.“

	„Proboha, Emo! To by stálo majlant!“

	„A k hotovému bychom přišli zadarmo? Ale no tak. Dobře víš, že kdybych se ucházela o koupi již existujícího titulu, platila bych jako mourovatá. Proto bych radši vyrukovala s něčím úplně novým. Připadá mi to lacinější.“

	„Inu, radši s tím nespěchejme. Nezapomeň, co vždycky říká Henry Rossiter. Hlupáci…“

	„…se řítí tam, kam se andělé bojí vkročit,“ doplnila ho Ema. „Ale to jsem dělala celý svůj život. Takže jsem nejspíš hloupá,“ usoudila. Smála se přitom na celé kolo a oči se jí blýskaly.

	„Takhle tě nikdo rozhodně nemůže nazvat. Jsi všechno možné, jenom ne hloupá,“ prohlásil Winston.

	„Přinejmenším o tom popřemýšlej, Winstone,“ prohodila o něco lehčím tónem. „Minulý pátek, když jsem se viděla s Blackiem, ptala jsem se ho na tu parcelu, kterou jsme si nedávno prohlíželi. To vybombardované sídliště. Domnívá se, že bychom ji měli koupit, poněvadž je na prodej a jednou bude velice výnosná.“

	Winston přikývl. „Popravdě řečeno, ona už cenná je. Má opravdu vysokou hodnotu. Právě jsem chtěl navrhnout, abychom v pondělí vyrukovali s naší nabídkou.“

	„Ano, jdi do toho Winstone. Blackie tvrdí, že tady nemůžeme šlápnout vedle.“

	Ema se postavila, přešla k velkému oknu horního salonu a pohlédla ven. Stejně jako uplynulý týden i dnes vládlo nádherné počasí. Zahrady se probouzely do krásy a Ema si v duchu poznamenala, že musí pochválit vrchního zahradníka pana Ramsbothama. Nesmí zapomenout na Wiggse, zahradníkova synovce, který od strýce jednou převezme žezlo. Co se týče květinových záhonů, odvedli oba vynikající práci.

	Znovu se obrátila k Winstonovi a spustila: „Nikdy neuhodneš, s kým jsem včera v Londýně popíjela čaj.“

	„To těžko. Znáš spoustu lidí. Takže ven s tím.“

	„S Glynnis. S půvabnou Glynnis Jenkinsovou z Walesu.“

	„Proboha, ona přijela z New Yorku?“ Ušklíbl se. „Jasně že ano. To je ale pitomá otázka. Jak dlouho se zdrží? Rád bych ji opět viděl.“

	„Několik týdnů. Alespoň myslím. Pozvala jsem ji na pár dní sem do Yorkshiru. Přijede se svým synkem Owenem.“

	„Jak je starý?“

	„Je mu šest let a podle toho, co jsem slyšela, je to velice bystrý kluk. Mimochodem, pozvání s radostí přijala. Dneska přijede. Vždycky jsem ji měla moc ráda.“

	„Copak jsme jejímu kouzlu nepropadli všichni?“ zamumlal Winston a zahleděl se do dáli.

	„Co tím chceš říct?“ zeptala se, když si všimla zvláštního podtónu v bratrově hlase.

	„Nic konkrétního. Jen to, že byla od prvopočátku nesmírně oblíbená. Uměla se chovat, byla milá a dočista si nás všechny podmanila. Nehovořím pouze o mužích, ale i o tobě, drahá Emo, a některých dalších ženách z rodu Harteů. Glynnis si zkrátka uměla každého ochočit. Kromě toho byla velice líbezná.“

	„To je pořád,“ poznamenala Ema. „Je sice o něco hubenější, ale to její charisma nikdy nevyprchá, o tom jsem přesvědčená. Ačkoliv to mnozí lidé nechápou, tohle kouzlo pramení z jejího nitra. S délkou vlasů ani barvou očí nemá nic společného.“

	Přistoupila blíž ke krbu a pokračovala: „Napadlo mě, že byste možná s Charlotte rádi přijeli zítra na oběd. Anebo v neděli. Popřípadě zítra na večeři. Pokud máte samozřejmě čas. Záleží na vás. Také zavolám Blackiemu. Ten nikdy nemá nic na práci.“

	„Pozvání s potěšením přijímám. Charlotte má Glynnis moc ráda. Podle ní jsem nikdy neměl lepší sekretářku. Zeptám se jí, kdy by se to nejlépe hodilo. Mimochodem, měl jsem za to, že Blackie s tebou pravidelně večeří každý pátek.“

	„Ano, ale to neznamená, že by nemohl přijít i v sobotu, že?“

	Winston se zachechtal. „Vy dva byste se klidně mohli vzít. Stejně bez sebe nedáte ani ránu.“

	Ema ztuhla. Překvapeně se na bratra dívala.

	„Nezírej na mě, holka. Blackie pro tebe měl odjakživa slabost. To tys mu utekla a provdala se za jiného. To ty jsi zmařila váš vztah.“

	„Mám Blackieho ráda. A vždycky jsem měla. Od chvíle, co jsem ho poznala. Je to můj nejlepší přítel. Ale nechci se znovu vdávat.“

	„Ani za toho pohledného amerického majora?“ škádlil ji bratr, oči se mu čtverácky třpytily.

	Sestra něho dlouze pohlédla a povýšeně se otázala: „Kterého amerického majora máš na mysli?“

	„Nepředstírej, že netušíš, o kom mluvím. Přece o tom, jehož jsme potkali u bráchy,“ opáčil Winston.

	„Tak o tom… A já už myslela, že máš na mysli mého amerického majora, toho hezkého pilota, kterého jsem často hostila během války.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ užasl bratr.

	„Inu, však nemusíš vědět všechno.“

	„Kdo to byl?“

	„Pořád ještě je, Winstone. Nenechal se zabít ani nezemřel. Jmenuje se James Thompson a od konce války mě už několikrát navštívil. Je to můj dobrý přítel.“

	„Jak ses s ním seznámila?“

	„Sloužil na základně v Topcliffe a já jsem si zvykla pořádat čtvrtého července malé oslavy. Zvala jsem je k sobě celkem často… Jamese a ty ostatní.“

	„Aha.“ Winston se na Emu zamyšleně zahleděl. Znenadání se v ní nevyznal. Nikdy ji nepovažoval za tajnůstkářku, ale existenci tohoto člověka mu očividně zatajila. Zapletla se s ním? „Nepřipadáš si občas osamělá?“ vyhrkl znenadání dřív, než se stačil opanovat.

	„Jak bych mohla, Winstone? Ustavičně se kolem mě točíš a nakukuješ mi přes rameno. A Blackie jakbysmet. Jsem pořád obklopena lidmi.“

	* * *

	Glynnis se nemýlila, když tvrdila, že Owen je celý Robin. Emě stačil jediný pohled, aby zjistila, že šestiletý chlapec je miniaturní kopií jejího nejmilejšího syna. Měl tytéž tmavé vlasy a živé modré oči, které patřily mezi Robinovy nejmarkantnější přednosti. Dokonce i tvar obličeje se shodoval. Až Owen vyroste, bude vysoký a štíhlý jako Robin.

	Zastavil se před ní, věnoval jí nejistý pohled a natáhl pravici. „Já jsem Owen Hughes,“ prohlásil zdvořile.

	Ema se široce usmála a stiskla drobnou dlaň. „Mé jméno zní Ema Harteová. Vítám tě v Pennistone Royal.“

	„Děkuji. Těší mě, že vás poznávám.“

	„My dva se vlastně už známe, Owene. Už jsme se setkali. Ale je to strašlivě dávno a obávám se, že si to nemůžeš pamatovat. Nejprve jsi byl miminko a potom batole.“

	Zamračil se a pohlédl na matku, oči plné otazníků.

	* * *

	Glynnis se k němu sklonila. „Je to pravda, Owene. Paní Harteová tě opravdu zná z doby, když jsi byl ještě maličký. Krátce nato jsme se odstěhovali z Anglie a od těch časů jsme se nestřetli.“

	„A věř, že je mi to moc líto,“ zamumlala Ema. Přešla přes terasu a posadila se. „Neviděla jsem tě vyrůstat, Owene, a velice mě to mrzí. Na šestiletého kluka jsi dost vysoký, co?“

	„Jako táta,“ odvětil upřímně. „Táta je čahoun. Černovlasý a hezký. To tvrdí máma. A je to pravda.“

	Ema se zachichotala. Dokonce i Glynnis roztála. Usmála se a pravila: „Je od vás moc hezké, že jste nás pozvala na víkend. Tenhle dům se mi vždycky líbil. Je tu klid a krásné prostředí. Je radost tady žít.“

	„Těší mě, že jste přijeli. Pravda, mnoho se zde neděje, ale právě proto tady načerpám spoustu sil. Posaď se ke mně, Owene, na tuhle malou stoličku. Můžeme si trochu popovídat, než nám Hilda přinese čaj. Máš rád jahody se šlehačkou?“

	Přikývl, nespouštěl z ní zrak. Usoudil, že se mu tahle paní docela zamlouvá. Maminka mu vyprávěla, že pro paní Harteovou kdysi pracovala.

	„Dobrá, protože na těch si budeme pochutnávat. Když je v Yorkshiru v červnu takhle horko, neznám nic lepšího než studené jahody se šlehačkou. Teď mi pověz něco o vaší cestě.“

	„Maminka řídila. Já jsem se koukal z okna a viděl jsem na loukách spoustu ovcí a krav. Máte také krávy?“

	„Zajisté,“ odvětila Ema. „Tomy, to je čeledín ze statku, ti je později ukáže. Máš rád zvířata?“

	„Ano, ale zemědělcem být nechci. Stanu se prezidentem Spojených států.“

	„Ty už ses rozhodl, Owene? Inu, ctižádost ti určitě nechybí!“

	„Táta říká, že prezidentem se může stát každý, kdo je chytrý a pilně pracuje. Také musí být hodný. Pracovat umím a podle taťky jsem mazaný.“ Owen pokýval hlavou a zahleděl se na Glynnis. „A taky jsem hodný, že jo, mami?“

	„Jsi ten nejbáječnější kluk na celém světě a…“ Glynnis cítila, jak se z ní vytrácí síla. Zírala na muže kráčícího po terase směrem k nim. Bodlo ji v hrudi. Byl to Robin Ainsley. Poslední člověk na světě, jehož si přála vidět. Uvnitř se celá roztřásla, v ústech jí vyschlo.

	Robin pohlédl na Glynnis a z obličeje mu vyprchala všechna barva. Pak spatřil dítě. Své dítě. Ach panebože, blesklo mu hlavou. Náhle nechápal, proč se rozhodl navštívit matku právě dneska. Měl nejdřív zavolat, obvykle tak činil. Teď bylo na ústup pozdě. Zmocnil se ho strach. Bál se Glynnis… a zejména sám sebe. Nikdy ji nepřestal milovat a snít o tom, jak ji svírá v náruči a miluje se s ní. Pojila je především vše stravující vášeň. Pouze spolu dokázali vystoupat tak vysoko…

	To odpoledne mu připadala neodolatelná. Oblékla se do modrých hedvábných šatů. Měly tutéž barvu jako obloha a její oči. Znovu ho okouzlila svou tváří. Bylo jí kolem třicítky, stejně jako jemu, avšak přibývající roky jí pouze přidaly na kráse. Vlasy zastřižené do pážecího účesu, na nějž si pamatoval, zářily sytě kaštanovou barvou a prosvětlovaly je od přírody světlejší pramínky. Ježíšikriste, jak po ní opět zatoužil. Ale nemohl ji mít. Zřekl se jí a dobře věděl, jak jí tím ublížil. Nikdy se k němu nepřiblíží. Už nikdy. Po zbytek života mu bude zapovězená. Smířil se s tím. Ale snít o ní může, ne?

	Zastavil se a pohlédl na matku. Z její tváře se nedalo nic vyčíst. Proto ji spěšně políbil na líčko. „Ahoj mami.“

	„Zdravím, Robine, drahý,“ zamumlala a pak mu sykla do ucha: „Proč jsi předem nezatelefonoval?“ Napřímila se a běžným tónem dodala: „Vzpomínáš si na Glynnis, že?“

	„Ano.“ Pokusil se nedat nic najevo a suverénně dojít k jediné ženě na světě, kterou kdy opravdu miloval. Připadalo mu, že se pod ním podlamují nohy. „Ahoj Glynnis,“ pozdravil a velice se mu ulevilo, když zjistil, že jeho hlas zní normálně. Podal jí ruku.

	„Robine,“ zahuhlala hlubokým hrdelním hlasem a zdráhavě mu stiskla dlaň.

	Prsty měla jako led. Nejradši by je pevně sevřel a zahřál, ale nemohl. Pustil ji. Obrátil se a pohlédl na jejího syna. Svého syna. „Čau… Já jsem Robin.“

	„Owen. Rád vás poznávám.“ Připadal mu velice vážný.

	„Vadilo by ti, kdybych si k vám přisedl, kamaráde?“ otázal se ho s vřelým úsměvem.

	„Kdepak. To je v pořádku. Že jo, mami?“

	Glynnis se zmohla na pouhé přikývnutí.

	„Robin je můj syn,“ přispěchala s vysvětlením Ema. „Stejně jako ty jsi syn své maminky.“

	A můj, pomyslel si Robin, když usedal na zahradní židli z krouceného železa. Zmáhala ho neovladatelná potřeba chlapce obejmout. Je to jejich dítě lásky. Jeho a Glynnis.

	Vtom se ozvala Ema: „Ach Robine. Dojdi, prosím tě, za Hildou a požádej ji o další šálek.“

	Muž se omluvil a odešel francouzským oknem do knihovny.

	Glynnis se zadívala na Emu. Nemohla mluvit. Zejména v Owenově společnosti ne.

	Hostitelka okamžitě vycítila její rozpoložení. Vyčetla z jejích očí čirý děs. Naklonila se k chlapci a pošeptala mu: „Prokaž mi malou laskavost. Běž za Robinem. Vydal se do kuchyně. Snadno ho dohoníš. Projdeš těmito dveřmi a velkou halou. Požádej ho, aby mi přinesl sklenici vody.“

	„Myslíte, že ho najdu?“ zeptal se poněkud rozechvěle. Nespouštěl stárnoucí ženu z očí.

	„Samozřejmě. Však jsi chytrý kluk,“ ubezpečila ho.

	Jakmile osaměly, vyhrkla tiše: „Je to náhoda, Glynnis. Opravdu, věřte mi. Vždycky předem zavolá, než přijede. Ujišťuje se, že tu zaručeně budu. Z nějakého důvodu to tentokrát neudělal.“

	Glynnis nemohla mluvit. Do očí jí vhrkly slzy. Zmohla se pouze na přikývnutí. Nikdy ho nepřestala milovat. Robin. Sotva to jméno dokázala vyslovit… Šeptala je vždycky, když v naprostém soukromí plakala do polštáře. Robin Ainsley. Jediný muž, kterého kdy milovala…, kterého kdy bude milovat. Ach, kéž by ji ještě jednou popadl do náruče! Dala by za to nevím co. Víc by nežádala. Pouhé objetí. Na několik kratičkých okamžiků spočinout v jeho sevření.

	Jakoby z dálky k ní doléhal Emin hlas: „Nesmíte se s ním nikde sejít. Nesmíte spolu zůstat sami.“

	
TŘICET JEDNA

	Naposledy ji viděl před sedmi roky. Uplynulo sedm dlouhých let, ale on věděl, že ho opět má ve své moci… Toužil po ní. Kéž by ji mohl alespoň na pár vteřin sevřít v náruči. Spokojil by se s tím, anebo ještě s něčím menším… Několik minut si s ní povídat a držet ji při tom za ruku.

	Je šest let ženatý, má malé dítě. Syna. Jmenuje se Jonathan. Avšak Jonny se více podobá Valerii než jemu. Maminčin mazlíček. Hezoučký, světlovlasý kluk, jemuž v žilách nekoluje mnoho krve rodu Harteů. Alespoň podle Robina.

	Po něm se očividně vyvedl ten druhý, její syn. Owen ho rozhodně nezapře. Podobá se mu jako vejce vejci. Dokonce i ruce mají stejné. To páteční odpoledne si všiml chlapcových dlouhých, špičatých prstů. Zaznamenala máti tuhle podobu? Snad. Záleží na tom? Samozřejmě že ne. Již několik let chová podezření, že matka o jeho poměru s Glynnis věděla. Je bystrá a nic jí neujde. Vyzná se v lidském srdci. Kromě toho si byly s Glynnis blízké. Možná se jí sama svěřila, ale s určitostí se to nikdy nedozví, jelikož Ema by nikdy nezradila něčí důvěru.

	Zvolna ujížděl po hlavní harrogateské silnici. Byla sobotní noc. Mířil z Leedsu do Pennistone Royal a přemítal o matčině včerejší reakci. Jeho nečekaný příchod ji dočista vyvedl z míry. Rozčilil jí. Avšak umně skryla podráždění za svoji slavnou neproniknutelnou masku. V utajování skutečných pocitů je opravdu dobrá.

	Při vzpomínce na Emu se bezděčně usmál. Někdy se spolu chytli a občas se pohádali. Ale i tak matku upřímně miloval a respektoval ji. Uvědomoval si, že ze všech svých dětí právě do něho vkládá největší naděje. Nedomníval se, že by schvalovala to, co se právě chystá udělat. Ani podle něj to není správné. Přesto se toho dopustí. Jednoduše proto, že si nedokáže pomoct. Musí si osobně pohovořit s Glynnis.

	Nyní si kladl otázku, zda bude ochotná ho vyslechnout, anebo mu zabouchne dveře před nosem. Nebyl si jist. Věděl pouze to, že ji musí vidět.

	 

	Když dorazil k zadnímu traktu Pennistone Royal, zjistil, že až na několik oken v patře se dům utápí v temnotě. Matka i Glynnis ještě svítily. O něco dříve toho dne mu Ema prozradila, že dnes povečeří s Glynnis samy, jelikož Winston a Charlotte se ohlásili až na nedělní oběd. Napadlo jej, že by si rovněž mohl vynutit pozvání, ale pak se rozhodl nepřivádět matku zbytečně do rozpaků. Nebylo by to fér.

	Zaparkoval u skupiny stromů, vystoupil z auta a jemně za sebou zaklapl dvířka. Pak se rychle vydal k vchodu pro zaměstnance.

	Zvedl oči k nebi. Klenula se nad ním nádherná červnová obloha tak temně modrá, až se jevila téměř černá, na níž zářila spousta hvězd. Hlídal je úchvatný měsíc. Právě dospěl do fáze úplňku, byl dokonale kulatý a svítil mu na cestu.

	Robin zašátral v kapse a vylovil klíč od kuchyňských dveří. Vlastnil ho od svých pubertálních let. Vstoupil dovnitř a pečlivě za sebou zamkl. Po špičkách přešel ke dveřím vedoucím do chodby pro služebnictvo.

	Za několik vteřin již stoupal po příkrém schodišti. Minul první poschodí, hájemství své matky, a zamířil k pokojům pro hosty. Vydal se do Modrého, jelikož věděl, že ji tam najde.

	Prozradil mu to Owen, když se šli spolu podívat na krávy. Hrdě mu oznámil, že on bydlí ve Zlatém apartmá. Úplně sám. Také mu vyprávěl, že v Londýně jsou ubytovaní v hotelu Hyde Park. Stačilo malé povzbuzení a chlapec mu ve své nevinnosti vyklopil spoustu zajímavých informací. Avšak Robina nejvíce potěšilo zjištění, jak se mu hoch neuvěřitelně podobá.

	Vysokými okny, umístěnými na opačném konci, do chodby dopadalo mdlé světlo měsíce. Jeho kroky tlumily koberce, když se tiše kradl ke dveřím, na nichž bylo do mosazné tabulky vyryto: Modrý pokoj. Zlehka zaklepal a vyčkával.

	Uplynulo několik sekund, než se nepatrně pootevřely.

	Sotva ho Glynnis spatřila, úžasem vytřeštila zrak. Přitiskl si prst k ústům. „Psst.“ Překročil práh, a než ho stačila zastavit, protáhl se dovnitř.

	Glynnis ucouvla, nespouštěla ho z očí.

	Robin za sebou zaklapl, opřel se o křídlo dveří a zašeptal: „Musím si s tebou promluvit.“

	Uhýbala před ním, svižně se pohybovala po obývacím pokoji. Nakonec se nervózně opřela o psací stůl stojící u okna. Vtom si s úlekem uvědomila, že má na sobě pouze průsvitnou noční košili, a kvapně zmizela v ložnici.

	Robin se dál nonšalantně opíral o veřeje, ačkoliv ve skutečnosti byl napnutý jako struna. Nařídil si zůstat na místě a nenásledovat ji. Pamatoval si, jak je cudná. Jistě si šla pouze pro župan. Za okamžik se objevila v modrém hedvábném kimonu splývajícím přes noční úbor.

	Robin otočil klíčem v zámku a přistoupil k ní.

	„Proč jsi zamkl?“ zasyčela. Z modrých očí sálal hněv, obličej měla napjatý, snad až vyděšený.

	„Pouze kvůli tvému synovi. Owenovi. Jestli se nečekaně vzbudí, začne tě hledat. Takhle sem alespoň znenadání nevpadne. Jakmile zalomcuje klikou, vytratím se do ložnice, a ty ho můžeš znovu uložit. Chápeš?“

	Glynnis mlčela.

	Robin pokračoval: „Neměl by mě tu vidět. Zejména ne takhle pozdě v noci.“

	„To by neměl nikdo.“

	„Já vím.“

	„Co po mně vlastně chceš?“ vyjela nedůtklivě. Její pohled každou minutu víc a víc mrazil. Přesto si všiml, že se neovladatelně chvěje.

	„Promluvit si s tebou, Glynnis.“

	„Tobě nemám co říct.“

	„Ale já tobě ano. Uvědomuji si, že tohle není ten správný čas ani to správné místo. Přišel jsem se tě zeptat, zda by ses se mnou setkala, až se vrátíš zpátky do města.“

	„Za žádných okolností!“ vyštěkla.

	„Pro případ, že by sis to rozmyslela.“ Sáhl do kapsy a vytáhl obálku. „Tady je adresa a klíč od domu. Chci, abys jej měla.“

	„Proč?“

	„Byl bych rád, kdybychom se tam příští týden sešli. Jenom na pár slov. Potřebuji si s tebou promluvit.“

	„Už jsem ti řekla, že na tvoje kecy nejsem zvědavá.“

	„Ta adresa – jedná se o Edwinin nově zrekonstruovaný dům v Belgravii. Je to její útočiště, když k nám zavítá z Irska. Je tam i telefonní číslo. Prosím tě, Glynnis, nenech mě zbytečně čekat. Přijď. Ve středu.“ Podával jí obálku, ale ona zkřížila paže pevně na prsou a vzdorovitě našpulila rty. Oči měla pojednou tvrdé jako křemeny. Nesmlouvavě před ním uskočila stranou.

	Položil proto obálku na stůl a pokračoval: „Jenom bych ti rád vysvětlil, proč nakonec všechno takhle dopadlo. O víc mi nejde. Opravdu.“

	„Ach Robine, prosím,“ zadrmolila. „Musíš odejít. Ihned.“

	Aniž se pohnul, pousmál se. „Je to nádherný kluk, Glynnis. Je moc chytrý. A velice dobře vychovaný.“

	Mlčela.

	Náhle se k ní vydal. Dřív než stačila zaprotestovat nebo utéct, ovinul ji svalnatými pažemi a přitiskl ke svému vysokému, štíhlému tělu. „Ach Glynnis, Glynnis,“ šeptal ochraptěle a pak jí políbil na křivku hrdla, tváře a nakonec vyhledal její ústa.

	Proti své vůli mu polibky oplácela, vinula se k němu a mumlala jeho jméno. Na stehně cítila, jak po ní touží. I ona ho moc chtěla. Na okamžik mu málem podlehla. Bojovala s pokušením dostrkat jej do ložnice.

	Ale neudělala to. S nezměrným úsilím ho od sebe jemně, ale rázně odstrčila. Tiše přitom zavzlykala.

	„Miláčku, prosím,“ žebronil. Vpíjel se do ní očima, jež byly k nerozeznání od těch jeho. Nejenom barvou, ale zračila se v nich i nezměrná žádostivost.

	„Ne, Robine, ne.“

	„Ano, Glynnis, ano.“

	Zavrtěla hlavou a na roztřesených nohou přešla ke dveřím. Tam se k němu odhodlaně obrátila a upřeně se na něj zadívala. „Prosím, musíš odejít.“

	„Tady je číslo do Edwinina domu,“ připomněl jí. „Prosím tě, zavolej mi mezi dvanáctou a půl jednou, pokud se rozhodneš nepřijít.“

	Mlčela.

	Zastavil se na prahu a vlídně dodal: „Musíš mi dát vědět, že na tebe nemám čekat. Slibuješ?“

	Přikývla. Na víc jí nezbývala síla.

	 

	Po Robinově odchodu ležela na posteli a přemítala o tom, že mu unikla jen o vlásek. Málem znovu podlehla jeho kouzlu. Co by si potom počala? Nenáviděla by se za to, že stačilo, aby na ni kývl prstem a ona se za ním ihned rozběhla. A nejenom to. Bez rozpaků by se mu byla oddala. Styděla se za pouhé pomyšlení. Richard je dobrý člověk a má Owena upřímně rád. Věděla, že ji miluje celým svým srdcem. Svým způsobem mu lásku oplácela, snažila se mu být příkladnou chotí. A Owenovi vzornou matkou, to je snad její největší klad.

	Robine, ach Robine… Kdybys věděl, jak moc tě miluji… Jak moc tě chci… sevřít v náruči… Rozeštkala se a smutnila, dokud nevyplakala všechny slzy.

	 

	Zbytek víkendu proběhl bez dalších incidentů. Robin se neukázal a Glynnis ohromilo zjištění, že ji tím zklamal.

	V duchu si vynadala a připomněla si, že je dospělá ženská a ne naivní puberťačka. Potom se pokusila neblahý pocit setřást. Stálo ji mnoho sil předstírat, že je všechno v naprostém pořádku a má vynikající náladu.

	Vždycky s Emou výborně vycházela. Úžasně se doplňovaly a byly od přírody optimistky. Glynnis před ní dokázala mluvit o všem na světě a Ema ji pokaždé laskavě vyslechla. V neděli u snídaně proto nejprve probraly všechno možné a pak vzaly Owena před obědem na procházku. Utíkal před nimi k rybníku a volal, že bude krmit kachny. Obě se tomu shovívavě usmívaly. Hošík byl očividně ve svém živlu. Celé ráno kolem nich pobíhal, poskakoval, chechtal se a pusa mu jela ostošest. Glynnis těšilo, že si ho Ema tolik oblíbila.

	V jednu chvíli se k ní její bývalá zaměstnavatelka obrátila a zvolala: „Je to úžasný chlapeček, Glynnis! Výborně jsi ho vychovala. Doufám, že příští rok zase přijedete a strávíte se mnou nějaký čas. I vaše rodina ve Walesu vás jistě ráda uvidí.“

	„Doufám, že to vyjde, paní Harteová. Matka na mě ustavičně naléhá, abych přivezla Owena do Rhonddy i příští rok… Uvidíme.“

	Ema si povzdechla a kápla božskou: „Opravdu se mi po vás moc stýská, Glynnis. Však víte, nebyla jste za války pouze mojí sekretářkou, ale také přítelkyní. Vždycky jsem si vás považovala. A teď… Inu, vždyť je to můj vnuk. Kdyby se události vy vinuly jinak, byla byste mojí snachou.“

	Glynnis přikývla a zahleděla se do dáli. Po chvíli poznamenala: „Chápu, co tím chcete říct, ale celý svůj život jsem věřila v předurčení. Je to zkrátka můj osud…, že všechno dopadlo tak, jak to je. Ocitáme ve v situacích, které se nám vymykají z rukou, a nedokážeme je ovlivnit. Jsme zkrátka… obětí osudu.“

	Přinutila se usmát a kvapně dodala: „Paní Harteová. Potřebuji si s vámi pohovořit ještě o něčem jiném… O penězích. Opravdu nám nemusíte každý měsíc posílat výživné. Částka je příliš vysoká a Richard nás snadno uživí. Skutečně je nepotřebujeme.“

	„Proboha, Glynnis. Já přece vím, že se Richardovi daří! Rozhodně jsem ho nemínila nikterak podceňovat. Přesto vám budu i nadále finančně vypomáhat. Nezapomeňte, že jste během války odmítla Robinovu pomoc, a já se chci tímto způsobem… postarat o Owenovu budoucnost. Ušetřete je. Odneste ty peníze do banky, ať vydělávají. Jednou kluk půjde na vysokou školu a budou se vám hodit. Nemíním s tím přestat. Budu vás i nadále podporovat. Je to to nejmenší, co pro vás můžu udělat.“

	Glynnis se znovu zmohla na protest, ale marně. Ze zkušenosti věděla, že když si Ema jednou něco umane, tak s ní nic nepohne. Proto nakonec přikývla a květnatě ženě poděkovala. Na víc se nezmohla.

	 

	O několik hodin později přijeli Winston a Charlotte. Bylo to srdečné shledání. Owen brzy učinil na Emina bratra náležitý dojem. Pokud si muž všiml jeho nápadné podoby s Robinem, nedal to na sobě znát. V rodině si vysloužil pověst diplomata.

	Společné setkání u oběda uteklo jako voda, manželé se rozloučili a Glynnis se vydala do patra, aby si sbalila své věci. Časně ráno vyrazí zpátky do Londýna. Když ukládala chlapcovy šaty do kufru, vydechla úlevou. Ještě že návštěva proběhla bez nežádoucích incidentů. Užili si příjemný a klidný závěr týdne.

	Zčistajasna ji zarazil synkův dotaz: „Proč už za mnou nepřijel Robin, mami? Když mi předváděl krávy, tak se nechal slyšet, že se tu ještě ukáže.“ Položil knížku na stůl, rozběhl se k matce a zatahal jí za rukáv.

	Glynnis k němu shlédla a přinutila se usmát. „Má hodně práce, zlato. Možná právě proto nemohl přijet.“

	„Hmm. Aha.“ Dítě bylo očividně zklamané. „Opravdu se mi moc líbil. Byl na mě hodný.“

	Když matka neodpovídala, pokračoval: „Je to politik, mami. Vezme mě do Dolní sněmovny.“

	„Och, o tom nic nevím a nezdá se mi…,“ spustila.

	„Ale ano!“ vykřikl vášnivě Owen. Bez skrupulí jí skočil do řeči. „Slíbil mi to! A já vím, že dodrží slovo.“

	Shledala, že hošík je doopravdy rozčilený. Konejšivě ho proto objala. „To víš, že dodrží slovo, Owene. Vlastně jsem si tím docela jistá.“

	
TŘICET DVA

	Glynnis neměla v úmyslu nikam chodit. Instinkt jí napovídal, že se má od Robina držet dál, nakonec avšak podlehla přívalu bouřlivých emocí.

	Ve středu ráno hned po probuzení pocítila napětí v celém těle. V žaludku se jí ozývala tupá, protivná bolest. Začala nad sebou ztrácet kontrolu. Výsledkem bylo, že ještě před snídaní zavolala své sestřenici Gwyneth.

	Sotva příbuzná zvedla sluchátko, Glynnis překotně vyhrkla – aby si to náhodou na poslední chvíli nerozmyslela –, že jí na dnešek „půjčí“ Owena. Sestřenice zavýskla nadšením. Bezdětná dívka dávno toužila po potomkovi a péčí o Owena si vynahrazovala nenaplněné mateřství. Starala se o něho moc ráda. Už věděla, co mu ukáže. „Pořád mi připomíná, že chce vidět londýnský Tower,“ chrlila ze sebe zaníceně. „Vyzvednu si ho v jedenáct. Vyhovuje ti to?“

	Glynnis přisvědčila. Ulevilo se jí, že má Gwyneth čas. Také mohla navrhnout, že si Tower prohlédnou v pozdních odpoledních hodinách.

	Sama na sebe se za tyto úvahy zlobila. Po snídani si upravila vlasy, pečlivě nanesla make-up, postříkala se voňavkou a věnovala velkou pozornost výběru šatů. Rozhodla se pro model z modrého hedvábí s rozevlátou sukní, jelikož jí Robin před léty důvěrně sdělil, že jí modrá ohromně sluší.

	Jakmile synek odešel v doprovodu Gwyneth, vzrušený z neočekávaného výletu, začala se oblékat. Poté co si natáhla jemné hedvábné punčochy a modrý podvazkový pás, oblékla si blankytně modré saténové spodní kalhotky lemované krajkou téhož odstínu a nakonec vklouzla do střevíčků na vysokém podpatku. Úžasně jí prodlužovaly nohy. Robin jí častokrát opakoval, že má ty nejfantastičtější nohy na světě. Teprve potom přišly na řadu samotné šaty. Spokojeně se prohlížela v zrcadle. Nu, docela jí to sluší.

	Avšak vzápětí si připadala ubohá a hnusná. Protože jde za ním. Není to správné. Až příliš dobře si to uvědomovala. Jenže si nedokázala pomoct. Ztratila nad sebou vládu.

	Sotva vystoupila na Belgrave Square z taxíku, zaváhala. Nejlépe uděláš, když nikam nepůjdeš, nabádala se v duchu. Nevěřila Robinovi. Ale ani sobě. Když spolu zůstanou o samotě, koleduje si o potíže. Dokonce i Ema ji před tím varovala.

	Zvolna kráčela po náměstí a nervozita v ní vzrůstala. Pohlédla na hodinky a zadržela dech. Už je čtvrt na jednu. Když za ní přišel do apartmá v Pennistone Royal, žádal ji, aby mu zavolala nejpozději do půl jedné. Divoce se začala rozhlížet kolem sebe ve snaze vypátrat telefonní budku. Jenže žádnou neviděla.

	Na okamžik se zastavila. Zazmítala jí panika. Co mám dělat? Co mám dělat? Pak se zhluboka nadechla a vydala se přes náměstí. Spěchala k řadě domů v jedné z postranních ulic.

	Za několik vteřin tiskla tlačítko zvonku s Edwininým jménem.

	Okamžitě jí otevřel. Ačkoliv se neusmíval a nedal najevo žádné emoce, spatřila v jeho pomněnkových očích záblesk štěstí. Objevil se v nich, jakmile na ni pohlédl.

	Nezmohl se na slovo.

	Ona také ne.

	Mlčky ji vyzval, aby vstoupila, a odváděl ji do prostorného, celkem vkusně zařízeného obývacího pokoje. Kráčela za ním a dávala si pozor, aby se k němu moc nepřiblížila. Zle na ni působila už pouhá jeho přítomnost. Kdyby se ho dotkla, rozpadla by se na prach.

	Robin za ní zaklapl dveře, postavil se doprostřed místnosti a soustředěně na ni zíral. Dělilo je pouhých několik desítek centimetrů.

	Ztěžka polkl a vysoukal ze sebe: „Čekal jsem, že zavoláš.“

	Oplácela mu upřený pohled. Cítila, jak se pod ní podlamují nohy.

	„Proč jsi za mnou přišla… takhle vystrojená?“ otázal se vlídně.

	„Nemohla jsem si pomoct,“ odvětila ochraptěle.

	Nedokázal z ní spustit zrak. Nejradši by ji objal, ale nervozita mu to nedovolila. Bál se, že řekne něco špatně. Neodvážil se k ní přiblížit, aby nevzala do zaječích.

	Glynnis na něho zírala jako uhranutá. Hrozilo, že se každou chvíli rozpláče. Vzlyky ji štípaly v hrdle.

	Vtom Robin vyčetl z její tváře touhu. I on s ní bojoval, avšak v onom kritickém okamžiku se už nesvedl dál ovládat. Vykročil k ženě a ona učinila totéž. Rozběhli se k sobě a padli si do náruče, jako by je přemáhalo zoufalství.

	Vroucně ji k sobě tiskl, znovu a znovu šeptal její jméno, něžně ji hladil po zádech. Zvláštní, ale zčistajasna se mu nesmírně ulevilo, jako by předtím dlouho trpěl a strádal. Poprvé po nekonečných letech se ona nepojmenovatelná bolest někam vytratila.

	Glynnis se k němu úporně vinula. Napadlo ji, že kdyby ji bez varování pustil, upadla by na podlahu.

	„Glynnis, miláčku, ty se chvěješ. Neboj se…, neboj se mě. Nic ti neudělám…, nedopustím se ničeho, co nechceš. Jenom tě potřebuji chvíli takhle držet,“ ujišťoval ji Robin.

	Maličko se přesunula, by mu mohla pohlédnout do obličeje.

	Střetli se očima.

	Pootevřela rty, aby něco poznamenala, ale zradil ji hlas. O něco později zašeptala: „Já se nebojím…, jsem jenom rozčilená.“

	„Však já taky.“ Robin k ní sklonil hlavu a lačně ji políbil na ústa. Vycházela mu vstříc a zmáhal ji pocit, že se v milém postupně rozpouští.

	Aniž by si cokoliv řekli, dovrávorali k pohovce u krbu a v objetí na ni klesli. Robin se vyhoupl nad ženu a bedlivě studoval její obličej. Zdráhal se uvěřit, že jsou doopravdy spolu. Zasypal polibky její čelo, líčka, prohlubeň na krku. Uhladil zbloudilý pramen vlasů, spadající jí do tváře, a něžně pravil: „Potřeboval jsem tě mít vedle sebe… Všechny ty roky jsem po tobě stonal, Glynnis. Pokud se nechceš…“

	Přitiskla mu ukazovák na ústa. „Já chci… Toužím se s tebou milovat,“ vydechla tiše. „Chci tě, Robine… Nebyli jsme spolu tak dlouho… Sedm let.“

	Dotkl se její tváře a nechal ruku sklouznout přes hrdlo až na prsa. Potom jí začal pomalu rozepínat šaty. Náhle ho zastavila. „Sundej si sako, Robine. Prosím.“

	Postavil se a vyhověl jejímu přání. Nato se odebral ke dveřím a zasunul západku. Pak zatáhl závěsy. Vrátil se k milé, zbavil se vázanky a jal se potýkat s knoflíky u košile.

	Vstala z pohovky, vydala se přímo k němu, vyzývavě se narovnala a jediným pohybem ze sebe nechala spadnout šaty. Proměnily se v modrou kaluž u jejích kotníků. Svlékl si košili a přistoupil ke své lásce. Znovu uvěznil Glynnis v objetí. Nato odvedl dívku k pohovce, položil ji na měkké polstrování a lehl si těsně vedle ní.

	Beze spěchu se s ní začal mazlit. Hladil ji po šíji, po ňadrech, rukou zkoumal tajemné oblasti pod spodním prádlem. Konečky prstů se zlehka dotkl svůdných oblin a sklonil hlavu, aby políbil malinově zbarvenou bradavku. Potom se naléhavě zadíval ženě do očí. Když promluvil, v hlase se mu ozývala nesmírná náruživost. „Miluji tě, Glynnis. Nikdy jsem tě nepřestal milovat… Pověz, že cítíš totéž.“

	„Však víš, co cítím, Robine. Dobře to víš. Tohle jsi dokázal pouze ty. Jedině ty ze mě dokážeš vykřesat lásku.“

	„Jsem na tom stejně,“ povzdechl si nešťastně. „Patřím ti, Glynnis. Navždycky. Budu tvůj do konce svých dní. A ty budeš navždy moje bez ohledu na to, co si myslíš.“

	„Robine, ach Robine,“ špitla.

	„Sundej to,“ poručil jí náhle a názorně se dotkl spodního prádla. Rozepnul jí podvazky a pečlivě sroloval punčochy.

	Jakmile před ním spočívala dočista nahá, zbavil se posledních svršků a přitulil se k ní.

	Náruživě se oddávali jeden druhému. Hladili se a zkoumali. Po sedmi letech odloučení po sobě zoufale hladověli, toužili spolu znovu splynout.

	Zakrátko se nad ní Robin skláněl, líbal ji na ňadra a stehna. Putoval jazykem po jejím břiše. Vydal se bez rozpaků přímo k jádru jejího ženství a Glynnis zasténala rozkoší. Lenivě se jí ústy dotýkal tam, kam neměl přístup nikdo jiný.

	Vzápětí se zachvěla slastí a vykřikla jeho jméno. Svěřila se mu, jak moc po něm prahne. Mrštně se nad ni vyhoupl, vklouzl do ní, dychtivě si ji bral a bez přestání opakoval její jméno, když ji popadl za zadeček a přitáhl si ji k sobě blíž. Cítila, jak se jejím tělem rozlévá žár. Sdílela s ním tutéž vášeň, tutéž náruživost. Připadalo jí, jako by se od sebe nikdy neodloučili. Vzedmula se v nich prudká vlna lásky a emocí. Robin vykřikl její jméno a naprosto si ji přivlastnil.

	 

	Dlouho leželi vedle sebe na pohovce a objímali jeden druhého, jako by se báli od sebe odloučit.

	Po krátké chvíli se Ozval Robin: „Skutečně jsem si chtěl s tebou promluvit. Neměl jsem v úmyslu tě svést.“

	„Já vím. Také jsi mě nesvedl. Podle mě se jednalo o zářný příklad vzájemné spolupráce.“

	„Teď jsi to vystihla! Ale chvíli mě prosím poslouchej, Glynnis. Podívej, moc mě mrzí, že jsem tě tenkrát opustil. Rozešli jsme se, zrovna když jsi mi přišla oznámit, že jsi v jiném stavu, a já…“

	„Tohle opravdu není třeba, Robine,“ skočila mu do řeči. „Já tohle všechno vím. Když jsem se zase objevila ve tvém životě, abych ti oznámila tu sladkou novinu, že budeš otcem, byl jsi už zapletený s Valerií. Dokonale chápu, v jaké ses tenkrát octl situaci. Zejména nyní tomu rozumím. Do jisté míry jsme se stali oběťmi té nestálé doby plné zvratů, strachu a pochybností…“

	„Byli jsme velmi mladí. Zuřila válka a já strávil nejvíc času v kokpitu svého spitfireu a svrhával bomby na Německo. Denně jsem riskoval život. Oba jsme byli svým způsobem přelétaví. Čelili jsme obrovskému napětí. Panebože, vždyť byla válka…“

	„Máš naprostou pravdu,“ souhlasila s ním Glynnis. „Teď jsem o hodně umírněnější. Koneckonců je mi třicet. Stejně jako tobě. Jsem dospělá ženská, matka, manželka…“

	Následovalo nepatrné zaváhání, načež se Robin zeptal přidušeným hlasem: „Je vaše manželství… šťastné?“

	„V jistém smyslu ano. Funguje, jak vidíš. Richard mě miluje a z Owena je celý pryč. Dobře se o nás stará. Je to moc hodný člověk.“

	„Miluješ ho?“ Nenáviděl se za to, že se ptá, ale toužil vyzvědět, jak se doopravdy cítí. Sotva dokázal snést pomyšlení, že Glynnis žije s Richardem Hughesem. Anebo jakýmkoliv jiným mužem, jestli na tom záleží. Dopustil se nehorázné pitomosti, když ji nechal odejít.

	Dávala si s odpovědí načas. Nakonec prohlásila: „Ano, miluji ho. Ale úplně jinak než tebe. Řekněme, že Richarda miluji, aniž bych do něho byla zamilovaná.“ Upřela na Robina zrak a zpříma se na něho zadívala. „Co tvoje manželství?“

	„Mám takový dojem, že se hodně podobá tomu tvému,“ odvětil. „Funguje, Glynnis. Vládne v něm pohoda. Valerie je praktická a svým způsobem mírná. Nevnáší do našeho vztahu žádný rozruch. O Jonathana se příkladně stará. Navíc mě nechává žít vlastním životem.“

	Cítil, jak milá ztuhla. „Jakým životem? Co tím myslíš?“

	Zachytil záblesk žárlivosti, jejž z minula tak dobře znal. „Proboha ne, Glynnis! Nejsou v tom jiné ženy. Neměl jsem vůbec žádný poměr…, až nyní, s tebou. Se svou opravdovou láskou.“ Zadíval se na ni. „Valerie mi do ničeho nezasahuje. Poskytuje mi pořádnou dávku svobody, abych mohl pokračovat ve svém politickém snažení.“

	„To jsem ráda, protože tohle je přesně to, co jsi vždycky chtěl. Stát se politikem, členem parlamentu. Třeba to jednou dotáhneš až na ministerského předsedu.“

	„Jenomže já chci v prvé řadě tebe, Glynnis,“ opáčil.

	„Ach Robine. Přestaň s tím, miláčku. Jsme oba zadaní.“

	„Já vím.“ Povzdechl si. „Kéž bych tě mohl navždy svírat v náruči. Je to úleva, být zase s tebou. Můžu ti cokoliv říct, úplně všechno, a zůstat přitom sám sebou. Bez přetvářky. Takhle se s nikým jiným necítím.“

	„Já jsem na tom stejně. Je mi jasné, že ať vypustím z pusy cokoliv, nevyvedu tě tím z míry.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Máš hlad?“ ozval se znenadání.

	„Ne. A ty?“

	Zavrtěl hlavou. „Kde je… náš syn?“

	„Moje sestřenice Gwyneth ho vzala do londýnského Toweru. Toužil se tam podívat a ona měla náhodou volno…, takže jsem za tebou mohla přijít.“

	„Jsem rád, že jsi to udělala…, že jsi přišla,“ zamumlal. „Sotva snesu pomyšlení, že musíš odjet zpátky do Států.“

	Neodpověděla.

	Zato se ozval Robin: „Chci znovu vidět Owena. Smím?“

	„Podle mě bys neměl, Robine. Z prostého důvodu. On všechno vybreptá. Mohl by se o tobě zmínit před Richardem. Svým způsobem si tě totiž oblíbil.“

	Tato věta vykouzlila na mužově tváři prchavé pousmání. „Vždyť Richard ví, že mě znáš. Přece jsme se častokrát scházeli ve vojenské jídelně mé matky. Kluk vypadá, jako by mi z oka vypadl. Ledaže by si Richard nedal dohromady dvě a dvě.“

	„Právě že si je dal.“

	Robin se na ni zazubil. „Ano, máš pravdu. Opatrnosti není nikdy nazbyt. Chci tě zítra vidět. A pozítří a popozítří. Každý den, dokud tu budeš.“

	S Glynnis jeho přání očividně otřáslo. „Ale Robine… Já nevím. Je tu Owen.“

	„Pokus se to nějak zařídit, zlato. Prosím? Kolik máme dneska času?“

	Znělo to zoufale. Ostražitě na něj pohlédla. „Až do šesti. V půl sedmé musím být zpátky. Dnes s námi povečeří Gwyneth se svým manželem. Říkala, že se vrátí do hotelu kolem páté. Má u sebe můj klíč.“

	„Když už hovoříme o klíčích, ponechej si ten od tohoto domu. Blaží mě pomyšlení, že ho máš u sebe.“

	„Pokud to nevadí… Chtěla jsem říct, že…“

	„Neboj se, tentokrát nám všechno vyjde,“ zvolal. „Pojď sem. Přitul se ke mně tak jako kdysi.“ Robin se k ní přimkl celým svým tělem. „Právě tohle jsem celé ty roky postrádal nejvíc. Být propletený rukama i nohama s jedinou ženou, kterou jsem kdy miloval.“

	Usmála se s ústy přitisknutými k jeho paži. „Moc tě miluji.“

	„I já tebe, Glynnis.“ Dotkl se konečky prstů jejích rtů a pak ji líbal se zavřenýma očima. Za okamžik si už pohrával s jejími ňadry. Znovu se pustili do milostné předehry, a tak to šlo celé odpoledne.

	 

	Byl to jeden z těch nádherných, kouzelných večerů, jaké přicházejí v polovině června. Na tajemně modrém nebi se podél obzoru proháněla nadýchaná bílá oblaka. Ačkoliv právě zašlo slunce, obloha si zatím zachovávala svoji průzračnost a shlížela se ve vlnách Temže.

	Robin Ainsley tohle všechno ostře vnímal, když stál na terase Dolní sněmovny a shlížel na řeku směrem k Big Benu. Často sem zaskočil s kolegy anebo významnými hosty na čaj. Avšak v letních měsících tohle místo nejvíc miloval právě v tuto denní dobu. Vládl tu naprostý klid. Považoval si vyhlídky, jež se nabízela. Vodní tok tudy odpradávna spěchal k moři. Pozoroval jej z budovy, jež sama o sobě představovala symbol moci, a jímal ho prazvláštní pocit.

	Opřel se o balustrádu. Mysl měl zaplavenou rozličnými úvahami. Glynnis. Žena, kterou miluje a touží, aby se navěky stala součástí jeho života. A jejich syn Owen. Dar od Boha. Kluk, který se mu podobá mnohem víc než jeho druhý syn, Jonathan.

	Víc než po čemkoliv jiném prahl Robin po čase stráveném s Owenem, svou vlastní miniaturní kopií. Jenže nemohl. Glynnis mu to odmítala dovolit. A nesměl s tím nic dělat.

	Věděl, že o svá otcovská práva přišel dávno předtím, než se chlapec narodil.

	V duchu je oba viděl…

	Glynnis, štíhlou a krásnou, přímo ztělesnění noblesy bez špetky marnivosti, něžnou a jemnou. Postrádala jakýkoliv náznak tvrdosti. Vroucně ho milovala stejně silně jako on ji. Jak snadno si ji uměl představit v modrých šatech, jak k němu kráčí a vede Owena za ruku. Chlapec má na sobě šedivé šortky a bílou letní košili. Oba se smějí, jsou rádi, že se opět shledávají.

	Ach panebože, co s ní udělám? Copak ji mohu znovu ztratit?

	A pak je tu Valerie, jeho manželka. Oddaná, vyrovnaná, starostlivá žena, která ho miluje, ale není do něho zamilovaná, stejně jako on není zamilovaný do ní. Nicméně těžce by snášela, kdyby ji a malého Jonathana opustil, jelikož Robinovi a jeho politické kariéře obětovala svůj život.

	Zakoušel kvůli Valerii sžíravý pocit viny. Avšak nebylo to kvůli tomu, že ji podvedl s Glynnis. Co oči nevidí, to srdce nebolí. Alespoň tomu věřil. Pocit provinění pramenil z plánů, které spřádal v hlavě. Týkaly se rozvodu. Ale pak je tu ještě Richard Hughes. Odhodlá se Glynnis k podobnému kroku, aby s ním mohla žít? Odpověď neznal. Právě proto zakoušel takové dilema.

	S kým si o tom může promluvit? S nikým. Ani se svými sourozenci ne, ačkoliv zejména s Edwinou si jsou hodně blízcí. Se svou matkou? Pozorně by ho vyslechla a projevila své sympatie, ale určitě by nesouhlasila s jeho záměry. Přestože s Paulem McGillem žila šestnáct let až do jeho smrti, byl to ženatý muž. Avšak na vzájemné rozluce se s manželkou dohodl dávno předtím, než se seznámil s Emou. Constance McGillová odmítala rozvod výhradně z náboženských důvodů. Byla římská katolička. Proto odpírala Paulovi kýženou svobodu.

	Robin znal svou matku natolik dobře, že dokonce slyšel, jak mu říká, že přece není možné stavět svoje štěstí na tragédii jiného člověka. Přesně takový by zastávala postoj a on věděl, že má v podstatě pravdu.

	Pojednou mu zvlhly oči. Otřel si je a ostražitě se rozhlédl kolem sebe, zda ho někdo nepozoruje. Avšak terasu měl pořád sám pro sebe. Zčistajasna ho popadl vztek. Ježíšikriste, co jsem to za chlapa?! Je mi třicet a bulím tu pro ženskou! Tady, v prostorách Dolní sněmovny. Na místě, o kterém snil a pro něž žije. Co se to s ním děje? Měl bys konečně dospět, káral se v duchu, ačkoliv v něm dál planul hněv. Rozešel ses s ní už v roce devatenáct set čtyřicet tři. Měl sis ji tehdy vzít.

	Big Ben odbil šestou. Robin se k němu otočil zády a pospíchal do své pracovny.

	Za hodinu se rozjede do Edwinina bytu, aby tam počkal na Glynnis. Minulý týden odvezla Owena do Walesu. Nechá ho tam několik dní, aby si užil dědečka s babičkou. Potom se oba vrátí do Států.

	Srdce mu poskočilo. Glynnis se k němu rozběhne přímo z nádraží. Mají před sebou celý večer.

	 

	Robin si zrovna v kuchyni připravoval něco k pití, když zaslechl klapnutí dveří. Pospíchal do předsíně. Glynnis stála na prahu, kufr u nohou, na tváři jí pohrával široký úsměv.

	„Miláčku!“ zvolal. „Nečekal jsem tě tak brzy.“

	„Přijela jsem dřívějším vlakem,“ vysvětlila a uculila se ještě o něco víc. „Abych byla rychleji u tebe, Robine.“

	„Jsem zkrátka neodolatelný. Dobře si to uvědomuji,“ chechtal se.

	„A velice skromný,“ dodala a padla mu do náruče. Pevně se k němu přimkla. Zmocnil se jí dojem, že každou chvíli vybuchne radostí.

	Chvíli se objímali, potom se uchopili za ruce a zamířili do kuchyně. Robin jí připravil gin s tonikem, vrátili se do obývacího pokoje a usadili se na pohovce.

	„Na zdraví, zlato,“ zamumlal a přiťukl si s ní.

	„Na zdraví,“ odvětila a usrkla drinku.

	„Pověz mi, jaké to bylo v Rhonddě?“ Robin z ní nespouštěl zrak. „Doufám, že si tam Owen užíval.“

	Glynnis se rozesmála, modré oči se jí třpytily. „To si piš. Pořádně se vyřádil se svými bratranci a sestřenicí. Jak už jsem ti povídala, Dylan má dva syny a Emlyn holčičku. Obávám se, že nadělají pořádný kravál. Zato se náramně dobře baví, abych citovala malého Tima.“

	Robin se usmál a zlehka se dotkl její paže. „Jsem rád, že je spokojený. A co dělala moje milovaná holčička?“ otázal se.

	„Nic moc. Navštívila příbuzné, pomáhala matce v domácnosti, chodila nakupovat a ustavičně na tebe myslela.“

	„Nápodobně. Zřídkakdy tě dostanu z hlavy.“

	Přikývla. „Byl jsi v Yorkshiru?“

	„Ano, jel jsem do Leedsu. Je důležité, abych navštěvoval svůj volební obvod, jak to jenom lze.“ Postavil sklenici se skotskou na kávový stolek, otočil se k ženě, odebral jí drink a umístil jej vedle svého. Pak se k ní sklonil, objal ji a vášnivě políbil. Vyšla mu vstříc s toutéž vroucností, a když se vzájemně nasytili svou blízkostí, odtáhl se od ní a něžně ji pohladil po tváři. „Pojď nahoru,“ vyzval ji tiše. „Moc po tobě toužím.“

	„Já vím. Však já také, Robine.“ Výmluvně se na muže zadívala. „Ale nejprve bych si s tebou chtěla promluvit.“

	Zčistajasna zvážněla a Robin vystřízlivěl. „To zní zlověstně. Špatné zprávy?“

	„Neřekla bych, že zrovna špatné. Spíše kousek reality.“ Vzala ho za ruku. „Dobře víš, jak moc tě miluji. Víc než kohokoliv na tomto světě s výjimkou svého dítěte. Vždycky jsem tě milovala a sňatek s Richardem na tom nic nezměnil. Je ti to, doufám, jasné?“

	„Samozřejmě. V posledních týdnech ti přece opakuji totéž.“ Náhle posmutněl. „Nejhorší chybu svého života jsem učinil ve chvíli, kdy jsem tě nechal odejít… Teď tě chci zpátky. Navždycky.“

	„Poslouchej mě. Jelikož tě doopravdy miluji celým svým srdcem, nepřipustím, aby se ti kvůli mně zhroutila politická kariéra.“

	„Rozvod ji určitě neohrozí. Nezapomínej, že žijeme v roce devatenáct set padesát.“

	„Vím, co máme za rok, a možná máš pravdu. Ale co když vypukne skandál? Co když mě do něj Valerie zatáhne? Když se ji pokusíš opustit, jsem přesvědčena, že bude bojovat. Jsem žena a v ženách se vyznám. Jakmile se octne v sázce cokoliv velkého, jsme všeho schopné. A ona by mohla přijít o hodně. O tebe, o svůj životní styl, o tvoje peníze.“

	„Ale jak by mohla házet špínu na tebe?“ bránil se. Hrozil se pomyšlení, kam tento rozhovor povede. Umanul si, že se Glynnis nevzdá. Ať to stojí, co chce.

	Glynnis chvíli mlčela. Potom pečlivě volila slova. „Umím si představit, jak ti záleží na tvém mandátu. Je mi známo, jak jsi ctižádostivý. Právě proto sis Valerii vybral. Vytušil jsi, že jako žena uznávaného politika uspěje lépe, než bych kdy dokázala já. Je prototypem ideální manželky ambiciózního politika, jako jsi ty.“

	„Tohle nemohu zcela popřít,“ vyhrkl. „Ale neříkáš úplnou pravdu. Nezapomeň, že jsme se dohodli na rozchodu. Byli jsme ztřeštění. Nejenom šíleně zamilovaní, ale taky mladí blázni. Byli jsme příšerně nestálí. Tohle nemůžeš popřít, Glynnis.“

	„Také to nepopírám. Kdybychom v té době spolu zůstali, znamenalo by to katastrofu.“

	„Jenže nyní jsme o něco starší. Dospěli jsme. Tehdy jsme byli hloupé děti zmítané světovou válkou. Teď bychom spolu obstáli.“

	Nechala jeho poslední poznámku bez komentáře a prohlásila: „Já tohle všechno vím, pořád se opakujeme. Nehádejme se, prosím o to, co jsme kdysi provedli. Vždyť nám bylo sotva dvacet. Už je to pryč…“

	„Jenže já bez tebe nevydržím. Nechtěj to po mně, Glynnis. Zkrátka nemůžu.“ Pohlednou tvář zaplavil nevýslovný smutek, živé modré oči pohasly.

	„Ani pro mě to není lehké. Ale nevezmu si tě na svědomí. Jsi mladý, tvoje kariéra v parlamentu se zdárně rozvíjí… Tvoji voliči tě zbožňují, jsi veleúspěšný člověk. Vážně se hovoří o tom, že jednoho dne usedneš na post ministerského předsedy. Máš před sebou důležité poslání, Robine. Nepřipustím, abys o ně přišel. Tohle si na triko nevezmu.“

	„Glynnis, čestně…“

	Skočila mu do řeči. „Mám takový nápad. Plán…“

	„Pověz mi ho.“

	Poslouchal, nechal ji vypovědět vše, co měla na srdci, a když skončila, zavrtěl hlavou. „Já nevím… Nemám ponětí, zda by to fungovalo… Mimochodem, tohle není to, co chci, drahá. O tohle vůbec nestojím.“

	„Však já také ne. Je to kompromis. Ale nic lepšího jsem nevymyslela. Zatím ne.“

	Neodpověděl.

	Postavila se a podala mu ruku. „Pojďme nahoru, Robine. Pomilujme se. Zpečeťme naši dohodu polibkem.“

	 

	Tohle milování nejenom že připadalo Glynnis mnohem vášnivější než kdy jindy, zároveň mělo příchuť zoufalství. Věděla, proč tomu tak je. Koncem týdne odjíždí.

	Přimkla se k Robinovi ještě těsněji, hladila ho po zádech, putovala dlaněmi po krku vzhůru až k houštině tmavých vlasů. Naléhavě šeptala jeho jméno, v hlase zaznívala bezuzdná touha. Vlnila se s ním ve shodném rytmu, objímala ho nohama, hlavu zakláněla slastí, a když se nečekaně rozechvěl extatickou křečí, vyvrcholila i ona.

	Svírala ho v náruči, dokud se z místnosti nevytratil poslední paprsek světla. Ložnice potemněla a všechno zahalila černočerná tma.

	 

	O hodně později spočívali vedle sebe, vzájemná žádostivost byla na chvíli ukojena. Glynnis přehodila paži přes mužovo pružné tělo a opřela si hlavu o jeho hruď. Vískal ji ve vlasech, ale neříkal nic. Jenom spolu tak leželi, utopeni v přívalu přísně soukromých myšlenek.

	Glynnis v duchu probírala rozhovor, který spolu vedli. Uvědomovala si, že právě odvrátila katastrofu. Anebo ji alespoň oddálila tím, že Robina přesvědčila, aby zatím neopouštěl svoji ženu.

	Znenadání jí z očí vyhrkly slzy a zastudily Robina na prsou. Okamžitě se poplašeně posadil.

	„Miláčku, co je ti? Děje se něco?“ V obličeji se mu zračily upřímné obavy.

	„To nic,“ usmívala se na něho skrze slzy.

	„Proč tedy pláčeš?“

	„Už teď mi chybíš,“ špitla.

	„Neříkám ti sbohem, nýbrž au revoir.“

	Mlčela.

	„Vrátíš se ke mně, že ano?“ otázal se Robin tichým, znepokojeným hlasem. „Slib mi to, Glynnis.“

	„Slibuji,“ odvětila, ačkoliv si nebyla jistá, zda přísahu nakonec neporuší.

	 


 

	 

	ČÁST TŘETÍ

	 

	ANDĚLÉ ZPÍVAJÍ

	 

	Zima 2001

	 

	 

	Svět ztichl ve slavnostním očekávání, 

	aby byl slyšet zpěv andělů.

	 

	– „STALO SE ZA JASNÉ PŮLNOCI“ 

	EDMUND HAMILTON SEARS, 1849

	
TŘICET TŘI

	Byla sobota prvního prosince a Linnet O’Neillová se zakrátko v doprovodu svého otce Shanea odebere do kostela ve vsi Pennistone Royal. Tam se provdá za svou dětskou lásku Juliana Kallinského. Tímto svazkem se definitivně spojí všechny tři klany – Harteovi, O’Neillovi a Kallinští.

	Nyní Linnet stojí uprostřed své ložnice v Pennistone Royal, oblečená ve svatebních šatech. Je to nádherný model, ušitý z těžkého holandského saténu krémové barvy, zdobený velkými krajkovými ornamenty a tisíci droboučkých perel a křišťálových korálků.

	Tuhle okázalou róbu pro ni navrhla Evan. Teď na nevěstu soustředěně zírá. Hlavu má nachýlenou na stranu, pozorně si prohlíží svůj výtvor, zkoumá jej do všech detailů, hledajíc nepatrné kazy na kráse, které jí mohly uniknout počátkem týdne, kdy šaty přivezli z krejčovské dílny. Avšak neobjevila žádnou nesrovnalost, takže po několika minutách bedlivé kontroly směle prohlásila: „Nenašla jsem jedinou závadu! Perfektně ti sedí, Linnet. Ačkoliv bych se asi neměla chlubit, tohle se povedlo. Vypadáš v nich jako princezna.“

	Linnetina sestra Emsie, která dlela v pokoji s nimi, zvolala: „Evan má pravdu, Linny. Nikdy ti to takhle neslušelo. Nikdy. Julian se do tebe znovu zamiluje.“

	„To bych mu radila,“ chichotala se nevěsta. „Děkuji vám oběma za komplimenty. A Evan, tobě navíc vděčím za šaty. Samozřejmě i za oblečení pro družičky a všechno, čím ses podílela na přípravě téhle svatby. Nevím, co bych si bez tebe počala.“

	„Není zač. Ráda jsem ti pomohla,“ odvětila Evan. Přistoupila k Linnet, obřadně ji uchopila za ruku a odvedla k velkému zrcadlu v rohu místnosti poblíž okna. „A je to! Teď se na sebe podívej!“

	Linnet se zahleděla do zrcadla a zadržela dech. Nikdy nevypadala tak… fantasticky. Hlavní podíl na úspěchu měla samozřejmě pohádková róba. Evan vytvořila jakousi variaci na tudorovský styl a uzpůsobila ji tak, aby Linnet dokonale padla. Ačkoliv byla nevěsta pouze střední výšky, díky šatům se zdála vyšší a nadmíru elegantní. Střih navíc působil mladě a svěže.

	Dominoval mu čtvercový výstřih chytře poodhalující ramena. Rukávy byly zpočátku úzké, ale dramaticky se rozšiřovaly téměř jako u kimona, sukně oproti tomu měla zvoncovitý tvar a vzadu končila dlouhou vlečkou. Upnutý živůtek, ušitý přesně na tělo, zajistil nevěstě vosí pas.

	Vpředu byla sukně prostřižená, aby vynikla vsádka posetá velkými krajkovými ornamenty. Tatáž krajka lemovala široké rukávy. Pohádkový dojem umocňovala výšivka. Krajkové zdobení se třpytilo perličkami a křišťálovými korálky jak na vsádce sukně, tak na rukávech. Byly jimi olemovány i čtvercový výstřih a okraje rukávů, jiskřily také na nadouvající se sukni z těžkého saténu.

	Na dlouhou štíhlou šíji si Linnet připnula jednoduchou šňůru perel z Jižního moře, v uších se jí houpaly perlové náušnice. Byl to dárek od jejích rodičů. Kromě těchto šperků měla na sobě pouze svůj zásnubní prsten.

	Zírala na sebe a užasle vrtěla hlavou. „Evan, tohle jsou ty nejúžasnější šaty…“ Hlas se jí zlomil, slova ji zradila.

	„Na tobě ano, Linnet. Povídala jsem ti přece, že z tebe udělám mladou královnu, a slib jsem dodržela.“

	Emsie se zatočila dokola a otázala se: „Jak potom vypadám já?“

	Linnet se shovívavě zazubila, ale naprosto upřímně prohlásila: „Skvěle, Emsie, opravdu skvěle.“ Mladší sestra obvykle působila poněkud zanedbaným dojmem, protože jí na šatech vůbec nezáleželo. Ale to odpoledne jí to ve stříbřitě šedomodrých taftových šatech, které dostaly všechny družičky, náramně slušelo.

	Linnet se váhavě dotkla svých rudozlatých, dozadu vyčesaných vlasů a zeptala se Evan: „Jseš si jistá, že je tohle vhodný účes? Bude na něm držet čelenka?“

	„Bude. Důvěřuj mi,“ odvětila Evan. „Ale zatím si ji neber. Já to udělám. A nesedej si!“

	Nevěsta se rozesmála. „Proboha jenom to ne! Byla bych celá pomačkaná a to nesmím.“ Potom se znepokojeně zahleděla na svoji osmnáctiletou sestru. „Ani ty by sis neměla sedat, má drahá.“

	Znenadání někdo zaklepal na dveře. „Kdo je to?“ vyzvídala Linnet.

	„To jsem já, strýc Robin.“

	„Ne, nechoď sem. Nechci, aby mě někdo viděl!“

	„Hledám Evan. Dostal jsem od ní vzkaz.“

	„Jsem tady, Robine. Už jdu.“ Evan se vydala ke dveřím, vtom se však rozpomněla a přitočila se k Linnet. „Nezapomněla jsi, doufám? Něco starého, něco nového, něco vypůjčeného, něco modrého.“

	Nevěsta přikývla. „Všechno mám… Vlastně mi to připomněla Emsie.“

	„Hodná holka,“ poznamenala Evan, krátce se na dívku podívala a vyklouzla na chodbu. Ve stříbřitých šatech družičky jí to náramně slušelo.

	 

	Robin Ainsley na ni čekal u dveří jejího pokoje. Pospíchala k němu a radostně se usmívala.

	„Ahoj Robine. Díky, že jsi přišel. Jak víš, že jsem se usadila zrovna v Modrém pokoji?“

	Sklonil se k ní a políbil ji na tvář. „Zdravím, má milovaná holčičko. Margaret mi prozradila, že ses počátkem týdne přestěhovala, abys uvolnila místo rodičům. Avšak Modrý pokoj je o hodně hezčí než Žluté apartmá, nezdá se ti?“ Nedokázal z ní spustit oči. „Ach Evan, kdybys věděla, jak ti to dneska sluší. Tyhle šaty jsou dokonalé. Osobně se domnívám, že ses s těmi svými návrhy pořádně vytáhla.“

	„Děkuji ti.“ Věnovala mu výmluvný pohled a zeptala se: „Není v nich vidět, jak mi roste břicho?“

	„Vůbec ne.“ V koutcích úst mu čtverácky zacukalo. „Všimnou si toho pouze ti, kdo vědí o tvém těhotenství.“

	„Proboha, to je příšerné!“

	„Tohle neříkej. Čekáš přece moje pravnouče. A teď vážně, má drahá. Zvolila jsi správně. V šatech v tudorovském stylu se toho hodně schová. Ano, opravdu hodně.“

	„Pevně jsem v to doufala,“ odvětila a vzápětí vyprskla smíchy. „Umíš si představit, jaká ze mě bude v lednu nevěsta? Bude mě už pořádný kus. Mimochodem, nestůjme na chodbě a pojďme dovnitř.“

	Evan otevřela dveře a Robin ji následoval. Dívka pospíchala ke komodě, povytáhla horní zásuvku a cosi ukryla v dlani. Pak přistoupila k Robinovi, jenž přešlapoval uprostřed místnosti.

	Zastavila se několik desítek centimetrů před ním a upřeně se na něho zahleděla.

	„Zdá se, že mě podrobuješ pečlivé analýze,“ poznamenal stařec. Pojednou se zamračil. „Máš něco na srdci, Evan?“

	„Nesoudím tě, nýbrž obdivuji. Napadlo mě, že ti to v obleku moc sluší, Robine.“ Spokojeně přikývla. „Dobře to víš. V poslední době vypadáš o hodně lépe. Zejména od chvíle, kdy v září přijel do Yorkshiru můj otec. Copak ty na sobě nepozoruješ žádnou změnu?“

	„Ano, pozoruji. Opravdu se cítím ve vynikající kondici.“

	„Je vidět, že kypíš zdravím,“ dodala tiše.

	„Inu, má milá, nechala jsi mi vzkaz, že se mnou potřebuješ ještě před svatbou mluvit. Prý je to velmi důležité,“ spustil a spočinul očima na hodinách stojících na krbové římse. „Nemám moc času, však víš. Společně s tvými rodiči odjíždím za chvíli do kostela. Musíme se tam dostavit drahnou dobu před oddavkami, jelikož je třeba dodržet zasedací pořádek a také všechna ta bezpečnostní opatření Jacka Figga.“

	Evan přikývla. „Nepotrvá to dlouho, ale nechceš se posadit, Robine? Já nemůžu. Kvůli těm šatům. Nechci si je zmačkat. Ale není důvod, proč bys měl stát ty.“

	„Mně to nevadí, má drahá,“ ubezpečil ji.

	Dívka se opřela o stůl u okna. „Chci ti povědět něco zajímavého.“

	„O čem? Anebo bych spíš měl říct o kom?“

	„Odhalila jsem tajemství své babičky. Anebo možná rozluštila jistou hádanku… Teď u z přesně vím, proč mě Glynnis poslala do Londýna.“

	„Opravdu?“ Svým konstatováním Robina zjevně zaskočila. Bílé obočí mu úžasem vylétlo vzhůru. Upřeně se zadíval na svou vnučku. „Rád si poslechnu, co mi chceš sdělit, Evan.“

	„Dobrá, tak zde je má zpověď. Loni, když mi babička kladla na srdce, abych se vydala do Londýna a vyhledala Emu Harteovou s tím, že drží klíč k mé budoucnosti, měla k tomu pouze jediný důvod.“

	„Jaký?“ otázal se.

	„Za chvíli se k němu dostanu. Nejprve se zamysleme na Glynnisiným počínáním. Když mi nařídila, abych se vypravila do Londýna za Emou, byla si naprosto jistá, že ji poslechnu. Možná tě to udivilo, takže mi dovol malé vysvětlení. Vždycky jsem udělala to, co mi přikázala. Věděla, že na mě má vliv jako nikdo jiný. Dále si dobře uvědomovala, že mě zaměstnání, které jsem měla v New Yorku, nudí a toužím po změně. Po rozletu, jak tomu říkala. Jinými slovy vůbec nepochybovala o tom, že jí vyhovím. Zejména poté, co mi odkázala peníze. Nicméně posílala mě do Anglie s vědomím, že je Ema Harteová dávno po smrti.“ Evan se odmlčela a vyčkávala na Robinovu reakci.

	Z jeho obličeje se nedalo nic vyčíst. Stejně jako kdysi jeho matka v rozhodujícím momentu nehnul ani brvou. Byl Emě hodně podobný.

	Evan se proto zhluboka nadechla a pokračovala: „Nezapomeň, že… Glynnis nemohla nikterak předvídat, že hned první den dostanu u Harteů práci. Anebo že na chodbě potkám Gideona a zamilujeme se do sebe. Nemám pravdu?“

	„Ale ano, máš.“

	„Čili Glynnis neměla žádnou záruku, že dojde k těmto událostem. Vůbec žádnou. Přesto mě chtěla nějakým způsobem dostat mezi vás. Bylo to pro ni důležité. Avšak dalo by se říct, že zvolila poněkud pochybný a složitý postup, že?“

	„Podle mě ano,“ přisvědčil Robin. Pojednou se zdál bezradný. „Na co narážíš?“

	„Babička, naše mazaná Glynnis Hughesová, očividně zamýšlela přivést mě nějakým způsobem do rodiny Harteů. To oba víme. Těsně před svou smrtí se mámě svěřila, že pro ně budu neodolatelná. Proč, to jsem vypátrala teprve nedávno. Přesto neexistovala žádná záruka, že se kdy setkám s někým z rodiny.“

	„Ne. Vlastně když o tom teď mluvíš, dovedu si představit, že přijdeš do obchodu, zjistíš, že je Ema mrtvá, a zase odejdeš. Ale tobě ten podnik okamžitě padl do oka. Alespoň jsi mi to povídala.“ Odmlčel se a dodal: „Údajně jsi tenkrát usoudila, že babičce to v poslední době moc nemyslelo, pustila jsi slova o Emě z hlavy a radši zažádala o místo. Obdivuhodná úvaha, ale tohle nemohla Glynnis předpokládat. V tom máš samozřejmě pravdu, Evan.“

	„Přesto to naše malá, chytrá Glynnis vytušila a takříkajíc nade mnou roztáhla svá ochranná křídla.“

	„Jak?“ otázal se s přimhouřenýma očima.

	„Když odvezli babičku do nemocnice – stalo se to v New Yorku, loni v listopadu – požádala mámu, aby zajela do jejího bytu a vyzvedla odtamtud kufřík s dopisy. Byly od Emy. Dlouhá léta si psaly a Glynnis si je schovávala…, stejně jako si Ema schovávala ty její.“

	„Aha.“ Robin přistoupil k oknu a posadil se do křesla. Tvářil se zadumaně.

	„Glynnis mámu poprosila, aby mi je předala, a kladla jí přitom na srdce, že si je mám určitě všechny přečíst. Očividně jí na tom moc záleželo. Kromě toho je máma nesměla ukázat tátovi. Neměl o nich vůbec vědět.“

	„Vida,“ zadrmolil Robin. Potom se zpříma zeptal: „Takže ti je Marietta předala?“

	„Ano, ale teprve nedávno. Tvrdila, že si je tak dlouho ponechala proto, jelikož mi je chtěla předat osobně a povědět mi, co jí babička říkala v nemocnici. Avšak měla je u sebe skoro rok. Zdůvodňovala to tím, že jsem začala pracovat u Hartea v Knightsbridgei a zapletla jsem se s Gideonem. Proto usoudila, že dopisy mohou počkat. Koneckonců jsem udělala, co Glynnis plánovala a doufala, že se stane… Povězme si to na rovinu – velkolepým stylem jsem zapadla přímo do středu rodiny Harteů.“

	„Ano, to je pravda. Ale kdy přesně ti matka předala ona psaní?“

	„V září, po té mojí nehodě. Přivezla mi je sem, když se za mnou přijeli s otcem podívat před návratem do New Yorku. Většinu z nich jsem si přečetla v době rekonvalescence.“

	„Aha. Zřejmě jsi z nich ledacos pochopila.“

	„Ach ano. A uvědomila jsem si cosi zásadního. I kdybych se s žádným z vás nesetkala, a i kdyby Paula nevypátrala pravdu o Glynnisině minulosti, přesto bych se z nich dozvěděla, že jsi biologickým otcem mého táty. Proto mi je věnovala. Proto chtěla, abych je měla zrovna já. Jak už jsem povídala, roztáhla nade mnou svá ochranná křídla. Babička se postarala o to, abych se za všech okolností dozvěděla o svých kořenech.“

	„Zřejmě máš pravdu,“ připustil Robin. Pohodlně se opřel v křesle a povzdechl si. Nějak vytušil, že tohle ještě není všechno, proto se vnitřně obrnil.

	„Proto mě chtěla dostat do Londýna…, abych vyhledala svoje příbuzné.“

	„Ale to jsme přece od začátku věděli. Nebo ne?“ ošil se neklidně. „Dalo se to předpokládat. Ale v postupu své babičky ses nemýlila.“ Robin zavrtěl hlavou. „Nebylo by pro ni jednodušší, kdyby vám rovnou řekla pravdu, když onemocněla? Koneckonců Richard Hughes byl mrtvý. Co se mohlo stát? Když o tom tak přemýšlím, tak vůbec nic.“

	„Jenže Glynnis pocházela z úplně jiné generace…, takzvaně ze staré školy. Bála se nám to povědět. Zejména otci. Alespoň takhle si to vysvětluji já. Nechtěla ho připravit o iluze a poklesnout v jeho očích. Byla to hrdá žena a tátu moc milovala. Myslím, že se stejně jako já děsila toho, jak na tuhle zprávu zareaguje.“

	„Chápu tě, Evan, opravdu ti rozumím. Máš pravdu. Já i tvoje babička jsme vyrostli v úplně jiném světě. Ve světě plném omezení, kde nemanželské děti vyvolávaly pohoršení.“

	„Proto mě Glynnis vybavila vším potřebným a vyslala mě do Londýna. A zbytek ponechala na Osudu s velkým O. Vždycky hovořila o osudu a předurčení. Ona na tyhle věci doopravdy věřila. Přesto neponechala nic náhodě, poněvadž mi odkázala dopisy Emy Harteové.“

	Robin zavřel oči a opřel si stříbrnou hlavu o polstrování. Vtom si Evan plně uvědomila jeho pokročilý věk. Přece jenom už mu je osmdesát. Rozbolelo ji kvůli němu srdce. Odkašlala si a vlídně ho oslovila: „Robine.“

	Kvapně zdvihl víčka a napřímil se. „Nespal jsem,“ prohlásil se smíchem. „Pouze jsem uvažoval o tvých slovech.“

	Přikývla a přistoupila blíž ke křeslu. „Přišla jsem všemu na kloub, však víš.“ Odmlčela se a pak dodala: „Ona mě poslala za tebou, Robine.“

	Ačkoliv neucedil ani slovo, oči mu ztvrdly jako křemeny. Zlostně se na dívku zadíval.

	„Když se Glynnis rozstonala, moc se o tebe strachovala. Proto po mně chtěla, popřípadě po mém otci, abychom se rozjeli do Londýna. Za tebou. Zejména já jsem se s tebou měla sblížit.“

	„Proč mi tohle všechno říkáš?“ otázal se o něco vyšším tónem Robin.

	„Protože je to pravda! Glynnis si přála, abys měl u sebe vytoužené vnouče. Odmítala připustit, že budeš jednou sám. Až ona odsud odejde, tak jsem to myslela.“

	Robin si dlouze povzdechl. „Pokračuj,“ vyzval ji tiše.

	„Nikdy jste se jeden druhého nevzdali, že?“

	Rozhostilo se tíživé ticho, které narušovalo pouze tikání hodin.

	„Ne,“ přiznal nakonec. „Nikdy.“ V hlase mu zaznívala rezignace.

	„Když vám bylo třicet, dali jste se znovu dohromady, že? A chodili jste spolu téměř padesát let, je to tak?“

	„Ano,“ připustil vlídně Robin. „Díkybohu za ně.“

	„Svým způsobem jste tvořili stálý pár,“ pokračovala Evan. „Glynnis několikrát do roka zavítala do Londýna, k čemuž využívala každou vhodnou příležitost, kterou byla schopna vymyslet, a ty jsi za ní jezdil do New Yorku a Connecticutu. Trávil jsi s ní všechny své dovolené, se svojí ženou nikdy. Kdykoliv nastaly parlamentní prázdniny, pospíchal jsi za ní. Tolik jsi ji miloval, že bys učinil cokoliv, abys ji dostal. Rozvedl by ses s Valerií, vzdal by ses politické kariéry, zkrátka bys udělal všechno pro to, abys s babičkou mohl být napořád.“

	Evan si ho chápavě prohlížela, modré oči zářily láskou.

	„Ale Glynnis tě moc milovala, Robine. Nemohla připustit, aby ses kvůli ní zničil. Tehdy byla jiná doba a mohl propuknout ošklivý skandál. Proto jste se dohodli… na kompromisu, jak tomu říkala. Kompromis. Dál jste setrvávali v oficiálním svazku, abyste neublížili Richardovi a Valerii. Ale dál jste se milovali a trávili spolu tolik času, kolik bylo ve vašich silách.“

	Po několika minutách Robin zavrčel. „To už je trochu moc…“

	„Robine, Robine, zadrž! To jsem já, tvoje vnučka. Nezlobím se, nikterak se nad vámi nepohoršuji, a ty bys také neměl.“

	Přistoupila k němu ještě blíž a položila mu dlaň na rameno. Zahleděla se mu zpříma do obličeje. „Glynnis udělala ještě něco. Zanechala mi dopisy, které jsi ty napsal jí. Jsou jich stovky. Schovávala si je. Vlastně si schovávala úplně všechno… Tvoje vánoční pozdravy, blahopřání k narozeninám, kartičky, jež nacházela u početných dárků, které jsi jí posílal…“ Evan se odmlčela. Všimla si, jak stařec vypadá ohromeně.

	Sklonila se k němu a zamumlala: „Hlavně si nemysli, že vás dva nějak kritizuji, protože to není pravda. Jsem moc ráda, že jste měli jeden druhého a poskytli si navzájem tolik radosti. Babička tě milovala celým svým srdcem a po celý život ti byla věrná.“ Evan zčistajasna zvlhly oči. Překotně si je otřela rukou.

	Když se obrátila k Robinovi, spatřila, že se mu po tvářích kutálejí slzy a ústa se mu chvějí. Hlas mu přeskakoval, když přiznával: „Je to bez ní tak těžké… Také jsem chtěl zemřít, když… Ale pak ses objevila ty.“

	„Já vím, já vím,“ konejšila ho. Pořád ho hladila po rameni. „Opravdu ti rozumím… Jenom několika lidem je dopřáno prožít takovou lásku.“

	„Četla jsi dopisy, které jsem psal Glynnis?“ zeptal se naléhavě.

	„Ano, mamka mi je předala teprve nedávno. Když přijela na Linnetinu svatbu. Tamhle v té skříni je obrovský kufr plný tvých psaníček.“

	„To jsem jich naškrábal tolik?“ vyhrkl a znenadání vyslal k Evan zářivý úsměv.

	Oplatila mu ho. „Ano, skutečně! Ale přečetla jsem si pouze několik z nich. Ty z poslední doby. Navštívil jsi Glynnis několik dní předtím, než zemřela, že?“

	Přikývl. „Jak to víš?“

	„Objevila jsem list, který jsi jí poslal loni začátkem listopadu. Chystal ses za ní. Chtěl si ji odvézt zpátky do Anglie. Koneckonců jste oba ovdověli a již nebylo zapotřebí něco skrývat. Mohli jste se vzít…“

	„My jsme byli svoji,“ skočil jí do řeči, „ale obešli jsme se bez toho cáru papíru. Považuji Glynnis za jedinou manželku, kterou jsem kdy měl.“

	„Chápu,“ přisvědčila mile Evan. „Jenže ona se neočekávaně a bez varování roznemohla, že? Nemohla cestovat… Naposledy si ji viděl v nemocnici na Manhattanu.“

	Robin jí nedokázal odpovědět. Zármutek z něj přímo tryskal. Vytáhl kapesník, otřel si oči, vysmrkal se a ze všech sil se pokusil ovládnout.

	Když se dostatečně vzpamatoval, přistrčila mu Evan pod nos ruku a otevřela dlaň. „Tohle je pro tebe, dědečku.“

	Oslovovala ho tak pouze zřídka. Vykulil oči a užasle na ni zíral.

	„Našla jsem to v malé obálce. Tvým rukopisem na ní byla napsána adresa a telefonní číslo.“

	Pohled na patentní klíč způsobil, že mu zajiskřily oči a z obličeje se vytratila únava.

	„Je od Edwinina domu,“ poznamenala Evan.

	„Kdepak. Od našeho. Glynnisina a mého. Krásného starobylého stavení v Londýně. Často jsem si ho od Edwiny půjčoval, až jednoho dne souhlasila, že mi ho prodá.“

	„A koupil jsi ho?“

	„Ano. Pro Glynnis. Ale z určitých důvodů je pořád veden na Edwinino jméno. Pokud zemře dříve než já, připadne prostřednictvím jejího syna Anthonyho, Indiina otce, tobě. Jestliže jako první skonám já, proběhne dědické řízení stejně. Zkrátka, ten dům bude tvůj, Evan.“

	Evan na starce mlčky civěla neschopná slova.

	Uculil se na ni. „Kdykoliv jsem v Londýně, pořád v něm bydlím. Je plný vzpomínek… na Glynnis…, na naše společné roky.“ Opět mu vyhrkly slzy a on zašátral po kapesníku. „Odpusť pošetilému dědkovi, má drahá.“

	„Nemám ti co odpouštět,“ ubezpečila ho Evan a začala se chichotat. „Jenom se na mě podívej. Taky brečím a můj make-up je v háji. A to se Linnet za hodinu vdává.“

	„Jsem si toho náležitě vědom. Musím vyhledat tvého otce.“

	„Svého syna, Robine. Syna, jehož máš s Glynnis.“

	Přikývl a odměnil ji širokánským úsměvem. „Velice jsme se vzájemně milovali, a přesto jsme svoji lásku skrývali. Střežili jsme ji dlouhé roky a nikdy jsme nikomu neublížili.“

	O tom pochybuji, blesklo Evan hlavou, ale okamžitě kacířskou myšlenku zahnala.

	Vrátil jí klíč. „Patřil Glynnis. Dal jsem jí ho. Nyní je tvůj, Evan. Vezmi si ho.“

	Poslechla a pak Robina doprovodila ke dveřím. „Příští týden se tam nastěhuji,“ slíbila mu. „Napadlo mě…, smím si ponechat některé fotografie? Moc vám to spolu slušelo, když jste byli mladí. Vypadáte na nich jako nějaké filmové hvězdy.“

	„To Glynnis. Já ne,“ bránil se.

	„Ano, ty také. Mimochodem, přivezu ti tvoje dopisy do Lackland Priory.“

	„Ne. Glynnis si přála, abys je měla, tak si je nech.“ Zadíval se do šedomodrých očí své vnučky a dodal: „Jestli chceš, dám ti psaní, která posílala Glynnis mně. Psala mi pravidelně každý týden od roku devatenáct set padesát až do loňska.“ Odmlčel se, zvláštně, až starostlivě se na dívku zahleděl, než dodal: „Avšak podle mě jsou poněkud… intimní povahy.“

	Evan vyprskla smíchy. „O to se klidně vsadím! Jelikož i některá tvá vyznání jsou z podobného soudku. Samá vášeň.“ Oči se jí čtverácky blýskaly. „Ale proč ne? Prožili jste spolu vskutku neobyčejnou love story, Robine.“

	Vztáhl k ní paže a ona mu vděčně padla do náruče. Přivinul ji k sobě a přemítal, jak moc se občas podobá jeho Glynnis. „Tvoji babičku velice trápilo, že zemře dříve než já a nechá mě tu samotného. Nebyli jsme pořád spolu, ale za všechny ty roky jsme zakusili něco… úžasného. Velkolepého.“

	
TŘICET ČTYŘI

	Půvabný kamenný kostelík ve vesnici Pennistone Royal byl založen před devíti sty lety a pamatoval ještě první normanské krále, kteří vládli v Anglii. Čtvercová normanská věž byla původní, ale překrásná okna z barevných skel se zde octla před pouhými dvěma stoletími.

	Po celý čas, kdy Ema Harteová žila v Pennistone Royal, přispívala na potřebné restaurátorské práce a Paula nyní kráčela v jejích šlépějích. Díky tomu svatostánek vzkvétal zvenčí i uvnitř.

	To sobotní odpoledne, prvního prosince, bylo chladno. Avšak nefoukal vítr, po ledově modré obloze neplul jediný mrak. Bledé slunce nehřálo, ale svítilo. Den se zkrátka vydařil, byl průzračný a čistý, což je v těchto severních oblastech vzácnost.

	Robin vystoupil z jednoho z posledních vozů, které sem přijely, a pomohl Mariettě na nohy. V sukni z tmavě červeného hedvábí v délce po kotníky a v elegantním vypasovaném kabátku pošitém černými perlami jí to neobyčejně slušelo. Jakmile se k nim připojil Owen, vykročili ke kostelu.

	Na Linnetinu a Julianovu svatbu se dostavili snad všichni místní obyvatelé. Postávali zde ve skupinkách zachumláni do teplého oblečení a nadšeně jim mávali. Sotva poznali Robina, roztávaly jejich tváře do vřelých úsměvů.

	Vyrůstal v Pennistone Royal a byl tu velmi oblíbený. I on jim přátelsky kynul, zubil se na všechny strany a doprovázel manžele Hughesovy na vyhrazená místa.

	Jak se tak rozhlížel kolem sebe, zaznamenal i obličeje, které neznal. Muži v tmavých oblecích měli v uších naslouchátka a na klopách titěrné mikrofony. Okamžitě pochopil, že se jedná o lidi Jacka Figga. Ochranka.

	Když se přiblížili ke krytému portálu, všiml si, že na schodech lelkuje Jack oblečený do šedého saka a kalhot a noblesního klobouku. Samozřejmě patřil mezi vážené hosty, jelikož je téměř členem rodiny, ale zároveň velel přítomné bezpečnostní jednotce. Soustředěně prohledával očima shromážděný dav.

	Když spatřil Robina, vlídně se usmál. Chlapsky si potřásli rukama. Jack přivítal Mariettu a Owena, s nimiž se seznámil o den dřív na slavnostní večeři pořádané Paulou a Shanem.

	Robin se přitočil k Jackovi blíž a tiše poznamenal: „Vidím, že to tu máš pěkně pod kontrolou.“

	Jack povytáhl obočí a zamumlal: „Nahnal jsem sem víc lidí ze zásahové jednotky, než je vilejšů na trupu lodi. Ale Paula to tak chtěla, a já bych pro ni udělal všechno na světě, starý brachu.“

	„Jonathan by se neodvážil něco zkusit,“ namítl Robin, když před ním vyvstala vidina nezdárného syna. Osobně se o to postaral.

	„Souhlasím, ale Paula z něho má strach. Zejména dneska. Lepší je to trochu přehnat,“ vysvětloval Jack, „než mít o pár chlapů míň. Umějí být velice nenápadní, a také se podle toho zařídí. Obzvlášť v kostele a při hostině. Neboj se, nic se nestane,“ uzavřel chlácholivým tónem. „Zakrátko jsem u vás.“

	Jack seběhl po schodech a zamířil k hřbitovu. Jakmile tak učinil, v jeho naslouchátku to zapraskalo a ozval se hlas Chrise Lighta: „Jacku, míří sem bílá dodávka. Sjíždí z kopce směrem od Lacklandu. Jsou to ti chuligáni, co nás před nimi varovali.“

	„Dobrá, Chrisi. Přesuň se tam. Hned. Zablokujte svými auty silnici a zavolejte obrněné jednotky. Uzavřete všechny cesty vedoucí do Pennistone Royal. Nechci, aby nám sem někdo proklouzl. Nevpusťte je do vesnice a uvědomte policii. Okamžitě. Pokud se dobrovolně nevzdálí, necháme je zavřít.“

	„Jasně, Jacku!“ zvolal Chris.

	Jack Figg stál uprostřed opuštěného hřbitova a děkoval Bohu, že v sobě Mark Longden našel kousek lidskosti. Kdyby se v něm nehnulo svědomí a neprozradil mu divoké plány Jonathana Ainsleyho, které spřádal v září v Paříži, dneska by pravděpodobně čelili tragédii. Kostel by vyhořel do základů a pohřbil ve svých zdech shromážděné svatebčany. Jelikož se Longden ozval už v říjnu, podařilo se detektivům vyzvědět Jonathanův přesný postup a to skrze policisty, kterým se povedlo proniknout mezi členy příslušných gangů. Proto na ně byl Jack dokonale připravený. Počítal se vším. A s každým. Opatrnosti není nikdy a nikde nazbyt.

	Mark Longden se domníval, že zachránil jednu svatbu. Docela mu uniklo, že svým telefonátem všem zachránil život. Včetně Adele.

	 

	Role uvaděčů se ujali Linnetini bratři Lorne Fairley a Desmond O’Neill. Sotva Robin, Marietta a Owen vstoupili do kostela, přivítali se s nimi. Ukázali jim, kam se mají posadit mezi příbuzenstvo nevěsty, a poté se zdvořile vytratili, aby se postarali o ostatní hosty.

	„To je nádhera,“ žasla tiše Marietta, když se rozhlížela kolem sebe. „Něco takového jsem dosud neviděla.“

	„Květinovou výzdobu navrhla Evan,“ špitl jí Robin do ucha. „Má veliký talent, nemyslíte?“

	„Já bych řekl, že ano,“ zamumlal Owen a nadmul se pýchou.

	V šeru kostelní lodi všude svítily girlandy uvité z bílých orchidejí, nevyužitá zákoutí zpestřovaly drobné stromky bez listí umístěné ve vkusných bílých nádobách. Jejich kmínky a větve byly natřeny na bílo a z haluzí visely miniaturní pugéty uhnízděné v okružích ze stříbrné krajky, jaká se nosila v alžbětinské době. Po celém svatostánku aranžéři rozeseli mohutné vázy plné bílých tulipánů, karafiátů a narcisů. Plály tu stovky svící, od vysokých štíhlých voskovic po malé široké válce, choulící se ve skleněných miskách. Tak jako každého z přítomných i Robina si podmanilo křehké kouzlo květin bělajících se mezi mihotavými plamínky.

	Náhle skrze okna z barevných skel pronikl dovnitř sluneční paprsek a stařec si pomyslel, že vypadají jako jiskrné drahokamy zasazené do starobylých kamenných zdí. Znal tento nevelký kostelík od dětství a připadal mu jako ideální místo pro uzavření manželství. V duchu si slíbil, že zde příští měsíc uspořádá svatbu pro své jediné vnouče. Právě tady se Evan provdá za Gideona a tato událost bude stejně velkolepá, jako je tahle. Však si to jeho holčička zaslouží.

	Přicházeli další rodinní příslušníci a usazovali se do lavice před ním. Jeho milovaná sestra Edwina se jako vždy hrdě nesla jako královna v šatech barvy purpuru. Pro všechny významné příležitosti si vybírala právě tento odstín. Pohlédla na bratra, uličnicky se zazubila, mrkla okem a pohodila hlavou ke svému doprovodu. Nebyl jím nikdo jiný než Russell Rhodes, pohledný umělec, jenž si v nažehleném obleku očividně připadal nesvůj a tvářil se poněkud bojovně.

	Robina potěšilo, že mladík přišel. Včera večer se s ním poprvé setkal a okamžitě si ho oblíbil. Evan mu prozradila, že si s Indií mezi sebou všechno vyříkali a usmířili se. Rodina zjevně přijala Dustyho s otevřenou náručí. Usadili ho vedle Sally, Indiiny matky, jejíž přirozenou eleganci podtrhovala temně modrá róba a safírové šperky. Anthony Standish, Indiin otec, se otočil, usmál se na Robina, pokynul Owenovi a Mariettě a pak pošeptal něco do ucha své matce Edwině.

	Robin zahlédl sira Ronalda Kallinského, Julianova dědečka, jak kráčí uličkou v doprovodu syna Michaela a jeho bývalé manželky Valentine, což jsou Julianovi rodiče.

	Za okamžik vstoupilo do kostela Robinovo dvojče, sestra Elizabeth, zavěšená do svého dlouholetého manžela Marka Deboynea. Ačkoliv byla stejně stará jako Robin, působila o hodně mladším dojmem a Robinovi neušlo, jak je šik v důmyslně ušitých hedvábných šatech barvy pařížské modři a odpovídajícím kabátku.

	Šeptem Robina pozdravila a pospíchala na své místo, následovaná svou dcerou Emily, vnučkou Natalií a Winstonem. Emily pro tuto příležitost zvolila dlouhé šaty barvy švestek, Natálie dala přednost ametystovému hedvábí. Obě mu zamávaly, když jej míjely.

	V průběhu patnácti minut se kostel utěšeně zaplnil. Spatřil Paulu, jak se nese k přední lavici v doprovodu své matky Daisy a dědečka Bryana O’Neilla. Z toho usoudil, že zakrátko se objeví nevěsta.

	Robin Paulu vždycky obdivoval coby mimořádnou obchodnici, manželku a matku, které se nějakým zázrakem zároveň daří vypadat jako prvotřídní modelka. Ač je jí padesát šest let, nikdo by jí nehádal víc než čtyřicet. V pláštěnce bez rukávů z tmavě zeleného sametu jedlového odstínu, z níž vykukovaly dlouhé krajkové rukávy, byla ztělesněnou elegancí.

	V uších se jí blyštěly slavné smaragdy její matky, na rameno si připíchla Blackieho smaragdovou brož.

	Daisy, Robinova nejmladší sestra, se dostavila v róbě ze zlaté krajkoviny. Zářivě se na bratra usmála a potom se vydala do první řady za svojí dcerou.

	„Tolik lidí, tolik přátel,“ špitla Marietta. „Panenko skákavá, to je dávno, hádám, že Evanina svatba bude o hodně menší.“

	Robin se tiše zachichotal a zavrtěl hlavou. „No, přátel tu zrovna moc není. Chci tím říct, že většina přítomných patří do rodiny. Skoro každý se tu jmenuje Harte, O’Neill nebo Kallinski. Až si Evan bude brát Gideona, sejdou se znovu, o tom vás mohu předem ujistit.“ Zatímco hovořil, rozhlížel se kolem sebe. Tolik Harteů pohromadě dávno neviděl. Není tamhleto Amanda se svým dvojčetem Franceskou? A tamhle určitě stojí Sarah Lowther Pascal se svým francouzským manželem Yvesem a dcerou Chloe. Prokristapána, tomu se říká rodinka. Máma a její bratři se opravdu činili. Založili vpravdě dynastii.

	Vtom Robin zaznamenal jakýsi ruch. To se na kůr hrnuli zpěváčci. O deset minut později se dostavil Julian v doprovodu svého svědka Gideona. Zůstali stát poblíž oltáře, kde ženich vyčkával na nevěstu.

	Blesklo mu hlavou, jak se oba mládenci tváří vyrovnaně, jakoby připravení na všechno. Za měsíc bude na tomtéž místě přešlapovat Gideon a vyhlížet, až mu Owen přivede k oltáři Evan. Znovunalezený syn bude vdávat Robinovu jedinou vnučku.

	Sotva stačil zamrkat dojetím, opřel se varhaník do kláves a spustil svatební pochod z Wagnerova Lohengrina. Působivé tóny se slavnostně rozléhaly pod starobylou klenbou.

	Všichni se obrátili ke dveřím. Už přichází nevěsta. V krémové róbě zdobené krajkou vypadá nádherná a vznešená. Přivádí ji její otec Shane.

	„Má úžasné šaty,“ špitla Marietta Robinovi do ucha a ten souhlasně přikývl. Snad není jiný výraz, který by je vystihl lépe.

	Dívčiny zářivě ryšavé vlasy zdobila jednoduchá diamantová čelenka, jež přidržovala tylový závoj. Robin rozpoznal diadém své matky. Nedokázal odtrhnout zrak od nevěstina obličeje… Tolik se podobá Emě. Takhle musela vyhlížet, když byla v témže věku.

	Za nevěstou následovaly družičky v nadouvajících se taftových šatech. Nejprve Linnetiny sestry Tessa a Emsie, za nimi India a Evan. Úplně na konci rozvážně cupitala malá Adele. Úporně se ovládala, aby se samým nadšením nerozběhla a nestanula u oltáře první. Byla miniaturní kopií nejstarší z družiček, své matky Tessy, která zároveň šla Linnet za svědka.

	Robin se usmál. Vytušil, že i všem ostatním pohrává na rtech potutelný úsměv, když sledují sladkého blonďatého andílka, jak opatrně svírá v ručkách kytici z bílých narcisů, spoutanou okružím se stříbrné krajky. Děvčátko se tvářilo vážně, pečlivě odměřovalo kroky, jak vyžadovala důstojnost této chvíle. Je to Fairleyová, pomyslel si. Fairleyová každým coulem. Ta nezapře, jaká krev jí koluje v žilách.

	 

	Obřad pokračoval a Robin si připadal jako ve snu. V mysli mu ožívaly dávné vzpomínky, zejména ty, které se týkaly jeho báječné Glynnis. Jak moc mu chybí! Přesto jim osud dopřál mnohem víc lásky než většině ostatních. Potom se zaměřil na Evan. Je opravdu chytrá. Jak bystře si dala všechno dohromady, byť jí v tom velkou měrou napomohla její babička. Pro sebe se usmál. Glynnis si přála, aby po jejím odchodu nezůstal sám, proto mu poslala Owena a Evan. Po celý ten čas se cítila provinile, jelikož ho připravila o syna. Avšak Robin ji chápal. Nechtěla zničit silné pouto, které se vytvořilo mezi Owenem a jeho nevlastním otcem Richardem Hughesem. A jako obvykle měla pravdu.

	Přesto existoval i jiný důvod, proč poslala svoji vnučku do Londýna. Glynnis považovala za důležité, aby Evan znala svoje kořeny. Proto jí věnovala všechny své dopisy. Vyprávěly vlastní příběh. I tohle byl tah správným směrem. Cokoliv Glynnis činila, dělala v Robinův prospěch.

	 

	Zazněla povědomá hudba a Robinova hlava vylétla vzhůru. Známé tóny ho vytrhly ze zamyšlení. Sevřelo se mu srdce, když zpěváčci na kůru počali pět „Dokonalou lásku“. Glynnisina zamilovaná píseň. I on si ji oblíbil. Napadlo ho, že sboristé mají libé hlasy. Naklonil se blíž k Mariettě a poznamenal. „Zpívají jako andělé, nezdá se vám? Tak čistě.“

	Pohladila ho po ruce a přikývla. Velice si Robina oblíbila. Je vnímavý a laskavý. Má nesmírně velkorysou duši. Není divu, že mu byla její tchyně oddána tolik let.

	Novomanželé kráčeli ruku v ruce uličkou, usmívali se, zářili štěstím. Vyprovázely je podmanivé tóny Mendelssohnova „Svatebního pochodu“ ze Snu noci svatojanské.

	Shromáždění hosté je zvolna následovali, sunuli se za zamilovaným párem. Když Robin stanul před kostelem, musel se pousmát. K zemi se snášely okvětní plátky i první sněhové vločky. Přešťastná Linnet spočívala Julianovi v náruči. Smáli se, když je pořadatelé zaháněli do auta ozdobeného hedvábnými stuhami. K zadnímu nárazníku byla přivázaná sbírka starých bot a plechovek. Poskakovaly a hlasitě rachotily za vzdalujícím se vozem a svatebčané se při pohledu na ně chytali smíchy za břicho.

	 

	Ty tři se stáhly do rohu velké knihovny. Tessa, India a Evan. Všude kolem se hemžili hosté, popíjeli šampaňské, cpali se chuťovkami a báječně se bavili. K dobré náladě přispívala tříčlenná kapela. Ač děvčata odpovídala na rozličné pozdravy a mávání, zůstávala odtažitá. Čekala, až se k nim připojí jejich drahé polovičky.

	Tessa naléhala: „No tak, pověz nám to, Evan. Jaké příšerné tajemství jsi objevila o Robinovi a své babičce?“

	„Nemluv o ní jako o babičce. Ona nikdy nezestárla,“ chechtala se Evan a od procházejícího číšníka si vzala sklenici s pomerančovým džusem. „Vydržte, dokud se nedostaví pánové.“

	„Mezitím vám něco řeknu já,“ ozvala se potutelně India. „Ale musí to zůstat jen mezi námi třemi. Nechci, aby se o tom dozvěděla Linnet, jelikož by kolem toho okamžitě nadělala plno povyku, o což právě nestojím.“

	„Takže ven s tím, dokud jsou novomanželé u fotografa,“ pobízela ji Tessa, usrkávajíc bublinky.

	India se zaculila. „Příští týden se s Dustym zasnoubíme. Musíme to stihnout dřív, než se naši vrátí zpátky do Irska. Považují ho za skvělého mládence a on je z nich také celý pryč, takže v tom nevidím žádný problém.“

	„Blahopřeji,“ zubila se Evan. „Dneska je Linnetin velký den. Je od tebe hezké, že nechceš strhávat pozornost na sebe.“

	India nepatrně pokrčila rameny. „Nikdy by mě nenapadlo, že to spolu dáme zase dohromady, ale když jeho za záležitost s Melindou tolik mrzela… Pořád se mi za ni omlouval. A Edwina mi potom řekla, abych přestala fňukat, konečně dospěla a vzala si ho.“

	Tessa se ušklíbla. „To je šprýmařka! Gratuluji, Indie.“

	Evan se zahleděla na Tessu a důležitě oznámila: „Mně se líbí tvůj Jean-Claude. Je fantastický. Gideon z něj byl včera večer naprosto unesený. Takže nám rychle vyklop, než se pánové vrátí, zda ho také hodláš povýšit na člena téhle rodiny.“

	Tessa zrudla. „Upřímně v to doufám. Vlastně byl už velice svérázným způsobem upozorněn, že není vůbec špatná partie. Jenže já se nejprve musím rozvést. Počátkem týdne jsem ho představila pratetě Edwině. A víte, co udělala? Přímo před ním prohlásila: ‚Okamžitě ho popadni a nepusť, než ti ho přebere jiná ženská!‘ No věřily byste tomu?“

	„Je zkrátka nenapravitelná, ta moje babi,“ zvolala se smíchem India.

	Tessa se chechtala spolu s ní. „Ta také nikdy nezestárne. Slovo babička se k ní vůbec nehodí! Koukněte, jdou k nám naši chlapci.“ Pohodila hlavou tím směrem a začala mávat.

	Kráčeli k nim Gideon, Dusty, Jean-Claude a Lorne, každý se sklenkou šampaňského v ruce. Jako první se ozval Lorne: „Proč takové tři krasavice přešlapují tiše v koutě? Anebo se tu schováváte? Propána, vždyť vy byste měly jít z náruče do náruče, ne?“

	„Ó jaká hanba!“ ucedila Tessa. „Mimochodem, čekáme tu na vás. Evan zjistila něco o své babičce a strýčku Robinovi a –“ 

	„Ale tuhle starou historii všichni známe,“ skočil jí do řeči Lorne. „Koluje po celé rodině od té doby, co se mamka dozvěděla, že se spolu za války zapletli.“

	„Jasně, ale vyplulo na povrch něco nového, že, Evan?“ ohradila se India.

	Dívka přikývla. „Přesně tak. Vezmu to stručně. Mamka mi přinesla balík dopisů, které mé babičce napsala Ema Harteová a také Robin. Nikdy byste neuhodli…“

	„Tak nám to vyklop, drahá,“ přerušil ji Gideon. „Zní to velice romanticky.“

	„Povím vám to, když mi přestanete skákat do řeči,“ odvětila Evan. Opřela se o okenní parapet a vyprávěla jim o Glynnis a Robinovi a jejich společně strávených letech.

	Všichni pozorně poslouchali, avšak Jean-Claude se jako první osmělil poznamenat: „Ale to je úžasná love story! Přímo neuvěřitelná!“ Tessa se do něho zavěsila a prohlásila: „Ano, to tedy je. Francouz jako ty takový příběh určitě ocení.“

	Všichni se zasmáli, avšak Gideon se vzápětí zamračil a otázal se Evan: „Jak to kčertu dokázali? Myslím tím, že je nikdo nenačapal?“

	„Byli velice opatrní,“ vysvětlila Evan. „A většinu času každý žil na opačném konci světa. Řekla bych, že to dost pomohlo. Zkrátka se snažili a fungovalo to.“

	„Vsadím se, že měli spojence,“ vložil se do debaty Dusty. „Museli se v případě potřeby na někoho obrátit. Bez třetí osoby, která by je kryla, by to nezvládli.“

	„Ema!“ napadlo zčistajasna Gideona. Upřeně se zadíval na Evan. „Věděla o tom? To ona jim dělala zeď?“

	„Takhle bych to přesně nenazvala, Gide, ale tvoje prababička pochopitelně věděla, že se ti dva opět stýkají. Ale ne hned. Mezitím uběhlo několik let. Když si uvědomila, že není v jejích silách jim bránit, rozhodla se jim pomoci.“

	„Ať mě vezme čert,“ vrtěl Lorne úžasem hlavou.

	Gideon se také tvářil překvapeně. „Kolik jim bylo, když se spolu znovu zapletli?“

	„Oběma třicet. Předtím se sedm let neviděli. Jen si to představte. A pořád po sobě toužili,“ chechtala se.

	„Jak dlouho jim to vydrželo?“ vyzvídal Jean-Claude.

	„Přibližně padesát let,“ odvětila Evan.

	„Mon dieu!“ Jean-Claude pohlédl na Tessu a nechal se slyšet: „Tomu říkám láska. Rád bych se s tím gentlemanem znovu setkal. Pojď, Tesso, najdeme tvého strýce Robina. Musí to být mimořádný člověk.“

	„Taky že je. To si piš!“ volal za nimi Gideon.

	„Škoda že Glynnis zemřela,“ posmutněla India. „Mrzí mě to o to víc, že oba nakonec ovdověli. Mohli se konečně vzít.“

	Vtom se ozval Dusty: „Není tamhle tvoje matka? Myslím, že na nás mává.“

	India se zadívala naznačeným směrem. „Ach ano. Babička asi zatoužila po naší společnosti. Zamilovala se do tebe, Dusty.“

	„A já do ní,“ přiznal a odváděl Indii pryč.

	Lorne políbil Evan na tvář. „Je to vskutku neobyčejný příběh. Opravdu úžasný, jak řekl Jean-Claude. Kéž bych našel ženu, kterou bych mohl takhle milovat. Nuže, půjdu se trochu porozhlédnout kolem. Třeba mi padne do oka některá z Linnetiných kamarádek.“

	Evan s Gideonem se rozesmáli. Dívka se do muže zavěsila a oba vyprovázeli mladého herce pohledem. Potom se jí Gideon zahleděl hluboko do očí a vlídně se otázal: „Slíbíš mi padesát společných let, Evan?“

	Vpíjela se mu pohledem do obličeje, do té tváře, již si v uplynulém roce tak zamilovala, a přikývla. „Jsem navždycky tvoje, Gideone Harte. Slibuji, že s tebou strávím zbytek života.“

	 


cover.jpeg
Ta ylor

. Tford

Necekané
poZehnani






